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PROLOGO E INTRODUCCION 

Al intent~t la publicación de uua obra de esta enverg~dura. o sea, un 
manual de prQJlunciación vasca acompañado de especímenes de textos en 
forma de crestomatía, el autor se cree ohligado a explicar el plan que se ha 
propuesto seguir, así como a analizar el método empleado para alcanzar 
ese fin. 

El vascuence, hoy en día, se habla dividido en gran número de dialectos. 
fJllf' ;oe distinguen más o menos radicalmente el uno del otro. Prescindien­
do aquí de tratar de los de Franeia, 8!i\í ('omo del vizcaíno -lol' que el 
llutor co~oce de un modo muy incompleto y que, por tal motivo, tratará 
muy de p_so-, podemos agrupar los dialectos del vasco español, según su 
lipo general, en dos grupos mayores: el navarro y el guipuzcoano (l>. Como 
se verá en las secciones introductivas a la presente obra (o sea las que tra· 
tan de la fonología; §§ 1-15), esta agrupación se basa en el tipo distinto de 
¡acentuación que caracteriza el uno yel otro de los grupos mencionados. Sir­
viendo de tal modo el acento como base para una clasificación de los dialec­
tos españoles (2), nos resulta una división en un grupo primitivo (acento 
del tipo 1.°) y un grupo secundario (acento del tipo 2.°). Ya qu~ le parece 
al autor que ninguna clasificación de los dialectos vascos se ha hecho ante­
riormente con respecto a los distintos tipos de acentuación, será importante 
elucidar los principios que para tal distinción se van a emplear (lo que se 
hará en los §§ 1, 15, 24, 40). Resulta, pues, que los dialectos que designamos 
con las siglas F, 1, A, N (comp. abajo y en la lista de informantes) pertene­
cen al grupo 1.0, mientras que 10sdesi~l!,dos con las letras R, G, J, Z, 0, T 
se refieren a dialectos del grupo 2.° (31. Quiere decir que los del primer 
tipo son navarros (excepto los de Fuenterrahía e Irún. designados por F e J 
respectivamente) y los del segundo tipo guipuzcoanos; los dialectos de Fuen­
terrahía e Imn pertenecen al primer tipo, lo que Fe explir8 pOl' 1'11 uhirl'l('ión 
geográfica, en la misma cuenca del Biclll~nll I1U" 1f1~ C;n('" vml'\" rlf' ~:n'nrra 
y Elizondo, etc. Claro está, esta divisióq ha~ada en el tipo oc a"pnto "0 

tiene nada de absoluto: se encuentran a menudo rasgos caracteríftieoF- que 

(1) La más reciente sinopsis de todos lo!! p!plectos VOSCOR se ve en Pedro d3 
Yrizar. Sobre Icr exploraci6n linplsliccr del Pcds \,pseo <BRSVAP. año XI 3-4. pági' 
nas 375-385. y año XII, 1. págs 3~-38 (dialecto yiz~inol. San Sebastián. 1955. 1956) 

(2) Los franceses, osi como el vizca1no, pp,f¡¡¡;:e que pertenecen e~ su ~ayor1a 
a uno de éstos (el grupo 2.°l. 

(31 Al mismo, sin duda, tampién se a$frup.9~ los designados por las siglas B 
(vizca1no) y S (su1etinol; en cuanto a los deIJlás f"anceses (E, U, V), el autor no ha 
acertado a analizar el acento. .. . .. , .. , 



podrían motivar otras agrupaciones dialectológicas. Así, por ejemplo, loa 
dialectos de Fuenterrabía e lrún tienen bastantes analogías con los laborta­
nos (de Francia) y aquél también, así como el de Zarauz y otros de la costa, 
revela cierta influencia del vizcaíno, que se suele atribuir al habla de los 
pescadores de la costa cantábrica. 

., 

Aunque 1011 datos que si~en como hase para el presente estudio de la 
lengua vasca y que el autor ha podido recopilar durante tan pocos meses (4), 

puedan parecer muy insuficientes para un análisis de los dialectos vasco­
españoles -aun desde un punto de vista tan especializado como es el del 
acento- nos parece sin embargo que pueden suministrar ciertos aspectos 
41(> interés para la dialectologíaval"ca. En primer lu~ar, este estudio aspira a 
representar las formas lingüísticas como se pronuncian (o como t>] autor las 
ha oído pronunciar) por varios individuos y en distintas partes de las Vas­
congadas. Sólo pretende ser una fiel reproducción del vasco hablado. Por 
eso, ya que las formas lingüísticas jamás son uniformes ni siquiera ~ un 
dialecto determinado o con un individuo determinado (aunque así se supone 
con frecuencia por los lingñistasque ven en la evolución de la lengua un 
clesarrollo meramente mecáníco), nos ha parecido importante representar 
mediante la pronunciación figurada todas las vacilaciones observadas (algu­
nas de las cuales van en las notas al pie de las páginas en la parte de los 
textos). Se hará uso del paréntesis para indicar que cualquier sonido, vocal 
o consonante, que abarca éste, se ha articulado incompletamente; esto, en 
general, quiere decir que el informante conoce amhas pronunciaciones (y 
sin duda emplea las dos) (5); no indica, empero,. el paréntesis que el autor 
en realidad ha oído ambas formas. No se trata aquí del carácter "fonemático" 
de los s.onidos; ni tampoco en casos en que ciertos informantes usan el dip­
tongo ie por ia o ue por ua, porque ha resultado, bien que digan claramente 
ie o ue en la pronunciación corriente, que pueden muy bien en otras oca­
ilIones. ,cuando tratan de hablar "mejor" o, con más cuidado. articular las 
formas alternativas (ia, ua) y, además, diferenciar entre ambas formas, si 
es preciso. Lo mismo vale, por ejemplo, para o y u ante n.asal (8); son muy 
importantes estos pormenores, aunque parezcan accidentales, porque expli­
can tendencias en la evolución fonética de la lengua (7). 

En segundo término. con este estudio' del idioma vasco hablado, en 
que hacemos caso particular de la acentuación~ aspecto siempre muy enre-

(4) En 1949-5D. 
(5) Por ejemplo, e(9)u'D "dia" indica una pronunciación fundamental egu'D, pero 

que ésta se aproxima a la más corriente eu'a. 
(8) Con ciertas personas, espeCialmente en ,la parte norte de GUipúzcoa, se 

nota una tendencia a confundir las formas ODIza "mochuelo" y aalza "hiedra"; pueden 
a veces sonar casi indistinguibles, pero cuando se 'da cuenta el informante de Ja seme-­
janza fonética, puede realizar la distinción de ambas voces. 

(7) Nótese, por ejemplo, que si en el caso de oalcm_aDl_ ("en éste") hay 
mucha vacilación, en el caso de aUD "donde" (de aoa) la pronunciaci6n con a es casi 
universal en vasco español. Asimismo, si alteman las formas edaa..;, eaa ("beber") 
(\ eclena __ ecrrrcr (G3) en la pronunciaci6n de un' mismo individuo, otras cemo e1.'aka 
(de daclllka), e'llki (de eclakU se emplean, casi únicamente.' 
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dado y poco claro de la gramática del vascuence, nos proponemos, en cierto 
grado, aclarar este problema tan difícil e importante para nuestro conoci­
miento de este idioma. Como anotamos YI,l, al tratar de lo!! principios de 
fonética general (v . arriba), notaremos la acentuación como la hemos oído 
en cada caso separado. Pero al mismo tiempo intentaremos un ensayo de 
analizarla, lo que realizaremos mediante el empleo de dos signos de acento 
(el agudo y el grave, para Jo que se referirá el lector a los §§ 15, 24). 
Basta subrayar aquí que· el uso de ambos acentos no tiene nada que ver· con 
la pronunciación en sí, como la ha observado el autor, sino que respecto 
a ésta, ambos signos pueden consideral'8e equivalentes. 

Para indicar el ori¡l;en (u oriundez) de la!\ formas representadas en 
este estudio -las que ;le pueden considerar como hechos lin~üísticos, eomo· 
quiera que se analicen o expliquen- utili?:aremo!\ cierta>! siglas (ver la lista 
de informantes) que designarán el informante- (mediante números) y el luga~ 
(por letras; v. gr. Fl = informante número 1 de Fuenterrabía). Por regla 
genc>ral, los infom1ante'l son designados por el lup:ar en dond(' han nacido y 
\'ivido la mayor parte de !\n vida. ('¡; deeir, ('1 lugar cuya vari('dad de dialecto 
vasco se puede suponer que han aprendido (comp. sobre 12, R4 en la 
lista de informantes). Claro et'l que estrictamente nin~una de las personas 
consultadas para la presente des.cripción del idioma vasco habla un dialecto 
puro -concepto que .quizá no existe ni puede existir--'- y que algunas de 
ellas hablan un idioma verdaderamente "ptixto". Tal circunstancia, sin em· 
bargo, no presenta ningún obstáculo E'erio para la redacción de una cresto· 
matia lep;ítima de dialectología vasca; al revés. demuestra por la misma 
inegularidad de las formas que el lengua.ie de ningún país puede decirse 
que no esté sujeto a tal meze!a de formas. La "ley fonética", formulada para 
UD determinado dialecto o idioma -como lo puede comprobar con sufí· 
ei('nte daridad cnalqui('r crestomatía dialet~tológica-. no es "ley" ~ino en 
lIn sentido muy circunscrito; por eso, en la práctica jamás se trata sino de 
"tendencias" fonéticas, bien que este hecho siempre se haya admitido con 
mucha repugnancia por 108 teóricos en la lingiiístiea comparada. 

El designar nuestros informantes de este modo sirve también para e8-
tablecer un medio de averiguar la veracidad de las formas: se notará que 
algunos locutores tienen un idioma más "puro", otros uno más corrompido; 
los ancianos muy a menudo hablan de otro modo que los .1óvenes, lo que 
IÍene su interés particular para el eonocimiento, aún a 1 ¡ro ineompleto. del 
idioma vasco hablado. 

El autor quiere en este próloe-o expre!!ar su sentido a!!radecimiento a 
todas las personas que hayan contribuído a la recopilación de loF' materiale~ 
necesarios para una obra de· este carácter. Como anteriOTmente -encarga­
do de investigaciones análogas sea entre los pueblos celta"" sea entre indi­
f!enas de las Américas- el autor ha encontrado en los caseros vascos una 
,,¡mpatía verdadera, tal que ha facilitado en mavor p.rado el reunir los 
materiales. Sobrevive entre estos pueblos un entendimiento de lo individual. 
de lo antiguo, de lo humano, que entre las grandes naciones de la tierra 
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está a punto de desintegrarse para fundirse en una especie de "alma univer­
lIal". Tanto más valen por eso todos los pormenores. que se puedan rescatar 
no sólo de un idioma antiquísimo sino de una ideología que bien pronto 
va a desaparecer. 

Luego, manifestado el aprecio y reconocimiento que debe el autor a 
esta gente tan fina y generosa, le es grato dirigirse a ciertas personas men­
cionadas que le han prestado ayuda inapreciable durante las investigacione~ 
y en varias ocasiones en adelante. Quedo agradecido, en primer lugar, a un 
buen amigo y eminente lingüista en el ramo tanto de la vascología como de 
la lingüística general y ('omparada, a !'aher el doctor Luis M:ichelena, 
('onocido ya desde hace años, aunque joven, pOI: prestigioso.. artículos 
y trabajos de lingüística vasca. El autor queda sumamente reconocido a este 
¡-migo por valiosos consejos tanto de índole teórica como práctica, así como 
por las oportunidades que ha tenido todo el tiempo de discntir problemaM 
de lingüística vasca, inspirándose muchas veces en las fructíferas ideas de 
este investigador, cuyo conocimiento del vasco es cabal. Mi simpatía y agra­
decimiento se dirige también a otro amigo, Don Emilio Mas Corona, ahora 
director de la Academia S. Francisco Javier. en Irún. que en varias ocasio·· 
nes me acompafió en excursiones por el país vasco, y también él excelente 
conocedor del idioma. A estos amigos, como a muchas otras personas (que 
no me cabe espacio para mencionarlas en este prólogo). en San Sebastián, 
en Irún y otros puntos, me es un grato deber dar las más sentidas gra­
cias por la ayuda prestada durante las investigaciones mismas así como 
al redactar la presente monografía_ 

Lund, 1958. 
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ABREVIATURAS 

empleadas en este estudio. Para las siglas 
de referencia, colocadas en paréntesis tras 
formas del material vasco en el texto, 
véase en la lista de informantes (págs. 7.9). 

abl., ablativo. 
abs., absoluto. 

(lct., activo. 
adj., adjetivo. 
adv., adverbio, adverbial. 
al., alativo. 
art., articulo. 
aux., auxiliar. 
cardo cardinal. 
com., comitativo. 
comp., comparativo. 
cond., condicional. 
conj., conjunción. 
dat., dativo. 
dem., demostrativo. 
det., determinado. 
dim., diminutivo. 
dir., directivo. 
esp., espaftol. 
exc., excesivo. 
event., eventual. 
tem., femenino. 
fut., futuro. 
gen., genitivo. 
ger., gerundio. 
imp. , imperativo. 
impf., imperfecto. 
ind., indicativo. 
indef., indefinido. 
indet., indeterminado. 
instr., instrumental. 
interj., interjección. 

interr., interrogativo. 
intr., intransitivo. 
loe., locativo. 
mase., masculino. 
n. pr., nombre propio. 
neg., negación, negativo. 
nom., nominativo. 
ord., ordinal. 
part., participio. 
partit., partitivo. 
perf., perfecto. 
pers., persona, personal. 
plusc., pluscuamperfecto. 
pos., posesivo. 
posp., posposición. 
postpret., postpretérito. 
pot., potencial. 
pr., presente. 
pref., prefijo. 
pret., pretérito. 
pron., pronombre, pronominal. 
rad., radical. 
rI4'., reflexivo. 
rel .. , relativo. 
sing., singular. 
subj., subjuntivo. 
suf., sufijo. 
superl., superlativo. 
sust., sustantivo. 
term., terminal. 
tr., transitivo. 
V., verbo, verbal. 
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LISTA DE LOS QUE SUMINISTRAN LOS DATOS 

FUENTERRABIA 

1. Don Joaquín ("Ontoria") Lizaso, albañil de Fuenterrabía (1<'1). 
2. Don Juan Baxurko, carpintero de 1 I,ín , oriundo de :Fut'nterrabía 

(F2). 
3. Don Dionisio Sagarzazu, hermano del siguiente (F3). 
4. Don Francisco Sagarzazu, ah'alde de Fuenterrabía (F4). 
5. Don Tomás Ugarte, Medianhorda, Fuenterrabía (F5). 
6. Doña Maria Zamora Olazábal, Medianborda, abucla del preceden. 

te, oriunda de lrún (F6). 
7. Doña Sabina de Ugarte, Medianborda, madre de Tomás Ugarte 

(F7). 
8. Don Francisco de Lecuona, Medianhorda (F8). 
9. Don Lino Ugarte, Medianhorda, padre de Tomás Ugarte (10'9). 

10. Señorita Maria de los Milagros (Milagritos) Ugarte, Medianbor­
da (F 10). 

U. Don Julián Ugarte, Medianborda (FU). 
12. Don Ignacio Izaguirre, Fuenterrabía, (FI2). 

IR UN 

1. Doña Juliana Aguirre de Oehotct'o, Irún (Il). 
2. Doña l'ilal~ Altamil'a tIc HienaL .. , Arauaz, oriunda tIt' IrlÍlI (12). 

ARANAZ 

1. Doña Ignacia de Altamira.} Zozainenea (Al). 
2. Don Teodoro Larralde, txistulari, Aranaz (A2). 
3. Don Saturnino Ibarrola, secretario, Aranaz (A3). 
4. Señorita Margarita Fagoaga, Zozainenea (A4).' 
5. Don José Luis Zugarramurdi, cura, Aranaz (A5). 
6. Don Julián Larrechea, Aranaz (A6). 
7. Don Juanito Larralde, hijo de Don Teodoro (Aí). 
8. Señorita Carmen Baquedano, prima de Margarita Fagoaga, Ara­

naz (A8). 
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9. Don José Ignacio Fagoaga Altamira, Zozainenea, Aranaz (A9). 
10. Doña Josefa Antonia, viuda, Putzubeltz, Aranaz (AIO). 
n. Doña Patrocinio Machicote, Aranaz (AH). 
12. Un hermano de Margarita Fagoaga Altamira, Zozainenea (A12). 

G A Z T E L U (Navarra) 

1. Maria Pilar Grajirena Garde, Irún, oriunda de Gaztelu (N). 

RENTERIA 
l. Doña Cándida Brusín, Renteria (Rl). 
2. Doña Dolores Jáuregui, Renteria (R2). 
3. Señorita Aurelia J áuregui, Rentería, cuya madre es de Hernani 

(R3). I . 

4. Doña Amparo Alonso, Rentería, oriunda de Asturias. aprendió 
el vasco en Andoain (R4). 

OYARZUN 
1. Don Marcial Michelena, Renteria, oriundo de Oyarzun (O). 

J U S T 1 Z (cerca de Fuenterrabía) 

1. Señorita :pepita Echeveste, Justiz, cuya madre es de Amézqueta 
(cerca de Tolosa) (JI). 

2. Doña Josefa Ignacia Jáuregui de Echeveste, Justiz, oriunda de Zal­
divia (J2). 

ZARAUZ 
1. Don Francisco Aramendi, San Sebastián, oriundo de Zarauz (Z). 

G A Z T E L U (Guipúzcoa) 

1. Don Félix Aranalde, Apaiztegui, Gaztelu (Gl). 
2. Doña Maria Olaondo de Aranalde, Apaiztegui (G2). 
3. Señorita Francisca Aranalde, Apaiztegui (G3). 
4. Una hermana menor de Francisca Áranalde (G4). 
5. Un hermano de Francisca Aranalde (G5). 

TOLOSA 
1. Señor Celaya, Gaztelu, oriundo de Iharra, cerca de Tolosa (T). 



VIZCAINO 
1. Un paseante encontrado en la calle de Vergara (Bl). 
2. Don Felipe Aramhuru, Gaztelu (Guipúzeoa), oriundo de Oñate (B2) 
3. Don Nazario de Oleaga, ahogado, Bilbao (B3). 

FRANCIA 

1. Un pelotari de Espelette, B.·P. (E). 
2. M. l'ahhé Pi erre Lafitte, Petit Séminaire, Ustaritz, B.·P. (U). 
3. Mgr. SaÍnt Pierre, VilIefranque. cerca de Ustaritz (V). 
4. Mme. Gavel, Anglet, cer('a de Bayona, oriunda de Soul~ (S). 

Por regla general, los informantes arriba enumerados van presentados 
por el mismo orden de que el autor los conoció. Las siglas en paréntesis sir­
ven de referencia en las subsiguientes secciones y en el vocabulario. Por la 
abreviatura (e) se indica a un informante no identificado o se denota que la 
forma se puede considerar como más o menos general o común. Además, las 
Jetras mayúsculas (A), (F» (G), (1), (J.) y(R) se refieren a las villas, o pue­
blos, de Aranaz, Fuenterrabía, Gaztelu (Guipúzeoa), lrúo, Justiz y Renteria, 
respectivamente, así como (B) a los dialectos vizcaínos en general. 
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TABLA DE LOS SIMBOLOS FONETICOS QUE SE EMPLEAN 

Generalmente --excepto en los textos- representamos la pronunciación 
figurada con letras cursivas. 

VOCALES 

a como en español; en la ortografía vasca se u!!a " a'" • 

e como en español; en la ortografía vasca se usa '·e-' • 

i coID'o en espafiol; en la ortografía vasca 8e usa c" ~-, 
1 • 

o como en español; en la ortografía vasca se usa "o". 

U como en espafiol; en la ortografía vasca se usa "u" (1). 

y como la "u" france!!a; en la ortografía vasca se usa "ü" (2). 

CONSONANTES 

b como en español; en la ortografía vasca se usa "h"· 

e como "tz" en alemán; en la ortografía vasca se usa "tz". 

é como "eh" en español; en la ortografía vasca se usa "tx". 

e como "tsch" en alemán; en la ortografía vasca se usa "ts". 

d como en español; en la ortografía vasca se usa "d". 

á como "gy" en húngaro (v. §13). 

f como en español; en la ortografía vasca sc usa "f'·. 
g como en español (3); en la ortografía vasca se U8a "g". 

h como en alemán; en la ortografía vasca se usa "h" (4). 

j como en alemán; en la ortografía vasca se usa "i" (S). 

k como en español; en la ortografía vasca se usa "k". 

l como en español; en la ortografía vasca se usa "1". 

(1) O a veces "ou", en vasco francés. 
(2) Sólo en vasco francés. A veces se usa "u", si la a se escribe con "ou' 

(v. la nota 1). 

(3) En vasco, la "g" siempre tiene el sonido duro, nunca el de jota. 
(4) Sólo en vasco francés. También se une a una oclusiva: kh, ph, Ih, la que en 

tal caso se pronuncia con aspiración (v. §8, bl. 
(5) A veces se escribe también con "y •• 
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l' como la "ll" en español; en la ortograña vasca se usa "1" (S). 

m como en español; en la ortografía vasca se usa "m". 

n como en español; en la ortografía vasca se usa "n"o 

IÍ como la "ñ" en español; en la ortografía vasca se usa "n" (S). 

p como en español; en la ortografía vasca se usa "p". 

T como la "ere" española; en la ortografía vasca se usa "r". 

r como la "erre" española; en la ortografía vasca se usa "rr". 

R como la "r" uvular del francés (7); en la ortograña vasca se usa "rr". 

s como la "s" (ss, ~) francesa; en la ortografía vasca se usa "z". 

s como "eh" en inglés; en la ortografía vasca se usa "x". 

s como "eh" en francés (más bien que la "s" española; Vo §9); en la 
ortografía vasca se usa "s" o 

t como en español; en la ortografía vasca se usa "t".· 

( como "ty" en húngaro (v. §8, d); en la ortograña vasca !le usa "tt". 
w como en inglés; en la ortograña vasca se usa "u" (8). 

x como "j" en español; en la ortograña vasca se usa "j". 
z como en francés; en la ortografía vasca se usa "z" (o "s") (9). 

i como la "j" francesa; en la ortografia vasca se usa "j" UD). 

La pronunciación indicada arriba es aproximativa; para los pormenores, 
ver la fonología descriptiva (§§ 2-15). 

SIGNOS ADICIONALES 
""(ii, etc.) designa la nasalidad (como en francés bon vin, ete.,) (1)o 

"" (a""", etc.) designa una consonante nasal (v. §5). 
, (a', etc.) marca el acento primario (vo §15). 
, (a', etco) marca un acento secundario (vo §15) • 
• (a', etc.) designa la largura (generalmente incidental o enfática) en 

las vocales. Para olros casos de vocales largas, ver §6. 

(S) Asl en este estudio; en la literatura vasco-española se usa más general­
mente "U" y "ñ", respectivamente, 

(7) S610 en vasco francés (y alternando con il. 
(8) La w es una consonante muy rara -excepto en vasco francés- y generai-

mente una variante de a o de b. 
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(9) La z es una variante no fonemática de 1: ver §§2, 8 (con la nota 18), 20. 
(lO) S6lo en vasco francés. 
(11) S6lo en vasco iKlncés. 



FONOLOGIA DESCRIPTIVA 

1. LOS DIALECTOS. - En esta monografía del vasco hablado nos ocu· 
pamos sgpre todo de los dialectos de España. Son éstos de dos tipos distin­
tos, a saber, "navarros" y "guipuzcoanos", o sea, dialectos que designamos, 
eon respecto al acento, como pertenecientes al tipo 1.0 y 2.°, respectiva­
mente (comp. la Introducción). Entre aquéllos, los del primer tipo (o sea, 
del tipo "navarro") serán los que más bien vamos a considerar en este estudio. 
Respecto al vizcaíno (y con este término designaremos un grupo de dialectos 
que hall~mos también representado en la parte occidental de Guipúzcoa), 
no se di~tingue fonéticamente en nada de los dos tipos anteriores, mientras 
que tanto la estrnctUl,"a de las palabras como las flexiones son a menudo muy 
distintas c:le las de aquéllos. En cambio, los dialectos de Francia, y especial. 
mente el suletino, revelan un sistema fonético enteramente dh.tinto tanto 
del de los dialectos vascos de España como del de los dialectos romances de 
Francia, distinguiéndose asimismo del vasco español respecto a su léxico v 
morfología. Un análisis de la fonología suletina, en comparación con la del 
vasco español, revela en aquélla rasgos que recuerdan la fonética de una 
lengua celta (acaso la del bretón o hasta la del ,:raélico de Escocia) y que se 
podría explicar por el intercambio cultural que debe de haber existido entre 
los pueblos de habla celta y los de habla vascongada (o aquitana) (8) en 
estas partes de Europa. 

Al tratar de la dialectología vasca, no es preciso hacer constar categó. 
ricamente que no existen límites absolutos entre los varios tipos, en cuanto se 
trate de conjuntos de fonemas o morfemas. Los dialectos a parecen más bien 
siempre "mezclados" y esto no rara vez vale también para el propIO modo de 
hablar del individuo mismo (comp. la Introducción). 

2. LA FONETICA VASCA. - Salvo respecto a algunos pormenores, 
la fonética del vasco espafiol es la del castellano. Se destacan los casos de 
las sibih"ntes y africadas, de las que el vascuence posee series de tres aro 
ticulaciones distintas (en muchas hablas sólo hay dos,. pero distintas de las 
del castellano). Entre consonantes palataleA (además de las (fUe intep:ran las 
!libilantes y africadas), hallamos tanto r. TÍ (comp. la 11 y ñ del español) como 
( (que normalmente no existe en español). El vasco generalmente carece de 
sílabas que empiezan por más de una consonante (exceptúanse ¡!:rnpos cuyo 
último componente es r (r). generalmente en préstamos del romance: kriseilu. 
prejitu, triku (comp. el Vocabulario). Asimismo carece de grupos de sibi. 

(8) Cfr., Michelena, De ollOmútica aquitaDa (Pirineos, vol. X, págs. 409-458). 
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lante más oclusiva sonora (como en español esgrima, desde, esbozo); en vez 
de estas combinaciones fonéticas los vascos pronuncian propiamente conso· 
nantes sordas (.sk·, ·st·, ·sp·, o .sk· ... ~t., .sp., etc.), aun cuando prevalece 
cierta tendencia moderna a imitar las normas fonéticas del español (pronun­
dándose, por ejemplo, en vasco ezda' por esta' (= ez da, ezta "no es"), 
npa'izbat por apa'ispat (= apaiz bat "un cura"), ('H-. (9) Comp. §§ 8, 20. 

Generalmente se puede afirmar que los erdaldunak (o sea, las personas 
({ue no hablan el vascuence) tienen Lastante dificultad en articular los sonidos 
"ascos que no se usan también en español (sustituyendo, por ejemplo, "s" 
por "x" o "eh" por "tz" o "tt" (t palata!), etc.). 

Volviendo al sistema fonético del vasco francé1\ (y et'!pecialmente el sule· 
tino) notamos ante todo el de¡;:arrollo e;;pecial de las oclasivas, que se articu­
lan de tres modo!; diFitintos I'e!!ún pertenecen a una de las tres series de tenue!';, 
medias o aspiradas (comp. el griego clásico). La resp('ctiva notación orto­
gráfica es de k, p, t (tenue¡;:). ~, b. d (medias) y 'k1 •. ph, th (aspiradas); de 
esta distinción carecen tanto los dialectos vasco'f'spafioles como los romances. 
Entre las vocales notamos primero un fonema ü (en la pronunciación 'figu­
rada, y), que falta en los dialectos españoles, pero que recuerda al!!o la Il 

francesa, y en segundo lugar una serie completa de variantes nasalizadas (en 
la pronunciación figurada: ii, e, i, o. ií, y), que también falta en vasco es­
pañol. Con respecto a todos estOf! pormenores, el suletino se acerca fonéti· 
camente al gaélico escocés (lO), y en cuanto al vocalismo, también al bretón, 
lo cual parece ser evidencia de que !!le trata aquí de rasgos de una fonética pu· 
ramente celta. 

3. LAS VOCALES ELEMENTALES. - Las vocales elementales de] 
vasco español, a, e, i, o, u, se pronuncian como en castellano, tanto respecto 
al timbre como a la cantidad. Para variantes véase el ~4. El suletino, además 
dp- éstas, posee la vocal y (en la Ilrafía oficial ü; comp. arriba en la tabla de 
símbolos fonéticos), cuyo valor fonético F'e aproxima al de la u francesa o, 
a veces, al del dígrafo eu (equivale más hien al sonido que en gaélico escocé," 
se representa por ao, v. gr. en la palabra aonar "uno, una persona") (1). 

4. VARIANTES VOCALICAS. - Se/l:ú,n los individuos que hahlan, o 
.,egún la posición y el contacto que tengan con otro~ sonidos. las vocales ele· 
mentales pueden modifican:e más o meno;; radiealmente. Aquí sólo nos ocu· 
pamos de formas que parecen ser máf' bien individuales. Así la o (especial­
mente en contacto con una na¡;:al) ~e puerle pronunciar menos ahierta, aproo 
ximándose a la u: gizona ~isu'na (R4, Z; "el hombre"), onak ll'nak (F6: 
"hueno~"), ontza u'nra ("mochuelo"): v. en la Introducrión pág. 2. n. 6: pero 

(9) 

(lO) 

73-75, etc, 

Asi tamb'én en vasco francés: hítz bal hi'zbat (S; "una palabra"). 
Cfr., el autor, Studies on Argyllshire GaeUc CUpsala, 1938), págs. 29, 30. 

n II Esle sonido parece general en la pronunciaci6n del francés en todo el 
Pais Vasco: UBtaritz ystail'c. 
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se distinguen sin embargo las formas ontza "mochuelo" y untza "hiedra" (v.gr. 
por R2). Como paralelo a este desarrollo fonético, se. nota ~l cierre de 
la u, que se aproxima a y en el habla de muchísimos individuos: al duzu? 
nldv'su (F7; "¿podéis?";·puede tratarse de influencia del vasco francés 
('~~mp. suletino düzü dy'sy). La i ante una j se abre considerablemente en 
la pronunciación de muchos, especialmente en Fuenterrabía, resultando un 
.:'onido que recuerda la y del vaSC8 francés (v. arriba) o mejor el de la u en 
galés septentrional (v. gr. en du "negro"): erdia erdy'ja (F6; "la mitad") (l2L 

Para otras variante!", véase en la Foec'f'ión de vorali!\mo rombinatorio 
(§§ 16-19). 

5. NASALIZACION. - Como hemos advertido ya, el vaElco espafiol 
raTece de vocales nasales. Como variantes fonéticas, empero, pueden aparecer 
formas nasalizadas: datorrell urteraino datoren urtereno (F9, por urte'rano; 
"hasta el año que viene"). Es especialmente corriente la pronunciación 
baino bano' (beno', bino') "pero"; se trata propiamente de una variante de 
la forma bainon bano' n, que también se pronuncia balÍo".... (v. § ll). 

Para otras variantes, véase en la sección de vocalismo combinatorio (§§ 
16-19). 

En vasco francés las vocales nasales existen como fonemas: ií, e, i, o, ü, y: 
v. gr. mehe me'he (S; "delgado"), unhurea ühü'ja (S; "l'honneur"), ünhüri 
yhy'ri (S; "hormiga"). Parece además -y por analogía perfecta con el gaélico 
escocés- que en suletino cualquier vocal en contacto con una consonante nasal 
se convierte en vocal más o menos nasalizada (13). 

6. CANTIDAD DE LAS VOCALES.-La cantidad de las vocales en vas­
cuence es generalmente indiferente o media, como en castellano (o en los dia· 
lectos del sur de Francia). Vocales largas, que sefialaremos por el punto inver­
tido (.), sólo surgen por énfasis y suelen asimismo llevar el acento: aida aita" 
leita"; interjección para incitar a los bueyes), eupa eupa" (interjección). zer 
kolore? se kolore" (Rl; ";'qué color?"), o. zeinen ederra! o·: se 'lÍen ede'ra 
(12; "j oh, qué lindo!"); o bien pueden resultar por contracción de vocales 
geminadas: aria (aaria) a·'ri'e,...., a'ri'e (G3; "el carnero") (14). 

7. CONSONANTES ELEMENTALES.-Entre las consonantes elementa-

Cl2) La misma variante se puede notar en la pronunciaci6n del español por 
las mismas personas: si (enfático) sy(l) (F9). 

(13) También en la pronunciaci6n francesa de las mismas personas hab1amos 
apuntado, v.gr. mot mi (S; "palabra"). 

(14) Las voca~es geminadas son raras en la pronunciaci6n actual del vasco. 
Hemos apuntado algunos ejemplos de Gaztelu (Guipúzcoa); aarie "el carnero" (v. arri­
baL eskuarekin eiku'okiÍl (G3, "con Jo mano"" olnarekin ODe'eIdD (G3; "con el pie"', 
neskarekin aeSka'alDñ (63~ "con la muchacha"), udaren ode'en, ode"a ada'a (63: "del 
agua)", auek o'ok (G3; "estos")' Generalmente se contraen, pero la formaci6n misma 
parece algo artificial y es algo sospechosa. De todos modos, formas como atea ote'o 
(G3; "la puerta") y atea ate'a (G3; "el pato") no parecen ser diferenciadas en Gaztelu. 
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les se destacan las series de las oclusivas, de las sibilantes (15), de las africa­
das, de las fricativas, de las nasales, de las líquidas (6) y de las semiconso­
Mntes (o semivocales). El vasco francés también posee la aspiración (h), 
.comó fonema independiente. 

8. OCLUSIVAS: k, p, t, p" b, d, (.-Cuanto al vasco español. las 
oclusivas (k, p, t, g, b, d) se articulan generalmente como en castellano: 
las primeras (k, p. t) son tenues no aspiradas y las últimas (g, b. d) medias 
sonoras, con tendencia a hacer~e fricativas en la posición intervocálica (se­
gún la. mismas rflglas que en espafiol) (17). Si la media sonora se pronun­
da tras una sibilante, se hace también fricativa: apaiz bat apl!'izbat (11; 
"un cura"), pero la regla consta para el vascuence que la media se desono­
riza, convirtiéndose en la tenue correspondiente (apa' ispat), se¡nÍn hemos 
advertido en el § 2 (18). 

Hay que advertir qut' en los casos en que se convierte la media en 
fricativa, y especialmente en la posición intervocálica. ésta tiende a mpri. 
mirse: egun eu'n (por e{!.u'n "día"); comp. en la Introducción. 

a) Parece indudable que la diferencia elemental entre la tenue y la 
media intervocálica se resume en la dicha tendencia a hacerse fricativa la me· 
dia, mientras que la sonoridad queda un distintivo accesorio. Que esto e¡¡ 
así se manifiesta en la sonorización parcial que a menudo parece afectar a las 
tenues intervocálicas (sin que éstas, claro está, compartan los diQtintivos de 
las fricativas): Artikutza aftiku' ca", artipu' ca (A4; nombre g;eográfico), bes· 
te karreto be'ste kare'to", kare'do (Fc; "otro,carrete"), así como en el es· 
pafiol de las mismas personas: película peli'kula,...., peli' gula (F5), visitar 
bisita'r...., bisida'r (Fll), a cama aka'ma...., aga'ma (Ac). Aparece también 
d carácter distinto que es propio de las oclusivas vascas (a diferencia de la!! 
f'spañolas) en la desonorización parcial a que pueden quedar sujetas, v. gr. en 
la posición inicial: bai ba'i,....,pa'i (Fll; "sí"); comp. asimismo la mencio­
nada evolución tras una sibilante (§ 8). Nos parece que esta peculiaridad 
fonética nos ayuda a explicar la sonorización inicial, de las tenues orip;ina­
das, evidenciada por préstamos del latín y romance (cfl$tellu( m) > gaztelu, 
pace(m) > bake, tempora > denhora, etc.), así como en la posición después 
de nasal (egin-go < *egin-ko, comp. ikusi-ko J; mientras que en estas posi-

(15) T. Navarro Tomás, en Manual de pronunciación espcliiola: (Madrid, 1953). 
caracteriza la s como "fricativa". 

(16) T. Navarro Tomás (ibid,) caracteriza la 1 como "fricativa lateral". 
(7) Cfr., T, Navarro Tomás, Manual de proll1lllciacióIl española (1953), §§80, 

100. 127. Para el vascuence la regla puede precisarse así: la articulaci6n fricativa 
nace en todas las posiciones sino la inicial y tras una nasal (siempre homorgánica> 
y, en el caso de d, detrás de una l. 

(l8) Se trata en este caso de una asimilación progresiva, que es privativa del 
vascuence, asi como lo ha sido desde hace siglos de las lengur;xs celtas; en las demás 
lenguas europeas, eomo las románicas y eslavas, la asimilación retrogresiva (como) 
en .,.'izbat, en que se sonoriza la s) parece dominar. 
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ciones no era posible la fricativa, se perdió mecánicamente la distinción 
entres las tenues y las medias (o se creó al menos tal tendencia). 

b) En vasco francés. como lo advertimos en suletino, exÍf;te una dis· 
tinción más precisa entre tres series de oclusivas: tenues, medias y aspi­
radas. Aquí notamos, como en el vasco español, una tendencia a confundir 
las tenues y medias iniciales de sílaba (aun en francés estas personas pueden 
articular panni parmi' "" barmi' ("entre"), mientras que en la posición 
intervocálica esto no sucede. Evidentemente, esta circunstancia tiene que ver 
con otra distinción del vasco francés, a saber que, al menos en suletino, las 
medias intervoeálieas parecen no ser fricativas sino má8 bien análogas a las 
medias francesas. Así la sonorización resulta aquí un distintivo primordial. 
Es probable que por esta misma razón el vasco francés favorezca formas como 
son il-go (en vasco español il-ko; "de morir"), etc., en que la -8-, no siendo 
fricativa y al mismo tiempo inicial de sílaba, no se diferencia tan fácilmente 
de la -k- como en vasco español. Las oclusivas aspiradas, que son del tipo 
germánico (alemán), se digtinguen bien de las tenues y medias en todas las 
posiciones: bethe dut bethe'dut (V; "he llenado"). 

e) Parece razonable el suponer que el sistema de oclusivas del vasco 
francés es más originario que el del vasco español, en que las medias se han 
sonorizado gradualmente (como en castellano) y las aspiradas se han per­
dido. Aun siendo así, podemos con suficiente probabilidad contar con un 
origen secundario de las aspiradas (así como de la aspiración en general) 
aun en vasco francés, como lo ha mostrado Michelena (19). 

d) Muy aparte y aislada en el sistema de las oclusivas se encuentra 
la t palatal (t'; en la ortografía tt), que es siempre sorda y carece de corre· 
lato sonoro (20). Es un sonido únicamente vasco y recuerda el primer ele­
mento de la africada "ch" en castellano (= t' s). Existe una variante bastan­
te corriente, a saber una k palatal (k'): loitua lo' ik' u(b)a (R3; "enlodado"): 
la misma variante se halla con frecuencia en otras lenguas que poseen la t' 
(v. gr. el gaélico de Irlanda). 

9. SIBILANTES Y AFRICADAS: s, s, s; e, é, ¿;'-En vasco se distin­
guen en muchas partes tres tipos de sibilantes y africadas, diferenciadas 
por el punto de articulación, a saber dentales (s; e, = ts), palatales (s; é, 
= t'8) y alveolares (s; e == d) (21). Pero en otras partes el tipo alveolar ha 
tlesaparecido y se puede decir, tal vez, que prevalece cierta tendencia gene· 
ral a suprimirlo en el habla corriente. Mientras está todavía bien arraigada 
la serie alveolar en Navarra (así como en la Vasconia francesa) -en aquella 
parte la s alveolar equivale a la "ch" francesa, como también en el español 

(9) En De foaética vasecr. La aspirad'. bttervocáUcCl (BRSVAP, VI, 4, p6-
ginas 443-459l. 

120> Prescindi¡¡Jl<lo de ciertas variantes de I (v. § 13), que pueden asemejarse 
a d', 

(21) Cfr., T. Navarro Tom{rs, Mcmual de proDudad'D española (953), U2. 
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de Navarra- (22), parece que en vizcaíno tiene solamente una existencia ar­
tificial (23). En toda Guipúzcoa parece que hay mucha vacilación: en Gazteln, 
por ejemplo, en la parte que colinda con Navarra, el tipo alveolar (cuando 
se usa) se parece al del navarro (y también en el español de este pueblo: 
Tolosa tolo'sa, sí si', etc.), mientras que en Fuenterrabía e lrún, así como 
en general, según parece, a lo largo de la costa cantábrica, sin duda por 
influencia del vizcaíno, falta por completo. En otras partes de Guipúzcoa 
se confunde a menudo la serie alveolar con la dental (24). Según la articu· 
lación típica en el vasco de Navarra (por ejemplo, en las Cinco Villas), la 
sibilante dental (s) equivale a la s sorda del francés o portugu¡'~ (la aIri­
cada, e, equivale a ts), mientras que la sibilante alveolar (8) equivale a la 
"ch" del francés o portugués (la africada, e, equivale a t&). Las mismas articu­
laciones caracterizan el vasco francés. En las partes en que:' no di­
ferencian entre dentales y alveolares, éstas coinciden con ia articula· 
ción dental (s, e) (2S). La serie palatal es general en todo el País Vasco: la 
flibilante (8) recuerda la "eh" del inglés (o el elemento sibilante de la afri­
cada "eh" en castellano) y la africada (é), la "ch" de esta lengua o del cas­
tellano. Así resulta que entre las sibilantes y africadas vascas hay poca se­
mejanza con las del castellano: casi únicamente la africada palatal vasca 
ftx, en la ortografía) se pUf'de identificar con un sonido en español (a saber, el 
de "ch"). Por otro lado, tampoco hay concordancia con los sonidos en fran­
cés: solamente las sibilantes dental y alveolar se pueden identicar con la 
"s" y la "ch" francesas, respectivamente. 

10. FRICATIVAS: f, x.-Aparte las variantes fricativas de las me­
dias (para lo que se vea en el § 8), existen en vascuence dos fricativas autén· 
ticas, f y x (la última sólo en vasco español). La f equivale a la "f" y la x a 
la "j" del castellano. De ambas hay variantes. Se solía decir que los vasco., 
siempre han tenido cierta dificultad en pronunciar la "f" (que no había de 
ser fonema primitivo en vascuence) y lo cierto es que parecen sustituirla 
a menudo por la "p" (Pernando = Fernando, etc.) (26). Al mismo tiempo 
es indudable que la f es variante corriente en el grupo xu (ante vocal: 
= xw), como en joan fa'n (a menudo por xua'n = xwa'n; "ir"); esta "f" 
a veces parece labializada (fw), variante que puede reemplazar la "f" de 
cualquier procedencia: far egin fa', (fwa',) e(g)ift (FlO; "reír¡;e"); nóteee 

(22) Cfr .. T. Navarro Tomás, Manual de pronanaacl6n española (1953>. il09. 
(23) Lo hab1amos notado, por ejemplo, 6n la pronunciación de alguno, sin dudtl 

cemo un cultismo (n6tense las ultracorrecciones zazpi iíaiípi"'siete", zortzi so;ci,' "ocho")' 
Comp. el caso del gallego: mientras que en éste no es nativo el sonido alveolar, parece 
heberse introducido recientemente por influencia culta de la fonética cast",nana. 

(24) En Renten"a, 'por ejemplo, parece que se distinguen los tipos dental y 
alveolar, por reg!a general. R3 los usa sin distinci6n; tiene el sonido alveolar, proba­
blemente de su madre, que es de Hernani. 

(25) Claro es que asi sucede también en la pronunciaci6n española de los mis­
mos individuos: cazar kasa'í (G2). 

(26) La hemos encontrado alguna vez como ultracorrección por una "p" ~egltima: 
Fantxo la'aéo <F6; "Pancho") o, en español, sopla so'na (F9l. 
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también (en español) "fuerza" xue Tea (F6; por fue'rea). La x, ('omo la "j" 
española, puede ser relajada, o debilitada, hasta con.vertirse en una aspira­
ción más o menos fuerte (h): jende he'nde (F6; "gente"), jetxi heéi (R3: 
"bajar"), jostorratza hasta' faca (FI0; "la aguja de coser"). 

ll. NASALES: m, n, IÍ, ....... -Las consonantes nasales m (labial). 
n (dental) y IÍ (palatal; = "ñ" del castellano) son idénticas con los mismos 
sonidos en español o francés. La nasal velar (,...,) nace, como· en español, 
ante una oclusiva velar (anka a''''ka "pierna", etc.), pero alguna vez tam­
bién ante otros sonidos (San J oan sa'" xua' n "San Juan") o al fin de pala­
bras (baino(n) balÍo'''' "pero") (27); esta nasal recuerda la "ng" del inglés 
(en long, sing, etc.), pero puede aveces alternar con la mera nasalización 
de la vocal que precede (bano') . Comp. arriba § 5. 

12. LIQUIDAS: 1, 1', r, r.-Las líquidas (comp. la nota 16) en vas­
cuence son las mismas que en español: una lateral (l), una palatal l' (= la 
"U" del castellano) y dos vibrantes (r, = la "ere" suave, y r, = la "erre" fuerte 
del castellano). Existen éstas también en vasco francés (la r alguna vez sus­
tituida pGr la "r" uvular francesa (R) u otra variante análoga). Ca· 
si no hay otras variantes de estos sonidos; sólo hay que llamar la aten­
ción a la r, que se puede reducir a una especie de j (= "y", v. gr. 
itarra ja'fa (Al; "alubia"), como sucede también en español "eabayo" por 
"caballo", etc.) (28), y sobre la r (suave) -sólo intervocálica-, que tiende a 
perderse, al igual que las medias intervocálicas (v. § 8). Alguna ve7. esto ocu· 
rre también a la Í' ante otra consonante: urte ute (0, por urte: "año"), arpegia 
ape'ija (Fc; "la cara") (29); también hemos advertido una variante desono­
rizada como en urteraino urterelí6 (F9; "hasta el año") en que la Í' se apro­
xima a una sibilante. 

13. SEMICONSONANTES: j, w.-Como fonema independiente sólo 
funciona la j en vasco español. Es esta semiconsonante pedectamente aná­
loga a la "y" consonante del castellano, teniendo las mismas variantes, en­
tre las cuales merece ser mencionada una especie de d palatal (d'; la for­
ma sonora de t', v. § 8, d): maia ma'ja,...., ma'd'a (Ac; "la mesa"), aulkia aul­
ki'd'a (Ac; "el asiento"), Aia'ko a'jeko '" a'd'eko (Fll; "de Aya"), arpegia 
arpe'ije ,...., arpe'id'e (Fe; "la cara"), jolasa ,ioTa'sa,..., d'ola'sa (A3; "la conver­
sación"), nor iaiz i? noÍ' iais (,...,d' ais) i (A4; "¿quién eres tú?"), con analo-

(27) Cfr., T. Navarro Tcmás,Manual de proDuDciaci6D española (1953), §llO. 
(28) Hemos apuntado la ultracorrección -ITa por -i'ja Cen la ortografía -ia, 

sufijo corriente>. Por otro lado, se nota cierta tendencia a fortalecerse la 1', resultando 
en un sonido que recuerda Id': ixilik isi1d'lk (p menudo en A y F: "callando"). 

(29) Al tratar de esto, podemos anotar una rara ultracorrección, a saber uts egin 
vífegin CAB. por afegiÍl: "faltar, errar"); no sabemos si se debe explicar como una faci­
litación (desde el punto de vista del castellano) en articular la africada e o si seria 
para diferenciarla mejor de la crfricada dental c. Análogamente oimos alguna vez rs 
por s, especialmente a los que no tienen la articulación alveolar; sasia saísi'ja CA2), 
sarlii'ja (O; "la zarza"). 
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, - I (" "., el" F5) P 1 1 . , l' gIas en espano yugo JU 80,...., u 80, • ara' a u tracorreCClOn por 
j, véase en el § 12, nota 28. Otra variante menos corriente hemos apuntado 
en oean o',ian '" o' dan (FI2), a saber con una especie de fricativa interdental 
(semejante a la "th" del inglés father). La w sólo existe como variante de u 
en posiciones determinadas, especialmente cuando esta vocal ocurre ante otra 
vocal" en casos de sandhi: gaubelea gawe'lia (Il, por gau(b )e'lia:. "la lechu· 
za"), amalau atso ama'law aco (F6, por ama'lau aco; "catorce viejas") (30). 

En vasco francés, el caso es un poco distinto. Se puede decir que tanto j 
como w existen como fonemas, siendo más o menos parecidas a las semicon· 
~onantp8 francesas en, v. gr. yeux, mieux (j) y oui, bois (w) (31). Así se 
Jjstingue herria eri' a (U, en tres sílabas; "el país") de errea erja (U, en do,; 
!'ílabas: "quemado"); asimismo, amoa "vino" se pronuncia arnwa (aRnwa) en 
partes del País vasco francés (sin embargo, no en suletino), de modo análogo 
a la voz francesa harnois, mientras que artua "tomado" se pronuncia aftu' fl 
(aRtu'a), en tres sílabas. 

14. LA ASPIRACION: h.-Como fonema independiente sólo existe en 
vasco francés; 8e debe notar que esta h equivale a la h aspirada del francés 
(como se habla en el País vasco: une halte yna haZt, U). Puede encontrarse 
¡anto en inicial de palabras (herria heria "el país", he'gal (V) "ala", higi 
J .. r ~i (V) "moverse", hitz hat hi'zbat (S) "una palabra") como en inicial de 
"Haba, tras otra consonante o en posición intervocálica: bethe bethe' (V; 
"Heno"), salha sa,lha' (V; "traicionar"), ünhüri yhy'ri (S; "hormiga"). El uso 
de la aspiración varía mucho en los dialectos vasco·franceses y puede en parte 
tener un origen secundario (comp. arriba, § 8). Como regla general podemos 
hacer constar que la aspiración en palabras de más de dos sílabas no ocurre 
en sílabas finales y que ninguna palabra tiene la aspiración en más que una 
sílaba (32). 

15. ACENTO.-En contra de lo que se ha afirmado generalmente por 
Jos vascólogos, todos los dialectos vascos españoles, así como el suletino (que 
es el único dialecto vasco francés, que hayamos estudiado aquí en cuanto al 
acento), tienen un acento tónico. Es bien cierto que este acento se hace a veces 
poco notable y además varía mucho conforme al ritmo de la lengua o debido 
n otros factores (de que hablaremos en otro lugar -véase en la sección que 
trata del acento combinatorio; §§ 24.25); esto se observa especialmente en 
!Og dialectos guipuzcoanos (o los que hemos caracterizado como del tipo 2.°; 
v. en la Introducción. págs. 1-2), de modo que resulta a menudo dificilísimo 
d~term.inar el lugar del acento en las palabras sueltas (33). En {'ambio, los 

(30) Es dificil diferenciarlo de una variante de una forma tal como ama1ag1llaco, 
ya que el grupo -gu. (con g fricativa) puede alternar con 41·, como también 
en español ("agua" a'gua ..... a'wal. 

(3D Cfr., Kr. Nyrop, Manuel phon6tiqae da bCDll;ais parlé (4.a edici6n), §§51, 62, 
(32) Cfr" Luis Michelena, De fon6tica versea. La aspiraci6D intervoc6Uca (BRSVAP, 

VI, 4, San Sebastián, 1950), pág. 457. 
(33) Cabe, claro está, que pueda haber individuos, o aun diaiectos, tanb 

en España como en Francia. que no posean una acentuación libre de las palabras. 
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dialectos navarros (o los pertenecientes al grupo 1.0 respecto al acento; 
v. Intr. págs. 1-2), al igual que el suletino en Francia, revelan con toda cla­
ridad una acentuación libre de las palabras. Sin embargo, hagamos constar 
aquí (lo que más adelante vamos a profundizar) que el acento vasco, que 
en general es mucho más llano que en espafiol (34), no es propiamente silá· 
bico sino rítmico y determinado por el contexto (35). Por esto queremos de­
eir que, por regla general, dentro de una palabra o contexto dado y partiendo 
de una sílaba dada -que señalaremos como "clave" de la acentuación-, todas 
las sílabas impares (primeras, terceras, quintas, etc., continuando hacia ade­
lante o hacia atrás) llevan o pueden llevar el acento tónico, sin que se pueda 
decir que ninguna de estas sílabas, ni siquiera la sílaba "clave", sea la sílaba 
acentuada. Como ya hemos advertido, las silabas sobre las cuales parece car, 
gar el acento tónico, las señalaremos por los acentos agudo (') (l grave ('), 
!'egñn se trate de la sílaba que consideramos como "clave" o de "Habas im· 
pares acentuadas (partiendo de la sílaba "clave") (36). 

Por lo demás, sólo hay que afiadir que la primera sílaba de una pala­
bra (o frase), así como la última (al menos si acaba en vocal), siempre se 
destaca por ser un poco más acentuada que las demás y esto se nota con más 
claridad en la pronunciación enfática. 

Para ilustrar el carácter del acento vasco, aduci!'emos unos ejemplos 
(con paralelos de la pronunciación del espafiol regional): (tipo l.0) gizon 
giso'n "hombre", txistulari éistu'lari "tocador de txistu, flautista"; (tipo 2.°) 
gizon gi'son "hombre" (comp. español "dragón" dra'gon); (acento enfático) 
Legira begira' (12; "mira". ¡mp.), Pakita pakita' (Gc; "Paquita", voc.), zei· 
nek? selÍe'k (Gc, "¿(por) quién?"; por se'lÍek), Tolosa to'losa' (Gc, "Tolo­
;:a"; por tolo'sa), mutilak mutil'a'k (T, "el muchacho", acto sing.; por mu­
tiTak), et .. aiak eéaje'k (T, "el enemigo, diablo", acto sing.; por eéa'jak); asi· 
mismo hablando en espafiol: "deje" dexe' (F5; por de'xe). En !;uletino el 
acento -que generalmente cae sobre la penúltima (v. Intr., nota 3, y § 40)­
es muy distinto del acento francés; la entonación, o melodía, de la frase re­
euerda mucho la del gaélico escocés (v. gr. en 1 a isla de Skye) o bien la no­
mega: hamar ha' mar (S; "diez"). 

Para una exposiCión <,ompleta de hechos y teorías referente.. al acento 
vasco, véase el artículo de L. Michelena, A propos de l'accent l)asque, en 
Hulletin de la Société de Linguistique de Paris, vol. UII (1957-58), pági­
nas 204·233. 

(34) Cfr" la pronunciacién española del nombre "Argentina" en Gaztelu, 
c·ixe'DIi'na, o de la Palabra "marido" ma'rielo (F6). Nos ha parecido a veces que en 
guipuzcoano tanto la sUaba que precede como la que sigue a la sUaba "clave" lleva 
un acento' secundario, lo que se podr1a reducir a una mera impresión acústica causada 
por dicho carácter "llano" de la acentuación y que por eso care~er1a de tode importancia. 

(3S) Cfr., Ernst Lewy, Zur BetoDUDg des Laboarclwsc:hen (en Studi Etruschi, vol. 
XII, págs, 351-356), 

(36) Emplearemos también el acento grave para los dialectos del vasco francés 
(a excepción del suletino) en los cuales podemos sospechar influencia de la fonética 
francesa y además en otros casos que sean dudosos. 
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FONOLOGIA COMBINATORIA 

16. VOCALES._.Los fonemas elementales pueden estar sujetos a bastan­
te modificación según la posición que tienen en relación con otros fonemas. 
~inguna de estas modificaciones puede decirse que sea constante; general. 
mente sólo se trata de tendencias más o menos persistentes. Claro es que ellas 
dependen mucho del ritmo del hablar, realizándose una modificación cual­
quiera con más facilidad en la pronunciación ligera y rápida. 

En cuanto a las vocales, se notan en particular dos tendencias, muy arrai­
gadas en todos los lugares en que se habla el vasco, a saber los cambios de 
ia y ja en ie y je, respectivamente, así como el de ua en ue, o más bien la 
I~onfusión de las formas respectivas. Así muchas personas dicen con más o 
menos persistencia, v. gr. lamia la'mije (F6, A4, "la bruja"; por la'mija), 
asteartea asti'ertia (F6, "el martes"; por astí'artia), semeari semi'eri (F5; "al 
hijo"), eguzkia artu eu'skiO)e artu' (F5, "tomar el sol"; por e(g)u't-kija artu') , 
bi antxume bienéu'me (A4, "dos cabritos"; por bi anéu'me), burua buru'e 
~F6, "la cabeza"; por buru'a), itsasoan ica'suen (F6, "en el mar"; po\' ica'suan), 
bataiatuak bata' jetuek (F6. "el bautizado"; por bata' jatuak); en casos análo­
gos nos ha parecido que se trata de una e muy abierta, o una vocal entre a y 
e (37). Tanto ua como ue pueden en ciertos casos pasar hasta (u)o, como en 
kuela (kubela) kuela,....., k(u)ola (Fc; "tinaja"), Iturrit:x:okoarena it'ufiéo­
ku'ana '" -éoko'na (Fll; nombre de lugar), Muinoaldea mulÍo'ldi'a o mu­
ri.o' oldfa (Fll; nombre de lugar), goazeman gosaman (Rl, "vámonos"; por 
guaseman). 

17. Un poco menos frecuentes son los cambios de ai (aj) y au en ei (ej) 
y o(u), respectivamente, o la confusión entre ellos, como se ve en los si­
guientes ejemplos: aizea aisi'a .... eisi'a (Fc; "el viento"), naikoa det na'ikua­
det,....., ne'ikuadet (Fll; G3; "tengo bastante"), aida eita" (Fc; interjección), 
oizkora aisko'ra ,...., eisko'ra (A9; "el hacha"), ari naiz e'ineis (G3; "estoy ocu­
pado"), katu aundi bat kato'undi ba't (Il, "un gato grande"; por ka tu' aundi' 
ba't), mundua baino aundiagoko mundolÍondi'joko (F6, "(de) más grande que 
('1 mundo"; por mu'ndua (b)alÍo aundi'j(ag)oko); comp. aupa (o eupa) eupa" 
(Rl; interjección). Aquí también se trata de formas muy abiertas de e y o e 
igualmente en el español de las mismas personas: "Aya" e'ja (FU), "raya" 
fe'ja (Gc); comp. -con confusión de los diptongos- "peine" paine '" peina 

(37) No faltan las analog1as de esta pronunciación en el habla española de los 
mismos individuos: "viaje" biexe (Fc), "anciano" cmsie'u (B2). "avellana" abieDG (Z; 
por. abeja'Da); tales alternancias recuerdan el antiguo castellano (v. Menéndez Pidal 
Odgezaes del espaDol, 1950, §§ 23, 26, pltgs. 113-121, 144-152>. 

23 



(}~c). Es importantísimo tener en cuenta tales tendencias e intercamhio" 
para el estudio de la fonología histórica tanto del vascuence comó del es­
pañol. 

18. Bajo el aspecto de fonética comhinatoria podemos tambíen tratar el 
cambio casi regular de las combinaciones con e y o ante otra vOCllI, convir­
tiéndose aquéllas en i y u, respectivamente. Es regular este cambió; en pala­
hras vascas, en caso de no haberse perdido ninguna consonante t'fttre dicha,. 
vocales: egun batean egu'mbati'an (F6; "un día"), aizea aisi'a (Fc; "el vien­
to"), mendi altoa mendi' altu'a (F6, A9; "la alta montaña"), ilaikoa na'ikua 
(Fc; "bastante") y se nota con frecuencia también en casos de stmdhi: alde 
orretan aZdi ore' tan (F8; "en ese lado"), etxe ortan iéfortan (F5; "en esa ca­
sa"), andre orrek andri' ore'k (Fc; "esa señora"), eltze uta elci'ura (R3: 
"aquella olla"), asko edan asku era'n (F3; "beber mucho"). 

Pueden estos casos considerarse como pertenecientés a la fonología his­
tórica, pero hay otros casos en que se hace evidente que se trata de una ten­
dencia fonética todavía viva. Normalmente, grupos dé dichas vocales, cau­
liados por la pérdida de una consonante, siguen intactos: edan ea'n (G3, c; 
"beber"), egun eu'n (F, A; "día"), etxera eée'a (G, R; "a la calla"; así dis­
tinto de etxea eéi'a o iéi'a "la casa"). Pero en la pronmidación corriente de 
ciertas personas no faltan ejemplos de una evolución secoodaria de los mis­
mos grupos, conforme a la tendencia que hemos descrito: bere etxera bere 
iéia (R3, "a su casa"; por eée'a, comp. arriba), eun iu'n (A9, "ciento"; por 
eu'n, comp. vasco francés ehun). Además, no son pocos los casos en que se 
retienen, quizá debido a derto cultismo, las formas primitivas: kisu labell 
kisu' labe'a (Ac; "el horno de cal"), etc.; esto lo habíamos notado especial­
mente en Gaztelu (Gui púzcoa). 

Haremos observar que mientras en todos estos casos se trata de diptongos, 
los diptongos como tales casi no desempeñan papel ninguno en el vascuence 
de hoy, sino desde el punto de vista de la acentuación de las pa]abras (para 
lo que véase adelante; § 44). 

19. a) Otro caso aún se observa en que se trata de una tendencia ge~ 
neral, que en ciertos puntos del territorio vasco se ha constituido como una 
verdadera ley fonética, a saber la de convertirse una a en e si la sílaba que 
precede contiene i o u (véase § 25). Así hemos apuntado: larunhata lau'mbeta 
(F6, "el sábado"; por Za(r)u'mbata), Axular asu'Zer (F6, "Axular"; por 
asu'Zar), adituakait'ube'k (F6, "las cosas oídas"; por ai't'ubak); ,le este mo­
do también se entiende la vacilación entre (español) "peine" paine_peina 
(Fc). Esta tendencia es muy fuerte en Gaztelu (Guipúzcoa) y en vizcaíno 
puede decirse que se trata de una ley fonética (ikatza "el carbón> iketza. 
etc.). 

b) Aquí también son de notar casos de asimilación de vocales pertene­
cientes a sílabas distintas, que se realiza más o menos mecánicamente en la 
pronunciación algo rápida: bazkaItzeko baska'lcako (F9; "para comer"), ar­
mariotik arma'jatik (F6; "del armario"), ematera ama'tera' (F9: "a dar"), 
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erraxago ara sago (F6; "más ligero"), arroketara arokatara (FU; "a las ro­
cas"), elkarreki elka'faki (F5; "uno con otro, juntos"), Naparro'koa na'pa­
rakua (O; "de Navarra"), baratzeko pikoak baracako pikuak (O; "el higo 
del huerto"), etzeuanat betik ecaukanepe'ti'k (Rl; "no tengo tiempo"), ge­
nue gunu'ke (A8; "tendríamos"), zenuke sunu'ke (A8; "tendrías"), irutano­
gei iru'tonoei (A9; "sesenta"), laurtanogei la'utono(g)ei (A9; ··ochenta"). 
Hemos notado algunos casos del proceso contrario, o de disimilación, que sin 
duda no es otra cosa que un caso de "ultracorrección" espontánea, como en: 
arrastaka afa'steka (F6; "arrastrando"), azkazala aska'sela (A2; "la uña"). 

20. CONSONANTES.-Como lo hemos advertido ya (v. §§ 2, 8), gru' 
pos de sibilante más oclusiva son siempre desonorizados en vascuence y esto 
vale también para grupos de oclusiva más oclusiva (38); en tales grupos g, b, 
d se convierten en k, p, t, siendo las oclusivas que terminan la SIlaba más o 
menos de tipo implosivo (como en español) (39) y propensas a desaparecer: 
onak dira o'na(k) ti'ra (R2), o'na ti'a (Rl; "son buenos"), bizitza auek neo 
reak dira bisi' ea abe 'k neriatie (Z; "estas habitaciones son mías"), etzeukanat 
hetik eeaukanepe'ti' (Rl; "no tengo tiempo"), bentajak guziak benta'xa(k) 
kusi' jek (F6; "todas las ventajas"). Por influencia de la fonética castellana, 
empero, esta regla no siempre se observa en el habla de las perwnas bilin­
gües y más acostumbradas a hablar castellano, como se ve en: kalean otz da· 
go kali'an o'e ( ,.." o'z) da(g)o (R3; "hace frío en la calle"), zeinek da­
ki? se'ne(g) da'ki (F3; "¿quién sabe?"). Comp. arriba, en los §§ 2, 8. 

21. Dentro de la palabra, así como también a menudo en sandhi, si el 
contexto lo justifica, los grupos -1-, -n-, -f- más -so, -8-, -s· se ('"mbian en 
respectivamente -le-, -ne-, -fe-, -lé-, -né·, -fé-, -lé-, -né-, -ré-, con más o me· 
nos regularidad (hay que advertir, sin embargo, que no tenemos ejemplos 
de todos los casos). Este cambio es tan importante y general que se refleja 
también en la ortografía vasca, que no admite otras combinaciones que -ltz-, 
·ntz-, -rtz-, -ltx-, -ntx-, -rtx-, -Its·, -nts-, ·rts-, cuando los grupos designados 
arriba ocurren dentro de una palabra. Ejemplos: Frantzia ffu'neia (R3: 
"Francia"), antxume anéu'me (A4; "cabrito"), berantsia bera'néia (Ac; 
"aburrido"), altxa a'léa (G3; "levantarse", l'ad.), ortxen o'féen (F6; "ahí 
mismo"), eltze elee' (Fc; "olla"), artza a'fea (A4, 9; "el oso") (40). Ejemplos 
en contexto son: esan zion esa'ncion (F5; "le dijo"), joan zan fa'ncen (F5; 
"se fue"), zer egin zuen se'incuan (F6; "lo que había hecho"), eraman zuen 
era'maneuen (F6; "lo llevó"), y muchos otros, para los que véase en 108 textos. 

22. Otro cambio, de menos alcance, que se nota en sandhi, es el de -z 
final en -t (propiamente oc) ante otra z- inicial, si el contexto lG justifica; 
en casi todos los casos se trata de la negación cz ante un verbo (si la negación 
se une con el verbo en la ortografía oficial, se escribe fonéticamente el-): 

(38) Es esto también un distintivo de las lenguas celtas. 
(39) Cfr., T, Navarro Toméís, Manual de proDuDc~aci6D española (953), § 13, 
(40) Sucede esto también en la pronunCiación española de las mismas personas: 

"encima" end'ma (GC>. 
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ez zan, zen (etzan, etzen) eca'n, ece'n (F, A; "no era"), ez zuen (etzuen) 
ecu'ben (F), ecu'en (A; "no tenia"), ez zeukanat (etzeukanat) betik 
p.caukanepe'ti' (Rl; "no tengo tiempo"), pero ocurre también alguna vez en 
otros casos, como en: ez naiz zuri e'snaicu'ri (F6, "no soy para ti"; por 
esna'is su'ri). Este cambio fonético está estrechamente conectado con el que 
trataremos en el siguiente párrafo así como con la ley fonética que se meno 
eionará en el § 32. 

23 a) Grupos de consonantes al final de palabras (cuyo número es muy 
Hmitado, comprendiendo casi sólo los de -1-, -no, -r- más africada (v. arriba, 
§ 21) así como -st) se simplifican en sandhi, si la palabra siguiente empieza 
con otra consonante; generalmente se convierte la africada en sibilante y el 
~rupo -st se hace -s); de modo igual, se convierte cualquier africada final en 
la correspondiente sibilante: otz dago o'zda(g)o (R3; "hace frio"; más cas­
tizo o'sta(g)o, comp. arriba), zuaitz luzea su'eis luse'a (G2, "árbol alto"; 
comp. zuaitz sue 'ic "árbol", G3), garozuatz bat garo 'suasbat (G2, ·'un almiar 
de helechos"; comp. zuatza sua'ca "montón"), bost kilo bo's ki'lo (F9; "cinco 
kilos"), bost mando bos ma'ndo (R3; "cinco mulos"). Así también en vasco 
francés: hitz bat hi'zbat (5; "una palabra"). 

b) Una nasal final siempre se asimila parcialmente a una oclusiva ini­
cial de la palabra que sigue: egun batean egu'mbati'an (F6; "un día"), anka 
a''''ka (Fc; "pierna"). Esto nunca se indica en la ortografía oficial, ni siquiera 
nentro de una palabra: zenbat se'mbat (F, G), semba't (A; "cuántoEl"), egingo 
egi" .... ' go "de hacer". 

e) Consonantes geminadas -sólo en sandhi- se simplifican general­
mente: antzi egin nau a'nci egi'nau (F6; "se me ha olvidado"), beritajak 
guziak benta'xa(k) kusi'jek (F6; "todas las ventajas"). 

24. ACENTO COMBINATORIO.-La fonología combinatoria tiene su 
más amplia aplicación al tratar del acento. Como lo hemos advertido ya 
(v. § 15), la acentuación de la frase en vasco suele ser muy llana y ritmica, 
de modo que existe una tendencia predominante a acentuar sílabas impares, 
partiendo de una sílaba "clave" dada, eso es, según el "principio alterna­
tivo" (41). Por consiguiente, mientras que cada palabra, o unidad fonética, 
tiene a priori su acento propio o fundamental (que es distinto según los 
dialectos y que señalaremos aquí con el signo ')", puede, si no domina en la 
frase, perderlo y obtener un acento secundario, sujeto al ritmo de la frase, 
que se determina por el acento propio de alguna palabra que es importante 
en el contexto (este acento secundario lo señalaremos con el signo 'l. La 
regla tiene no pocas excepciones y resulta especialmente difícil determinar 
las palabras dominantes de la frase en cada caso. 

a) Generalmente, el acento de la primera palabra de la frase, si no se 
trata de proclíticos u otras formas análogas, es la que determina el ritmo de 

(41) Cfr., T. Navarro Tomás, M_aal de proDunciaciÓD española <l953>, § 173 
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aquena (42), Ejemplos (tipo }.O): zeinek daki? se'ne(k) da'ki (F3, "¿quién 
sabe?"; por daki'), ereindu genuen ere'indu ge'nun (Fll, "habíamos sem­
brado"; por genu' en), gau ontan ga' bunta 'n (F6, "(en) esta noche": por ga' u 
u'ntan), bera datar be'm da'tor (F6, "él (mismo) viene"; por dato'n, mendi 
altua mendi'altu'a(F6, "la alta montaña"; por a'Ztua), Arana?;'ko plazan 
am'nasko plasa'n (A3, "en la plaza de Aranaz"; por pla'san), jolas txarra 
jola's éafa' (A3, "mala conversación"; por éa'fa), bizarra mO:ltu, kendu 
bisa'fa mo'stu, ke'ndu (FU, "cortar la barba"; por mostu', kendu'); (tipo 
2.°) or datoz o'f dato's (Z; "ahí vienen"; por da'tos, comp. ona datoz u'na 
da'tos "aquí vienen", Z), teilatuaren gainera te'l'atu'an ga'nera' (JI, "(hasta) 
encima del tejado"; por gane'ra), bi bider bi' bide'r, bi aldiz bi' cddi's (G3, 
"dos veces"; por bi'def, a'ldis, comp. iru aldiz i'ru a'ldis "tres l~ces", G3), 
bi zuaitz bi' sue'ic (G3, "dos árboles"; por su'eic), (vizcaíno) bi arri bi' afi' 
(BI, "dos piedras"; por a'ri, comp. arrÍ orÍ a'fi o'ri "esa piedra"', Bl). En 
el caso de palabras proclíticas, éstas forman con la palabra acentuada una 
lmidad fonética: ez dakit (eztakit) esta'kit (Fe, "no sé"; comp. ~ 87, e), ez 
dakizu (eztakizu) esta'kisu (Il; "no sabes"). Excepciones de estas reglas son 
raras: kisu labea kisu' labe' a (Fe, "el horno de cal": comp. kisua ki' sua "la 
cal"), mendi tontona mendi' tonto'fa (G2, 3, "el alto del monte"; por me'ndi). 
Son importantes los casos de nombres compuestos, cuyo primer f'omponente 
es de más de una sílaba: Gebaralarre gebarala're (Fe, nombre de lugar; por 
geba'ra Zare'), Borda txiki bo'fdaéi'ki (FU, nombre de caserío; bo'fda 
éiki'), Borda berri bo'fdabe'fi (Fe, nombre de caserío; por bo'rOO befi'), 
Kamio berri kami'jobe'fi (Fe, nombre de lugar; por kami'jo berí') , Borda 
luze bo'fdalu'se (A9, nombre de caserío; por bo'fda luse'), Bula txiki 
bulaéi' ki (A9, nombre de cerro; por bu'la éiki'); como unidad fonética se 
Irata también: gaubelea gau(b)e'lia (ll, "el mochuelo"; comp. helea beli'a 
"el cuervo", Il). Como en los dialectos que estudiamos aquí no se toleran 
generalmente vocales geminadas, éstas se contraen, pero sin que se altere la 
acentuación que depende de la estructura original de la palabra: Elizazpi 
elisa'spi (Fe, nombre de lugar; por eli'sa a'spi, de azpi aspi' "debajo"), 
ltrrikatza afi'kaca (Fc, "carbón de piedra"; por arri'ika'ca). -Esta regla, 
claro está, vale también con respecto de los casos de síncopa de vocales áto­
n.as en ciertos dialectos, especialmente los de Navarra, en que la síncopa 
depende de la acentuación de las palabras. 

b) El acento propio de las palabras está por lo tanto sujeto al ritmo 
de la frase, que, como queda dicho, se determina por ciertas palabras pre­
dominantes. Pero pueden influir también otros factores. Uno es el énfasis. 
que hemos tratado ya (en el § 15). Otro factor es la métrica, si se trata de 
poesía rítmica, como en el ejemplo siguiente: bat alarguna bat a 'largu 'na 
(F6, "una (siendo) viuda"; normalmente ala'rguna). La misma irregulari-

(42) Hemos notado el mismo ritmo entre los vascos al hab'ar español: "docu­
mentos históricos" doku'mentos ¡sto'rikos (Gcl; aqui, sin embargo, es la última palabra 
que determina el acento de la frase. Comp. el hecho de que en vascuence los elemen­
tos importantes de la frase suelen colocarse hacia el principio. Para oh os ejemplos 
del español, comp. Navarro Tomás, en el lugar citado arriba. 
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ciad se observa en algún otro caso, sin que sepamos si se trata o no de poesía 
rítmica: gaztain egosiak ga 'slalÍ e 'gosi'jak (F6, "castaña asada"; normal· 
mente gasta'lÍ ego'sijak) (43). 

e) Es evidente que el acento vasco se debe estimar como ritmico más 
bien que silábico (comp. arriba, § 15, con la nota 35). La sílaba "clave" 
(comp. ibíd.) no tiene otra función que la de regentar el ritmo de la frase. 
Por eso no siempre va indicada la sílaba "clave", sino cualesquier otras sí· 
labas que nos han parecido acentuadas al estudiar y apuntar este material 
Jingüístico, como se ve en este ejemplo: Aitaren, Semearen (ta) Espiritu 
Santuaren izenean aieare'n semiere'n espi'ritu santuare'n ise'nien (F5, "en el 
nombre del Padre, Hijo y Espíritu Santo"; por a'itaren, semi'aren, sa',... 
tUfll'en). 

d) Existe en vasco la misma tendencia que en español a mudar el 
acento tónico de la parte cerrada a la parte abierta de diptongos (44); así: 
laguna lau'na (F7), la'una (F5; "el amigo, compañero"), zuent7.11t sue'ncat 
tA4, "para ustedes"; por su' eneat), genduela gendue'la (F6, "que teníamos"; 
por gendu' ela). 

25. Hemos visto ya en los párrafos anteriores, tratando de la fonolo· 
gía combinatoria, la estrecha relación que existe entre la "tendencia fonéti­
ca" y lo que solemos llamar una "ley fonética". En realidad queda muy pro­
blemático si debemos o no concebir estas últimas como lo hicierun los como 
paratistas del siglo pasado, esto es considerando las numerosas excepciones 
a dichas leyes como explicables por causas exteriores (generalmente de ín­
dole fonética), en vez de estimar la relación entre "tendencia" y "ley" ·como 
aspectos distintos de un mismo fenómeno. Aquí, sin embargo, haremos 
lID distingo sobre otro plano: mientras que en el capítulo de fonología com­
binatoria (o condicionada) tratábamos los conjuntos fonéticos en su rela­
ción con los sonidos elementales de la lengua ("alternancias" ,"intercambios". 
"tendencias"), trataremos aquí los sonidos o conjuntos fonético .. desde el 
punto de vista fonemático. La evolución fonética, según la estudiaremos en 
este capítulo, no admite por lo tanto ninguna "alternancia" fortuita o "va· 
riante" individual si no se trata de formas que tengan un origen dis· 
tinto. Así mientras que asteartea fUti' eÍ'tie (F6; "el martes") se puede con· 
¡,liderar con razón como variante fonética o individual (v. § 16), la forma 
iketza ike' ea (B3; "el carbón"), típicamente vizcaína (aunque alguna vez se 
oye también en Fuenterrabía), es voz distinta de ikatza ika' ea (F, G; ídem), 
usada normalmente en otras partes. (Las voces fonemáticamente distinta~ 
pueden, por tanto, ser distinguidas en la ortografía, mientras que las varian­
les fonéticas las representamos en una forma algo normalizada.) Aun así, 
los límites entre las dos categorías son muchas veces vagos. 

(43) La acentuaci6n que hemos deSignado aqui como irregular, no lo sería si 
se tratara de un dialecto del tipo 2.°. Ahora bien, sucede a menudo que la poesía o 
canci6n se ha originado en una parte del País Vasco en que prevalece este tipo de 
acento. En tal caso, no ha habido motivo de alterar el ritmo de la canci6n aun entre 
los que usan otro tipo de acento. 

(44) Cfr., T. Navarro Tomás, M_aaI de proDIIDCicrci6D española (1953), §S 68, 
171; R. Menéndez Pidal, Odgeaes del espcriiol, §§ 22, 26. 
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NOT AS DE FONOLOGIA HISTORleA {451 

~6, VOCALlSMO.-En cierto respecto el cambio e> i, o> II ante otra 
yoc~1 pertenece a la fonología histórica, en cuanto formas como f"lxea eéi' a o 
iéi'a ("la casa") quedan dietintas de etxera eée'(r)a o iée'(r)a ("a la casa") 
(v. § 18). Este cambio lo hemos notado en la mayor parte del País vasco, aun 
cuag!Io no sea universal (en Gaztelu, Guipúzcoa, por ejemplo. habíamos 
aplmtª4o muchos casos de ea, oa, etc.). ,En Navarra parece muv arraigado, 
~mo ~entiende de los casos de síncopa, en que ea se hace ia > i y oa > 
1Ja> u (v: más adelante, § 31) (46). 

27. ~ ciertos dialectos (con la notable excepción de muchos de los 
navarrps) up8 -j- se desarrolla entre una i y otra vocal y análogamente una 
·b· ellJre 'upa u y otra vocal. Es válida esta regla generalmente en Guipúz. 
('oa. Jj¡jemp4>s: aundia aundi'ja (F, R; "(el) grande"), katua katuba (O; "el 
~ato"), lami.a la'mija o la'mije (Fc; "la bruja"). (En las Cinco Villas de Na· 
varra t3~ oy~ a veces esta pronunciación, sin duda influida de los dialectos 
vecinos de~uipúzcoa.) El desarrollo de la consonante (o semiconsonante) 
puede reali~i;lrse también en sandhi: zazpi astoren gainean sa~fJi'jasto'ren 
~alÍi'a", (F6~ "encima de siete burros"), mendi oietan mendi'j(litan (FU; 
"en esas moy.tañas"). Hay que advertir, a pesar de que formas como aldea 
aldi'a ("el ll;ldo") y aIdia aldi'ja ("la vez") son regularmente diferenciadas 
en los dial~tos guipuzcoanos (aunque no en los navarros; comp. arriba), 
que la inter~lación de la .i y b no siempre se realiza en la pronunciación co' 
rriente, ~i e!1 la de todas ]as personas, como se ve en: burua buru'a (F2,3: 
"la cabeza")~ buruan buru'an (F6, R3; "a la cabeza"), etc., y por otro lado 
(como qU{l«Jª mencionado) all!l1nas personas de Navarra usan los elementos 
intercalado.s: alperkerian alpe'rkerijan (A2; "en la ociosidad"). modu orre­
Lan mo'dub fJre'tan (A2; "en ese modo") (47). 

(45) PCm:I un estudio más extenso y especializado de fonologia hist6rica vasca, 
véase Luilil Mjphel'éna, JDtroducci&D fOD'6ca a la oDomlislica vasca (Emerita, vol. XXIV, 
págs. 167.,.~8§ y 331-352) y Las cmliguas CODsoDCDltes vascas (Hom, A, Martinet, Univ. de 
la Laguncd, 

(46) p", esta cÍl:cunstancia depende en muchos casos la forma propia de los sus­
tantivos ~~ le.s dialectos navarros: puesto que etxe eée' ("casa") alterna regularmen¡'3 
con etl!t~~ ~éif~ ("la casa") o solo solo' ("agujero") con soloa solu'a ("el o.gujero"), se 
hace, :99r .g~)og1a, al lado de pazia pasi'(t ("la caldera") una forma indetermi­
nada Plll~!'! ppe' (por pazi) y al lado de gatua gcllu'g ("el gato") una forma indeter­
minadq ,atg ~ato' (por gatu); lo mismo sucede a veces en el dialecto de Fuenterrabin 
y otras p~lfte~. 

(47) A 19 inversa, formas con job originarias, si ocurren tras una i o u, respec­
tivamente, se pueden suprimir en el habla corriente: azkanarro hat asu'.aiu'aI (A3, 
"un tej6n"; per -a'bat) , 
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El desarrollo de la job se verifica asimismo en préstamos del castella· 
no, si están bien asimilados al vocabulario vasco: Maria mari' ja (1'9, ll, A 7) , 
mari'je (F6) o mari'a (A7, RI; "Maria"), grazia gra'sija (FU: "gracia"), 
Errenteria ere' nterija (FU; "Rentería"), pero no en formas más recientes: 
gorrioiak gofio' jak (FU; "gorriones"), kanbiatzen kambia' cen (F6; "cam· 
hiando"), parienteak pari'entiak (R3; "los parientes"). El desarrollo de j 
entre i y otra vocal existe también como tendencia fonética, como en: arpea 
arpi'ja (FU; "peña que da abrigo"), zer ziran se'rdjan (FI2, "lo que eran"; 
por se'rcian), esan zidan esancijan (JI, "me dijo"; por esancian); comp. 
§ 38, a. -En vizcaíno la -.1- que procede del hiato tras una i se convierte más 
o menos generalmente en una s: arria arna (BI, "la piedra"; de ari'ja), 
beiak be'iSak (BI, "la vaca"; de be'ijak), biak bi'sak (BI, "1m; dos"; de 
bi' jak). 

28. En algunos dialectos vasco-franceses (sin embargo, 110 en suleti· 
no) existe una distinción análoga: las formas primitivas con ia, ua persis­
ten, como en herria eri'a' (U; "el país"), gatua ga'tua' (U; "el gato"), mien­
tras que las formas primitivas con ea, o.a se modifican, convirtiéndose los 
grupos disilábicos en monosilábicos (ja, wa; comp. § 13), como en elxea 
e'éja' (U; "la casa"), errea erja' (U; "quemado"), arnoa a'rnwa' (U; "el 
vino"). 

29. La monoptongación de los diptongos primitivos *ai y *au se va 
efectuando con mucha irregularidad (¿especialmente en vizcaíno, navarro y 
dialectos franceses?), como se ve en apez ape's (A, "sacerdote, cura"; comp. 
apaiz, F,R,G), beno beno'''' (A3, "pero"; comp. baino, F,R,O,A), dot do.' 1 

c.D, "lo tengo"; de *da.ut). La monoptongación no sucede en casos de dip. 
tongos secundarios: aita ("padre"), maite ("querido"); comp. §34, a. 

30. Distintivo notable de los dialectos navarros (aunque no sin analo­
das en otros dialectos también) es la síncopa de vocales en ciertas sílabas 
átonas (debida a principios de acentuación vasca, según los cuales Fílabas im· 
pares, partiendo de una sílaba "clave", SP- acenuian, mientras que las pares 
!;on susceptibles de esfumarse; v. § 40). Exceptúanse las vocales de las síla­
bas primera y última de palabra (o unidad fonética) -si acaba en la vo· 
cal-, por retener éstas siempre alp:o del IIcento enfático que marca el prin. 
dpio y fin de la palabra (comp. § 15). Ejemplos de la síncopa de vocales 
en navarro (y otros dialectos): Aranatza ara'nca (A; "Aranaz"), aintzineko 
ainci''''ko (A7; "delantero"), garagar(r)ila gara'grifa (A2;"junio"), Guru­
Izea'tako gaina guru'citko {<a'lÍa (Ac, nombre de monte~ de ¡1;urutzea guru'cia 
"la cruz"), iratzepailea ira'spa'l'ia (A2; "el cortador de helecho"), ogiepai. 
lea o.~i'pa'l'i(t (A2; "el segador de trigo"), oinetakoak o.'intkuk (A2,9; "el 
("alzado") (48). 

31. Ahora, si en sílabas contiguas dos vocales se encuentran en hiato, 

(48) Uno se esperarta *o'mtakuk u *o'ñetkuk, pero visto que el acento carg.:t 
¡anto en la primera como en el diptongo de Ja última sUaba (-ua- > -gr) nace una 
discrepancia que resulta en la pérdida de ambas snabas. 
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una de ellas siempre tiene que llevar el acento y la otra no (conforme a la 
regla del § 24, con la nota 41). Entonces los casos en que la primera vo­
cal es i o u (incluso las que proceden de e y o; v. § 26) tienen interés eape­
('jal, ya que de estas vocales se forman diptongos secundarios, que para la 
dcentuación de las demás Eílabas de la palabra cuentan como monosilábico¡; 
y cuyo primer elemento domina. Esto quiere decir que en los diale"ctos na­
varros dichos diptongos siempre se reducen a i o u, según el caso. En la prác­
tica, puede suceder esto tratándose de cualquier sílaba de cualquier unidad 
fonética, con la única excepción de que los diptongos quedan intactos si ter­
minan la palabra (-ia, -ua. por ejemplo, nunca se reducen a -í, -u) (49). El 
desarrollo de diptongos monosilábicos lleva consigo un disturbio Jel sistema 
de acentuación en ciertos casos, que ilustraremos con los Figuientes ejem­
plos: lanean la'nin (A7, F7, "en el trabajo"; por la'nian), egun batean 
egu'mbati'n (A2, 9, "un día"; por -bati'an), joan xu'n (en muchos dialectos: 
por xua'n), azienda asi'nda (12, "ganado"; por así' enda o asie'nda, del esp. 
"hacienda"), asteazkena astV skena (F6, "miércoles"; por fl.sti' askena) , 
agnardientaagu'fdínta (A2, 9, "el aguardiente", por agu'afdi'enta), ba· 
lioaie banu'je (Ac, "si voy" o "ya voy"; por banu'aje o ba'nu'l'je)., bagoazi 
bagu' si (AS, "si vamos" o "ya vamos"; por bagu' asi o ba' lma' ~i), bazoazte 
tJasu'ste (A5, "si vais"; pOI' basu'aste o ba'sua'ste), badoazi bad":t>i (A5, "si 
van"; por badu' asi o bá dua' si), batzuek (batzuk ba' cuk, en casi todos los 
dialectos; por ba'cuek).-Para la reducción rara e irregular de oa>o, véase 
arriba (§ 16). 

Análogamente, hallamos una reducción del diptongo ai > i, aun cuando 
110 muy difundida, como en ebakitzailea eba'kicil'i'a (A2, "el segador"), 
!legatzailea sega'eil'ia (A2; ídem), gustatzen zait gusta'cen sil' (Ac, "me 
gtl!'lt:a"; por *sait', que, sin embargo, generalmente aparece en la forma sat'). 

32. CONSONANTISMO.-Los cambios de -zb-, -zd· a -7.1>", -zt-, respec­
tivamente, así como los de -nz-, -n s-, ·-nx- a -ntz-, -nts·, -n1 x-, {'te., pertene­
ren más bien a la fonética combinatoria, donde los hemos tratado (v. § 21). 
El desarrollo -z, -s, -x> -tz, -ts, -tx depende de la fonología combinatoria 
(v. § 23, a), pero puede considerarse como determinado por una ley foné­
tica y por eso perteneciente a la fonología histórica. Los casos d¡>, esta evo­
lución fonética han sido estudiados por Michelena (50). Como toda ley fo­
nética, tiene sus excepciones (comp., lntr., pág. 3), de las que ésta~ son 
I.as más notables: aiz(iaiz) ';a'is (A: "eres"), apaiz o apez apa'is (F), ape's 
lA, "cura"; del latín abbas) (SIl, deus de'us (F,I, "nada": comp. Ezteuts 
este' UC, F, nombre de montaña), ez e' s ("no", la negación: pero etz-, et- en 
ciertos casos, V. § 8, e), -(e)z -(e)s (sufijo del instr., v. § 52). ·gaz y -kaz 
_gas, .kas (posp. vizcaína, = -ekin "con": V. §§ 53, g, 55, h, 57. h), naiz 

(49) Los casos de la, ie, UIl son los más importantes, pero hay ejemplos de la re­
ducción de otros diptongos también, a saber Ili>i: ebakitzailea eba'kiciJ'¡'Cl (A2) o se. 
gat2ailea segll'cil'iu (AZ; "el segador"), 

(50) Cfr., Fonética hist6rica VIlSca (San Sebastián, 196Il, §. 14.6. 
(SIl Cfr., un estudio nuestÍo en CelticCl (vol. IV), pág. 251. Dublin, 1958. 
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na'M ("soy", con otras formas, v. § 80), -toz (en formas del verbo etorri "ve­
nir", v. § 85, b), sis (o sits; "polilla": sisa o sitsa si'ca o si'¡'a, A4, si'· 
sa, A3). 

33. De suma importancia es la evolución de oclusivas 6l)rdtJF! iniciales, 
que en ciertos casos se hacen sonoras (comp. arriba, en el § 8, a). Así ka, po, 
te, en la mayoría de los casos, se convirtieron en alguna época del vascuence 
en g-, be, d- (52). Ejemplos de esta evolución (además de los ya citados) no 
son necesarios; sólo hay que advertir que la rep;la tiene mu~h'as excepciones 
(katu y gatu "gato", pake y bake "paz". etc.). la mayoria d~ ésta!" sin duda 
pertenecientes a épocas más recientes (kanale "canal", parte "parte", tren 
"tren" y otros que se hallarán en la parte lexical de esta obra). 

34. a) Como únicamente perteneciente a la fonología histórica, trata­
remos la palatalización de ciertas consonantes, en contacto con vocales pala­
tales, especialmente la i. Como en muchas otras lenguas, una. e o una i cau­
lIan la palatalización de una consonante velar que le precede: g' e' ro (JI; 
"después"); pero esta palatalización carece de toda importancia para la fono· 
logía histórica (por esto lo escribiremos simplemente ge'ro) , La palataliza­
dón de consonantes en vascuence es de tipo distinto e indudablemente mucho 
más arcaico. Se trata de la palatalización de la oclusiva t, d~ la nasal n y de la 
líquida 1 (que se convierten en t', n y 1', respectivamem~) tras la vocal 
i (53). Casos de otras consonantes ocurren también, sin que la palatalización 
!le realice con tanta regularidad (54). 

Ejemplos de la palatalización detrás de una i abU1\dlln (comn se puede 
ver en los textos y en la parte lexical de esta obra) y solamente citaremos al­
gunos pocos: ev;iten tJlli'(en, ei't'en, i't'en (en casi todas par~s; "haciendó"), 
p.elditu geldi't'u (F.I,A; "parar"). el!Ína egi'na (eneasi todas partes; 
"hecho"), ixilik egon isi'l'ik eon (Ac; "estar callado"); si la i va precedida 
de otra vocal (formando con ella un diptongo), casi siempr@ se elide o se 
funde con la consonante palatalizada: aita a'( a (F,A,R; "~l padre"), maite 
mat'e' (A; "querido") (55). oina o'na (A; "el pie"), gaina ga'lÍa (F, A; "la 
<'ima"), maila mara (Á; "el escalón"). La elisión de la i no sucede normal­
mente si las dos vQCaJeli estaban separadas anteriormente por una eonsonante, 
('omo es el caso de egiten ei't'en (v. arriha), forma qUe jamlÍs se pronuncia 
• e' t' en. En los dialeeto!! del vasco español que estudiamos llQuí, la palatali­
zación se realiza tUlto f}n posición intervocálica com() final de palabra (zait 
sa't' "es a mi", e~iQ. epi'1Í. ei'lÍ, i'IÍ "hacer", zein se'IÍ !'cuál", il iT "morir", 
(·tc.), pero no en PQ~ición final de sílaba trabada, esto ~g si lA $ílaha siguiente 

(52) Cfr., nuelltr<~ ~rticulo A Prolo-Euro"elDl CoDSOllClllt $ysleJQ .. el Ihe ProIlUD­
dcrliloD 01 Svmericm (Lplld, 1940>, págs. 3 sigs., osi como Luis Michelella, FOD6Iic:a hilo 
t6ric:cr versea, §§ 12.11 Sf3. 

(53) Cfr. la palatglizcrción Inrs una vocal anterior (en primer lugar i) de los dia­
lectos gaélicos (sin qU!'l !le haya prestado generalmente debida atenci6p. a este hecho 
fonét!.co) y además de algunos idiomas indoamericanos. 

(54) Cfr., Luis Mi~}telena, F_'lica hisl6rica vasCCl, cap, 10. 
(SS) Las pronuncig:ciones .'it. (o .'U'.), medie' Bon cultas, pero muy corrienlel. 
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·~mpieza con consonante (y esto vale también para casos de sandhi): ain· 
.tzin(er)a ainci'lÍa (A; "hacia adelante"), iltzen ilcen ("muriendo"), il da 
i'lda ("ha muerto"), irrintzi iri'nci (F; "relincho"), oin bat o'imbat ("un 
pie")' etc. 

b) En contacto secundario con una i (causado por la sínt!opa de una 
,,"ocal; v. § 31), ya que no se trata en tal caso de fonética combinatoria y 
por eso de un proceso meramente mecánico, no resulta palatalización, como 
en: lanean la'nin ("en el trabajo"; de la'nian, v. § 31) (56). Por la misma 
razón, la palatalización no se desarrolla. por fuerza de analogía, en formas 
declinadas y conjugadas. Así hallamos que ninguna desinencia en la flexión 
rle los sustantivos, adjetivos y numerales es susceptible de: palata!ización tra, 
una ·i en que acaba el tema; se trata de ·u y ·tan del locativo, de ·tik • 
. tikan del ablativo y de .tora del alativo <57): Berastegi'n bera'.~tein (G3. c.: 
"en Berástegui"), baserritan ba'serita'n (R3; "en caserios"), zazpitan 
snspi'tan ("siete veces"), erritik eri'tik (A9: "del pueblo"). tximenitikan éL 
me'nitikan (A4; "por la chimenea"): las terminaciones, pues, son las misma'! 
que en Gaztelu'n j{aste'[un (G3; "en Gaztelu"). askotan asko'tan ("muchas ve· 
ces"), etxetik eb!'tik ("de la casa"). ete. En los verbos, las formas infinitas 
en -n, -tu- y -ten son susceptibles de palatalización: si el tema acaba en 
. i, ·n se cambia en ·n., ·tu en .( u y ·ten en .t' en: egin egi' lÍ ("hacer"; pero 
egon ego'n "quedar, estar", esan e.~a'n "deeir"), aditu adi't'u o a'iJ'u ("oír": 
pero bukatu buka'tu "acabar", damutu damu'tu "arrepentirs(~"), egiten 
egi't'en ("hacien~o"), emaiten ema't'en (1, A, "dando"; pero esaten 
esa'ten "diciendo", ematen ema'ten, F, "dando"). Otras formas infinitas, sin 
embar¡ro, no admiten la palatalización, a saber -ta (del participio absoluto). 
·tako (del participio atributivo): jarrita ,iari'ta (A4; "sentado"), lItzita ud'ta 
(F6. 9: "(habiendo) dejado"), por analogía con beteta be'te'ta' (G2. 3; 
"llenado, lleno"), prejituta prexi'(uta (GS: "frito"). etc. De las formas con· 
iugadas, se exceptúa la -t de la La pers. del sing.( excepto en ciertas foro 
mas dativas; v abajo): badakit bada'kit ("ya lo sé"). eztakit e~'a'kit ("no 
lo sé"). El -te de la 3.0 pers. del pI., así como la ·t de la 1. a de ¡du/!. y la ·n 
de la 3.a de sing., cuando se refieren a un dativo: badakite ba'daki't'e (F6: 
"ya lo saben"), bazekiten basekit'en (F9; "ya lo sabían"). zait ."a'( ("es a 
mí"), bialduko dit biia'lduko dit' (A2: "me lo enviará a mí"). nork egin 
din? nork egi'n dilÍ (AIO; "¿quién te 10 ha hecho a ti?"), se palatalizan. 

e) En algunos dialectos, como en los de Francia (al menos el suJetino), 
no sucede la palatalización detrás de i (58); así: egin e'in o i'n (U; "hacer"). 
egina i'na (U; "hecho"). aita a'ita (S; "padre"), 'mahaina maha'ina (U; "la 
mesa"), tu pina tupina (V; "la olla"). 

(56) Sin embargo, Ja tendencia a palatalizar desppés de une- i no ha cesado por 
completo, como se ve, por ejemplo, en Landq:gorrietq: ¡pelo 'Hi'a (Fe, nombre de lugar: 
por lcr'DcUcrg)o 'Hje 'tu>. . 

(57) Hemos apuntado un solo ejemplq de la p~lgtalizaci6n, a saber berritik 
beíiTik (F6; "de nuevo"), que es forma adY~rbial. 

(58) Comp .. los dialectos británicos cl.!il~ ~~J,g que, Jlo~ contraste con los gaélicos, 
carecen de la palatalizaci6n. 
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35. En todos los dialectos vascos encontramos la palatalización con fuer· 
za diminutiva, una función de la palatalización que indudablemente remonta 
a épocas de las más remotas en la vida de la lengua (59). Afecta esta pala. 
lalización a las siguientes consonantes: l, n, s, t, ts Y tz, z, que resultan en l' 
ñ, S, t', é, s o é, respectivamente (SO); en esta palatalización no influyen las 
vocales circundantes: la palatalización diminutiva puede efectuar!ie tanto en 
posición inicial como medial y final. Para ejemplos -además de los citados 
aquí abajo, que se pueden multiplicar-, remitiremos a la parte lexical: 
exeri ese'ri (F, "sentarse"; comp. eseri, G), gixon giso'n (B3, "hombre", el 
('ual sin embargo podría explicarse tambiéu como forma regula::- vizcaína, 
!legún § 34 a) ya que en .estos dialectos la iafecta también a la z; comp. gizon. 
olra!'l partes), ikuxi iku'l;i (F,I,R,J, "ver"; comp. ikusi F,O,J,A,G), ttotta 
(o'(a (F6, "copita"; comp. tota, F, ,"copa"), txerri ée;'i' (F, "cerdito"; 
comp. zerri "cerdo"), uxo u' so (R3, "palom(it)a"; comp. uso, f,R,G, "pa. 
loma"), xuloa sulu' a (FU, "el agujer(it)o"; comp. zulo F,A,G, "agujero"), 
xuri suri' (A, "blanco"; comp. zuri, F, G). La función diminutiva no 
I'iempre queda patente y en muchas formas la palatalización se ha generali. 
2'ado y ya no se percibe como tal: ttiki y txiki t' iki' (F) y éiki' (F; "peque· 
ño"), gutxi guéi' (F,A; "poco"); nótese que la forma t' va cediendo a la foro 
ma é (comp. § 2). Parece que también tenemos formas originalmente palata. 
iizadas en: aita at'a', a't'a ("(el) padre"; comp. latín (griego), gótico attll 
"padre" o "abuelo"), maite mat'e' (A; "caro, querido") (S1), oilo oro' (A; 
"gallina") y oilar ol'a';' (F, A; "gallo"). En estos casos la ortogrAía oficial 
tiene una i, que no se pronuncia en general y que, aun cuando se pronuncie. 
debe de tener un origen secundario. 

36. Entre cambios fonéticos pertenecie:ates a la fonología histórica po· 
demos señalar el de d intervocálica a r y el de n intervocálica a cero. El pri· 
mero de éstos es regular sólo después de una i: bide bire' (F, 1; "camiuo"), 
¡di iri' (F; "buey"); asimismo en formas conjugadas: zidan sira' n (F, "me 
tenía a mí"; como ziran "eran"), yen préstamos: idea iría (Rl; "(la) idea"). 
Se encuentra hasta algún caso de d> r en sandhi: nai duk? na'iruk (F12; 
"¿quieres?"). En otros casos d pasa a veces a r, pero sin regularjdad: edan 
eda'n (A), era'n (F), e'an (G). Un caso general es el de ura u'ra ("el agua"), 
con la variante uda u' de (G), que parece ser la forma primitiva (S2). Entre 

(59) Si bien frecuente en las lenguas indoamericanas (y tal vez en muchas otras 
exóticas), tiene esta función rara ocurrencia en las lenguas europeas. La encontramos, 
empero, en letón, para lo que referimos al lector a un interesante estudio por la Sra. Dra. 
Velta Ruke-Dravina, Zar Konsoncrntenerweichang bei Diminativa 'im Lettischen (Com­
mentationes Balticae l. Bonn, 1953>' 

(60l Para otros casos de palatalizaci6n diminutiva, v. Luis Michelona, Fon'ticCl 
hist6nca vasca, págs, 180-191. 

(S1> Originalmente "bueno"; comp. el celta *mati- "bueno" y nuestro articulo 
Las relaciones vasco-celtas desde el punlo de visla liDgüislico (BRSVAP VI. 4>. pág. 
404, Y además en el § 92. 

(62) Según una teoria que hemos propuesto en un articulo en BRSVAP VI; 4: 
Las relaciones vasco-celtas, etc., págs. 405, 40S. 
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palabras de origen español merecen ser mencionadas: mudatu (muratu mu­
ra'tu (F; "mudarse, descolorarse") y geratu gera'tu ("quedarse") (63). 

37. a) De la desaparición de la n (no geminada) intervocálica (como 
en gallego y portugués) casi no necesitamos ejemplos. Son más corrientes 108 

casos de sustantivos en -oi (de origen romance), como son: kainoi kalÍo'i (F; 
"cañón"), gorrioi gorio'i (F; "gorrión"), perroi pero'i (F; nombre de un 
pez, ¿"perlón"?) (S4). 

Parece que tenemos un caso de esta evolución fonética, si bien queda 
poco clara todavía en sus pormenores, en ciertas formas compuestas del ver­
bo, en que figura un gerundio en -ten o -tzen, seguido de un verbo auxiliar, 
como en: egiten digute ite'i(g)ute (R3; "nos lo hacen"), egiten dute ei't'unte 
(A9, "lo hacen"; porei't'e ute); comp. ateratzen dute ate'acedue (G3; "Jo 
sacan"), zarrak esaten zuenez sa'rak e'sate su' enes (G3; "según decían los 
vjejos"). La dificultad aquí resta tal vez en la explicación de la caída de la d­
inicial del verbo auxiliar (comp. abajo). 

b) La tendencia a reducir los grupos -Id- y -nd- a -1- y _no, respectiva· 
mente (SS), se percibe todavía en formas como bildu bitu' (A; "reunir"), bal­
din (balín) bali'n (o·baldi'n; conj. "si"), ikuxi ninduen iku'si niñun (o ni­
ñuen, R3; "me vió"), ereindu genduen ere'indu ge'nun (FU; "sembramos"); 
la alternancia de formas con -Id-, etc., y sin ellos ha causado ultracorreccio­
lles del tipo: firrilda firi'lda (Ac, "rueda"; de firril, ferril, etc.). 

38. a) La supresión más o menos cabal de otras consonantes intervo· 
cálicas es corrientísima, sin que se pueda precisar ninguna regla (66). Se· 
gún las vocales con que se quedan en contacto, se trata' de las siguientes con­
sonantes no geminadas: b, d, g, r, siendo los casos de las últimas tres más 
corrientes. (Los casos de formas establecidas y los de meras variantes son 
mnchas veces indiferenciables.) Ejemplos: laguna lau'na (F7), la'una (F5; 
"el amigo, compañero"), aguardientakin au'rdintakiñ (A2, 9, "con el aguar­
diente"; comp. aguardienta apu'rdinta "el aguardiente", usado por las mis· 
mas personas), egon eo'n (A,Z; "estar, quedar"), ari da a'ida (Z. "está ocu­
pado"; la pronunciación a'i o e'i es casi universal), aditu ai't"u o a'it'lt 
("oír"; casi universalmente por adi't'u), etxera eée'a (G,R; "a (la) casa"), 
etc. Son importantes los casos en sandhi: busti gabe busti'jabe (F9., "sin mo­
jarse"; -j- intercalada según la tendencia descrita en § 27), egin badun 
imbaun (F6, "si tú (fem.) lo has hecho";. también imbadu' n). ikuxi det 
iku'sijet (F6, "lo he visto"; para la _jo, comp. arriba); de este modo pueden 
haber nacido formas del auxiliar transitivo sin d- (comp. arriba): zer jakin 

(63) También en español se oye esta pronunciación: "quédate aqu1" ke'rateakl' 
(Fe>. Comp. <:ldemás el § 92. 

(S.) Cfr., Luis Michelena, De fODética vasca. LcI aspiraci6D iDtervoccUica (BRSVAP, 
VI, .), pág .• 48. 

(65) Cfr., Luis Michelena, FODétiCA históriCA vaSCA, págs. 356-360. 
(SS) Se trata quizá de la coexistencia de formas corrientes y culms, como se 

observa también en las lenguas rpmances. 
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bear duz u zuk? se' :takin bia U5/t suk (F6, "¿qué necesitas tú saber?"; por 
hin'r usu, bia'r du,~u), Como en otras lenguas en que prevalece la supresión 
d .. ('onwnante~ intervocálicas, pod~mos esperar no pocos casos de ultra· 
"tHTI:'ITión: podríamos citar el. navarro ~gizi = eizi "cazar": joan zan egí. 
.. .,. ( A9 "fu "" 1 " ) (67) zlra fZutllcen egl sira. ; ~c e a cazar o a a caza . 

b) En ,.iertCls dialedof.\ parece haberse transformado el diptongo au en 
ab anl,. una r o r (> f). Comp. aurretik a'bfeti'k (RI, "primero", adv.; por 
flltf~·'Lih·). ~aur {Iflh(r) (Rl; "hoy"), jauregi xabregi (R3; "palacio"). 

:\Q. Por fin no,. qu~da mendonar el important~- cambio de .1- a x- en 
1'0"I('1on iniria! df' palabras. Se trata de una semiconsonante antigua (de 
<tI[] lqlllPr orig:f'11 ') 'lue en lo:;; ¡.!;uipuzcoanos Fe convierte en x- (es,) es, como 
1;<1 '1,,"('rl¡o.O Ptl .. a"tellano (68l, mientras que en los otros dialectos queda in· 
:al'la (l"i l,ip!l pn al¡.!;unas variantes). Así joan ("ir") se pronuncia xua'n en 
Fut'nterrahia e Irún' Y' }ua'n en Aranaz. Por más ejemplos remitimos a la 
partf." J,'xjral (en la letra j.). Existe al menos un caso de -.1- intervocálica, a 
"al)('r: ajoJa (" cnidado. interés"): esta palabra tiene en Navaru la forma 
nxola (v.l!r. axolakabea aso'lakabi'a, AH, "(el) descuidado"), que proba. 
I'\rmente represf'nta una pronunciación más antigua (con tal que la pala­
bra Icnga un nri~en romance). Parece que las formas con x se están exten­
(1 i ('}1(1 o h asta por Navarra: en Aranaz habíamos a puntado: jaun xa' un ("se­
r'1r\r00). joan .w'ft (y jua'n) "ir", jakinduu xaki'ndun (AS; "sabio") y algún 
otro. 

10. ACENTO. - Este importante (!apítulo de la gramática vascongada 
l., \1f'mo~ tocado ya anteriormente en dos lugares, a saber en b parte de 
la fonéti('a elemental (donde hemos descrito y caracterizado el acento vasco 
('omo tal) y en la parte d~ fonología combinatoria (en donde hemos estu­
(liado 1'1 al'~nto en su relación a otros factores y a la sílaba "clave"; véanse 
lo!" ~~ 15. 24). Aquí nos cabe precisar las reglas que pertenecen al acento 
nropio de las palahras y a esa misma sílaba "clave", según los distintos tip09 
de acentuación (v. en la Introducción, págs. 1-2). Es preciso resUlnir lo di­
d10 sobre el a('ento en los dos grupos de dialectos ya designadoOl de los ti· 
po,; 1.° y 2.°. En el primer grupo viene prevaleeiendo un tipo de aeentua­
"¡ún qul' ('fecm()~ que es mál'1 antiguo (69-) y ~egún el cual el aeento tónico 
(pn {orma~ de origen vasco) eaíasobre la vC)c~al de la segunda ~il;\ha inieia): 

(67) Luis Michelena. en De lonlaca vasca. La aspiracióD intervocálica <BRSVAP, 
4) páq. 456, V'3 el problema, c:on Meyer-Lübke,de otra manera. Casos como parabisu 
(' paraíso"; Azkue) tienen, empero. apariencia de ser debidos a ultracorr"cción. 

(68) Cfr .. R. Menéndez Pidal. MaDual de gramática histórica española (1941>. 
§ 35 bi~ 3). . 

(69) Para pGrolelos en olras lenguas, v. nuestros artículos: SODant-Sulds iD PODca 
Omaha (Internation":rl JOltrna~ of American Linguistics. II: 2. 1945). pág. 81; GoaJiro 
!lhawak) 1: Phondogy (International Joumal of American Linguistics, XV: 1. 1949), 
,_r'>g 5 O 4 : 2.); The Character 01 the lroquoian Lcmgaages <Upsala Canadian Studies J. 
1952). ¡:ág 20 (ccn In nota 30), con breve referencia al vascuence; The Seneca lan­
guage mpsa~a Canadian Studies 1II. 1954), pág, 15 (1: 5). 
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la sílaba "clave" es, por tanto, la sef.{unda inicial (7Q). En 1'1 ;;I'!!umi" gruJ-lo 
hallamos un tipo de acentuación que ereemos puder id"nt¡{i"ar' ('Cm el del 
galo antiguo (71) y que es por consiguiente de tipo n'lta: !<I'gt'ill (;"te pi aCf'l1tll 

tónico (al menos en formas de origen vasl'o) c'aía en la IWllúltimn: la "ílaha 
"'clave" es en estos dialectos la pemíltinUl. 

Por sencillas que puedan parecer estas reglas me('al1ll'as para ,letermi­
nar el acento de las palabras en cada ('aso y en los d ialel'tus de UJllb()~ ~lll­
pos, se complica no obstante el problema por cl nÚlllt'ro di' ('a,;o,; t'''''p(Tia·· 
les que surgen debido a tendencias analógi,'as. Tantl) dentro d(' la dl~clj 
)lación como en la conjuga('ióri parí'('ell hah¡'r>e (·;:;ta bl('('ido ,ierta~ fol" 
mas básicas que sirven de modelo para el al'cnto de la" \aria~ forraa .. del pa­
radigma y esto parece ser válido para ambos lip'"'' dt~ ¡W"lllua"ión, 

41. En la declinación, vale de<'Ír la flexión de "'1I"lantiw,;, atÍjetÍYos, nu· 
merales y ciertos pronombres, hallamo~ en ¡.!;enl'ral do" (urllla" fUIld.amenta­
les, a saber el nominativo indeterminado (v.gr. /{izon "homllft:{e)") y t'l 1l0-

minativo determinado del sing. (v. gr. gizona ··el hombre") (72). En el pri· 
mer grupo de dialectos el tema de estas formas se al:enu.i.a clt' mudo unifor­
me (gizo'n-) (73), mientras que en los dialectos dt>l segulldo gnlpo el tema 
de la forma indeterminada se acentúa d.e modo distinlo (gi' zOIl-1 que el de 
la forma determinada (gizo'n-). Un examen de todas las formas ,le la dedi­
nación de los nombres demQstrará que en el tipo 1." el acento uunca cam­
hia, mientras que en el tipo 2." la acentuación es uniforme a lo Jar¡!o dd pa­
radigma indeterminado por un lado y por otro lado dentro de·¡ l'al'adil!llla 
determinado en el singular (al que se agrega el paradigma con d artí('ulo 
indeterminado: gizo'n bat). En cuanto a la de('linaeión determinada f'n t'l 
plural, tanto los dialectos vizcaínos como guipuzl'oanoA pa[\'(,(~ll haLn !!enr:· 
ralizado la acentuación del tema indeterminado (gi' ZO,.-) (74); por ""tu !<e 
pueden distinguir formas como gi::;o'nak ("el homhre"; al'l. ,ing.) y ftí·zol1ak 

(70) Nótese aqui que se hace una distinción entre formas con diptongo (alze 
cstse' "viento") y formas con diptongo secundario (eun eu'n .. ciento", berreun bere'un 
"doscientos"; comp. vasco francés ehun, berrehun). 

(71) Cfr., nuestro artículo BemClrques sur le passClge e, o> CI dans les langues cel­
tiques (Études ce~tiques 111. 1938), págs. 81-82, y Carl J.S. Marstrander, Une cones­
poDdence gezmClDo-celtique (Skrifter utgit av Videnskapsselskapet i KristianiCl, 1924), 
pág. 23. 

(72) 0, con la misma razón, el activo de sing, o el nominative- indet"'lminado con 
el articulo indetelminado (kt): giZODClk "el hembre", gizOD bat "un hombre··, 

(73) Por analogía también en lemas monosílabos (así O'D" en ambas formas, en 
vez de O'D "" ona'). 

(74) La exp~icación de esta realidad tan curiosa se halla tal vez en la circuns­
lc:ncia de que la forma indeterminada tiene en si más de caIácter plural que singular: 
comp. gizOD Clsko "mucholl hombres", ¡IU gizOD '·tres hombres", gizonik (·;da "no ha; 
hombre(s)". Es significativo tal vez que gizon bat "un hombre", que es exclusivament~ 
s:ngular, se acentúa como las fotlnas determinadas de sing. De todos modús. hay que'> 
suponer que la mayoría de las fOImas p:urales no se expresaban imcialmente por for­
mas so:as (como en el sing.l sino por el tema indeterminado más fOImas de pronom­
bres demostrativos (o del articulo). 

37 



("los hombres"; nomo pI.), que no se distinguen en los dialectos del primer 
grupo (gizo'nak, sing. y pI.). 

42. Los siguientes ejemplos de dialectos del 2.° tipo de acentuación van 
a demostrar lo dicho: ontzia onci'e (G2; "el vaso, barco"), iru ¡'ru (R,G,BI, 
"tres"; comp. iru', F,A), amar a'mar (BI, "diez"; comp. amár, F,A), g~zo­
nari eldu zion giso'nai eldu'sion (R3; "agarró al hombre"), gizonai eldu zio­
ten (por zieten)gi'sonai eldu'sijoten (R3; "agarraron a los hombres"), gizo­
nak ekarri zuen giso'nak eka'risun (R3; "el hombre lo trajo"), gizonak eka­
rri zuten gi'sonak eka'fisuten (R3; "los hombres lo trajeron"), mutilarekin 
etorri zan muti'l'akin eto'fisan (R3; "vino con el muchacho"), mutilakin eto· 
rri zan mu'til'akin eto'fisan (R3; "vino con los muchachos"), gizonari giso'nai 
(R2; "al hombre"), gizonai gi'sonai (R2; "a los hombres"), mutil.ai mu't'il'ai 
(o mu'til'ai, R2; "a los muchachos"), gizonak giso'nak (R2; acto sing.), gi­
zonak gi'sonak (R2; nomo acto pl.). 

43. Este sistema de acento que se aplica a la declinación por sencillo 
que parezca en principio, sufre, sin embargo, varias modificaciones, debido 
a factores muy diversos. En casos como: neskatxak etorri ziran ne'skaéak 
eto'fisian (R3; "las muchachas vinieron"), admitiendo que la forma indeter­
minada es neskatxa (y no neskatx, que seria teóricamente posible), el tema 
plural debería ser neska' txa-; pero la analogía con otros plurales (gi' zonak. 
de gi' zon, etc.) lo ha transformado en ne' skatxa-, lográndose de este modo 
una distinción entre él y el tema singular neska' txa-: neskatxa etorri zan nes­
ka'éa eto'tisan (R3; "la muchacha vino"). Del mismo modo: neskatxak eka­
:ri zuten ne'skaéak eka'risuten (B3, "las muchachas lo trajeron"; comp. nes­
katxak ekarri zuen neska'éak eka'fisun "la muchacha lo trajo", R3 (75). Va­
rias personas, sin embargo, no distinguen entre el singular y plu1'81 de este 
modo (como no lo hacen tampoco los dialectos del tipo 1.°): gi:r.ona gisu'na 
(R4; "el hombre", nomo sing.), gizonak gisu'nak (act. sing. o nomo acto pl.). 

44. Para temas cuya primera silaba contiene una vocal contraída (a 
consecuencia de la caída de una consonante intervocálica) se aplican, claro 
~stá, reglas especiales. En el sustantivo ate (aate) "pato" (comp. vasco fran· 
cés ahate, latín anate(m), el acento tenía que recaer en la segunda a en los 
dialectos del tipo 1.0 y, después de la contracción de las vocales, en la pri. 
mera y esta acentuación será por consiguiente válida para todas las forma!! 
del paradigma indeterminado así como determinado. En los dialectos del ti· 
po 2.°, empero, el acento debía caer en la segunda a (y después en la a de 
la contracción) en el paradigma indeterminado (y plural), mientras que en 
el paradigma determinado (en el sing.), así como en las formas con el ar­
tículo indeterminado, debía caer en la e. Nos resulta, pues, en el paradigma 
indeterminado un tema acentuado a' te- en todos los dialectos vasco-espailo-

(75) La disHnci6n entre formas singulares y plurales se puede hacer también de 
otros modos: neskatxari .e·ska~ai (R3<. Pa la muchacha"; ¿correcto?), neskatxairi ... -
ka~.'iri (R3; "a las muchachos"), gizonairi giioll.'lri ·(R3; "a los hombresP); las for­
mas en -iri (comp. § 57, el) s6lo funcionan como plurales (hI Ia.o geiago .. (si se trata 
de) m6s de uno". R3). 
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les y para el paradigma determinado un tema acentuado distintamente en 108 

dialectos del primero y segundo grupos (en aquéllos a'te-, en éstos ate'-). En 
otras palabras, las formas ate "puerta" (determinado atea) yate "pato" se 
distinguen por el acento en el primer grupo (ate', ati' a y a' te, a' tia, respec­
tivamente), pero no en el segundo (a'te, indeterminado, y ati'a determinado). 
Del mismo modo: aria ari'ja (A4; "el hilo" y a'ria (A4; "el camero"), en 
los dialectos navarros, por aria ari'e (G3; "el hiJo") y aria (aaria) a'arre 
(ao'ri'e, G3; "el camero"), en los guipuzcoanos. 

45 a) En palabras de origen no vasco, la sílaba "clave" se determina 
por el acento en la lengua de que haya sido tomada la palabra y eGto vale ge­
neralmente para los dialectos de ambos tipos: barko ba'rko ("bareo"), barkoa 
ba'rkua (ba'rkue, G2; "el barco"), en la mayoría de los dialectos: asimismo: 
Iibruari li'bruai (R3; "al libro"), Iibruai li'bruai (R3; "a los libros"), kalea 
ka'lia (R3; "la calle"), muxu bat mu'subat (G3; "un beso"), etc. De e!'te mo­
do, baso "vaso" (determinado basoa) se distingue de baso "bosque" en 108 

dialectos del grupo 1.0 (ba'so, ba'sua "vaso", baso', basu'a "bosque"), pero 
sólo parcialmente en los del grupo 2.0 (ba'so "vaso", "bosque", ba'sua "el 
vaso", basu'a "el bosque") (76). Sustantivos de más de dos sílabas generali­
zan a menudo el acento de la forma más corta (eso es el nominativo indeter­
minado): eguerdia e(g)ua'rdie (Ge; "el mediodía"), eguartea e(g)ua'rtia 
(R3; "la mañana hasta el mediodía"), eguzkia egu'skie (G3; "el 801"); pero 
haserri "caserío" parece haber generalizado el acento del tema determinado: 
ba' sefi' a- (baserri batean ba 'serri'bate' an, R3, "en un caserío") en esta pa­
labra el acento secundario en la primera sílaba suele ser bien marcado. Otras 
irregularidades tendrán su explicación en la influencia de varias analogías: 
uegua ne'gue (Gc, "el invierno"; ¿de ne'gu?), egi bat e'gibat (G3, "una mono 
laña"; ¿de e'gi?), eskua e'skua o e'skue (Ge, "la mano"; ¿de e'sku o del plu· 
ral e' skuak?). 

b) Formas derivadas de sustantivos, adjetivos y numerales t:enen p;ene· 
ralmente un acento propio, independiente del acento del radical y condirio­
nado por la estructura de la palabra, con las siguientes excepciones: los sufi· 
jos atributivos -ko y -zko, (probablemente) el sufijo adjetivo -dun, así eomo 
(por lo menos en los dialectos del tipo 1.0) los sufijos de eomparaeión adje­
tiva -ago (comp.), -en (superl.) y -egi (exces.). En los dialectos del tipo pri. 
mero el acento del nominativo determinado (cuando es igual al ,lel nomina­
tivo indeterminado) sirve de modelo: mendiko mendi'ko (F6; "del monte"), 
Aia'ko a'jeko (FU; "de Aya"), Aranaz'ko erria ara'nasku efi'ja (A2; "el pue­
blo de Aranaz"), barkoko jendeak ba'rkuko je'ndiak (A9; "la ~ente del bar· 
co,,), soinekoa so'nekua, so'i-kua (A2,9; "(los) vestidos"), zurezko su'resko 
(F8; "de madera"), aundiago aundi'jago ("más grande"), geiago ge'jal{o 
¡"más"), txikiena éiki'jena ("el más pequeño"), urrut(i)egi ufu'te.e.i (F7; "de· 
masiado lejos"), geiegi ge'jegi (A8; "demasiado"), etc. Por otro lado. el sn­
fijo diminutivo -txo parece unirse al tema bajo el a('ento propio del com-

(76) En realidad esta regla no es sin excepci6n: se puede oh lanro baso bat 
ba'iobat (R3; ·un bosque") como kalean kali'cm (R3; "en la calle"). 
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puesto: Bordatxo bofda'éo (Fc, n.pr.; pero borda bo'fda "choza de pastores"). 
Esto vale de todos modos para derivados verbales del tipo: damutu damu'tu 
(F5; "arrepentirse"), a pesar de da'mu (del latín damnum). En los dialectos 
del tipo segundo el acento del nominativo determinado (en el sing.) deter­
mina el acento de las formas en -ko y -zko: azpiko aspi'ko (R3; "inferior"). 
arraskako afa'skako (R3; "del fregadero"), arrizkoa afi'skoa (GS: "de pie­
l{ra", comp. del vasco francés: ürrhezko ehaztün yrhe' sko eha' styn, S, "anillo 
de oro"), pero hay mucha irregularidad (aurreko a'ufeko, G, J. "anterior", 
hien que aurrera aUÍ"e'ra "adelante", ezkerreko eskua e'skefeko e'skue, Gc, "la 
mano izquierda"). Nótese: soineko sOlÍe'ko, soinekoa solÍe'kua (G3~ c; "(los) 
vestidos"). Euskalduna euska'lduna (O; "el vasco, el que habla vascuence") 
tiene el acento de euskera euske'ra ("lengua vasca") y txikiena éiki'na (G2, c; 
"el más pequeño") el de txikia éiki'e (G2, c; "el pequeño"), pero txikiagoa 
éi'kigo'a (G2, c; "menor") parece tener acento propio. 

46 Se plantea el problema de si existen casos en que ciertas palabras 
o frases se acentúen según la manera de otro dialecto perteneciente a un tipo 
distinto, de suerte que se tratara de préstamos. De esto no teuemos ejemplos 
~eguros, ya que muy a menudo resulta imposible distinguir los acentos secun­
darios (o rítmicos) de los propios. En un caso tal como bederatzi urte 
bede' raci u' rte (R4, "nueve años"; por *bedera' ci u' rte, que correspondería al 
~istema de acentuación guipuzcoana), podríamos sospechar que el acento 
irregular sea debido a alguna influencia de fuera. Asimismo en las formas 
zazpi', zortzi', bede'ratzi, que habíamos apuntado de B3 (771. Sobre las formas 
que hemos encontrado en las poesías y refranes hemos ya opinado en otro 
Jugar (v. § 24, b) que no siempre corresponderán al habla local. 

47. Para el acento en la conjugación son fundamentales las formas del 
infinitivo-participio y gerundio, las cuales tienen el acento segúlI su estruc­
tura (781. En los dialectos del tipo primero, por ejemplo, los auxiliares, que 
jan a menudo van juntados con estas formas, constituyen con ellas una unidad 
fonética y pierden por lo tanto su acento propio: egi' ten du' gu (por dugu'; 
"lo solemos hacer, lo hacemos"). En los dialectos del tipo segundo la regla 
parece ser que las formas que determinan el acento son las mencionadas infi­
nitas más cierto auxiliar enclítico (que forma con ellas -como en el caso de 
los dialectos del primer tipo- una unidad fonética); los auxiliares son prefe· 
rentemente los más sencillos y corrientes -en primer lugar da y du-, 
en general formas monosílabas. Así resultan las siguientes forma~ fundamen­
tales: egi'n du (egi'n da) y egite'n du (egite'n da), etc., en las que se funda 

(771 Los pormenores de la lista de informantes (págs. 7-91 dan además motivo 
de sospechar que no sea siempre genuina. 

(Por otro lado amu'í "diez" parece legítimo en todo el País vasco espoñol.l 
(781 Eso es, en la segunda sílaba inicial en los dialectos del grupo 1.0 Puesto que 

esto quiere decir, en la mayoría de los casos, que la sílaba -le (n), -Ize(n) no lleva 
acento, algunos temas monosílabos se han adaptado a este modelo, así kendu ke'ncla 
(y kenclu', Fc; "quitar" >. 
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la acentuación de la conjugación compuesta (79). Pero, como en el caso de los 
sustantivos, ciertos infinitivos (especialmente los de más de dos sílabas) pa­
recen más bien tener un acento independiente: ozkatua dago oska'tua da'go 
(G2, 3; "está mordida"); comp. asimismo: prejituta prexi't'uta «(;3; "frito"), 
entregatu nuen entrega'tunuen (R3, '"entregué" del espallOl), erantzun era'ncun 
(R; "contestar) o (del vizcaíno) erabili erabi'l'i (Bl; "usar"). 

48. De estas formas fundamentales dependen, en cu.anto al acento, ade· 
más de las de la conjugación conjugada: 1.0) el infinitivo (o particIpio) deter­
minado (egi'na "hecho", etc.), con todas sus flexiones; 2.°) el iutnro en -kl) 
(o -en): egi'ngo dut, egi'nen dut, eto'rriko naiz (dialectos de ambos tipos; 
infinitivo eto' rri, F, R, etc.); 3.°) las formas derivadas del gerundi(.\: iku' stera 
("a ver"; dialectos de ambos tipos), egiteko (egi't'eko, Fe, eit'e'ko, G2 "para 
hacer"; gerundio egi'ten en dialectos del primero tipo, egite'n en los del 
stgundo); y, por fin, 4.°) los participios absoluto y atributivo: egi'nda 
("(habiendo) hecho"), esa'nda (""(habiendo) dicho"), egi'ndako(al ("hecho"), 
esa'ndako(a) ("dicho"), de egi'n "ha("er"', esa'n "decir'" (dialectos de ambos 
tipos). 

49. Otras formas del verbo ticlwn, en ("uanto hemos podido averiguar, 
su acento propio y regular: (dialectos del tipo 1.") dato'r ('"viene"), daki' 
("sabe"), dara'mat ("llevo"); (dialectos del tipo 2.°) da'tor ("viene"), da'gu 
("está"), da'bil ("anda"), etc. Así, en los dialectos del tipo segundo, las con­
jlIDciones enclíticas -la (§ 91, a) y -enean (~91, e) forman, según parece, 
unidad fonética con el tema finito del verbo al que se unen: zituela situe'la 
(JI; "que los tenía"), zutelakoan sute'lakuan (R3; "porque lo tenían"), 
gjnanean giñane'a'n (JI; "cuando éramos"). Lo mismo vale para lo~ adverbios 
emen, omen "se dice" y los adverbios tratados en el § 87: Oluen da ame'nda 
("dizque es"), omen zan ome'ncan e'dizque era"). Sin embargo_ los sufijos 
-ke (potencial; § 78) Y -te, -e (-a, plural; §~ 80, 82, 85), pare('e que no in­
fluyen en el acento del tema finito, ~ino que se tratan como elementos inde­
pendientes: nintzake ni'cake (Ce; '"(yo) sería"), ginake gi'lÍ.eke U;(·; ··sería· 
mos"), zinateke si' ñeteke (Gc: "seriais"'), dezule de'sute (R(': .. (lo) tenéis"), 
lukea lúkea (Cc; "tendrían"). Por otro lado hay ('a~os en que un derivado 
¡,e trata, desde el punto de vista del aeento, ('omo dos palabras; ;;on lo~ deri· 
vados con los sufijos -garri y -lar (-dar): ikaragarria ika' ragari' ja (FU. 
"terrible"; comp. ikharagarria ikha' gafia, S), ikal'agarriak ika' raga¡'¡' ak (R3; 
pl.), Ituren'dar bat it'u'nda'rbat (Ac; "un natural de lturen"). 

(79) Hay que suponer que esta r€gla vale !c:mbién para los dialectos del pri­
mer tipo; en la práctica el resultado viene a ser el mismo se parta o no de las for­
mas con auxiliar: egi'u como egi'u du, egi'teu como egi'ten da, etc. 

41 





MORFOLOGIA 

SO. SUSTANTIVOS. El sustantivo vasco es indeterminado o determi. 
nado. En el primer caso aparece en su forma más sencilla, que ni es singular 
ni plural, sino que señala la mera idea del sustantivo, recibiendo u.n sentido 
singular o plural según las circunstancias o según las palabras qUf~ lo deter­
minan: gizon bat "un hombre", gizon asko "muchos bombres". En la ma­
yoría de los casos se puede traducir con un plural indeterminado en caste­
llano: gizon significa quizá más bien "hombres" que "hombre" (comp. en 
el § 41, con la nota 74). La forma indeterminada se usa con cualquier palabra 
atributiva que le siga, sea adjetivo, numeral o pronombre (exeepto bera 
"mismo", guzia, guztia "todo" en ciertas construcciones; v. § 70, a); se usa 
además con otro sustantivo en giros que equivalen a UD nombre compuesto 
(y que tal vez con más razón debieran considerarse como tales): ardí larrua 
aÍ'di' lar u' a (F7; "piel de oveja, badana"), tanto kontatzalea tanto konta' calia 
(A3, c; "tanteador"), belar meta bela'r me'ta (AS; "almiar"), matel ezurra 
mate'l esu'ra (A7; "quijada"), muga arria mu'ga arrja (Ac; "mojón")1 
arraska zulotikan ara'ska sulo'tikan (A4; "por el agujero del fregadero"), 
barura eguna o baruregnna baru'egu'na (A2; "día de ayuno"), urdai azpiko 
(urdaiazpiko) urdai aspi'ko (R3; "jamón"), bi giltz burukin bi gi'lc buru'kiñ 
(G3; "con dos cabos de llave"). Por último, hay que usar la forma indeter­
minada si le precede un pronombre interrogativo: zer etxe? "¿qué casa?", etc. 
El sustantivo determinado, que corresponde al sustantivo con articulo deter­
minado en español, tiene una forma especial, la forma determmada (qUf' 
históricamente contiene un pronombre demostrativo, en forma reducida: 
gizonaren "del hombre" = gizon aren "de aquel hombre"; comp. el t'spa­
ñol) (80). La forma determinada se usa, sin embargo, con más frecuencia que 
t'n español y aun en otras lenguas que hacen mucho uso de un artículo 
determinado, como el irlandés; con este último el vasco presenta, sin embar­
go, señaladas. analogías: pasatu ziran zakurrak erbiarcn atzetik "pasaron pe­
rros tras de una liebre" (literalmente "los perros", "la liebre", aunque el sen· 
tido es claramente indeterminado). El uso de la forma determinada se va 
generalizando, acaso para poder distinguir entre formas de singular yplu· 
l'al (como en español). 

SI. DECLINACION. - Los casos en vascuence son los siguientes 
diez (81): nominativo, activo, genitivo, dativo, locativo. alativo (con termi-

(80) Hay también otros demostrativos que se usan de modo análoJo, especial­
mente -ok. ( = auek, oek "éstes, éstas"): gizonok "los hombres", guzCtliok "todos", etc. 

(8Il O doce, si se individualizan el terminal y el directivo. 
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nal v directivo), ablativo, comitativo, instrumental y partitivo. El nomina· 
tivo ~irve tanto para expresar el sujeto de un verbo intransitivo como el objeto 
de un verbo transitivo; además se usa como vocativo y (en la forma indeter­
minada) en cualquier caso cuando tenga un complemento atributivo (v. arri­
ba, § 50), así como en compuestos nominales y construcciones análogas 
(v. § 50). El activo se usa para expresar el sujeto (o agente) de un verbo 
Iransitivo; se usa también alguna vez con verbos intransitivos para expresar 
el agente (comp. los ejemplos). El genitivo se usa como en español; en vas­
co el genitivo español corresponde propiamente a dos formas distintas: el ge­
nitivo y la forma atributiva (en -ka; véase el § 89, c), de las cuales aquélla 
señala más bien posesión (usándose especialmente de sustantivos que desig­
nan personas) y ésta más bien conexión, pertenencia u origen (usándose a 
menudo de sustantivos que designan un lugar) (82). El dativo I'orresponde 
t:n general al dativo español. El locativo expresa el lugar y corresponde a 
construcciones con "a" Q "en" en español (dado el caso de que no se trate 
de dirección) (83). El alativo expresa la dirección hacia un lugar y corres­
ponde a la construcción con la preposición "a" en español (84). Existen dos 
,·ariantes o derivados del alativo, a saber el terminal, que expre¡:a la rela· 
ción que indica la preposición "hasta" en español, y el directivo, que expre­
sa la relación que indica "hacia". El ablativo expresa una relación de sepa­
ración, tratándose de lugar, cosas o ideas (85), y corresponde por tanto a fra­
~es con la preposición "de" en español; sin embargo, si se trata de la re­
lación de origen, se usa la forma atributiva en -ka (v. § 89, c). El comitati. 
ro expresa la relación de acompañamiento o unión y corresponde a la pre­
posición "con" en español (86). El instrumental es propiamente el caso del 
instrumento (correspondiendo a expresiones con la preposición "con" en es' 
pañol), pero en la actualidad expresa más a menudo varias relaciones mo­
dales y temporales (como la preposición "por" en español), mientras gue el 
instrumento es señalado más a menudo por el caso comitativo (cc-mp. la no­
ta 86). Por fin, el partitivo se usa en frases negativas, interrogativaE-, dubita· 
tivas y condicionales, tanto cuando· es objeto directo de un verbo transitivo 
como cuando es sujeto de un verbo intransitivo, siempre que el sustantivo 
tiene sentido indeterminado;· asimismo ante la posposición gabe "sin" (que 
~iempre se construye con sustantivos indeterminados) y ante un mperlativo 
(en los dos últimos casos, alternando con el nominativo). AdemáR se usa en 
algunas formas con sentido adverbial. 

(82) Por lo que se ha llamado a esta forma también eclSo local Este término po­
dtia servir para las construcciones con sustantivos (denbora bateko zarrak clenhob)a­
lba)teko sa'i4k, G3, "los ancianos de cierta época"); pero no en combinaciones como 
gcmrko "de hoy", oramgo "de ahora", etc., ya que gaur y orain son adverb!os en otros 
respectos invariables. 

(83) Tratándose de personas, no se puede usar este caso, sino que se usa la pos­
posición 1- (v, § 89, a). 

(84) No se puede usar si se trata de personas, sino que se usa en tal caso la pos­
posición 1cma (v, § 89, al. 

(85·) Si se trata de personas, se usa en vez del ablativo la posposición 1ClDdik 
(v. § 89, al. 

(86) Como ésta, el ccmitativo vasco expresa también a menudo el instrumento. 
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Como los sustantivos se declinan también los adjetivos, numerales, al· 
!(unos pronombres y el artículo indeterminado, así como la forma relativa 
del verbo (T. § 86), como lo enseñan los ejemplos a continuación. 

52. DECLINACION INDETERMINADA. - Las desinencia.; en la de­
dinación indeterminada son las siguientes: 

nominativo: 
activo: 
genitivo: 
dativo: 
locativo: 

alativo: 

ablativo: 

.(e)k 

-(r )en 
.(r)i 

·(e)n 
.(e)tan (comp. abajo) 

.(e)ra. ·a 
-( e) tara (comp. abajo) 
.( e)tik, -(e )tikan 
-(e)tatik (comp. abajo) 

comitativo: .(e)kin, -(e)ki 
instrumental: -(e)z 
partitivo: -(r )ik, -( r )ikan 

De las letras entre paréntesis, la .( e)· se pronuncia si el tema finaliza en con· 
~onante (87), la -( r)- si finaliza en vocal. De las formas alternativas en el 10-
('ativo, alativo y ablativo, las primeras se usan con nombres propJOs, las"e­
tl;undas (con la sílaba intercalada -ta), en apelativos. El terminativo se de 
riva mecánicamente del alativo, añadiéndole el sufijo -ino (aFt -raino) v 
el directivo, cambiando el sufijo ·ra en -rontz. 

53. EJEMPLOS DE tA DECLINACION INDETERMINDADA. - (DeI 
1J0minativo, que carece de desinencia,. no aduciremos ejempJo~. !>ino que la 
forma de nominativo la agregamos a veces para explicar las formas de los 
otros casos en los ejemplos que siguen.) 

a} Activo: iru ~izonek iru isonek (O: "tres hombres"). Errene'k kon· 
!estatzen dio erenek kontesta' cendio (A9. "Errene le conte81 a" : de Erren~ 
ere'ne, nombre propio), Pernando'k perna'ndok (F5: "Fernando"). En vas· 
1'0 francés: bi gizonek bi gisone'k (E; "dos hombres"). 

b) Genitivo: zazpi astoren jlainean saspi'j asto'ren {{antan (F6. "encima 
de siete burros"; de asto osto' "burro"). zuloren batean sulorembotian (F6. 
"en algún agujero"; de zulo f.ulo' "aguiero") (88), iduripenen hat i'duri'pe­
nemba't (R3; "alguna alucinación") (88). Kl!r1os Kintu'ren konl.oia ka'lus 
kinturen kombo'ja (F8; "el convoy de Carlos Quinto"). 

(87) Empero no en nombres propios: Irun'dik, Asturias'lik (nótese el cambio de t 
en el tras una nasal; comp. § 8, a). 

(88) Nótese este uso del genitivo indeterminado ante el numeral (o articulo) hal 
"uno", cuando se usa en el sentido de "alguno". 
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e) Dativo: Errene'ri esan zion ere"neri esancion (A3; "le dijo a Erre­
ne"), Pernando'ri perna"ndori (F8; "a Fernando"). 

d) Locativo: baserritan ba'serita'n (R3, "en caseríos"; de baserri 
ba 'seri' "easerío"), sutan zegola sutan se( g)ola (R3, "que estaba ardiendo"; 
de su su" "fuego"), egurtan eu'rtan (A4, 9; "en leña", es decir "trayendo le­
ña"), lotan lo'tan (F5, e, Ge, "dormido"; de lo lo' "sueño"), ordu bitan 
o'rdu bi'tan (F2, 12; "a las dos"), Aranatz'en ara'n( aJeen (F7, "en Aranaz"; 
de Aranatza ara'n(a)ca, A2) (89), Gaztelu'n gaste'lun (G3, "en Gaztelu"; de 
Gaztelu gaste'lu), Berastegi"n dago bera'stein dau (G3; "está en Bcrástegui"), 
ailetu nintzan Sunbila'n al'e'tunieen sumbiTen (F6, "llegué a Sumbilla": 
de Sunhila sumbiTa, A5), Inglaterra'n i'" pelateran (Z; "en Inglaterra"). En 
vasco francés: Ustaritze'n u'starice'n (U, "en Ustaritz"; de Ustaritze 
u'stari'ce, U). 

e) Alativo: iturrira itufira (Rl, "a la fuente"; de iturri i(u'Ti, F, "fuen­
te", comp. abajo), errotara ero'iara (A9, "al molino""; de errota ero'ta "mo­
lino"), lurrera lu'rera (F7), lurera' (R3, "a la tierra"; de lur lu'r "tierra"). 
abara a'bara (H, "a la boca"; de aba (=ao) a'ba "boca"), eskolera esko'lers 
(Fc, "a la escuela"; de eskola "escuela", comp. § 50), amar minutura ama'r 
minutura' (R3, "a diez minutos"; de minutu minu'tu "minuto"), apaizaren 
etxera apa'isan iéera (F5, "a la casa del cura"; de etxe eée', iée' "casa"), Gaiz­
kibel'ko mendira gaiski'belko mendi' ra (F5, "al monte de J aizkíbel" ; de 
mendi' "monte"), eizira e'isira (F5, "a la caza"; de eiza ei'sa o e'isa "ca­
za") (90), arrantzara noaie ara'neara nua'je (A4, "voy a pescar"; de ,rran­
Iza ara'nea "pesca"), eskuinera (A) o eskubira (G) esku'ñera (Al), esku'bie 
(G3, "a la derecha"; de eskuin, eskubi "derecho"), ezkerrera noaie eske'rera 
noaje (A5, "voy a la izquierda"; de ezker "izquierdo"), elizera elfsera (A2,9, 
"c. la iglesia"; de eliza o eliz "iglesia"), plazera pla' sera (A2,9, "a la plaza"; 
de plaza pla'sa "plaza") (9Il, zerura se'rura (A9, "al cielo"; de zeru "cie· 
lo"), denda batera de' ndaba' tera (F6, 7, "a una tienda"; de bat, artículo in· 
determinado), joan omen zan lanera xun omenean lane'a o lane',a (R3, "se 
fue al trabajo"; de lan "trabajo"), ibaira ibe'ire (F6, "al río"; de ibai 
"río"), kanpo santura ka'mpo sa'mura (G2; "al campo santo"), errira eti'a 
/G2, "al pueblo"; de erri "pueblo"), kartzela ekarri zuen ka'rce'la' eka'fi­
suen (G2, "la llevaron a la cárcel"; de kartzel), Beljika'ra be'lrikara (R3; 
"a Bélgica"), Alemani'ra alemanira (R3, "a Alemania"; comp. la nota 91), 
Frantzi'ra francira o ffancia (R3, "a Francia"; comp. la nota 91), Suezia'ra 
suesiara (R3; "a Suecia"), Sumbila'ra noaie sumbi'lara noaje (AS; "voy a 
Stimbilla"), Putzu Beltz'era pu' cu be'lcera (A9; "a PutzuBeltz"). Benla'ra 
be'ntara (A4,9; "a Ventas"), Pasaia'ra pasa'je (F6; "a Pasajes"), Iriarte'ra 
joan iria'ftea xun (G2; "ir a Iriarte"), lrun'a (o Irun'era) noa iru'na nua' 
(Z; "voy a Irúo"), iru'nea (FU; "a lron"), Iruina'ra noa iru'ña nua' (Z; 
"voy a Paplplona"), Bilbao'ra noa bilbaoa nua' (Z; "voy a Bilbao"), logIa. 
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terra'ra noa i-gelatera nua' (Z; "voy a Inglaterra"). En vizcaíno: Bergara'ra 
befga'rara (Bl; "a Vergara"). 

Nótese que el alativo generalmente tiene sentido determinado (92). Del 
uso del infijo -tao, sólo hemos reunido un ejemplo: arrokatara. que, sin 
emhargo, es dudoso como ejemplo del alativo indeterminado (comp. en el 
alativo determinado de plural). Del terminativo tenemos pocos ejemplos: da­
torren urteraino datoren uí-tereno (F9, "hasta el afio que viene" ~ de urte 
'"año") -siempre en sentido determinado- y del directivo, ninguno. 

f) A.blativo: hesotik besotik (Fl, "del brazo"; de heso "brazo", comp. 
abajo), etxetik (atera) eée'tik ate'ra (F6), eéeti'k (R3 .. "(salir) rk la casa"; 
de etxe "casa", comp. abajo), gerratik ge'í-atik (R3; "de la ¡¡-uerra"), amar 
minututik amar minutura ama'í- minu'tutik ama'f minutura' (R3; "de diez 
en diez minutos"), ahatik a'batik (F6, 1I, "de la boca"; de ao a'u, R3, a'ba, 
r,l, "hoca"), eltze batetik elce'batetik (F7; "de (dentro de) una olla"), ba­
tetik bestera ba'tetik be'stera (Il; "de uno a otro"), eskolatik esko'latik (JI; 
"de la escuela"), lanetik la'neti'k (JI, "del trabajo"; de lan "trabajo"), leio· 
tikan le'jotikan (R3, "de la ventana"; de leio le'jo, leioa le'jua "Oa) venta­
Da"), erritik etxera eí-i'tik eée'ra (A9; "del puehlo a (la) casa"), arraska zu­
btikan aí-a'ska sulo'tikan (A4; "del agujero del fregadero"), tximenitikan 
,lime'nitikan (A4), éi'mini'tikan (R3; "de la chimenea") (931, arboletik 
a'rbo7e'tik (G3; "del árhol"), Irun'dik nator iru'ndik nator (Z: "ven~o de 
lrún") , Inglaterra'tik i"""'gelateí-atik (Z; "de Inglaterra"), Asturias'tik as­
tu'riastik (R4; "de Asturias"), Ekaitza'tik nator eka'icatik nato'r (A3; "ven· 
go de Ekaitza"), En vizcaíno: Bergara'tik befga'tik (Bl; "de Vergara"), 

El ablativo, lo mismo que el alativo, tiene en general un sentido deter· 
minado. No hemos apuntado ejemplos de una forma especial indeterminada. 

g) Comitativo: hi uztaikin bi usta'ikiñ (F7, "con dos nr09": de uztai 
"aro"), hi mutilekin bi muti'lkin (A3, "con dos muchachos": de mutil "mu­
chacho"), hi pesetaki be pese'taki (12; "con dos pesetas"), zaku Latekin sa­
kuba(t)kin (Fl; "con UD saco"), ziri hatekin siri'bateki'n (F5,6: "con una 
clavija"), gizon batekin giso'mbatekiñ (JI; "con un hombre"). elkarreki el· 
ka'faki (F5, "(el) uno con (el) otro"; comp, § 19, b), En vasco francés (su­
letiDo) se usa el mismo sufijo (-ekin) y en vizcaíno (además de -(e)kin: al· 
karrekin a'lkaí-ekiñ, Bl, "juntos") también el sufijo -gaz; para ejemplos. 
véase en la declinación determinada (§ 55, h). 

h) Instrumental: udarazkenez uda'raske'nes (F2; "por el fin del ve· 
rano"), oinez Qnes (F2, "a pie"; de oín o'ñ "pie"), mendíz ml:!ndi me n-

(92) Por esto se acentúa a menudo como el nominativo determinado e11 los dia­
lectos del 2.° tipo: etxera eée'a (R3, G3; "a la casa" y -por analog1a- lonera lane'la 
o leme'a (R3, "al trabajo"; comp. lanean l_i'CID "en el trabajo"). 

(93) Se pronuncia a veces -11: tximenitik (beitil time'mll be't'i (A41, éimiDi'lI (G3: 
"(de abajo) por la chimenea"); comp. goiti<k) go't'¡ (F, A; "de arriba"), beiti be't'i 
(A4, 10; "de abajo"l, gainetHk) ga'ñeti (G3; "de encima"), azpitHk) a'spiti (G3; 
"de abajo"). 

47 



di's mendi' (F3; "de monte en monte"), penitentziz penitencis (R3; "de pe­
nitencia"), kantuz ka'ntus (F9; "por canto, con canto, cantando"), solomoz 
eta lukainkaz beterik solomos eta lu'kai"'kas be'teri'k (F6; "lleno de 8010-

millo(s) y chorizo(s)"), eztiz idortzi esti's 'ido'rei (F7, "untar con miel"; de 
ezti "miel"), eskuz (¿eskuaz?) esku's (Ac, "con la mano"; de eskn "mano"), 
humz bera buru's he'ra (G2, "cabiJ7.hajo";de bum "cabeza"), negarrez dago 
71e(g)a'res da'go (G2, "está llorando"; de nel!ar "llanto"), poz aundi batez 
pos aundi'bates (F9; "con mucha alegría"). La distinción entre desinencias 
de la declinación detenninl'lda p indeterminada, así como de singular y plu. 
ral, es casi impracticable. J~as formas sil!1lientes (en .az) son o ambiguas, o 
parecen ser de la declinación determinada, aunque el sentido no lo deja en· 
trever: euskeraz (euskaraz) p,'uskera's (R4), euska'rao~ (11, "en vasco"; de 
euskera o euskara "vascuence"). atse!!;inaz aee' t!iTÍ.as (F9, "con alep:ría"; atse· 
I!in "alegría"), /!,abaz fla'bas (11, A4, "de noche"; de gau o gaba "noche"). 
De formas plurales no hemos apuntado ninguna. 

i) Partitivo: ez luke pausurik ... emango e~luke nn.u.surik ... ema·,.... go 
(R3, "no daría (un) pa~o"; de pau~u "naso"). urik ba alde:>:u? u'rik ba'ldesu 
(F3, "¿tienes a/l:ua?"; de nr "aeua"). kantarik kn'nlarik (F6; "de cantos"). 
o:olorik ageriko ezta snlorik ape' riko esto,' (F5. 6. "no habrá alnljero abierto"; 
de solo "agujero"), aizerik ez aise'rik e'o~ (F7, "no hav aire"; de aize "aire, 
viento"), ormarik ezta o'rmarik esta' (Fll. "no bav hielo"; de omla "hielo"), 
eztinat eman ... keinurik estilÍAt eman ... ke'ríurik (F6; "no te he dado !!;uiño 
(1 señA"), len~o istori 7.arrik le'''' po isto' ri sltrik (F7; "(nintmna!!) historias 
vieias"). usairik u.~a' jik (FJl, "(no tienen) olor"; de u!lai "olor"). surik ez 
• "k (A4" h f "d "f ") 'k o~U n , e_~ • no ay uelTo: e!lu uel!O , etzuen '" a¡::morl eeuen ... as· 
morik (12; "no tenía la intención de"). tromoirik eztu el!in tromo'irik estu' 
epi'f,. (A4. "no ha trf'nado": de tromoi "trueno"). ezta bizitzerik ezda' bisi' ce· 
rik (A8. "no hav (modo (le) 'vivir": d.P. hizitza "vivienda", compo ~ 58). ez· 
,izu faltik e!!inen esti'o~u fa'ltik el!i.'ñl'n (A.7, "no te faltará. no te hará falta"; 
de falta "fa ha", comp .. ~ 58). lJ1erien!Iik merie'ndik (FI2, "(ninlruna) me­
rienda"; de merienda, COnto. ~ 58). eztufFll denborik estu' {fU rlP'mboik (Fe, 
"no tenemos tiempo": (JP. denbora "tiemp'J". comp. ~ ;;8), udik f':zta u'dik 
esta (G3, "no hav l:>fma"; comp. arriba). f':tzuen zulorik ecu'n m'loik (G5. 
"no tenía al!ujero"; de zulo "aguiero"), etzaukala tokirikan eca'ukala to­
lá'rikan (A3, "que no tenía IUf!ar": de toki "lugar"). ezta elurrikan esta' 
elu'fikan (A4, "ito hay nieve": de elur "nieve"), eztauka seP'Urik estauka se­
{a)urik (R3; "no tiene sel!uridad"), ori besterik ezoada ori' be.~te'rik espa'da 
íF5. 6. "si no es otra cosa que eso": de heste be' ste "otro"), eztut senti 
hesterik estu't senti bel'lte'rik (F6: "no he visto otra cosa o tal cosa"), ezta 
bertzerik e.~tf{ berce'rik (A7: "no hav otro, no hay más"). lurra haino ¡!eia· 
!!orik eztl'l lu'fa biño "eitmrik esta' (A7: "no hay más que (la) tierra"), mano 
txarik gabe ma'néarik "ahe (F2: "sin mancha"), Europa'n dan errell'erik za· 
rrena euro'pan don ere'{!erik sfl'frma (R3. ".,,1 rev más viejo que nl'lV en Eu­
ropa"; (le errege "rev"). oinutsik onu'cik (Z. "(lp.scaJzo"; de oin "pie". uts 
"desnudo"), mendirik mendi mendi'rik men-li' (F3; "de monte ('n monte"; 
comp. arriba, en el instr.), dator .,. beterik da'tor o" be'teri'k (F6; "viene 
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lleno (de)"), ixilik (egon) isi'l'ik (eo'n) (F6, Ac; "(estar) caJIado"). En 
vasco francés: eztüzü hur heakitürik esty'sy huÍ' heaki'tyi'k (S; "no hay agua 
hirviente"), ez ardurik ez aidu'ik (S; "pas de vin"). 

Para el partitivo de la forma relativa del verbo en construcciones que 
dependen de un verho negativo, véase en el § 

54. DECLINACION DETERMINADA DE SINGULAR. - Las desinen­
cias en la declinación determinada en el singular son las siguientes: 

nominativo: 
activo: 
genitivo: 

. dativo: 

locativo: 
alativo: 
ablativo: 
comitativo: 
instrumen tal: 

-a (v. abajo) 
-( a)l, 
.(a)ren 
.(a)ri 

-(a)n, ·ean (v. ahajo) 
-( e)ra 
·(e)tik (.atik, v. abajo) 
-( a)rekin, .( a)kin, .( are)ki 

-(a)z (v. abajo) 

Las terminaciones que empiezan con -a· la suprimen si el radical (o te­
ma) acaba en esta vocal (94). En el locativo, la forma -ean se usa si el radi­
cal (o tema) termina en consonante. Las terminaciones del alativo y abla. 
tivo, -( e)ra y -( e)tik, son propiamente indeterminadas (es decir. no tienen 
el elemento demostrativo o "artículo" .a.); la del instrumental es poco usada 
y se confunde con la terminación análoga de la declinación indetermi­
nada (v. § 52). 

55. a) EJEMPLOS DE LA DECLlNACION DETERMINADA EN SIN­
GULAR. - Nominativo: burua buru' e (F6, "la caheza": de buru, comp. 
§ 16), sua su'ba (Z, "el fuego"; de su "fuego"), eskua esku'ba (Z, "la ma· 
!10"), mastia masti'ja, maasti'.ja (Z; "la viña"), ogia o(g)i'ja (R4; "el pan"), 
katua ka'tu(b)a (O; "el gato"), andrea zen naparrokoa andfia sen na'pafa­
kua (O; "la mujer era navarra"), andregaia andrega}e (Fl: "la novia"), uzta­
rria usta'fija o usta'rije (F9; "el yugo"), auntza a'unce (G2, "la. cabra"; 
comp. § 19, a.), sudurra sudu're (G2; "la nariz"), zuaitza sup'ic(! (G2: "el 
árbol"), egunaeune (G3; "el día"), nonlwa zera? nu''''''.f!lUl ~;p'r'f (R2: "¿de 
dónde eres?"), ona da o'nada (Z; "es bueno"). txarra da é"'''''Irl,, (Z: "eF ma· 
10"), nik al dutena nik a'l dutena (FU; "lo que puedo yo"). nHPa eztena 
neri' a este'na (F6; "lo que no es mío"). En vizcaíno y va¡;co frlll1cés: etxea 
eée'a (B3), eéi'a (S; "la casa"). Nótese que en vizcaíno temas ton -a hacen 
el nominativo de singular en ·ea: oitura (oiturea) oit'uri'a (BI, '"la costum­
hre"; comp. o'it'ura, F9). 

(94) Es Illás bien una regla ortográfica. En ciertos dialectos (v. gr. Gaztelu, Gui­
p"Úzcoa), el acento dellluestra en deteHllinados casos que la -el equivale a -aa; véanse 
los ejelllplos. 
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b) Activo: gizonak gisu'nak (R2, "el hombre"; de gizon "hombre"), 
erregeak ere' giak (F5, "el rey"; de errege "rey"), amak a'mak (F), ama'k 
(G3, "la madre"; de ama "madre", comp. la nota 94), loak artu lu'ek aftu' 
(F6, "dormir"; literalmente "ser tomado por el sueño"). loak artua nago lu'k 
artu'a nago' (A4; "tengo sueño"), egarriak nago ega'rik nago (Ac; "tengo 
Eed"), otzak nago o'cak oogo' (Ac; "tengo frío"). En vasco francés: gizonak 
f.'gin du gisona'k egindu (E; "el homhre lo ha hecho"). 

c) Genitivo: prantzesaren idea prance'sare'n irra (Rl; "la idea del 
francés"), gerraren zale p,e'rare'n sale' (R2, "aficionado a la guerra"; de 
gerra), pakearen alde pake'aren alde' (R2, "a favor de la paz": de pake 
'Ó paz"), suaren hildur (beldurra) su'baren bildur (Z), su'an beldu'fa (A9. 
"miedo al fuego"; de su "fuego"), Jaun zerukoaren gogoa xaun serukuan 
f!op,o'a (F2; "la voluntad del Señor del cielo"), ibaiaren iba'ian (F3; "del 
río"), asto aren astu'an (F4, A9, R3; "del burro"), maiaren ma'jan (F4, "de 
la mesa"; de mai "mesa"), kotxearen koótan (F4; "del carro, ('oche"), on· 
tziaren onci'jan (F4; "del barco"), bere emaztearen gurasoak bere emas­
tea'n gurasoa'k (R3; "los padres de su mujer"), lahearen j!aine'ln labi'aren 
ganian (F6; "encima del horno"), gabaren erdia /la'ban erdi'.ja (1<'6. "media 
noche"; = gaherdia gabe' fdi,ja) , botilaren puxka boti'l' an pu' ska (FU; "un 
cacho (trozo) de botella"), idiaren adarra iri',ian ada'ra (FU; "el cuerno del 
buey"), beiaren adarra be'jan ada'ra (Fl1; "el cuerno de la vaca"), apaizaren 
etxera apa'isan iée'ra (F5; "a la casa del cura"), aurraren amak a'urfln a'mak 
(F5, 6; "la madre del niño"), kaxoaren zopak ka' suen so'pak (F6: "las sopa~ 
del cazo"), etxearen barrenean eéim bare'n(i)an (F5; "dentro de la. casa"), 
lamiaren lagunak la'mi.ian lau'nak (F5, 6; "las compañeras de la bruja"), 
I anbor pagatuaren soinua tambo' r palla' tuen sonua (Al; "el sonido del tam· 
Lor pagado"), arroltzearen azala arolcin asa'la (A4; "la cáscara del huevo"), 
hu ruaren gainetikan buru'n aintikan (A9; "por encima de la caheza"), ber· 
tzearen eaea berci'n eéi'a (A9; "la casa del otro"), ud aren s8Itua ude'n 
(o ude'en?) sa'ltua (G3, "el salto de atnJa"; por u'den ¿correcto?), etxearen 
gainean eée'an ga'nean (G3: "encima de la casa"). En vizcaíno: gixon.aren 
elxea giso'naren eée' a (B3; "la casa del hombre"); en vasco francé .. : gizunaren 
f:txea ~isu'naen eéi'a (S; "la casa del hombre"). muthikoaren ·m.uthiku'aen 
(S; "del muchachito"), gizunarentako gisu'nanta'ko (S; "pour l'homme"). 

d) . Dativo: gizonari giso'nari. (A3, 10), p,isona'i (R2; "al hombre, ma­
rido"), mutilari mutil'ari O mutiTai (R2; "al muchacho"), bere semeari 
bere semi'eri (F5: "a su hijo"), lamiar.i la'mijari (F5,6; "a la bruia"), 
Jlcskari neska' ri (F7, "a la muchacha"; de neska neska', F, ne' ska, R, "(la) 
muchacha"), alabari alaba'i (G3; "a la hija"), Jaungoikoari xau"'go'ikuai 
(R3; "a Dios"), etsaiari e'éa;e'i (G3; "al enemigo. diablo"). En vasco fran­
cés: gizonari giso'nari' (U; "al hombre"). 

e) Locativo: baratzean baraci'an (Rl, "en el jardín"; de baratze o baratz 
f "jardín"), buruan buru' an (R2; "en la cabeza"), magalean ma'lian o ma'lien 
(Z. "en el regazo"; de magal "regazo"), oean oien u ojen (¿?) (Z. "en la cama": 
de oe o'í "cama"), lanean la'nin (F7), lani'an (R4, "en el trabajo"; de Ian 
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"trabajo"), kalean ka'lin (F9; "en la calle"), etxean ect an (RI2; "en la 
l'asa"), plazan pla'san (F7, A3, R3; "en la plaza"), atean ati'an (F5, "en la 
puerta"; de ate "puerta"), zelaian sela'jan (F6, "en el prado"; de zelai 
"prado"), hiotzean bija' cien (F6, "en el corazón"; de biotz "corazón"), 
pilotan piro' tan (A2, "en la pelota"), bidean biri' an (F, A, 1, J), biri' en 
(A9, "en el camino"; de bide "camino"). ' 

f) Alativo: Para ejemplos, véase en la declinación indeterminada 
(§ 53, e). 

g) Ablativo: Para ejemplos, véase en la declinación indeterminada 
(§ 53, f). Formas aisladas como son: kanpoatik barrena ka'mpoatik bare'no 
(A3, "de fuera adentro"; por kanpotik), pieza beratik pie'sa be'ratik (F6,7, 
"de la misma pieza"; por bertatik) son excepcionales. 

h) Comiiativo: gudariarekin (gudariakin) gudari'jakin (R3, "con el 
Eoldado" o "los soldados": de gudari "soldado), busti urarekin busti' urarekin 
(Fl; "mojado con el agua": de- ur "agua"), neskatxa(re)ki neskaéaki (Fl, "con 
la muchacha"; de neskatxa "muchacha", = neskatxeki o neskatxaki "con las 
muchachas"), bere emazteakin bere emasteakin (R3, "con su mujer"; de 
emazte "mujer"), gizonakin giso'nakirí (A3; "con el hombre"), brumakin 
bru'makin (F5, "con la niebla", de bruma), zakuakin sa'kokirí (A9; "con el 
.. aco"; comp. § 16), haburrunakin babu'funakin (R3; "con las aluhias", co· 
lectivo), bere potajearekin be(r)e potaxiakin o potaxiarekin (R3; "con su 
potaje"), aixkorakin a'iSkoraki'n (JI; "con el· hacba"), esneakin egina 
esni'kirí egi'ría (AS, "hecho con leche"; de esne esne') , bere umetxoakin 
l .• ere' ume' éokin (A3; "con su niñito"), makilarekin makil' arekin (F6: "con 
el hastón"), txintxirriakin éinéi' fekiñ (A2, 9, "con la campanita"; de txintxirri, 
comp. § 26, con la nota 46), txistuakin éi'stuki'rí (A2, 9), éi'stuakiñ (A4, 
"con la flauta"; de txistu), erhiakin efbi'jakin (A9, "con la liebre"; de erbi 
"liebre"), zakurrakin saku'fakiñ (A3, ll; "con el perro"), lanakin la'nakin 
(o la:na a'kin?) (G3; "con la labor"), neskakin neska'akirí (G3, "eon la muo 
chacha"; comp. la nota 94). En algunos sitios (Aranaz, Gaztelu, Guipúzcoa) 
parece que el sufijo del comitativo se ha convertido en posposición: 
zakurrakin es en realidad zakurra (nom.) ·kin ("con"), lo que se ve con 
más claridad en el plural (§ 57, h). Ejemplos del vizcaíno: eskúakin 
esku' akirí (B3, "con la mano"; = eskuagaz esku' agas, B3), lanagaz etorri da 
lana' gas eto'fida (B3; "ha venido con la laLor"), gixonagaz- etorri zan 
giso'nagas eto'fisen (B3; "vino con el hombre"). En vasco francés: gizunarekin 
U?) gisu'naiki (S; "con el hombre"). 

i) Instrumental: Para ejemplos, véase en la declinación indeterminada 
(§ 53, h). 
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56. DECLINACION DETERMINADA DE PLURAL. - Las desinencia" 
en la declinación determinada del plural son las siguientes: 

nominativo: 
activo: 
genitivo 
dativo: 
locativo: 
alativo: 
ablativo: 
comitativo: 
(instrumental: 

-(a)k 
-(a)k 
-en (v, abajo) 

-ei (o -ai; v. abajo) 
·-etan 
-elara 
·etatik 
·ekin, -akin (v. ~ 55,h) 
.. ez) 

En las formas que empiezan con -a-, ésta se suprime si el radical termina 
en -a, es decir, como en el paradigma del singular. Por otro hdo, en las 
formas. que empiezan con -e-, tal -a final del radical se suprime. 

57 a) EJEMPLOS DE LA DECLINACION DETERMINADA EN PI~U­
RAL. - Nominativo: belar minak be'lar mifwk (Rl, "hierbas amargas"; de 
min "amar¡¡;o"). diruak diru'ak (Rl, "los dineros"; de diru "dinero"), gizonak 
gi'sonak (R2, "los hombres"; comp. gizona giso'na "el hombre"), lahak 
!aba'lf (R3, "Io~ cuatro" de lau "cuatro"), /,:urasoak gurasoa'k (R3; "105 
padres"), lamiaren lagunak la'mijan lau'nak (F5, 6; "las compañeras de la 
bruja"), bcderatziak bede'cik (A8; "las nueve"), amabiak ama'bik (AS; "las 
orho"), udareak uda'rik (A4; "las peras"), gereziak gere'siak o gere'sik (A4; 
"las cerezas"), guraizeak gua'isik (G3: "las tijeras"), ezpainak espa'TÍek (G2; 
"los labios"), ezurrak esu'rek (G5; "los huesos"), bi lagun beti elkarrekin 
ibiltzen ziranak bi [au'n betr elka'rekin ibilcen siranak (F12; "dos amigos. 
(los) que siempre andaban juntos"). 

b) Activo: gizonak egin dute giso'nak e{!i'ndute (A2), giso'nak i'ndn­
te (11: "los hnmbr¡>s lo han hecho"), gizonak ekarri zuten gi'sonak eka'i-isu­
ten (R3; "lo~ hombres lo trajeron"), mutilak eSl!n dnte mu'tiTak esandue 
(T; "los mueha('hos lo han dicho"). En vasco francés se distinl~l1e el activo 
del lwminativo (en el plural). teniendo aquél la terminación-!''': ~izonek 
ep:in dute J!i,~one'h e.gi'n du'te (E; "los hombres lo han hecho"), gizunek 
rásune'k (S; "les hommes"),uhuinek uhuTÍe'k (S; "les voleurs"). 

e) Genitivo: aurren fl'uren (F6, "de los niños"; de aur "niño"), lamien 
la'miien (F6: "de la1" lamias"), eU'lkaldunen artean euska'ldunen (!,Itian (A4; 
"entre los vascos"). Se entiende que el sufijo del gen. pI. (-en) es1á sujeto g 

.onfund.irse con el del gen. sinp;. (que a menudo se pronuncia -un; v. § e) (95). 
Por ('FO mismo. e>;!1f'('ialmentc en Aranaz, se encue~tra la forma d .. l gen. sing. 
Ilfiada ('omo plural: gizonaren ctxea giso' naren eéi' a (A3, 4, 8) puede sig-

(95) Por Gjemplo. zakurraren "del perro" se pronuncia (o puede pronunciarse\ 
0xactaznente como zakurren "de los perros": saku'íeD (A3), 
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nificar tanto "la casa del hombre" como "la easa de lo,.; homl.f('f"'. gizona­
rentzat giso'narencat (A3) equivale tanto a "para el houdifl,"' 1.01110 "para 
los hombres" (=gizonentzat giso'nenmt, A3) y zarran'n wla..,ak <u'raren so­
la'sak (AS) puede significar tanto "las palabruij del anciano" (~omU "de lo~ 
ancianos"; el sentido es con necesidad plnral en jakilHlulIa(re}n artean xa­
ki'ndunan arte'an (AS; "entre (los) sabios"), Para evitar lo amhiguo dé cs· 
:as formas, se ha creado una forma especial para el gt'JIiliro de plural me· 
diante el sufijo -eken (que al mismo ticmpo cs el genitivo de plural del l>fO­

nombre demostrativo ura "aquel"; comp, Jo dicho sohre el origen de la for­
ma determinada en vasco): gizoneken etxea /{iso' nehen eéea (A4), gi$o'llc­
ki'n eéea (AS; "la casa de los homhrcli"). Lerlzpekcu bcfr-idwn (A4; "de 10B 

otros") (96). En guipuzcoano el genilívo de plural "C di,.;tingw: a veces del 
genitivo del singular por el al'cuto (cump, ~ 4/): ('(X('111 gailH,'un (l'Ómll 

ga'TÍean (G3, "encima de las (~asa,,\'; comp. etxearcn gainculI eh,' 11/t gil' /Íew¡ 
"encitna de la casa"). En vizcaíno. así como en ,'lh.'O ÍTnlli''':< alllhl,; 'fllrllla~ 
son distintas: gixonen etxeak /{i,~ollcn e'l·(!lll .. (o c'l·id .. ) <lB, "t"" ('a;-.a,- t1f~ 1 ... 4 

hombres"; comp, gixonaren !{ÚH/naren "d.,! hom!m'"'). IJlulhik"('n ml1lhi. 
hu'en (S, "de los mu(',hacho~"; ~·omp. lJIulhikoar('n 111 l/iltiJm'(J('td. gizunen. 
lako gisu'nenta'ko (S, "pour les hommes"; comp. g,izul1ar(~l1tako .gi:stt'nanta'ko 
"pour l'homme"). 

d) Dativo: gizonai gi'sonai (R2; "a los hombres"), nmtilai mu'(il'a·i (R2; 
"a los muchachos"). Esta forma se confunde también con la del daLivo de sin­
!!oular, como se ve en los ejemplos de Arallaz: bertzeari ¡'cht eri o lJe.fci' ri 
(A9; "a los otros" o "al otro"), gizonari giso'nari' (A3; "al hombre" y "a los 
hombres"); de Rentería hemos apuntado: gizonairi !{isona'iri (R3: "a los 
homhres"), neskatxairi neskaóa'iri (R3: "a las muchachas") ~ iagunairi 
la( g)unairi' (R4; "a las amigas"), que se deben. ,;egún parcec, alma lllczela 
de -ai (dat. pI.) y -ari (dat. sillg.). Por otra parte se distini-\uc en ~uipnzc()ano 
el dativo de plural del dativo (le singular por el acento alkiari alki'(r)i (G3; 
"al asiento") yalkiai (alkiei) a'lkii (G3; "a los asientos"), En suletillo !'.' ma 
un sufijo especial para el dativo de plural (-er) (97): gizuner gisune'': (S; "aux 
hommes"). 

e) Locativo: udetan u' detan (G3, e: "en la" agua,,"), ~,a .. iel:w sa.~(i('ta/l 
íF6, 11; "en las zarzas"), bostctan lw'.~/etan (F5, e: "a la~' (·ineo"), lanetan 
la'betan (Il; "a las cuatro"), onetan o'ltelan (1]: "a huenas"), hü'Ót la erdie­
lan boste'rditan (F6, ll; "a las einco y media"). En ,izcaínu: oin("!an o'lÍe/an 
4Bl; "en los pies"), anketan a''''ketan (BL "en las piernas"; dI' anka "pi(,l'na"). 

f) Alativo: arroketara joan zan aro'hatara xua'ncan (F11, "~t': fl1t~ a las 
rocas": comp. § 19, b). 

g) Ahlativo: oinetatik otzak gaude o'illtik t)'rak gallde' (41\: "tene­
mos los pies fríos"). 

(9S) La pronunciación -in por -en se debe tal vez a formas como eéi'ft (A9; 
etxearen o etxeen), beici'n (A9; = bertzearen o bertzeenl. 

(97) ESe acento es como en el activo de plural. 
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h) Comitativo: gurasoekin gu'rasuekin (R4; "con los padres"), zaku· 
rrakin (comp. § 55, h) saku'fakirí (A3, n, c, "con los perros"; también = 
"con el perro"), neskatxakin (comp. § 55, h) etorri da neskaéekirí eto'fida 
(G3; "ha venido con las muchachas"), neskakin (comp. § 55, h) ne'skakirí 
(G3, "con las muchachas"; comp. neskakin neska'kirí "con la muchacha, G3), 
lanakin la'naki'n (G3, "con los trabajos"; también="con el trabajo"), gu­
raizeakin gu(r)a'isikirí (G3; "con las tijeras"). En estas formas -kin ha venido 
H ser una verdadera posposición (= "con"): en vez del originario guraizee­
kin se dice guraizeak.kin "con las tijeras", etc. En vizcaíno se usa además de 
-kin (v. gr. lanakin etorri da la' nakirí eto' fida "ha venido con las labores", 
B3) la posposición -gaz, que en el plural se convierte en -kaz (por asimila­
ción a la -k final de la terminación del nominativo, -ak): lanakaz etorri da 
la'nakas eto'fida (B3; "ha venido con las labores"), gixonakaz gi'sonakas 
(B3, "con los hombres"; comp. gixonagaz giso'nagas "con el hombre"), es· 
kuakaz e'skuekas (B3, "con las manos"; comp. eskuagaz esku'egas "con la 
mano", B3). En suletino: gizuneki gisu'neki (S; "avec les hommes"). 

58. Hemos visto que muchos sustantivos cuya radical termina en -a han 
obtenido (según las leyes de la analogía) un tema secundario <Iesprovisto 
de la -a (que se ha entendido como la característica de la declinación deter· 
minada). Este es el caso de: bi pal bi' pa'l (Ac, "dos palas", por bi pala; 
comp. ola "la tabla,...., bi 01 "dos tablas"), lau fer la'u fe'f (A4, "cuatro herra­
duras", por ferra; comp. latín ferra "hierros"), gauz asko ga'us asko' (JI, 
"muchas cosas", por gauza; comp. latín causa), famili bat fami'libat (JI, 
"una familia"; comp. latín y castellano familia); asimismo dendera dende'ra 
(F6, "a la tienda", por dendara; comp. lana "el trabajo" ,...., lanera "al traba· 
jo"), eskolera esko'lera (Fc, "a la escuela"; de eskola "escuela"), plazera 
pla' sera (A2, 9, "a la plaza"; de plaza). 

59. El artículo se agrega a otras formas determinadas, especialmente 
genitivos, como en: Aita Santuarena(ra) joan emen zan aitasantuana xun 
eme'ncan (R3; "se dice que se fue al (lugar) del Padre Santo", es decir "a 
donde el Padre Santo"), apaizarena(ra) apaisana (F5; "a la (ca::.a) del cu· 
ra"), arena da are'nada (F6; "es el suyo"), nerea eztena orrena da neri' a 
este'na ore'nada (F6; "lo que no es (lo) mío es (lo) de ése"), frailearen a 
tfa'iliena (FI2; "la (criada) del fraile"). Con el genitivo de plural se forma 
el sufijo -enea (= "el de los", "la de los"), que es terminación en nombres 
de caseríos y casas: Ugarteenea uga'rtenia (F9; "la casa de los Ugarte"), Zo­
zainenea sosaríene'a (Ac; "la (casa) de los Zozain"), etc. 

60 a) Como se ve por los ejemplos en los últimos párrafos, Id 
forma determinada en vasco se usa con mucho más frecuencia que en caso 
tellano. Además de casos como ona da, txarra da (v. arriba), en que se trae 
ta de un adjetivo, merecen ser citadas las constmcciones del tipo siguiente: 
apaiz hat meza ematen ari zala, pasatu ziran zakurrak erbiaren atzetik 
"mientras un cura estaba diciendo misa, pasaron (unos) perros tras de una 
liebre" (literalmente "los perros tras de la liebre"), eta aixkorakin golpea 
tirata "y habiendo asestado un golpe con el hacha" (JI; literalmente "el gol. 
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pe"), ez solasa egin es sola'Aa egi'n (AS; "no hablar", literalmente "no hacer 
la conversación"), gezurrakin "con mentiras" (literalmente "con las menti· 
ras"), etc. Aquí se trata de sustantivos de carácter indeterminado (o que así 
ale traducen en español) o bien de sustantivos en un sentido general. En los 
(los primeros ejemplos encontramos una construcción que tiene analogías en 
irlandés (e incluso en inglés de Irlanda: "the dogs passed, running after th<:: 

hare", "he dealt him the blow"). 

b) Por otro lado, en construcciones con dertas pOSpOSICIones de ori· 
gen nominal (las cuales son de suyo determinadas), los sustantivos se ponen a 
menudo en la forma indeterminada: etxe gainean e'ée ga'nian (A3; "encimll 
de la casa"), belaun gainean bela'u ganea'n (G3; "sobre la rodilla"), etxe 
gainetan eée' ganeta'n (G3; "encima de las casas"), belaun gainetan be· 
la'u"'" ga'neta'n (G3; "sobre las rodillas"). Nótese en estos ejemplos que el 
plural se expresa por la forma de la posposición (gainetan C!1 literalmente 
"en (las) cimas (de)") y no por el sustantivo. que en la forma indetermi­
nada carece de plural. 

61. ARTICULO INDETERMINADO. - Como en español, el numeral 
"uno", en vasco bat, sirve también de artículo indeterminado, vale decir 
cuando se trata de un sustantivo en singular. Acaso es posible que gizon, o 
sea la forma indeterminada, signifique más generalmente "hombres" que "hom, 
hre" (comp. § 50), mientras que gizon bat es la expresión adecuada en vas­
co para decir un solo individuo. Con el numeral bat, el sustantivo consti, 
luye, por regla general, una unidad fonética, al igual que sucede con el 
"artícnlo determinado", o sea el elemento característico de la declinadón de­
terminada (v. §§ 41, 50) (98l. Se manifie¡o,ta esto en la acentuación de estas 
frases en los dialectos del 2.° tipo: gizon bat "un hombre" se aCt>ntúa como 
gizona "el hombre" (giso'mbat, giso'na) (99l. 

La declinación sigue las normas de la declinación indeterminada (v. 
~ 52) (l00l; lo van a ilustrar los ejemplos siguientes: 

Nominativo: bala bat ba'labat (R2; "una bala"), azkanarro bat aska'na­
ru'at (A3; "un erizo"), baso bat ura ba'sobat u'ra (Al; "un vaso de agua"), 
baso bat ardo baso't ardo' (Al; "un vaso de vino"), zartage bat urin sar· 
ta' gebat uri'n (AIO; "una sartén de grasa"), ekarri zion urdai puxka bat 
eka'fision ufda'i puska't (FI2; "le trajo un poco de jamón"). 

Activo: soldadu batek solda'dubate'k (R3; "un soldado"). :mdre batek 
undfebatek (O; "una seftora"). 

Genitivo: baratxuriburu batengatik bat' uriburuate""" gat' ik (Rl; "a causa 

(9S) En la ortografia oficial, el articulo indeterminado se escribe, ~in embargo, 
como palabra separada. 

(99) Esta acentuación permanece a lo largo del paradigma, 
(lOO) En el locativo, sin embargo, se usa a menudo la formci determinada (-eaa 

E'n vez de -ea), 
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d.e una cabeza de ajo"), emakume baten ezurrak ema'kumebaten esu'rek 
(G5; "los huesos de una mujer"). 

Locativo: bertze egun batean be're(e) egllmbati'n (A2,9; "en otro día"), 
<'gun batean eu'mbate'an (G2), e(g)umbati'an (R3; "(en) un día"), gabu 
batean ga'baba'tien (A4: "(en) una noche"). 

Alativo: baserri batera base'ribatea (F5, 6; "a un caserío"), denda ha­
tera de'ndaba'tera (F6, 7; "a una tienda"). 

Ablativo: eltze batetik elee'batetik (F7; "de una olla"), alde hatetik bes­
tera a'ldeba'teti'k be'stea (G3; "de un lado a otro"). 

Comitatit-,o: gizon batekin giso' mbatekiTÍ (JI; "con un hombre"). 

Bat es, desde luego, también numeral (véase § 66); además puede tener 
acento propio aun cuando funcione como artículo indeterminado: aulki bao 
1ean aulki' ba' tean (F2, "en un asiento"; la acentuación según el paradigma 
de Ian "trabajo", comp. §§ 52, 53), denbora batean de'mbora ha'tien (F3: 
"en un tiempo"), komentu batera komentu bate'ra (JI, "a un convento"; 
acentuación como lanera "al trabajo", comp. § 53, e). Puede ser que en estos 
~asos corresponda más bien al español "alguno". En este último sentido suele 
ser construído con un genitivo indeterminado, como se ve en: erabiltzen na­
ro zuloren batean embilcen nasu' sulorem batian (F6; "me sueles hacer an­
dar en algún agujero"). 

Análogamente se construye el artículo indeterminado en vizcaíno y vas­
co francés: gixon hat giso'mbat (B3; "un hombre"; nótese el acento en la 
penúltima del complejo -de gixon "hombre"); harrí bat haRi'bat (E; "una 
piedra"), emazte bat emaste'bat (S, "una mujer"; de emazte ema' ste "mu­
jer"), behi bat behi'bat (S, "una vaca"; de behi be'hi "vaca" -con acento 
8iempre en la penúltima del complejo). 

62. DIMINUTIVOS. - A más de ser expresados por palatalización de 
una consonante (v. § 35), se forman los diminutivos en vasco, cumo en ro­
mance, por el aditamiento de un sufijo diminutivo. Estos son -txo (-éo) y 
-ino (-TÍo): alabatxo a'labaéo' (R3, "hijita"; de alaba "hija"), seaskatxoan 
seaskaéo'an (R3, "eu la cunita"; de seaska sea'ska "cuna"), maiteino mai­
teno" (R3, "queridita", forma enfática; de maite "querido"). 

63. PREFIJO CONTINUATIVO. - Por este término un poco inade­
cuado designaremos un elemento gramatical (o acaso más propiamente lexi· 
cal) que expresa ya enumeración ya variedad de ideas, cualidades o accio­
nes; se trata de una reduplicación de las formas o temas concretos, obtenien­
do el último componente un prefijo m- (o ma-, lo que es menos corriente), 
según demuestran los ejemplos abajo; equivale la forma "continuativa" mu­
t:has veces a "etcétera" en español (101). De los numerosos casos de esta cons-

(101) En forma análoga se expresa la idea "continuativa" en georgiano, armenio 
y turco: (georgiano) uzar-m.azar "enorme". (armenio) a1xama1xa "trastos, mercanclas H

, 

(turco) pasa-masa "bajáes de toda clase", "bajáes. etcétera"). 
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lrucción sólo hemos apuntado los siguientes ejemplos: xIrlmiri si'rim~ TI. 

(A4; "llovizna, sirimiri"), ttikiamakia t'iki'ja maki'ja (A4; "pequeñito"), 
jkusi ta makusi iku'si ta maku'si (A4; "ver y ver", "ver continuamente"). 
Para ilustrar los varios matices semánticos que se encuentran en esta clase 
de reduplicación, no seria inoportuno citar unos ejemplos más, sacados de 
la literatura contemporánea vasca: arteka-marteka ("a ratos perdidos"), 
isil-misilka (o ixil-mixilka) "callandito" o "cuchicheando", irJtzi-miritzi 
"opiniones varias, distintas o divergentes", itz-mitzik "ni una palilbrita", zu­
rrumurru "rumor" (102). Hasta ha penetrado este tipo de reduplicación en 
español: "tiquismiquis", "no decir oxte ni moxte", "sin decir tus ni mus", 
"no decir chus ni mus", "sin chistar ni mistar", "sin paular ni mnular" ("ni 
paula ni maula"), "chirlomirlo" ("chirlosmirlos"), "zangamanga", ctc. Es po­
sible que procedan estas formaciones -al igual que el provincialismo "siri­
miri" = "llovizna" - del idioma vasco o, por lo menos, de ah;una lengua 
prerromana de la Península (como debe ser el caso del turco en cuanto a di· 
chas reduplicaciones que aparecen también en armenio y georgu1no). 

64. ADJETIVOS. - La declinación de los adjetivos es del todo aná­
loga a la de los sustantivos, como se puede ver de los ejemplos pre¡;;entados en 
los §§ 53, 55, 57. Aquí sólo tenemos que ocuparnos de las formas de com­
paración, que son cuatro en vascuence: positivo, comparativo, superlativo y 
t:xcesivo. El positivo es perfectamente análogo al del castellano. Los adjeti­
vos suelen ser predicativos o atributivos y en este último caso siempre siguen 
al sustantivo que determinan: beatz aundia biec o(u)ndi'ja (R3; ·'el pulgar, 
el dedo grande"), neska gazte eder hat neska' gaste' ede'fbat (F5 "una mu­
chacha joven y hermosa") (103). En cuanto al adjetivo predicativo, es de ad· 
vertir que generalmente ocurre en la forma determinada, especialmente si 
el verbo corresponde a una forma del verbo "ser" en español: gaztea denean 
gasti'a deni'n (F6; "cuando uno es joven"). En otros casos el vasco prefiere 
a menudo la construcción adverbial: ixilik egon isiTik eo'n (Ac: "estar ca· 
lIado"). 

a) El comparativo es caracterizado por la terminación -ago y se decli­
na como el positivo (siendo la forma determinada en -agoa). Puede usarse 
en construcción predicativa o atributiva, como en español: aundlagoa aun­
di'jagua (FU), aundi'jua (F6, U), aundi'gua (A7), andi'gua (A(); "(el) ma­
yor, más grande), txikiagoa éiki' jagua (FU), éi' kigo' a (G2, c; "<. el ) menor, 
más pequeño"), jende gdago jende' ge'jago (A3; "más gente"). Existen for­
mas irregulares: de on "bueno" se encuentra un comparativo obe o'be (Fc), 
abe' (A8; "mejor") (104): eztakit obea dan esta' kit o'bi'adan (Fe, "no sé si 

102) Debemos al Dr. Luis Michelena una lista de diecinueve parejas de términos 
análogos, con sentido tanto ncminal como verbal. que por falta de esp:!cio tenemos 
que omitir. 

(103) Nótese que la conjunción etCl "y" no se usa entre adjetivos en enumeración. 
Comp. Ernst Lewy, Del' lICIa del' eal'opii'ischea Spl'Clchen (Prcceedings of the Royal lrisll 
Academy, vol. XLVIII, C, 2. DubHn, 1942), § 29. 

(104) QnClgO se usa, empero, en el sentido de "más bueno" o "bondadoso". 
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es mejor"). La forma geiago ge'jago (I.A,R), ge'igo (A), ge'jo (F,R,O,J. 
"más") no tiene positivo. 

b) El superlativo, que corresponde al superlativo español, es igual al 
genitivo determinado en plural (en -en); esta forma se declina 'Y construye 
al igual que los positivos y comparativos: txikiena éiki'na (G2, c; "el me­
nor, el más pequeño"), Europan dan erregerik zarrena euro'pan dan efe'gerik 
sa'fena (R3; "el rey más viejo de los que hay en Europa"). 

c) El excesivo, caracterizado por la terminación -egi, no tiene analo­
gía en castellano; expresa la idea de "demasiado" y tiene función .Ínicamente 
predicativa o adverbial: geiegi ge'jegi (FU, "demasiado"; de geiago "más", 
geien "lo más"), urrutiegi ufu'tegi (F7; "demasiado lejos"). 

65. Los adjetivos no son tan numerosos en vasco como en castellano. Se 
nota a pesar de esto que ]a construcción atributiva es sin duda alguna más 
('orriente en vasco que en español (l05). Se debe esto a la facilidad con 
que se convierte en vasco cualquier sustantivo, o casi cualquier parte de la 
oración, en forma atributiva, agregándosele el sufijo atributivo -ko (o -go. 
tras nasal); corresponde éste al español "de": etxeko "de (la) ca&a", eso es 
"casero", etc., oraingo "de ahora", eso es "actual", etc. (lOS). 1.011 adjetivos 
que así nacen generalmente -aun cuando no siempre- preceden al sustan­
tivo que determinan; alguna vez se usan también en construcción predica­
tiva. Ejemplos: Zarauz'koa zera? sara'uskua sera (Z; "¿es usted de Za­
rauz?"), andrea zen naparrokoa andfia sen na'pafakua (O; "la mujer ~ra na­
varra" o "de Navarra"), baratzeko pikoak baracako pikuak (O; "los higos 
del huerto"), zein erritakoa? sen eÍ'i'takua (F6; "¿de qué pueblo o país?"), 
Aia'ko erriko mendia a'jeko efi'ko mendi'ja (FU; "el monte del pueblo de 
Aya"), kanaleko loia kana'leko lo'ja (F8; "el lodo del canal"), Espaini'ko 
erregea espa'neko efe' gia (F5; "el rey de España"), Aranaz'ko (o Arana­
!za'ko) erria ara'nasku efi'ja (A2; "el pueblo de Aranaz"), Igant.zi'ko muga 
iga' nciko mu' ga (Ac ; "el límite de Yanci"), i tsasoko j endeak iéa' suko je' n­
diak (A9; "las sirenas"), barkoko jendeak ba'fkuko je'ndiak (A9; "los del 
barco, los marineros") . Por regla general, -ko (-go) se añade al nominativo 
indeterminado del sustantivo (es decir a su radical o tema): etxeko es más 
hien "de la casa", barkoko "del barco", etc. Si es preciso indicar la indeter­
minación, se intercala la sílaba -ta- (comp. § 52) entre el radical y el sufijo, 
como en: zein erritakoa (zera zu)? sen efi't(a)kua sera su (A9), sen eÍ'i'takua 
(F6; "¿de qué pueblo (es usted)?" -obsérvese que la forma indeterminada 
es obligatoria cuando es determinado el sustantivo por un pronombre inte­
rrogativo; comp. § 73, b. e). Como -ko se usa -zko, generalmentt> cuando se 

(l05) Asi, mientras que se puede decir en castellano "(no habia) facilidades como 
hoy", es preciso decir en vasco gaur healako erreztasDDik, es decir "facilidades de 
como hoy", en que se convierte el adverbio hezela "como" en un adjetivo atributivo 
hezelako, casi intraducible en español. Asimi.smo, astearen kontrako eguna aiti'''''' 
kODtíako eU'Da (A9: "el dia que va contra la semana" o "contrario a la semana"), 

(lOS) Para este sufijo -ko, comp. en el p6rrafo de la declinación (§ 51, con la 
nota 82). 
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indica el material de que está hecho algo: arrizkoa ari' skoa (GS: "de pie-
d ") k' k (F8 "d d" " d" ' ra ,zurez o su res o , e ma era ; comp. zur ma era , zura su ro. 
"el tronco", A9), pero también en otrOE! casos: desgraziazko desgrasiasko 
(lló "(algo) desgraciado"). Para estos derivados se parte del sentido inde­
terminado del sustantivo básico (arrizko = "de piedra" no "de la piedra"). 

66. ADJETIVOS NUMERALES CARDINALES. - Los adjetivos nu· 
merales cardinales hasta diez son: 

l. bat ba't (F, 1, G, B) 

2. bi bi' (F, 1, A, R, O, G) 

3. ¡ru iru' (F, 1, A, N), i'ru (R, G, B); en vasco francés: hiru(r) 
hi'u (S) 

4. lau la'u (F, 1, N, R, G, B, S; para la variante laur, v. los ejemplos) 

5. host bo'st (F, 1, G), bo'st (B, S) 
bortz bo're (A, N) 

6. sei se'i (F, 1, N, B), se'i (G, S) 

7. zazpi saspi' (F), so.' spi (G, B, S) 

8. zortzi sorci' (1), so'rci (G, B) 

9. bederatzi bede'ci (A), bere'ci (1, N), bee'ci (Il) bia'ci (G), 
bede'raci (R4, B3), bedera' ci (BI, 2) bedra' ci (Bl: en vasco 
francés: hederatzü bedea' ey (S) 

10. amar ama', (1, A, N, R, G); en vasco francés: hamar ha'mar (S). 

Para formar los de diez para arriba hasta veinte, se combinan los nume­
rales primitivos con el radical del numeral "diez", ama-, en esta forma 
(para "once", "dieciocho" y "diecinueve" hay formas especiales): 

11. amaika ama'ika () ame'ika (F, n, G3, c); vizcaíno a'maika' (B3) 
ameka ame'ka (N) (07) 

12. amabi ama'bi (1, N, B), ama'bi' (G3), amabi' (R4), (l'mabi (B31 

13. amaim ama'iru (Il, G3), a'mairu (B3) 

14. amalau ama'lau (F, 1, A, G) 

15. amahost ama'bost (1, G), a'mabost (B3) 

16. amasei ama'sei (1, G) 

17. amazazpi ama'saspi' (11), amasa'spi (G3) 

(107) Amaiker, ameker también se usan en el sentido de "innumerabies" (v. los 
ejemplos abajo). 
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18. emezortzi eme' sorci (Il) 
amazortzi amaso' rei. (Gl) 

19. emeretzi eme'reci (11), eme'ci (AS), emere'ei (G3, B3). 

Los de diecinueve para arriba hasta ciento tienen como hase el numeral 
"veinte" ogei oge'i (A, N, 1, R, B), o(g)e'i (F), o'gei (G), o'j (A~), en vasco 
francés hogei ho' gei (8), que se une con los arriba menCionados del modo 
siguiente: 

21. ogeitabat 

22. ogeitabi oge'itabi (F7) 

25. ogeitabortz oitabo'rc (A9) (l08) 

30. ogeitamar; en vasco francés: hogeitahamar hoitaha'mar (5) 

40. berrogei bero' gei (1, A, S), bero'i (A9), be'rogei (R, Gl 

60. irurogei iru'rogei (11, G3), frurogei (R3) 
irutanogei iru' tonoei (A9); vasco francés: hirutanhogei hiuta­

ho' gei (8) 

70. irurogeitamar; vasco francés: hirutanhogeitahamar hiutiiho'itaha'­
mar (8) 

80. laurogei lauro'gei (-r- ¿?, Il), la'rogei (R3, G3) 
lautanogei la' utono( g)ei (A9) 

90. laurogeitamar la'rogeitama'Í' (R3). 

"Ciento" es eun eu'n (Il, A2, R3), iu'n (A9), e'un (G3), vi~,:caíno eu'n 
(Bl,3), e'un (B2), vasco francés ehün e'hyn (8). 

200. berreun beÍ'e'un (A, 1, G, BI), be'reun (R3, B3); en vasco fran-
cés: berrehün befe'hyn (8) o bi ehün bi e'hyn (8) 

300. irureun iru'eu'n (A2), irureun (R3) 

500. bosteun boste'un (F9) 

900. bederatzireun be' acireun (G3). 

"Mil" es mila miTa (F6) (09). Generalmente la construcción es como 
en español. El elemento -ta- (-t-) "y" se interpone generalmente sólo ante el 
último componente de los numerales compuestos, pero existe cierta libertad. 
Los numerales preceden al nombre sustantivo o adjetivo que determinan, 
excepto bat, que siempre le sigue y bi, que puede ser colocado sea antes o 
después, siendo la construcción primera la normal. El sustantivo se pone 
bien en la forma indeterminada (zazpi mutil sa'spi mu'til', G3, "siete mu-

nos) Para el vizcaino hemos apuntado bederatzi eta ogei bedera'd eta' oge'¡ 
(B2, "veintinueve"; por ogeitabederatzU. 

(09) .En contexto mil'a' (FS), v.gr. bi mila, iro mila. 
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('hachos"), o bien en la forma determinada de plural (110), si el número exce­
de "uno" (ordu hiak oÍ'du' bi'ik, G3; "las dos (horas)"), según es el caso. 
Si no van unidos con otras voces declinadas, se pueden declinar como 
sustantivos determinados (V. §§ 54, 56), bat en el singular, los otros en 
plural. 

67. EJEMPLOS DE LOS NUMERALES CARDINALES.-bata ba'ta 
(F9: "el uno, la una"), hatek (act. indet.) esan hesteari ba'tek esa'n be'ste­
ri (F6); "uno dijo a otro"), ez hat ta ez heste es ba't tes be'ste (FI2; "ni uno 
ni otro"), ordu hata o'fdu ba'ta (Fí, "la una"; para más ejemplc.s, véase en 
el § 61); biak (nom. act.) bi'jek (F5, 12, A í), bi' ik (G; "los dos"), ordn 
hiak ofdu' bi'ik o bi-'k (G3, "las dos (horas)": ordu hia o'fdu hi'je, F7, es 
anormal), hiak Maria bi'jek mari'ja (A7; "las dos Marias"), bien (gen. pI.) 
partetik brin (o bVn) pa'Í'tetik (G3; "de parte de los dos"), biena da gure 
/turra bi'jena da' gure a'uÍ'a (12; "nuestro hijo es de los dos"). ordu hitan 
(loc. indet.) o'fdu bi'tan (F2, 12; "a las dos") (111), biok bi'iok (F12; "los 
flos" o "nosotros dos"), (vizcaíno) ~ixon hi giso'mbi (B3; "dos homhres"), an­
elra bi andra'bi (B3; "dos señoras"), biak bi'sak (Bl; "los dos"): iru gizon 
iru' (g)iso'n (N; "tres homhres"), iru atso i'ru aeo (R3; "tres viejas"), iru 
aldiz i'ru a'ldis (G3; "tres veces"), iruak (nom. acto pl.) irn'ak (F7, A9), 
iru'ek (F5), iru'bak (R3; "los tres, las tres"), iruei (dat. pI.) iruei (O; "a los 
tres"), iruetan iru'etan (F2,7; "a las tres"), (vizcaíno) iro katn i'ru ka' tu 
(BI; "tres gatos"), iru gixon i'ru giso'n (B3; iru andra i'm a.ndfa' (B3; "tres 
eeñoras"), irurak i'rurak (BI; "los tres"); lau andre la'u andfe' (F6; "cuatro 
~eñoras"), lau perra la'u pe'Í'a (G2; "cuatro herraduras"), laur ta ~rdiak lauro 
te'Í'diiek (F6; "las cuatro y media"), lauak (Iahak: nomo pI.) la'bak (F7. 
A9), laba'k (R3; "las cuatro"), lauetan (loc. pl.) la'betan (F7. Il; "a las 
"uatro"), (vizcaíno) laurak (nom. pI.) laurak (BI; "las cuatro"J: bost kilo 
bo's ki'lo (F9; "cinco kilos"), host mando bos ma'ndo (R3: "C;l1CO mulos"), 
bortz peseta bo'Í's pese'ta (A7; "cinco pesetas"), hortz pesetak bo'fs pese'tak 
(A7; "las cinco pesetas"), hostak (nom. pI.) bo'stak (F7; "la!." cinco"), hor­
tzak bo'fcak (Ac; "las cinco"), hostetaD (loc. pl.) bo'stetan (Fc; "a las cin· 
co"); sei ta erditan se'i te'fditan (F2; "a las seis y media")' Fei urte sei 
uÍ'te' (12: "seis años"), seiak se'jak (Fí), se'.ial~ (A9, C; "!aF ,.ei~"), ~eietan 
.~e'ietan (F7; "a las seis"). (vizcaíno) seirak (nom. pI.) s'" irak (BI; "la8 
seis"); zazpi astoren gainean saspi' i astore ,'" galÍí' an (F7; "encima de siete 
hurros"), zazpi mutil su'spi mzt'til' (G3; "siete muchachos"), 7,azpiak sas· 
pi'}ak (F7; "las siete"), zazpiak dira saspi'ia.(k) Jira (F2: "son siete"), zaz­
piak eta ogei saspi'iak eta o(~)e'i (F2; "las siete y veinte"), zazpietan (loe 
pI.) saspi'jetan (F7; "a las siete"); zortziak (nom. pI.) .iofcrjek (F7; "la!! 
ocho"), bederatzi urte bede'raei llrtc' (R4: "nueve años"). bederatziak be­
de'cijak (F7), bede'cik (AS, c: "las nueve"): amar mando ama:r mando' 
(R3; "diez mulos"), amarrak (nom. pl.) ama'fak (F7: "las diez"), amarrak 

(110) La regla no es absoluta; hemos encontrado construcciones como: nere iru 
anaia Dele bu cmaja 01; "mis tres hermanos"), 

(111) Esta construcción, con la forma indeterminada. corresponde m6:s bien a la 
portuguesa (o gallega) a daas horas. 
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la amar dira ama'ra(k) ta ama'r di(r)e (F9; "son las diez y diez"), amarre­
tan (loc. pI.) ama'retan (F7; "a las diez"); amaikak (nom. pI.) ama'ikak o 
ame'ikak (F7, c, Bl; "las once"), amaikak erdia joko du ama'il~ak erdija 
xo'k(o)u (F6; "van a dar las once y media"), amekak eta kuarto ame'kak eta 
kua'rto (A8; "las once y cuarto"), amaika farra ama'ika fa'ra (fua'ra, F5; 
"mucha diversión"), ame ka aldiz ame'kaldis (A7; "innumerahles veces"), 
(vizcaíno) amaika gixon ama'ika giso'n (B3; "gente innumera},le"); ama· 
hiak (nom. pI.) ama'bijak (F7), ama'bik (A8, c; "las doce"), amabitan 
(amabietan; loco pI.) ama'bitan (F7; "a las doce"); laurogeitabi urte laogei­
tabí urte' (R3; "ochenta y dos años"), laurogeitamar urte la' rneita ama'; 
uite (G5; "noventa años"), berreun metro be'reun me'tro (G3; "doscientos 
metros"), bederatzireun peseta be'acire'un pese'ta (G3; "novecientas pese­
tas"), mUa duro mira' du'ro' (F6; "mil duros"). 

68. ADJETIVOS NUMERALES ORDINALES.-Aparte df> "primero" 
--irregular en la mayoría de las lenguas-, el cual en vasco tiene dos formas: 
lenbiziko le'mbisi'ko (F, A), lem'bisi'ko (G3) y Jenengo (del que no hemos 
apuntado ejemplos), los numerales ordinales se forman· con mucha regulari­
dad añadiéndosele al correspondiente cardinal el sufijo -garren (o alguna 
vez -garrengo; véanse los ejemplos). Se tratan estas formas, respecto al 
acento, como palabras no derivadas (comp. ~ 45, b). Ejemplos: Otsaila 'ren 
lenhiziko eguna ocaTa le'mbisi'ko eu'na (F6; "el primer día de febrero", 
"elLo de febrero"), Martxo'ko lenbiziko eguna ma'réuko le'mbisi'ko eu'na 
(A4, 10; "el primero de marzo"), lenbiziko etxea le'mbisi'ko eée'(f (G3; "la 
primera casa"), lenhizikoa le'mbisiku!l (A9), lembisikua (R3), le'mbisi'kua 
(G3; "el primero, la primera"), etxearen lenbizikoa eée'an le'mbisi'kua 
(G3, "la primera de las casas", "la primera casa"; por etxeen, comp § 57, e); 
Ligarren bifla'ren (F; "sea:undo"), bi/!,arren beatza biaren biero (Rl; "el se­
modo dedo"), bigarrena bi(p.)a'rena (F2). biarena (Rl; "el segundo"); im­
:rarren egunean iruparen eflu'nia'n (R3; "(en) el tercer día"), inlgarren ku­
bak iru'are"" ku'bak (G3; "la tercera cueva"). imgarrena iru'(g.larena (F9; 
"el tercero"), imgarrengoa iru'are"'f!ua o iu'í-e"'gua (Rl; "el tercero"); lau­
~arrena lau( ~)arena (R3; "el cuarto") (12); amaikagarrena ama'ik( ag)arena 
(G3; "el undécimo"). 

69. PRONOMBRES.-Trataremos pronombres personales., reflexivos, 
posesivos, demostrativos, interrogativos e indefinidos. 

70. PRONOMBRES PERSONALES.-Entre éstos distinguimos dos ti­
pos: pronombres simples y compuestos (o intensivos). 

a) Las fonnas simples son las siguientes: ni "yo", i "tú", bera "él, ella, 

(12) Como sustantivo "cuarto" (de hora, elcJ se usa Jaurelea (v. la parte lexi­
cogrérfica) . 
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e-llo" (13), gu "nosotros", :z:u "tú, usted", :z:uek "vosotros, ustedes", berak (pl. 
de bera) "ellos, ellas" (113). Hemos anotado las siguientes flexiones: 

Ni "yo": 

nomo 
acto 
dato 

ni ni' 
llik ni'k 
neri ne'ri (F7). 

Ejemplos: ni ta zu ni' ta su' (Rl; "yo y tú"), ni ... nintzen nr ... nicen 
(JI; "yo era"), nik badakit ni(k) ba'dakit (F6; "yo lo sé"), nik eztitut eza· 
gutZen nik e:z:ditut esa'(g)ucen (R4; "yo no los conozco"). 

1 "tú": 
nomo 
acto 

i i' 
ik i'k 

Ejemplos: i oaie i gua Je (A2,9; "tú véte"), nor iaiz i? nor jais i (AIO: 
"¿quién eres tú?"), ik esan duken aza ik esanduken a'sa (F8; "la berza que 
has dicho"). 

Bera "él, ella, ello": 

nomo bera be'ra, be'a (G3) 
acto berak be' rak 
dato herari be'rari (F), berari' (R2), berí' (A3) 
al. hertara. be'rtara (A9) 
ab1. bertatik (beratik) be'ratik (F6) 
com. herakin berekin (R3) 
instr. oorataz be' ratas (F7) 

Ejemplos: bera da be'rada (F6; "es él"), la bera joan zan ta be'ra lan­
~n (F5; "y él (mismo) se {ue"), bera dator be'ra da'tor (F6; "él viene"), ura 
bera u'ra be'ra (F6) "la misma agua"; comp. § 50), berak e::an zuenean be. 
rak esa'ncuenien (F5; "cuando ella lo babía dicho"), bertara jcan be'rtara 
xuan (A9; "ir a ello" = "ir allí"), pieza beratik piesa be'ratik (F6; "de la 
misma pieza"), herataz gustatua be'ratas gusta'tua (F7; "de ella ~8tado", "ella 
le gustó"), (vizcaíno) berak esaten dau be'rak esa' ten dau (BI: "él lo di. 
ce"). Nótese el derivado atributivo: hertako gizonari be'rtako gisona'i (R3; 
'"al homhre de allí", "que vivía allí"). 

Gu "nosotros": 

nomo ~'1l gu' 
acto guk gu'k 
como gurekin gurekiñ 

Ejemplos: gu gera gu gea (Rl; "somos nosotros"), garen gu gare'''''' gu 
(A7; "nosotros que somos" o "que somos nosotros"), ta guk... geiago paga-

(113) Estas formas significan también "mismo, mismos". "El, ella, (·llo" se ex­
presan también por el pronombre demostrativo ura (v. § 72 e). 
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tu bear ta (g)uk ... ge'jago paa'tu biar (R3; "y nosotros tenemos que pa­
gar más"). 

Zu "tú, usted": 
nomo 

. acto 
zu su' 
zuk su'k 

Ejemplos: zu joan zinan su fan cine n (F5; "tú te fuiste"), zu ... zera 
su' ... sera' (JI; "usted es", "vos sois" o "tú eres"), zer aUerra zaren zu! se 
alfe'ra saren su (A7; "iqué holgazán eres!"), zuk ezkilarekin su'k eski'l'akin 
(A3; "tú con la campana"). zuk zer esa ten dezu? suk ser esa' ten desu' (FI2: 
"¿tú qué dices?"), Bilbao'ra joan bear duzu zuk? bilba'ura x(u)omber dusu' 
su'k (F5; "¿tú tienes que ir a Bilbao?"). 

Zuek "vosotros, ustedes": 
nomo acto zuek sue'k 
gen. zuen sue'n (comp. más abajo). 

Ejemplos: zuek ondo al zerazte? suek ondo alce'ste (F6; "¿están uste· 
des bien?"), zuek zenuten suek senu'ten (A5; "ustedes lo tenían"), zuentzat 
sue'ncat (A4; "para ustedes"). El pronombre de la 2. a persona del singular 
i "tú" ya no se usa tanto como antes; lo hemos apuntado sólo en refranes e 
historietas. La forma comúnmente empleada en el tratamiento con cualquier 
persona parece ser la antigua 2. a persona de plural zu "vos"; en Gaztelu, 
por ejemplo, parece que se usa al hablar con los niños pequeños en fami· 
]ja y análogamente se trata de vos a las personas hablando en español. Pa­
ra más cortesía se usa la forma compuesta, Berori "usted" (véase en b), aba· 
jo), que casi no hemos oído ",ino en las historietas populares. 

Berak "ellos, ellas": 
nomo acto berak be'ak (G3), be'rak (BI). 

Obsérvese que los pronombres personales carecen generalmente de for­
mas de genitivo; exceptúanse los de la 2. a y 3.a personas del plural, zuek y 
berak (cuyos genitivos son zuen y beren, respectivamente). En vez de for­
mas de genitivo, se usan en las otras personas pronombres posesivos (vease 
§ 71), y esto sucede en los casos en que se construyen con una posposición 
que pide el caso genitivo: beretzako bere'cako (JI; "para ella" ° "para sí"). 
A simismo algunas otras formas están basadas en pronombres posesivos, como 
,on berekin berekin (R3; "con él"), f,!;urekin "con nosotros" (v. arriba); el 
mfijo -( e)kin tiene muchas veces carácter de posposición (comp. §§ 55, h, 
57, h). 

b) De entre las formas compuestas (o intensivas), que resultan de una 
('ombinación con un elemento demostrativo (au "este", ori "ese": v. § 72, 
n, b), hemos apuntado los siguientes: neroni "yo mismo", eori "tú mismo", 
berori "él mismo" ("usted") (114), zerori "tú mismo, usted misJDo", berok 
"ellos mismos", con las siguientes flexiones: 

(114) Escrito con mayúscula (comp. en a), arriba>' 



Neroni "yo mismo',': 

nomo neroni ne'uní (F5, 6) 
acto lleronik ne'unik o neonik (F5, d, llcrol1ek I1l,'lIl1ek (A4.7.JO) 

nerork ne'uk (FU), ne'ur (F5, 6), ne'u ("1'6). 

Ejemplos: neronik egin dut nconik e(g)i'ndut (F5, C; "yo mismo lo he 
hecho"), neronik defenditzen dut nere hurua ne'unik defe'ndiccn dut nere 
l¡uru' a (F5, C; "yo me defiendo a mí mismo"), neronek ner/' huruari ne'unek 
ne're buru'ri (A7; "yo mismo a mí mismo"), neronck nere hunl ne'urn:k ne­
re'buru (A4, 10; ídem), nerork nere buru ne'uk ne'buru (FU), ncur ne'b"ru 
o npur /le' I/ru (Fa, 6. l"; ídem) . 

.Bori "tú mismo": 

acto eorrck eo'rek, e'orek o eore (F5, 6, e). 

Ejemplos: eorrek egin badun eorek ei' n badu' n o ("()r('J¡~ ei' mbadun (j 

eDre imbaun (F5, 6, c; "si tú misma ]0 has hecho"). 

Rerori "fI mismo, {'na misma. ustc(l (mi~mo)": 

nomo 

acto 

berori beori' (F3), beo'fe (A?) 

berorrek beo'rck (A7, 9), beo're (A7). 

Ejemplos: berori eldu da beo're eldu'da (A7; "él mismo ha llegado"). 
Lerorrek e@:in du beo' rek egindu (A 7; "él misn10 lo ha heeho": (vizcaíno) 
Berorrek darahil? beo'rek d(ar)a'bü' (B1; ¿usted usa?). 

Zerori "tú mismo, usted mismo": 

acto zerorrek sedo'Í'ek (F5, 6). 

Berok "ellos miemos, ellas mismas": 

nomo acto berok (berorrak) be'uÍ'ak (11). 

Ejemplo: berok egin dute be'urak i'ndute (II; "ellos mismos lo han 
hecho"). 

f') Pronombres reflexivos se forman por la combinación de pro­
nombres posesivos (v. § 71) con el sustantivo buma (alguna vez bum) "ca­
heza" (115). Así nacen las siguientes formas: nere buru(a) "a mí mismo". 
bere bltrua "a él mis1Do, a ella misma", etc. De éstas sólo se declina el último 
t'lemento, como se Ve en los ejemplos: nerork nere bum nenk ne'bun~ (FU; 
"yo a mí mismo"), bere buma bere'buru'a, o be'b,lrua (11: "a sí mismo"), 
neronek nere huruari (dat.) neunek ne're buru'ri (A7: "vn a mí mismo"), 
bere blIman (loc.) jartzeko bere buru' an xa' reeko (R3; ¡'para poner en sí 
mismo"), bere huruarekin (com.) eztauka segurik bere buru'nkin estauka 
se(g)urik (R3; "no tiene seguódad consigo mismo" o "con 1'U cab(·za"). 

015> Los vascos alguna vez dicen "o mi cabeza" por "a mí mismo" aL'n hgblando 
en español. 
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71 PRONOMBRES POSESIVOS. - Los pronombres posesivos pueden 
lIsarse como adjetivos atributivos (precediendo a un sustantivo) o bien como 
,ustantivos: en este último caso se construyen en la forma determinada (es 
decir que llevan el artículo determinado; v. § 50). Las formas atributivas son: 
uere nere' (F, A), ne're (G) "mi", ire ire (RI) "tu", bere bere' (A), be're 
(R) "su", "de él, el1a, ellos", etc., gure gure' (F, A) "nuestro", zure sUTe' 
(A), $u're (G) "tu, su" (llS>. Ejemplos: nere burua nerebuTu'a (F5, e; "mi 
cabeza", también "a mí mismo", v. ~ 70, e), nere iru anaia nere iru anaia 
(JI; "mis tres hermanos"), nere partetik ne're pa'ftetik (G3; "de mi parte"); 
"ire senarra ire senara' (Rl: "tu marido"); bere aragirik be'(r~) a'ragirik 
tRI: "(de) su carne"), bere potajearekin be(r)e potaxiakin (R3: "con su 
pota.ie"), bere kabian bere' ka'bian (A3; "en su nido"), bere umetxoarekin 
itere' ume'éokin (A3; "con su niño pequeño"); gure teilatu gure tel'a'tu (F2; 
"nuestro tejado"). gure etxean gure iéian (F6; "en nuestra casa"); zure txistu 
txar orrekin sure' éistu éar ofe'ki(rí) (A3; "con ese (tu) txistu viejo"), zure 
karta sn'(r)e ka'rta (G3; "tu carta"), zure eguna sue e'une (G3; "tu día"). 
Se usan estas formas también, en lugar de pronombres personales, con pos" 
posiciones que rigen el caso genitivo (que falta en los pronombres perFonales; 
v. ~ 70. a): neretzat nere'cat (A2: "llara mí"), nere ordez ne(re) ofde's (A9: 
"en vez de mí"). beretzat hereca't (A3), be'reca't (R3; "para él). beretzako 
hpre'cako (A3; "para él"), beregana bere'gana' (A3; "a él"), roretzat gure'caL 
(A4; "para nosotros"), guregana guregana' (A3; "a nosotros"). 

El uso de los pronombres sustantivos aparece de los sip;uientes ejemplos: 
nerea da neri'ada (Z: "es (el) mío"), nereak dira neri'a(k)tie (Z: "son (lvs) 
míos"). nerea neri'a. (RI; "el mío. la mía"), nereaeztena neri'a este'na" (F6; 
"lo que no es mío"), nere nerearekin nere neriarekirí (12: "con la muy mía"), 
!!Urea da gure'ada (G2; "es (el) nuestro" o "(la) nuestra"). 

72. PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS. - Los pronombres demostra­
tivos vascos expresan los mismos tres grados de proximidad, o las mismas 
relaciones respecto a las tres personas gramaticales, que en esp:tñol y son 
Jos siguientes: au "éste", ori "ése" y ura "aquél". Estos son ya adjetivos. ya 
mstantivos; en el primer caso siempre siguen al sustantivo que determinan 
y en ambos casos se declinan -en singular y plural- de un modo muy pare· 
cid::> al de los pronombres personales. 

66 

a) Au "este": 

nomo sing. 

act. sing. 

gen. sing. 

. dato sing. 

loe. sing. 

al. sin/!:. 

au a'u (F, A. R) 

onek one'k (F, A, 1), une' k (A4) 

onen une'n (A), o'nen (R) 

oneri one' ri (F3), une' ri (A 7) 

onetan one'tan (F, 1), une'tan (A4) 
untan o'ntan (ll, A4), u'ntan (F, A4) 
onetara (ontara) ontara (11) 

OlS) Corresponde al pronombre personal zu (v, § 70, al. 



nomo acto pI. 

gen. pI. 

dato pI. 

auek (ok) abe'k (F6, c), o"k (A7, G3), o'k (A7) 

aueken (oken) o"ken (A 7) 

auekeri (okeri) o"keri (A 7). 

Ejemplos: au dana au da'na (Z; "todo esto"), au etorri da alL eto'fdl' 
(A7; "éste ha venido"), ¡rizon au piso'n alL (G3; "este hombre") (117); onet;; 
~gin du one'k e~i'ndlL (F3; "éste lo ha hecho), onek e!!:in omen zuen onek 
e.uilí omenClLen (A9; "éste se dice que lo hizo"), ~izon onek €!i,~o'n one'l~ 
(G3; "este hombre", act.): onen ¡ribelean une' n gibe'lian (A4; "tras esto"), 
libru onen iguala libru onen iguaTa (R3; "il!:ual a este libro"), OUéna une' na 
.fA7; "el de éste); gau ontan ~a'bunta'n (F6; "en esta noche), egi ontan epi' 
ontrl.'n (A3: "en esta ladera"); etxe ontara eée' onlara OJ; "a esta casa"; 
comp. la nota 117); hizitza auek bisica abe'k (Z; "estas viviendas"), auek 
eztira abe(k) esti'ra (F4; "no hay éstos"), l'uck (ok) emen o'k ime'n (A7; 
"ésfl)s aquí"). auek e~dn dute ok epi'ndlLte' (A7: "éstos lo han hecho"), !!:izon 
1'luek ¡ziso'n o"k (G3; "estos homhes"): aueken (oh-n) etxea o"ken iifa (A7: 
"Ja casa de éstos"); emaziozu auekeri (okeri) ema'sio'su o"keri (A7: "dá­
f.do l\ éstos"). Las formas del vizcaíno se entrevén en los ejemplos que siguen: 
<,u o.'u (Bl; "éste", nom.), onek o'nek (Bl; "éste", act., y "éstos", ¡.correcto?). 
onek e¡rin dau o'nek eirijau (Bl; ';éste lo ha hecho"), onek egin daLe o'nek 
eiríjabc' (Bl; "éstos lo han hecho"), onenak o'nenak (Bl: "Jos de éstos"). 

b) Ori "ese": 

nomo Bing. 

acto sing. 

gen. sing. 

dato Bing. 

loe. Bing. 

al. sing. 

ah1. sing. 

como sing. 

nomo acto pI. 

gen. pI. 

dato pI. 

ori ori' (F), o'ri (R), o'i (Z, G) 
orrek ore'k (F), o'rek (F12, G) 
orren ore'n (A) 

orreri ore' ri (F3, 6, A 7) 
orri orf (R3) 

. orretan ore' tan (F) 
ortan oitan (F, 1) 
orretara ore' tara (F5) 

ortatik o'rtatik (F) 
ortarik o'rtarik (F) 

orreki(n) ore'kirí o ore'ki (A3) 
orrekinen ofe'kiríen (A4) 

oiek oje'k (Fe), o'jek (F8), o'ik (F12, G) 
oriek ori'jek (F6, A), ori-'k (A7) 

oieken o'jeken (F) 
orieken ori"ken (A 7) 
uieki o'jeki (FU) 
oriekeri ori'keri (A 7) 

(117) Nótese que el acento del sustantivo en construcción con el ,¡djetivo de­
mostrativo es el de la forma determinada (gizo'na). según parece igualmente en sin­
gular y plural. 
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loe. pI. 

abl. pI. 

como pI. 

oietan oitan (F) 

oietatik o' jetatik (FU) 
oietatikan o'jetikan (Fe) 

uieki(n) ojeki'n (FI2), o'jeki (FU). 

Ejemplos: etxe ori dana eée oi dana (Z; "toda esa casa"), ori bai ori' 
l>ai (R3; "eso sí, eso es"), doinu ori donu ori (R3; "esa tonada"), ori da 
1) 'rida (F2; "eso es"), ori egiten zuen ori' e( g)it' encuen (F5, 6; "esto lo 
hacía"), gizon ori giso'n ori' (R3, "ese hombre"; sobre el acento. comp. la 
nota U7), orí kontatu zuen ori' konta'tu~uen (A9; "eso lo contó"), ori jaso 
o'i xa'so (G3; "eso levanta"), gizon ori dator giso'n ori da'tor (G3: "e!le hom­
bre viene"). emakume ori ema'kume'oi (G2; "esa mujer"), andre ori an­
dre'oi (G2, "esa señora"; acento según la nota 117); neska orrek neska' ore'k 
(F7; "esa muchacha", act.), andre orrek etzekien andri' ore'k ece'ki'n 
(F5, 6; "esa señora no io sabía"). gizon orrek giso'n o'rek (G3: "ese hom­
Lre", act.); orrena da ore'nada (F6; "es (el) de ésa" o "ella"), orrena 
"re'na (A7; "(el) de ése"), neska orrentzat neska' ore'ncat (JI; "para esa muo 
chacha"), orrengatik ore ..... 'gatik (R3; "por eso") (118), orren I!aixtoa del a 
ore'- ¡zaisw'a dela (A8; "lástima da") (119); esan omen zion andre orri esan 
umenci.ion andre' ori.' (R3, "se dice que di.io a esa !'eñora": .. obre el acento. 
('omp. la nota U7); etxe orretan (ortan) eéi ore' tan (F5), iéi' ortan (F5: "en 
esa casa"), arratsa ortan aja' ca ortan (H; "(en) eFa tarde") I!aba ortan 
~a'ba ortan (H; "(en) esa noche"), modu orretan mo'dubore'tan (A2: "en 
psa manera"); etxe orretara iée ore' ta·ra (F5; "a esa cai'la"); etxe órtatik 
cée' o'Í"tatik (FU; "de esa casa"); zure txistu txar orreki(n) sure' éistu 
,.aÍ' oÍ'e'ki(n) (A3; "con ese tu txistu malo" o "vieio"); oiek ... ante oiek ... 
dute' (F2; "ésas lo tienen"). oriek denak ori'e de'nak (F9; "tndos ésos"), 
oriek etorriko dira ori"k eto'rko dire' (A7; "ésos vendrán"), oriek or ori-'k 
o'r (A7; "ésos ahí"), lagun oiek ekusi zituztenean la(¡z)u'n oik eku'si situ­
se'nian (FI2; "cuando esos ami~os los habían visto"). ote dira oiek? o'te di 
o'ik (FI2; "¿serán ésos?"), oiek dituk o'it'uk (Fc; "ésos son"), ,izon oiek 
¡!iso'n oik (G3; "esos hombres"): oieken (orieken) etxea o'.iek"n eéi'a (FU). 
ori"ken iéi'a (A7; "la casa de ésos"). oiekentzat o'jekenca't (Fe; "para 
I;~OS"); emaziozu oriekeri ema'.~io'su ori'keri (A7: "déselo a é!lllf!!"), eman 
nien oieki ema'n nien o'jeki (FU; "se lo di a ésos"): mendi oietan mendi'­
;oitan (FU; "en esos montes"); etxe oietatik eéc' o' jetatik (FU; "de esas 
('asas"); zer egin bear diagu oiekin? se'Í' egimbiardigu ojeki'n (FI2; "¿qué 
'enemos que hacer con ésos?"). En vizcaíno "esos" se dice orrek o'Í'ek (Dl) 
Y en vasco francés "ese, esa" es hori: ehaztün hori ürrhez düzü eha'styn ho'¡ 
.. ··rhes dysy (S; "tiene usted ese anillo ("cette bague") de oro"). 

Existen formas intensivas con el sufijo -xe: orixe orise (R3; "ése mismo"). 

(118) También orregatik o'iegatik o o'ieaU'k (Z); éstos se pueden estimar ad­
'.'erbios. 

(} 19) Orren es más bien adverbio aqul (orren gaixloa "tan pobre"). 
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e) Ura "aquél", "él" (comp. § 70, a): 

nomo sing. ura ura' (F), ura' (J), ua (O), ue (G3) 

acto sing. 

gen. sing. 

dato sing. 

loe. sing. 

al. sing. 

ab1. sing. 

arrek afe'k (F, A), afek (R3) 
arek a'rek (G3), are k (O) 
ark a'fk (F, R, O) 
aren are'n (F, A), ae'n (F9) 

urreri afe'i (1l2) 
areri are'ri (A7), are'i (F6) 
arri afi (O) 
ari a'ri (¿a'ri?, F), ari' (A) 

artan artan (R3), a'fta'n (Jl) 

artara a'ftara (FI2) 

artatik a( f )tatik (FU) 

como sing. arekin are'kin (A3) 

nomo aet. pI. aiek (ek) ajek (AS), a'j€k (R3), e·'r. (Al! )., ek (A). 

gen. pI. 

dato pI. 

como pI. 

aik (G3) 

aieken (eken) a'jeken (F), e'ken (A) 
aiekeri (aekeri, ekeri) e'keri (A) 

aiekin (aekin, ekin) a'jeki'n (FI2), c'kirí (A3). 

Ejemplos: ura zan katua ua sen katu(b)a (O; "aquélla (o "ella") era 
el gato"), ura eman zion ura' (e)mancion (F5: "aquello se lo dió"), eltze ura 
elci'ura (R3, "aquella olla"; sobre el aeento, comp. la nota U7), gizon ura 
ó ator giso' n ue da' tof (G3, "aquel hombre viene"; acento según la nota 117) 
lIra dago ura dago' (A5; "aquél es"); mutliko ark mut'iku afk (O; "aquel 
muchacho"), arek bakarrik are(k) baka'fik (O; "él solo"), ark bota zuen 
nfk bo'tasun (R3; "él lo tiró"), muti! arrek mutiT afe'k (A4, 8: "aquel chi· 
co"), gizon arek giso'n a'rek (G3, "aquel hombre"; el acento del sustantivo 
según la nota 117); aren ixterra are' n iste' fa (F6; "el muslo de aquel (pája­
ro)", "su muslo"), arena da are' nada (F6; "e~ de aquél" o "de él"), arena 
are' na (A 7; "de él"), aren ,laixtoa dela are''''' gaistu' adela (A8, "lástima da" : 
eomp. arriba, en ori), arentzat arenca't (A3; "para él"), aren ordez a(r)e'n 
ofde's (A9; "en m lugar"); andre arri andfi afi (O; "a aquel1a sf'ñora"), ari 
cman dio a'ri (e)man di'jo (F3; "a aquél se lo dió"), ari eman nion ari' 
cma'n (n)io'n (A3; "a él lo di"); momentu artan momentu aftan (R3), mo· 
me'ntu a'fta'n (JI; "en aquel momento"); plaza artara plasa a.'rlara (FI2: 
"a aquella plaza"); momentu artatik mome'utu aO )tatik (FU; "desde aquel 
momento"); gizon arekin giso'n are'kin (A3; "con aquel hombre"), persona 
aiek pefso'naje'k (R3; "aquellas personas"), aiek zuten ajek su'ten (A5; 
"ellos lo tenían"), aek eldu ziran e'k eldu'siren (A7; "ellos venían"), aek eto­
rriko dira e'k etofko dire' (A7; "ellos vendrán"), aek an e'k a'n ( . .\7; "aque­
llos allí"), koleratu ziran ack koletu sira'n ek (AIO; "se enojaron Ilquéllos"), 
mutiko aek muti'ku ek (A4; "aquellos muchachos"), mutil aek mutiT e'k 
(A4, 8; ídem), aek irriak egin genituen e"k i'fik egi''''' gint'u'n (AH; "cómo 
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!lOS habíamos reído"), diran aek dire'n e'k (A7; "que son ellos"), gizon aiek 
giso'n aik (G3; "aquellos hombres"); aeken etxea e'ken iéi'a (A7; "la casa 
de aquellos"), gizon aeken etxea da giso'n eke'n iée'ada (A3; "es la casa de 
aquellos hombre~"), gizon eken etxea giso'n eken eée'a (A4), giso'n eki'n 
eée'a (AS; "la casa de aquellos hombres"), arraultze aiekena uru'ulci eike'na 
(FI2; "la (pena) de aquellos huevos"), aiekena a'jekenu (FI2; "la de aque­
llos"), aekentzat e'kencat (A3; "para ellos"); eniaziozu aekeri. ema'sio'su 
ekeri (A7; "déselo a ellos"), gizon aekeri eman ni en giso'n e'keri eman nien 
{A3; "lo di a aquellos hombres"); gizon aekin giso'n e'kUí (A3; "con aque­
Hos hombres"), herri aiekin beri' a'jeki'n (¡'~12; "con aquellos nuevos (hue­
vos)"). - En vizcaíno las formas son a veces distintas: arek (nom. acto pI.) 
a'rek (BI; "aquellos"), arenak a'renak (Bl; "los de aquellos"), arentzat 
a'rencat (BI; "para ellos o aquellos"). Del vasco francés hemo~ apuntado 
hura (nom. sing.) hu'u (S; celui-la), gizon hari (dat. sing.) gison ha'ri (U; "a 
aquel hombre"). 

73. PRONOMBRES INTERROGATIVOS. - De pronombre5 interroga. 
tivos sirven nor "quién", zein "cuál" y zer "qué"; se usan estas formas como 
en castellano, nor y zein refiriéndose únicamente (o princi palmeute) a pero 
wnas -éste más bien en sentido cualitativo, como "cuál" en espaíiol- y zer 
generalmente a cosas. Son sustantivos, pero zer puede usarse á.t:.tepuesto a 
otro sustantivo cualquiera, como "qué" en español. Hemos apuntado un solo 
ejemplo de zein adjetivo. 

a) Nor "quién": sólo hemos apuntado tres formas distinta~: el nomi. 
uativo nor no'f, el activo nork no'rk y el dativo nori no'ri. Este pronombre, 
que no tiene formas plurales, se usa tanto en sentido ?lural COlLO singular 
Ejemplos: nor da? no'Í'da (Z; "¿quién es?"), nor iaiz i? nor :inis i (AlO. 
"¿quién eres tú?"), nork egin du? no'rk egi'ndu (Z; "¿quién lo ha hecho?"), 
nork egin dik (o din)? nork egindik (o egindiTÍ, A 10; "¿quién te lo ha 
hecho a ti?" -mase. o fem.), nori eman diozu? no'ri emu'n dio'm (A7; "¿a 
quién lo has dado?"). 

b) Zein "cuál": tiene formas singulares y plurales (aun cuando tiendan 
a confundirse, usándose formas de singular en sentido plural y con el predi­
f'ado en plural, como es el caso de nor) , como lo enseña el paradigma: 

70 

nomo sing. 

acto sing. 

gen. sing. 

zein se' TÍ (A) 

zeinek se'TÍek (F, G) (120), seTÍe'k (A) 

zeinek seTÍe' k (G) 

dato sing. zeineri se' TÍeri (A), selÍe' i (G) 
~eini se'TÍi (G) 

nomo acto pI. zeinek selÍe'k (G) 

dato pI. zeinei se'lÍe'i (G). 

Ejemplos: zein ziran? se in ciran (R3; "¿quiénes eran?"), zeiu erritakoa 

(120). La pronunciación seÍle'k (Ge> es enfática. 



zera zu? sen efi't(a)kua sera su (A9; "¿de qué puehlo (o país) eres tíl'('). 
zeinek egin du? se'nek egi"ndu (F3), senek egindu (R3; "¿quién lo ha 
hecho?"), zeinek daki? se'nek daki' (F7), se'nek da'ki (F3; "¿quién sabe?"), 
zeÍliek esan du? sene'k esa'ndu (G3, e; "¿quién lo ha dicho?"'); 2'f'inClla da'? 
.~ene'nada (G3, c; "¿de quién es?"); zeineri ('man rliok't se'neri. ema'ndiok 
íA7; "'¿a quién lo has dado?"), zeini esan dio? se',íi esa'ndio «;3, r; "¿.a 
quién lo ha dicho?"); zeinek esan due? sene'k esa'nduc (G3, c; --;,quiénes lo 
han dicho?"); zeinei esan die'? se'ne'i esa'ndie? (G3, e; "¿a quiénes lo ha di· 
<:ho?"), Los mismos pronombres se usan también en interrogación indirel'ta: 
?!einek jende geiago bildu sene'k iendc' ge'iago bildu' (A3; "(a ve!') cuál (dt' 
nosotros) reúne más gente") y asimismo en sentido indefinido: zeinek nal 
duen sene'k na'iduben (R2), SCTÍe(k) nuiduben (1"6); "quien «(1 "el que") 
quiera"), 

c) Zer "qué": si bien se declina e;;tc pronombre al igual qllt: los otros, 
~ólo hemos apuntado -aparte de unas formas de genitivo (zeren) no muy 
claras- la forma de nominativo: zer se'" o se'. Ejemp:o,;: (su"tantivo) zer 
dun? serdun (RI; "¿qué tienes'('), zer ari zan ala larrutua'! se a'risan a'la 
laru'tua (F7; "¿qué estaba haciendo tan desollado'?"), :ler zuen se',.cuen 
iF5, 6; "¿qué tenía?"), inod zer zaio? iTÍo'ri se'r ca'io (Aí; "¿qué les im­
porta a los demás?"), zer egin duk? se (e)gi'nduk (AlO; "¿qué has 
hecho?") (21), zer nai duzu? ser na'idusu (Ac; "¿qué quieres'!"): zer dago 
minez? ser dago' mi'n,es (FI2; "¿qué le duele (a él)'?, ¿qué le pasa?"), zer 
cgin dituk? se'indit'uk (FI2; "¿qué has hecho'!") (122), zer diozu? se'r die/su 
(G2; "¿qué dices?"), zer esan zuen? se'U) esancu?n (G3; "¿qué dijo?"), zer'? 
(FI), se,'r (G3; "¿qué?"), zerenak? se'anak (FI2, e; "¿(eosas) rle qué (ani­
mal)?"); (adjetivo) zer kolore? se kolore' (RI: "¿qué color'!"), Zf>r izen du? 
,'ipr ise'ndu (F3; "¿qué nombre tiene?"), zer paper se' pape'r (1'10; "¿qué 
papel?"), zcr berri? ser beri' o se b€ri' (F8: "¿qué nuevas'?"). zer modu? 
ser mo' du (A6; "¿qué tal?"), zer jakin bear duz u zuk? se' xakin biausu suk 
(F6; "¿qué es lo que tienes que saber?") y se usa además -como "qué" en 
e:.pañ::ll- en interrogación indirecta y en sentido indefinido o de un relativo 
general, así como en cláusulas admirativas: zer bulla! ser bura (R3; ';jqué 
bulla!"), zer egin zuen se'incuan (F7; "qué (=10 que) había hecho"), etze­
kie!1 zer egin ecekin ser egi'n (F5, 6; "no sabía qué hacer"), zer egin zutCll 
.~d c(g)in cuten (R3: "lo que habían heeho"). begira zer ederra! zer polita! 
zer mertea! bi'ra s(e)edera se" poli'ta se" sue'rtia (12: "imira qué lindo, 
qué bonito, qué suerte! "), zer ikusi ura ikasi ser ikll' si u' ra ikasi (AS; "lo 
que ~c ve aquello se aprende"), zer alferra zaren zu! se alfe'fa sare'n su (A7; 
"iqué ociow eres tú!"), zer kontu! se ko'nlll (F6: "jqué ('uentos!"), etzekien 
zer úran eca'kiien se'rcijan (FI2; "no sahía lo que eran" o "qué eran"), ba­
dakik zer egin nuen? ba'kik se'inua'n (FI2; "¿sabes lo que hice?"), ea zer 
ateratzen dean ja' ser ate' cendian (F12; "a ver lo que sale"); eomp. §§ 80. 81. 

(121) La forma ze parece usarse en todas partes, en el habla corriente; se le 
suele atribuir un origen vizcaíno, 

(122) Nótese el sentido plural (= "¿qué cosas?"), expresado por el verbo fini­
to (ditalc "tú los (las) tienes"), 
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74. PRONOMBRES INDEFINIDOS. - Pronombres indefinidos son 
llorbait "alguien", zerbait "algo", batzu( e)k "algunos", inor "nadie". y ezer 
··nada". Todos son sustantivos, fuera de batzu( e )k, que es tambiFn adjetivo. 

a) Norbait "alguien": el nominativo de singular es norbaít no'fbat' 
(G3), el activo de Bingular, norbaitek no'fbat'e'k (R3). 

b) Zerbait "algo": sólo hemos apuntado el nominativo de singular, zer­
bait sefba'( (F, A), sc'fbat' (G). Ejemplos: zerbait izango dezu't sefba'( 
isa" .... 'go desu' (FI2; "¿tendrá usted algo?"), ez al dezu zerbait jatcko? esal­
desu' sefbai(t) xa'teko' (FI2; "¿no tiene usted algo para comer'~"), zerbait 
nai dut sefba'( na'idut (Al; "quiero algo"), zerbait aterako zutenean sef­
baie' ate'rako su'tenían (R3; "creyendo que podrían sacar algo"). 

c) Batzu( e)k "algunos": este pronombre se declina sólo en el plural; 
hemos apuntado el nominativo activo: batzu(e)k (batzu) ba'cuek (F7, R3), 
ba'ruk (R3), bacu (R3). Ejemplos: kate lodi (lori) batzuk ka'te' lori'bacul.~ 
(H3; "algunas cadenas gruesas") (23), egun batzuek pasatuta f'1l'mbacuek 
pasatuta (F5; "habiendo pasado algunos días"), 8alto aundi baLzuek egin 
sa'lto aundi'bacuek egilÍ (J j; "hizo unos saltos grandes"), egun hn12:uk lenago 
egun bacuk le'nago (R3; "algunos días antes")., orain dala urte batznek ore'in­
dala uftebacu'k (R3; "hace algunos años"), senar emazte hat.zuk se'nar 
emaste'bacuk (R3 "cierto matrimonio", literalmente "algunos marido y mu­
jer"), estanpa batzuk esta mpa ba' cu'k (G3; "algunas estampas"), danak 
ez, batznk danak es bacu(Tí) (R3; "todos no, algunos"). 

d) lnor "nadie": en este 8entido se usa siempre con negación (si hay 
verbo finito); pero se usa también en el sentido de "otro, los otros, Jos de­
más". Se de('lina como nor (v. § 73. a): 

nomo ¡nor ilÍo'f (F) 

acto inork mo'fk (F) 

dato inorí ilÍo' ri (A). 

Ejemplos: inor ezta ilÍo'f esta' (FlO; "no hay nadie"), illori zer zaio? 
ilÍo'ri se'f cajo~ (A3), ilÍo'ri se'f ca'jo (Aí; "¡.qué les importa a Jos demás?", 
"no le importa a nadie"). 

e) Ezer "nada": pide la negación en los mismos casos que inor; sólo 
hemos apuntado el nominativo de singular: ezer ese'f (F, R), con el diminu­
tivo ezertxo ese'féo o e'seféo' (.J). Ejemplos: ez, jauna, eztago ezer e's xau­
na' esta'go ese'r (F12; "no, señor, no hay nada"). e:lel' el':tun ap;eri e'sefe's dun 
C!ge'ri (F6; "no manifiestas nada"), ezer eztago ese'res da'go (R3; "no hay 
nada"), ezer eztagon tokian ese' fes dago 'n toki'jan (Rl; "en el lugar donde 
no hay nada"), ezer ere ese'fe (Fe; "ni na(la"), eztago eZf'r ere esta'u ese' fe 
(FI2: "no hay nada"): f'tzuteJa\ gciago ezel'txo ere ikusi e'rutela ge'jo 
e'se'féo ere' iku'si (JI; "que 110 vieron más nada"). 

(123) Nótese que el sustantivo o adjetivo que precede tiene el acento de la for­
ma determinada, como ante el articulo indeterminado; bat (comp. § SI>. 
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75. VERBO. - La conjugaclOn regular en vasco se produee cada vez 
más extensamente mediante verbos auxiliares. Los pocos verbos fjue todavÍ3 
se conjugan con alguna frecuencia sin verbo auxiiiar~ carecen ~ veces de 
dertas formas del paradigma o al menos las emplean poco (124). Además 
presentan bastante irregularidad en la conjugación y pueden, por cIHlsic;uiente, 
considerarse en este respecto análogos a los verbos irregulares en cspañol. 
Expondremos~ pues~ primero~ la conjugaeión regular (:011 auxiliares (la con­
jugación compuesta) y a continuación anotaremos las formas que hemos reco' 
gido de la conjugación simple (o sintética), registrando como wrbos "irre· 
guIares" los siguientes: egin "hacer", egon "estar, quedar", erum(1n "llevar". 
esan "decir"~ etorri "venir··~ ibili "andar", iduki "tener". jakin '\,aber" 
joan "ir" 

76. CONJUGACION COMPUESTA. - Cada verbo tiene (~i('fta[,\ foro 
mas fundamentales, a saber el infinitit:o (125) (por ejemplo arl/l "lomar". 
eman "dar")~ el gerundio (126) (por ejemplo artzen "tomando", ,'maten 
"dando") y finalmente el radical (por ejemplo ar "tomar") (1Z7). Del infinitivo 
y gerundio Se derivan otras formas importantes del verbo infinito: del 
infinitivo vienen el participio absoluto, agregándosele un ;.un jo -la (-da. 
tras nasal: artuta "habiendo tomado", esanda "hahiendo dicho") <1Z8) 

y el participio atributivo, agregándosele el sufijo -tako (o -dako, t ras nasal: 
artutako "tomado", emandako "dado") (129); el infinitivo con artículo (forma 
que siempre_ es sustantivo) equivale muchas veces a un partici pio atl'ihuti\o 
(artua=artutako(a) "(lo) tomado"? esana=esandako(a) "(lo) ,lil'ho") . ..E1 
infinitivo en caso instrumental (determinado o indetermin:::do) equivale- a un 
gerundio español (artuz o artuaz "tomando").) mientras que el infinitivo ('011 

la posposición -ko (-go, tras na!;lal) !le usa para expresar el futuro (v, ahajo. 
§ 78). Del gerundio dependen, además del 8u~tantivo verhal (~enerallllell\t' 
empleado con el artículo: artzea "el tomar", esatea "el decir"). al¡runa:-: fOnlla' 
declinadas o derivadas de éste (130). a saber el alativo (en -ru: ar!"e/'U "a tn· 
mar") y la forma con la posposición -ko (artzeko "para tomar"). ~~j COIDO d 
locativo determinado (en -un: artzean ·"al tomar". esatean "al decir"). Ademá .. 
hay algunas otras formas derivadas del f'ustantivo verbal que no h('mo~ apull· 

(1Z4) Como una consecuencia de esto, se nota una tendencia a borrarse la dis­
linci6n entre formas de presente actual y presente habitual o iterativo (comp. aba­
jo, § 7~): por dio~n,,"dices" se usa corrientemente esalen dezu (duul, que es propia­
mente sueles declI , 

(1Z5) Otres han llcmado a E'sta forma participio; en Iflalidad equivé'l", tant<:: 
al infinitivo como al participio en español. 

(1Z6) A'gunos lo llaman "sustantivo verbal". 

(27) En vasco francés esta forma es más importante que en vasco español y 
suele corresponder al infinitivo, cuando se usa aislada: hart (= vasco español ar) 
hu'íl <S; "prendre"). 

(lZ8) En realidad es la cc·njunción tu (=eta "y"; comp. § 90, bl: por artula se 
dice a veces Clrtu eler. Es imposible diferenciar efectivcmente entre estos usos. 

(! 29) Estas formas siempre preceden a los sustantivos que determir>an. 

(130) El gerundio mismo (amen, esulen) es en rea:idad un locatho indetermi· 
nado del sustantivo verbal. 
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tado. -Para gerundios en -ki (artuki "(con) tomar", elduki "(con) venir". 
izaki "(con) ser"), véase en el vocabulario y comp. M. Lekuona, en Euskera 1 
(956), págs. 145·148. 

77. EJEMPLOS DE FORMAS DEL VERBO INFINITO. - (Sustantivo 
verbal en nominativo determinado) etzan posible artzea e' can posi'ble afcia 
(F6; "no era posible tomhrlu"; (sustantivo verbal en alativo) lo egitera lo' 
i(e'ra (F9; "a dormir", = "vamos a dormir"), kare egitera kare' (e)it'ea 
(R3; "a hacer cal"); (locativo indeterminado o el gerundio propio) gelditu 
¿en lo egiten geldi't'usen lo' i(en (F5; "quedó durmiendo", literalmente "en 
dormir"), tardatu merienda ekarLzen tarda' tu merie'nda (e)ka"rcen (FI2; "tar­
iló en traer la merienda"), baneatzen bane"ace'n (G3, "cocinando, en cocinar"; 
casi = kozinan kosi' nan "en la cocina, cocÍnand!!''', G3), ari nalZ ikasten 
jos ten eta bordatzen a"i na'is ika'sten xo'sten eta borda'cen (G3; "~stoy apren­
diendo coser y. bordar"); (gerundio con verbo auxiliar, para expresar lo ha­
hitual o potencial) joaten ziran lamiak fuatencien lami'jak (F5, 6; "las lamias 
solían ir'"), andik ikusten zitun terreno denak a'ndi'k ikustencitun tereno 
denak (JI; "todos los terrenos que podía ver de allí"); nótese que la -n final 
muy a menudo desaparece en la pronunciación: egiten zuen i''' esun (G5; 
'"solía hacer(lo), (lo) hacía"), kurpilak soinua ateratzen due kurpil"ak so'nue 
ate'ace(n) due (G3; "las ruedas suelen sacar (o "sacan") ruido')., pasatzen 
ziran pa'sa'cesien (G3; "solían pasar" o "pasaban"); (sustantivo verbal en 
locativo determinado) bukatzean buka' cían (F6; "al acabar (lo )"), llkabatzean 
aka"bacian (F6; ídem), berriz etortzean beri's eto'rcien (F5, 6; "al venir de 
nuevo"); (sustantivo verbal con posposición -ko) letzeko le" ceko (Z;"para 
teer"), ezer eztago lapurtzeko ese'res da'go lapu'fceko (R3; "no hay nada 
que robar"), meza emateko mese a) emate"ko (RI, "para dccir mi.sa"; nótese 
d acento en la penúltima), edateko (erateko) dago era"teko do(g)o' (F3; 
"hay para beber"), jartzeko xa'rceko (R3; "para poner"), agind\.! zuen eliz 
E'der bat egiteko agindusuan eli's edefba' t e( g)i' teko (R3; "mandó bacer (o 
"construir") una hermosa iglesia"), su egiteko su eit'eko (F6; "para hacer 
lumbre")' galdetzeko nai zuen dina lur galde' ceko naisuben di' TÍa lur (F5; "(le 
ilijo) de pedir tanta tierra como deseaba"), teilatuaren gainera igotzeko 
te'l'atu'an ga'TÍera' ioceko (JI; "(el rey le dijo) de subir (o "que subiera") 
t'ncima del tej ado"), esan zidan korri egi teko esanci jan ko' ti egr t" eko (JI: 
"me dijo que fuera corriendo"), esan bear diot. .. etortzeko esa"mbardijot ... 
eto'rceko (F12; "tengo que decirle (invitarle para) que venga") 0311, kon· 
fesatzeko intentzioakin konfesa' ceko intencijuaki'TÍ (JI; "con la ~~ltención de 
confesarse"), gaztainak erretzeko gasta'nak ere' ceko (Al; "para asar castañas"), 
da ez loak artzeko eta ez lu"k arcekD (A9; "para que no durmier,1D "), ez al 
dezu zerbait jateko? esalde.<u' serbai(t) xa'teko' (F12; "¿no tiene~ algo para 
C'omer?"), ude berotzeko pertza u' de be' oceko pe' rea (G3; "( u'1a) caldera 
para calentar agua"); (infinitivo en caso genitivo (32) o con la posposición 
.ko, -go; expresa ya el futuro, condicional o potencial, ya lo supuesto o de-

0311 A&i siempre con verbos que expresan un mandato o deseo .. 

(132) Este se usa en Navarra (yen vasco francés); en otras partefl se usa ge­
neralmente la posposici6n -ko (-go) 
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bido) ezte:tu izango estesu isa-go (Rl; "no lendrás"), etzuela geiago egingo 
ecu(e)la gejo {'""'go (O; "que no lo haría más"'), zurrulean ariko !la suru'tian 
ari'koda (.F3; "estará tomando, supongo que está tomando"), <ozin jetxiko zala 
esin' (x)eéikosala (R13; "que no podría bajar"» ageriko ezta age' ,iko esta' 
(F5, 6; "no aparecerá"), nik egingo nuke ni(k) egi'~gonuke (FU; "yo haría" 
o "podría hacer"), probatuko du proba'tukodu (F6; "él lo probará"), beste 
1at izango zuela be' stebat isa"""" gosuela (:F7; "que tendría otro"), 7.er artnko 't 
ser aÍ'tu'ko (R3; "¿qué tomar?", "¿qué tomaría?"), zerbait aterako zutenean 
serbait' ate'rako su'tenian (R3; "pensando que sacarían, o podrían sacar. 
belgO"), asto ura izango zan mairua astu'raisa'''''''gosan ma'irua (A9; "que aquel 
burro seria, o había de ser, el brujo"), iduripenen. bat jarriko zitzaiola 
i'duri'penemba't xa'fiko sica'jola (R3; "que alguna alucinaeión se le pondría 
o ponía"), ta etzala olakorik izango ta e'cala ola'korik isa'''''' go (R3; "y que 
no podía haber tal cosa"), baina zerbait ¡zango dezu'! banu'- sefba( isa'~g() 
desu' (F12; "¿pero algo tendrá usted?", "por supuesto tiene usted algo" L 
bialduko dizugu (dizegu) hi'aldu'ko dise'u (G3; "te lo mandaremos") (133), 
eginen banuke egi'nen banu'ke (AS;'si lo haría~ o "hubiera de hacer"). 
joanen banintz juanen bani'c (AS; "8i iría-o '"hubiera de ir"), joango 
o joanen naiz jua'''"'go o jua'nen nais (A3; "iré"'), egonen da ego'nen da' 
(A2, 9; "quedará"), eztizu faltik eginen esti'su fa'ltik eginen (A7; '"no te 
bará falta"); (infinitivo en caso instrumental; expresa un gerundio simple en 
español) J aun zerukoaren gogoa eginaz xaun serukuan gogo' a eginas (F2; 
"haciendo (o "por hacer") el deseo del Señor del cielo"), sartuz .~(lftu' s (F2: 
"entrando"), muxu emanaz musu ema'nas (F2; "dando besos"), Jaungoikoari 
eskerrak emanaz xau"'go'ikuai eskerak emana's (R3; "dando la,.. gradas a 
Dios"), esanaz esa'ne's (Aa; "diciendo"); (participio absoluto: f"xpresa un 
gerundio compuesto en español) prestatuta presta'tuta (AIO: "aprestado. 
Jisto" o "habiéndose aprestado"), jarrita jari'ta (A4; "sentado" o "habiéndose 
sentado"), izituta isi't'uta (A9; "con miedo"), utzita uci'ta (F6, 9; "(hahiendo) 
.Jejado") (134), zerorrek onda janta ni goseak iduki sedo'rek ondo xanta ni 
gosi'ak iruki (F6; "habienno usted comido bien, yo tener hamb~e"), ardo:!. 
beteta a'rdo's be'téta' (G3; "llenado de vino, habiéndose llenado ue vino") 
prejituta prexi't'uta (G3; "habiendo frito"), alkiari 10tuta alki' (r)i lotu' La 

(G3; "atado al banco, asiento"), -Nótese que el infinitivo puede usarse solo 
en el sentido de una forma finita del español: ara joan a'ra xuan (F6: "allí 

f ") k d ' 'k d ' (11" ' . , d") ¡.le ue , one ena Jan one e na xan ; este comlO to o , 

78, LOS TIEMPOS Y MODOS DEL VERBO REGULAR. - Los verbos. 
!'.ea que se conjuguen sólo con auxiliares o que tengan algunas formas finitas 
propias (conjugación sintética), tienen los siguientes tiempos y modos: (del 
modo indicativo) presente simple, que corresponde al presente af'lual en e!'-

(133) El acento generalmente cae en la última sílc ha del infinitivo ante -ko 
("90) en los dialectos del tipo 2,° (v. § 48): egongo ego''''go (G3; "de qUédar"l y por 
-:malogía también en egon co'n (Z; "quedar")' ,pero la regla no es sin excepción: 
crtuko a'ítuko (G3; "de recibir"), como artu a'itu ("recibir"), 

(134) Adviértase que mientras se palataliza la t del infinitivo (tras una -i final 
del tema), no sucede esto con la t del participio absoluto. 
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pañol y se expresa por una forma especial del verho (daramat "lo llevo", 
nator "vengo") (135); presente compuesto, que corresponde a veces al pre­
sente actual y a veces al presente hahitual en español y se expresa por el ge­
)'undio con auxiliar (etortzen naiz "suelo venir") (136); imperfecfo simple, 
yue corresponde al imperfecto no hahitual o iterativo en español y se expre­
ba por una forma especial del verho (nentorren "(yo) venía"); imperfectu 
compuesto, que corresponde en la actualidad tanto al imperfecto durativo 
como al imperfecto hahitulll en español y que se expresa por d gerundio 
con auxiliar en imperfecto (etortzen nintzan "(yo) solía venir") 1137); per­
fecto, que corresponde al pretérito perfecto en español y se expresa por el 
mfinitivo con auxiliar en presente (egin dut "lo he hecho", etord n~iz "he 
venido") (138); pluscuamperfecto, que corresponde hien al pretérito plus­
cuamperfecto o hien al pretérito indefinido en español y se expresa por el 
i.nfinitivo con auxiliar en imperfecto (egin nuen "(yo) lo hahía hecho" o "lo 
hice", etorri nintzan "(yo) hahía venido" o "vine") (139); futuro, que corres­
ponde al futuro imperfecto en español y -como éste- puede expresar posi. 
hilidad o conjetura y se forma con el infinitivo con posposición -ko (-go; -en 
,~n navarro y vasco francés. comp. § 77, nota 132) y verho auxiliar en pre­
~ente (egingo dut "(lo) haré", etorriko naiz "vendré) (40); postpretérito, 
que corresponde al español "hahía de" y se expresa por el infinitivo con pos­
posición ·ko (.go; comp. arriha y el § 77) Y auxiliar en imperfedo (egingo 
nuen "hahía de hacerlo", etorriko nintzan "hahía de venir"); (del ~odo con­
dicional) condicional propio, que corresponde al imperfecto de (.·ondicional 
en español y se expresa por el infinitivo con posposición .ko (.go; ·en en 
dialectos navarros y vasco francés, comp. § 77 con la nota 132) y auxiliar 
en condicional propio (egingo nuke "haría", etorriko nintzak] "vendría"); 
t!on el infinitivo sin ·ko a' veces expresa un condicional compuesto en espa­
ñol: ekarri nai luteke "lo habrían querido traer"; supositivo imperfecto, que 
corresponde en español al pretérito imperfecto de subjuntivo en la prótasia 
de un período condicional y es formalmente igual al condicional menos -ke 
y va preeedido de la conjunción bao "si" (egingo banu "si hiciera" o "hiciese 
(yo)", etorriko banintz "si viniera" o "viniese (yo)"); supositivn pluscuam. 
perfecto, que corresponde al español pretérito plu;::euamperfecto ~e suhjun. 

(135) Las formas de los tiempos simples del indicativo, si no son determinadas 
t:0r otra palabra análoga, suelen ir precedidas de la conjunción afirmativa ],11-: hana­
tor "(ya) vengo". 

(36) En la actualidad sen pocos los casos en que se diferencian los dos tiem­
pos de presente, respecto a su significado, y en nuestros materiales se hallan muy 
IHa vez ejemplos que lo d(muestren de un modo inambiguo. Todos los v!lrbos cuyo 
mfinitivo termina en -tu (-dul y muchos otros sólo poseen la conjugación con auxi­
liar. 

(37) Faro la distinción entre los dos tiempos de imperfEcto, vale :0 q.icho para 
d presente (v. arribal. 

(138) Según F3, ikusi dul "lo he visto" quiere decir "hoy" o "recién", 
<l39) Según F3, ikusi nuen "(yo) lo habia visto" o "lo vi" quiere qecir "hace 

mucho (tiempo)". 
(140) Estas frases equivalen más exactamente a las españolas "he de hacer(lo)" , 

'he de venir". 
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livo y se expresa por el infinitivo del vprbo principal y Fupositivo impprfe('to 
del auxiliar (joan balitz "si hubiera (o "hubiese") ido (él)"); (dd modo po· 
tencial) presente, que eorrc!'ponde al f'spañol "puedo" y ~t~ expresa por el 
radical <l4l> con auxiliar en presente del poten('ial (e{{in dezClket "puf'dll 
hacerlo", etorri (por etor) niteke "puedo v<,nir") (142); pretérito, que co· 
rresponde al español "podía" (1 "pude" y SI' expresa por ,,) radical con 
auxiliar en pretérito del potencial (e{{in lwzakelt "podía" o "pmlC' ha/'cJ' 
(Jo)") (143); modo e'ventual, que eorrcilpollde al español "podría" 11 "PlHlie· 
ta" y se expresa por el radieal C011 auxiliar pn modo eventual (ee;in neza/¡:e 
"(yo) podria, o pudiera, hacerlo"): (dd modo subiunlitm) presente, que eo­
rresponde al presPlltf' d" ,uLjul1livo PII .-;-'pañol y ('s ·t'xpr('~¡l(Jo por PI radio 
eal (ellmp. la nola 141) (';111 auxiliar t'P PI'{''''''t1I1' de ~lIhjU1l1i.,,, (e.t!in de;:.ult 
"(nI/' lo llaga (él)"'): pn'I¡'riIO, <¡1I" '·OH('.-¡;olld,' a! I'rt'lf;ri!o ill1JlI'rfc(·tr .. dp 
,·.uLjnntivo en ('"pañol y .'~ t'xpl't'~adll por C'I I'<HI.il'1t! ,'(l1! auxiliar ('JI pn'lt:ril ll 
de mLjuntivo «("¡!in m'zwl "qUi' (0) hil'it'!'H o hi('il'~(' (yo)"'): JJi~;dtl im¡J('ra­
tivo, que ('orrespond(' al im p<,mt í\o ('ll ""iJafln! y ,'" ex Jlrt':'allo l,ie 11 por \lllil 
forma cspeeial dd vcrho (rlll!:: "\"('n") (\ lIi"11 .... y I'''I!I p., lIorllla I 1'11 la 1'011-

jugaeión de 1m; VPl'ho~ l"C'¡!ul¡u("--- 11m' f'] I'arlical ('·fllllp. la nota 141) ('on 
anxiliar en imp('rativo «('{{in (';:.(/1.- "haz\:''' , (',{ill ('::(1::11, í')CIII o "háu;alo'·). 

Además de estas forma.:; hay otras ("ompuesta~. deriva(Jaf: dl"l S!:cnmdio me­
diante el auxiliar ari ("estar oeupado~), que ('orresponden a lo.s tiempos y 
modo;; de la conjugación compuesta o perifrástit'a en e"pañol: e/dten ari nm:: 
"estoy ocupado en hacerlo" o "lo ('stoy haciendo", cte, 

79. VERBOS AUXILIARES. - Como aparc('c del ar.álisis 11(' la conju· 
gación regular, expuesto en el párrafo anterior. los verbos auxiJiarC's ~on d., 
suma importancia. Esto vale en primer lugar para los vl'rIto!' izan "I'er" y 
izan "tener" (cuyas formas infinitas eoinóden), Como In hemoc; ví"to. "all 
juntados a formas del verbo principal. a saher el gerundio. ("1 infinitivo (l'on 
la forma en -ko, -go) o el radical. Con izan "¡¡er" se C'onjupn tocIos los VPI" 

bos intransitivos (etortzen naiz ""ueJo veni)"') y la~ forma~ qw' lienen ~entido 
pasivo (egiten da "se hace") -dPlJe aclvertirFC que .. 1 pa~i\'o f'O ti/'nC' forma.; 
~¡mples--, mientras que los verbos tramitivos ~f' conjuran con izan "lC'!wr" 
(comp. el francés). 

a) Los verbos auxiliares. así ('omo, hasta ('¡('flo pl1nhl. IOOIlF los ver 
bos vascos. poseen f.nrrr.a" rle ('tH!lro J)erfnl1:l~ C'1I "in!!ulpf (l.". 2,' l11a-I'._ 
2.a fem, y 3.a) y cuatro en el plural (l.". 2.n, tratándose dC' un ~nln illdivif"luo. 
,'omo el "vos" en español (44), 2.''', tratándo!'e de \"ario~ individuo!', cornH 

"vosotros" en español, y 3."). La distinción f'nlrt' masculino y felllC'nino t'1l 

la 2. a persona (del singular) se ha('e ~olamf'ntf' ell formaF qllC' in('orporan UI! 

dativo, con reepecto de la perFOna a quC' Sí' refiNe ("!'Oh' dalÍ\n (za.ik "I'S a ti" 

(141) En la mayoría de los casos, éste es igual al infinitivo. en VaGCO español 
(142) Bien que habíamos apuntado la pronunciación eto'í,,!t'cke (AS1. ésta más 

bien demuestra la elisión de la vocal inacentuada ( .. il. tan típica del vasco Clavarro. 
(143) El potencial se combina a veces con el verbo al "poder": egin al dezaket 

(= eg'-ll dezakell "puedo hacerlo". 
(144) Si b:en es en la actualidad forma singular, lo trataremos como plural, con­

forme a su origen y significado histórico. 
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(mase.), zain "es a ti" (f~m.), diat (mase.), dinat (fem.) "lo tenlZo a ti"), o 
bien en formas que incorporan un agente (sólo en verbos transitivos y en el 
presente de indicativo), cuando la segunda persona se refiera a este agente 
(duk "tú (mase.) 10 tienes", dun "tú (fem.) 10 tienes"); en otros ca¡,os, la foro 
ma de la segunda persona del singular es ambigua. De las forma!l de la 2. a 
persona del plural, la primera se refiere a un solo sujeto (o agente). en vasco 
;:u o zuk respectivamente (= "tú", "vos" o "usted" en español), mit'ntras que 
la segunda corresponde a un sujeto o agente plural, en vasco zuek (= "voso· 
tros" o "ustedes"; comp. § 70, a). Según hemos aludido, todos los verbo" 
(que sean transitivos o intransitivos) pueden incorporar un dativo, refirién· 
dose éste a cualquiera de las cuatro personas del singular y plural. Por otru 
lado. todos los verbos transitivos pueden incorporar, de modo igual, un ele· 
mento que expresa el objeto directo, no distinguiéndose, empero. 1~i1 este ca· 
so formas masculinas y femeninas en la segunda persona del singular (aut 
"te (mase. o fem.) tengo"). Valen. empero, ciertas restricciones para el uso 
de los elementos que expresan el dativo u objeto directo: de las las. y 2as. 
personas, ninguna puede ser expresada junto con sí misma (mi.entras "yo 
le lo tengo", "tú me lo tienes" son posibles, "yo me lo tengo", "tú te lo tie­
nes", no lo son) (145). Asimismo, elementos que expresan el objeto directo 
t'n la l.a y 2.a personas no se pueden combinar con elementos qne expresan 
un dativo en la 3.a persona (mientras que "te lo tengo", "me lo tienes" son 
posibles, "te le tengo a él". "me le tienes a él", no lo son) (146), 

b) Es corriente en el habla familiar el uso de un elemento (sintáctica. 
mente un dativo ético o de interés) (147) de 2.a persona del singular (trata. 
mÍento de "tú"., vasco i), el cual se combina con todas las demás (sino las 
dos 2as, de plural), para formar 10 que se llama la conjugación familiar (148). 
Así nauk (o naun, según se habla a varón o mujer; literalmente "tú me tie· 
nes") equivale a naiz "soy" y diat (o dinat: literalmente "yo te lo tengo") 
equivale a dut "yo lo tengo". La conjugación familiar pertenece al trata· 
miento de "tú" (vasco i), ya que en ella cada forma verbal incorpora un ele· 
mento de 2.a persona de singular, pero las formas que incorporan el dativo 
ético j!;eneralmente sólo se usan en oraciones principales: duk, dun "tú lo 
lienes", duanean, dunanean "cuando lo tienes", dik "(te) lo tiene", pero dua­
nean "cuando lo tiene" (149). 

(145) Justamente esto vale también para la 3,a persona, ya que en las cons­
trucciones "él lo hace", "él se lo tiene a él", los elementos que expresan el dativo y 
objeto directo no son propiamente de la 3,0. persona, sino de la 4.a y 5,a, respectiva­
mente, siguiendo la terminologia de ciertas lenguas indoamericanas, 

(146) Por esto habr1a que decir "te tengo para él" (arentzal zaitut). "me tienes 
para él" (arenlzat naza) , etc, 

(47) efr" Ernst Lewy, Bosquejo de una sintaxis elemental del vascuence (Publ. 
de la RSVAP, San Sebastián, 1946), págs, 5, 6. 

(148) Todas las formas que contienen un elemento de 2,a persona del singular 
pertenecen de suyo a la conjugación familiar: dial, diDat por eso también equivalen 
a "yo te lo tengo" (con objetos dativo y acusativo>. 

(49) La forma di_ean sólo significa "cuando (él) te lo tiene". en que "te" 
expresa un verdadero objeto indirecto, 
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El número de las formas teóricamente posibles es por consjglli~nte enor­
me. Hecha reservación para algunas formas ambiguas (150), que puede de­
cerse ~ la complejidad del sistema. las formas del verbo intransitivo que 
integran un solo tiempo y modo del paradigma aleanzarían la cifra de 84 y 
las correspondientes del verbo transitivo. 204. 

80. EL VERBO AUXrUAR INTRANSITIVO.-EJ \'erho izan '"1'er" pue­
de funcionar como verbo principal. siendo conjugado conforme a la" normas 
pxpuestas en lo dicho arriba. Como verbos auxiliares, r,eneralmpnte sólo !'e 
usan en los siguientes tiempos y modos: presente (simple) de indicativo, im­
perfecto (simple) de indicativo, condicional. supositivo, presente de poten· 
cial, pretérito de potencial, eventual, presente de .~ubjlLntiv(), pretérito de 
~ub.ilsntivo e imperativo. Todos estos tiempos y modos se exprf'san por forma-; 
especiales, integrando una l'onjugación simple de los auxiliares. 

Izan "ser": infinitivo izan isa'n (F), ezan esa'n (F6). izandu isa'ndu 
(A)) gemndio izaten (sin ejemplos apuntados). 

Conjugación sin objeto de dativo. 

Presente de indicativo: 

1. a sinp,. naiz na'is (F. 1, A, R2), neis (G) 
. naz na' s (R, A2) 

2.a sing. 

3.a sing. 

l.a pI. 

2.a ;tI. (de uno) 

2.a pI. (de "arios,' 

3.a pI. 

iaiz ja'is (A) 
da da' (F,A, R, G) OSI>: forma relativa: den de'n 

(F; comp. § 86) 
dek dek (Fll), tratamiento familiar mas('.: jorma rf'la­

tiva: dean dian (FI2) 
gera gera' (F, A), {!e(r)a (R), {le'ra (S)~ forma rf'la­

tiva: garen gare'n (A7) 
zera sera' (F), se'ra (R, 1. Z. S) . . ~"n .. ~ia (Z); forma 

relativa: zaren .~are'n (A). con ('()t1j. -~nRan (§ 91, 
e): zeranean sea' nean (G) 

zerate: al zerate alce'rate (F7 ~ "¿.sois'r') 
zerazte: al zerazte alce' ste (F7: ídem) 

dira dire' (F6. n. A7), di'ra, di'(r)a (R). rli'a (RI). 
die (1), di (FI2): en vasco francés dirn.,ze: handi 
dirade ha'undi dia' de>; (S: "il$ sonl grands") 

ditun (un. tratamiento familiar fem. 

Imperfecto de indicativo: 

1.8 sing. nintzan (nintzen) nlca n o mce n (F). ni'ncen (F6), 
nice'n (A), ni'can (R4), ni'cen O) 

(150) Cfr .. 1a nota 148 (sobre dial, diDatl. 
(51) En viLcaíno alguna vez de: bardin da baidl'ade <B3; "es igual">. 
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3.a sing. 

l.a pI. 

2.:1 pI. (de uno) 

3. 3 pI. 

Condicional: 
l.a ¡;ling. 

3.:l sing. 

1.11 pI. 

2.a pI. (de uno) 

2." pI. (de varios) 

3.a pI. 

Supo~itivo: 

l." sing. 

3.a sing. 
l.a pI. 

2.:1 pI. (de uno) 

2.3. pI. (de varios) 

zan sa'n (F, R, G, O) 
zen .~e'n (A, N, O, J, H3) 
ginan gine'n (F), ginan (R, O) 
zillan sine' n (A) 

ziran sira'n (F~ A), siren (F', A), sian (F~ J~. sien (G) 
ziraden siraden (F2) 

nintzake ni' cake (G) 

li tzake ii' cake (G) 

ginakf' gi' ,íeke (G) 
zinake si'neke (G) 

zinateke si'neteke (G) 

lirake li'eke (G) 

banintz baní' e (AS) 
balitz bali' e (1) 
bagina (baginake) bagi'neke (AS) 
bazina (bazinake) basi'neke (AS) 
bazimte (bazinateke) basi'nteke (AS) 

Presente de potencial: 

l.a sing. niteke nit'e'ke () nit'a'ke (AS) 

3.a sing. diteke di't'eke (AS) 

Eventual: 
l.a sing. 

3 a sing. 

La pI. 

2." pI. (de 11no) 

:p pI. 

nitazke nit' a' ske (AS) 
niteke ni't'eke (G; baniteke bani't'eke "(p.i) pudie­

ra", G) 

Hteke lite'ke (F9), lit' e'ke (AS). li' teke (G); baliteke 
bali't'eke (F5); bnli'teke (F9), ba'lit'e'ke (G; "pue­
de 8pr"). baldin haJiteke bali'mbali'teke' (11: "si 
pudiera") 

ginezke gi'neske (G) 

zinezke si' neske (G) 

litezke li'teske (G) 

Subjuntivo de presente: 

2.a ~in{':. zaitean saite'an (R3) 

Imperativo: 

2.a sing. adi di', di (A) 
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2.a pI. (de uno) zaitez saite's (F). sa'it'es (G). sa'te,~ (Z) 
zaite (zaitea) st'ia, st'i, t'i, si (A) 

2. a pI. (de varios) zaitezte (zaiteztea) lite, sti (A) (152) 

Conjugación con ohjeto de dativo «('asi "ólo hay ejemplo!'; d~ formas pn 
que d sujeto es 3.a pers. de sing. o pl.). 

Presente de indicativo: 

3.a sing. zait sal' (AU), Slt (Ac), sait' (G; "rne es", 
zaio ("le es"): zer zaio se', ca'jo (A7; "¿qué le im. 

porta?") 

3.a pI. zazkio saskio (Ac; "le son") 

Imperfecto de indicativo: 

3.a sing. zitzaidan lIicaidan (F6; "me era") 
zaiten (¿?) sait'en (12; ídem) 
zitzaion ,'(ica'ion (A3). sica;o'n. sicaiu'n ! R3), sesa­

io'n (R3; "le era"); zitzaiola sica'jola (R3; "que 
le era") 

zaion sajo'n (FU), sajon (A9. 10), sio 'n (J; "le era") 
3,a pI. j!;azkidan saskidan (Ac; "me eran") 

zitzaizkion sisaiskiiun (R3; "le eran") 
zizkion siski'jon rF; "le eran") 
zizkan:omen zizkan ume'n ciskan (R3: "se di,'e que 1" 

eran") 

RI. EJEMPLOS DEI. VERRO AUXILIAR INTRANSITIVO. -- Ari naiz 
("a7.) a(r)inais (JI), ,,'inns (R3: "pstov ocuPllda"). :ori ¡!:inan nri'{{irían (F6: 
"estábamos ocupados"), ari zera a(r )isera (11: "estás ocunarlo"). ezrtaiz ni 
e'snn.j,~ ni (R2 ó "no soy YO"), non~OR zera? nu""{{ua se'ro. (R2: '·'¿.de dónde 
eres?"), exeri zaitez ese'ri saite's (F3), esei sa'tes (O: "siéntese"), f!U !!:inan 
pu(" );,rínn (O: "nosotros éramos"), eskolak bp.Idin halitz (nw baNra) esko'lak 
ha.1di'mh(tlic (F3; "si huhif"ra escuelas"). ~artu zaitez sa¡."t.'srrite'.~ (F3: "entra" 
o "entre"), eztira esti'ra. (F4: "no son") zein ziran seinciran (R~; "quiénes 
eran"). txarrak eztira éa'rak e.~ti're (F6; "no !'Ion millos"). /!1I7.h>a denean 
.P4di'a deni'n (F6; "cuandf) 11no !'s joven"). rlenean de'ni('n (F6: ""uando 
(,8"). eztakit haiden esta.'kit hai de'n (F6: "no l'Ié !'Ii hay"). f'ztakit bai zirlln 
esta'kit h/Ji .~ira',. (o ,~ire'n, F6: "no Fé si eran" o "hahía"). hai diran hni di­
ra'n (o dire'n, F6: "si eran, estahan o haMa"). onak dira u'nnk tire.' (F6: 
"!'Inn buenos"), p'ustatzen zait .1l11.<:tn.'cenc"lt (Fll). !Justa'ct>n .~í( (;\,,: "me 1!1l'" 
11'''). ala izan zan a'la isa'ncn!!. (F9: "11[0; fue"), ailf"tu zi"aT'f'lIn n/,,.fu ,~ieni(,". 
(F~: "cupndo llegaron"). lotan 7.inl'Tl ro'ron drí.e'n (F5: "u<;tf'41 e;,l'1ba c-lormi. 
do"). zu ioan zinan su la'ncin,en (F5: '¡tlí te fulst!'''). haldi'l h~Hlira bnJrli',í 
hn' rlire (F6: "si 80n"), ari ziran a.isien (F6: "f."stahan o"uparlos") ari trinan 
".ri',zi"nn (F6; "estábamos ocupadQs"), on¡!:i (n ondo) al zerale? o.,·oJ{!.i (o'nd(d 

(152) Véanse los ejemplos. 
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alce'rate (1"7; "¿estáis bien?"), zuek ondo alzerazte? suek ondo !llce'ste (F6: 
"¿vosotros estáis bien?"), eztakit izango ote dan esta' kit esa'''' go o'te dan (F6; 
"no sé si habrá"), jarri adi jari' di (A5, 7; "siéntate"), jarri zaite ja·;i' sti (A2), 
,;ari'S(i (A4 c), iari'st(i)a (A e), jaÍ'i't'i (Ac; "siéntate, siénte;:e"). jarri 
laitezte jari'ste (A2, 4. c; "!'entaos, siéntense"), sartu zaite sartu'si (A4; "en· 
""") . "(A4" d"" ")... na o entre ,sartu zaltezte sartu ste ; entra o entren., Jauts} zal· 

lea !nuci'St'ia o jauci'sti (A4; "bajad" o "bajen"), ni izandu naiz ni' 
¡m'ndu na's (A2; "yo he !'ido"), aiek eldu ziran e'k eldu'siren (A7; "ello~ 
llegaban"), zu zinan bitarte.an .m silÍe'm bit'a'ftian (A7; "mientras estabas, o 
era!'. tú"). inori zer zaio? ino'ri zc'r ca'jo (A7: "¡.qué les importa a los de­
má~?") . .ioanen banilltz ;uanen bani'e (AS: "si fuera (yo)") • .ioanen bazineke 
¡lIanen ba.~i'lÍeke (A8; "si fueras"), joan balitz .luan bali'c (A8; "si hubiera 
ido"), izan ditekt" isan di't'eke (A8: "puede ",er"). ni izan nitp.ke ni isan 
nit'eke o nit'a'ke (A8; "yo puedo i'er"), ni etorri niteke ni eto'fni,'ake (A8. 
"yo puedo venir": como § 78, nota 142), ni etorri nitezke ni eto'r nit'a'ske 
(A8, "yo podría ,-enir": comp. ibid.), nor iaiz i? no'r jais i (AIO; "¿quién 
eres tú?"). zala (zela) roa' la (R3) . . ~e'la (A10; "que era"), izan zala isa'n sa'la 
(Fe: "que fue"). etzala e'cala (R3; "que no era"), markoak "Idu zazkio 
ma'rkuk eldu'saskio (Ac; "le vienen (las) lágrimas"), pasa omen z(itz)aion 
Putzubeltza'ri pasaumencaion pu'cube'[cari (A9; "le pasó a Putzubeltz"). 
oin bat otza jartzen l:'ITi zait o'imbat o'ca jarce'n ori'sat' (AH; "se me está 
poniendo frío un pie"). zer aHerra zaren zu se alfe'ra sare'n su (A7; "qu-! 
ocioso eres tú"), zer aHerra garen gu se alfe'fa flnre'''' gu (A7: "~,ué ocioso;; 
~omos nosotros"), altxa zaitez a'léa sa'it'es (G3: "levántate"), balileke bali'· 
t'eke (F5, G2, 3; "puede 'ler"). ni etorri niteke ni eto'Ti ni't'eke íG2. 3; "yo 
puedo venir"), ni etorri'baniteke ni eto'ri bani't'eke (G3; "si yo pudiera ve­
nir"), etortzen zeranean eto'rcen sea'nean (G3: "cuando vengas"). herandu· 
!zen ari zait bera'nducen ai sait' (G3; "se me ~Rtá haciendo tarde" o "se está 
haciendo tarde para mí"), egongo litzake epo'''',(!() li'cake (G3: "estaría" o 
"quedaría"), bizi ,ainan hisi' ,dlÍan (R4; "vivíamos"), bizi ziran bisi' sien (G3: 
vivían"). il ziran i'l cira'n (A3; "murieron"), eldu naiz eldu'nai5 (A7; "ven­
go") (153), f"ldu dira eldu'':¡;re' (A3: "(ya) vienen"), ari zan aharkak josten 
a'isan a'ba'rkak xo'sten (G3: "estaba co!Oiendo abarca!\"), k~nt7.fm ari naiz 
lu~'ncen e'ineis (G3; "(lo) estoy quitando"). ioan zan (zen) jua'n~en (N; "se 
rue") , ibiltzen ginan ebilcen giñ.en (R3; "sollamos andar"), joate~ ziran tua­
'enrien (F5. 6; "solían ir"). ~artu ziranean I!udariak sartu s;ania"l .!!uilarijal. 
"cuando entraron los soldados"). zuek joanen hazinateke (bazinleke) s~J,p.lr. 
¡uanen basi'nteke (A8; "si fuerais vosotros"). -Eiemplm¡ riel tratamiento fa· 
mili3r: asarratu omen ditun nsaratu (u)men (un (R1; "Fe di"e que están eno­
}adm;"), a!'\ki dek aski' dek (Fll; "es bastantt"". "ya nos basta"), eoz, minez ez· 
!uk e's mi'nes e.~tu'k (F12; "no, no está con dolor"). ea zer ateratzen dean ja' 
.~ef ate' cendian (F12; "a ver lo que sacas")_ 

82. EL VERBO AUXILIAR TRANSITIVO. - Lo que const<J para izan 
"!'er" valt" también para izan "tener": como verbo principal se (,ol1juj!:a ('omo 
los verbos regulares; así izaten dut "suelo tener (lo )", como epi ten dut "suelo 

(53) Nótese ,,1 sentido, =nator "vengo", que no se usa mucho en Navarra. 
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hacer{lo)". El auxiliar tran"itivo no "ólo puede incorporar un objeto dalivo 
¡¡ino también un objeto aeusativo y muy a menUllo lo" do!; juntos: f'11 {'{tTln. 
lOdas las formas del auxiliar tram;itivo expresan dirf'cta o indirf't'lmnente un 
objeto acusativo. El infinitivo es: izan (ezan) isa'n (F). esa'n. (F6) (1 izandu 
isa'ndu (12), isan.dzt (R3): Pi /yerundio, iZal{'n i'saten (2) 

(A) Conjugación l'Ol1 objeto de aeusativo en la :l.a 1)(~r80na df' ~illp;u­

lar o plural. 

Presente de indicativo: 

l.a sing. 

2." sin/!. remo 

~." sing. 

l. a pI. 

2." pI. (de uno) 

2.a pI. de varios) 

3.a pI. 

flut du't (A. R) 
del del (Z. F2. 11). jet (F6: "lo tengo") (54) 

({¡tUI dit'u'/ (1"). di/ut (R1). (ut (F7. "Io~ 1f'11¡¡O": ba-
ditut bat'u't "(si) los tenp:o". AIO) 

duk: llai dnk na'iruk (FI2: "quieres") 
(kk dek (F6, 11; "10 ticnes") 
dituk dit'uk (FI2: "los tienes") 

dun dun. (Rl), un (F6: "lo tienes") 
cl.itun (un. (Rl; "los tienes") 

~u du' (F, A. R, 0, G, T, E; "lo tiene") 
clitu t'it'u (¿? F6), (u (A9; "los tiene") 

dugu dugu (F, A, R), du(g)u (F6). dugu' (E) 
degu degu' (Fll), de(g)u (Z), deu (G; "lo tent'mos") 
cliagu digu (FI2: ídem), tratamiento familidl' mase. 
dinagu lÍeu (GI; ídem), tratamiento familiar fem, 
ditugu: baditugu bat' u' gu (AlO; "(si) lo tem'mos") 

cluzu dusu (R), usu (F6), cu (R:\) 
clezu de'su (G), desu' (G), desu (R. F3. "lo tienes"; ez-

tezu este'szt (RI; "no lo tienes") . 

oezute de'sute (R3: "lo tenéis") 

clute dute' (R. O), (d)ute (F6), c/u'te' (E) 
cl.ue due (G, T; "lo tienen") 
dituzte t'uste' (1"6, 9). ¡tuste (RI: '"10 ti f'Uf'n", f'zti­

tuzte esti't'uste "no los tienen", 1'1). 

:En vizcaíno y vasco francés se usan formas más o mf'nos dil;tinla;;, El v.iz. 
laino tiene: dot do't (Bl, 3; "lo tengo"). dau dau (Bl. 3) o jan d'au (Bl: 
"lo tiene"), daude dabe' (B3) o jaue d'abe' (Bl; "lo tienen"); en vasco fran­
cés hallamos -además de las formas incorporadas en ,,1 }Ja.radil!n'a-: dügil 
dy' gy (S; "lo tenemos"), rlüzii dy'.\y (S. "lo tiene,;". <,ztiiz¡¡ est.', ·s)" "no lo 
¡jenes"),ditüzü tyey (S; "lo tienes"), diziie rlisi' e (5: "10 tenéis"), ditü­
züe tycie (S; "los tenéis"). 

(154) Si le precede una ·i final del infinitivo. 
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Imperfecto d·e indicativo: 

l.a sing. 

2.a sing. masco fem. 

3.a sing. 

l.a pI. 

2.a pI. (de uno) 

2.a pI. (de varios) 

3.a pI. 

Condicional: 

l.a sing. 

2.a sing. masco fem. 

3.a sing. 

l.a pI. 

2.a pI. (de uno) 

lIuen nue'n (A), nuen (F9), nun (R), nuan (R3), nu­
ben (J, "lo tenía"; eznuen esnu' en "no lo tenía". 
F3) 

llituen nit'ue'n (F6, "los tenía"; nituenean nitu'nian 
"cuando los tenía", R4) 

¡nen iuen (F), ju'ben (F5), ju'en (A; "lo t~nías") 

zuen suen (R3, C, O), suan (R3, O), sube'n (F), suben 
F6), suba'n (F), sun (C, O; "lo tenía") (155) 

zian sin (A5), sin (C3; ídem), tratamiento familiar 
masco 

zituen sit'uen (F6, A3), situe'n (R3), situa'n (R3), si· 
tuan (F12), sit'un, situn (R), si'tun (G, "los te­
nía"; zi tuela si' t' uela "que los tenía", G) 

genduen: genduela gendue'la (F6; "que lo teníamos"), 
ezkenduen eske'ndun (Z; "no lo teníam::¡;") 

geuuen genu'n (A), ge 'nun (Fll; "lo teníamos") 
gcnituen gint'un (All; "las teníamos") 

zinuen (= zenituen): zinuela sinuUr, (C3; "que los te­
nías") 

, (A "1 ' . ") 7enuten senu ten ; o temalS 

roten sute'n (F6), su'ten (A), Buten (R3; "lo tenían" t 
roen: esaten zuenez e'sate su'enes (G; "según solían de-

cir" o "decían") 
~jaten síten (A5; "lo tenían"), tratamiento familiar 

masco 
zltuzten situsten (R3), siuste 'n (A9, "los tentan"; zituz­

tenean situse'nian (F12; "cuando los tenían"). 

",Ike nu' ke (C, "lo tendría"; banuke banu' ke "(si) lo 
tendría", A8) 

iuke: eiuken eju'ken (F5; "(que) no tendrías") 05S) 

luke luke (R3; "lo tendría") 
zuke: etzuken ecu'ken (F5; "(que) no tendría") (15S) 

genduke ge' nduke (G3) 
gl!nuke gunu'ke (A8; "lo te~dríamos"). 

7-enuke senu'ke (F), sunu'ke (A8; "lo tendrías") 

(55) Del vizcaino habiamos apuntado la forma zeuan sebaD (B 1; = zaen). 
(15S) Estas dos formas que terminan en -a no pertenecen propiamente al condi­

cional, sino más bi.en a un "imperfecto de potencial" (del que tenemos pocos ejem­
plos). 
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2.a pI. (de varios) 

3.a pI. 

Supositivo: 
La sing. 

3,a sing. 

2.a pI. 

3.a pI. 

zenuteke: bazenuteke basu'nteke (AS "(si) lo ten-
dríais") 

zendukea se'ndukea (G; "lo tendríais") 

luteke luteke (Rl) 
Jukea lu'kea (G; "tendrían") 

banu (banuk.e) banu'ke (F3), ba'nuke (11; "si lo tu-
viera") 

l,anitu (banituke) bani't'uke (11; "si los tuviera") 

halu balu' (11), balu (F6) 
baluke ba'luke (11; "si lo tuviera") 

bazenu (bazenuke basenu'ke (F3; "si lo tuviérais") 

h:.lute (baluteke) balu' teke( n) (11; "si los tuvieran") 

Presente de potencial: 

1.a sing. 

3.a sing. 
La pI. 

2.a pI. (de uno) 

2,a pI. (de varios) 

Eventual: 
La sing. 

3.3 sing. 

l,a pI. 

3.3 pI. 

dezaket desa'ket (AS; "lo puedo (tener)") 

dLzake desa'ke (Fe, A8; "lo puede (tener)') 

dezakegu desa'kegu (A8; "lo podemos (tener)") 

dezakezu desa'kesu (A8; "lo puedes (tener)") 

dezakezue desa'kesue (AS) 
dezazukea desa"sukea (G), desa'kesukea (G2; "lo po­

déis (tener)") 

nezake nesa"ke (AS), ne"sake (G; "lo podría o pudie­
ra (tener)") (157) 

lezake lesa"ke (F9, A, "lo podría o pudiera (tener)"; 
balezake bale"sake "(si) lo pudiera (tell~r)", G) 

genezake gene' sake (G; "lo podríamos o pudiéramos 
tener)") 

lezakea le'sakea (G; "podrían o pudieran (tenerlo)") 

Presente de subjuntivo: 

3.a sing. . dezan de'san (F6; "que lo tenga") 

l,a pI. ditzagun cegu'n o sicegun (F12; "que los tengamos") 

2.a pI. (de uno) dezazun desasun (G; "que lo tengas") 

Imperativo: 

2.a sing. masco 

2.a sing. fem. 

(e)zak sak (A; "tenlo") 

(e)zan san (F6, A; "tenlo") 

(157) En vizca1no se usa naike Deike (B3; "paedo·). 
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2.a pI. (de uno) 

2." pI. (de varios) 

(e)zazu sasu' (A9), sasu (FU, G), sesu (F6,1, su (F3, 
A; "tenlo" o "téngalo") 

(e )zazue sue (A; "tenedlo") 

(B) Conjugación con objeto acusativo en otras personas. 

Presente de indicativo: 

l.a sing. 7.aitut sat'u't (A), sat'ut (R3; "te tengo") 

3.a sing. 

l. a pI. 

2.a pI. (de uno) 

nau nau (F3, 5; "me tiene") 
gaitu: hagaitu baga't'u (A4; "(si) nos tiene") 
:t.aitu sal' u' (F6; "te tiene") 

7uitugu sait'u'gu (A9; "te tenemos") 

nazu nasu' (F6, "me tienes"; nazun nasun "que lne 

tienes", 12) 

Imperfecto de indicativo: 

3.a sing. ninducn nindu'an o nindu'n (F2), ninuen o ninun (R3, 

Imperativo: 

"me tenía"; ninduena nindu' ena "que me tenía, 
F2) 

nauen naue'n (F7, 12), nawe'n (12; ídem) 
gaituen gat'u'en (Il; "nos tenía") 

2.a pI. (de uno) nazu nasu (R3; "tenme") 

(C) Conjugación con objetos dativo y acusativo. 

Presente de indieativo: 

1." sing. dinat: eztinat estinet (1!'6; "no te (fem.) lo he (dado)") 
diot dijot (12, R; "se lo tengo (a él)") 

2.(1 sing. mase. 

3.a sing. 

clizut di'su 't (FU), di'sut (G), (di)sut (F6; "te lo 
tengo") 

clizkizut di'skicu't (G; "te los tengo") 

diok diok (F12, A7; "se lo tienes (a él)") 
di t dit' (F'7; "me lo tiene") 
clik dik (AlO; "te lo tiene") (58) 

<lin din (AlO; "te lo tiene") !l59) 
dio dijo (F'3), dijo' (A9), dio' (Á3), dio (G; "se lo 

tiene (a él)") 
d.igu: digula di(g)u'la (.F9; "que nos lo tiene") 
dizu: estizu esti'slL (A7; "no te lo tiene") 
ditizu tisu' (F12; "te las tiene") 
dje die (G; "se lo tiene (a ellos)") 

(58) También "lo tiene", en tratamiento familiar mase. 
(59)' También "lo tiene", en tratamiento familiar fem, 

86 



2.0. pl. (de uno) 

3.11 pI. 
riiozu dio'su (F, Ai; "se lo tienes (a él)") 

cligute di(g)ute o i(g)ute (R3; "nos lo tien('n") 

Imperfecto de indicativo: 

1.11 sing. 

3.0. sing. 

3. a pI. 

nion nijon, nlJun o (ni)jun (R:~), nion (J]; "se lo te-
nía (a él)") 

Dlzkitzun ni'skicun (G; "te los tenía") 
lIíen rúen (A3; "se lo tenía (a ellos)") 

:t:dan siran (F6), si'rim (F2), sia'n (F7), sijrm (H, "me 
lo tenía"; etzidan e'cian "no me lo tenía" (F12) 

ZlOn si.ion (O). sion «(;; "s<, lo tenía (a él)") 
zaion sajo n (FU: ídem) (160) 
l";zkion (zizkan) siska'n (R3; ",;!' las tt'llía (a éJ)"") 
zien sien (G: "se lo tenía (a ello~)") 

zidaten siatEm (1"5), sieten (F6: "ml' lo tenían") 
zioten sioten (F; "se lo tenían (a él r) 
zizuen si'suen (G: 'oh' lo tenían"). 

t:n vizcaíno exi8ten formas muy distinta~. de- la,. ('ltalf';;l 

dotsa do'ca (BI, "se lo tiene (a él)"; = dio), dizau .~all 
ne"; = dizu), dizue suei (B2, "te Jo tienen"; = dizute), 

Iw.mo"i apuntado: 
(BI, "tf· lo tic-

83. EJEMPLOS DEL VERBO AUXILIAR TRANSITIVO. -- Eman diol 
cma'ndijot (R2; "se lo he dado (a él)"), czin det letu esi'ndet le"tu (Z; "no 
lo puedo leer"), ezkenduen aditen (=aditzen) csl¡(!'ndun (/'ir'en !Z; "no lo 
oíamos"), egin du e(g)i'ndu (R4; "lo ha he(·ho"). ep;in dute o(f{)i'ndute' 
"lo han hecho"), bear izandu zuten bier ¡sandll sulen (R3; "tenían que te­
nerlo"), izandu zituen isandu. situn (R3: "108 tuvo")., esaten zUt'n esatencltan 
(R3; "solía decirlo"), ezluke pausurik bakarrik emango ezlltke !)f!u.mrik ba­
ka'fik ema''''''' go (R3; "no podría dar un paso solo"), nik eztitul ezap;utzen 
nik ezditut esa'(g)ucen (R4; "yo no las (·onoU"o"). ezagutzcl1 al Irezu? esau­
(en a'ldesu (R3; "¿¡o conoces?"), eraman nazu erama'n nasu (H3: "lléva· 
me"), eraman zaitut erama'n sat'ut (R3: "te llevé"), eraman zaitndall era­
mo''1 soútdan (R3; "que te llevé"). ehaki zazu (1' ebakizu) o~ia eba'kisll 
ngi'ja (F3; "corta el pan"), iruditzen nan irudi'('(m na,,· (F3: "me pare­
ce") (161), ez nuen ikusi esnu'en iku'si (F3; "no lo vi" o "no lo había visto 
(hace mucho tiempo)"), ari eman dio a' ri (e )mandi,;o (F3: "se le ha dado 
a él"), garesti egiten digute gare'sti ite'i( eJure (R3: "nos lo ha(en caro"). 
eramaten digute ha eramaten di(f{)uteba (R3; "pues a nosotras nos llevan"), 
idukitu dezute iru'kitu' de'sute (R3; "habéis tenido"), ezpadu ('spa'du (F6; 
"si no lo tiene"), uste dugu uste'dugu (F6: "lo creemos"), e(.!;in lezake e(l!)i'n 
lesa'ke (F9; "lo puede hacer" o. mejor, "lo podría. o pudiera. h>lc-cr"), egin 

(160) Se trata de una ultracorrección de zioll, ya que zilzcdoll, zaion ("le era") 
muchas veces se pronuncia también zion (v. arriba, § 80l. 

(1611 Por iraditzen zait "Ee me parece". En Fuenterrabía y otras partes ya no se 
usan ciertas formas con objeto dativo sino qUe son remplazadas por formas con objeto 
directo, quizá por no ser dishnguidas formalmente las dos construcciones o;,n e;pañol. 
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dut e'i"'dut (F9; "lo he hecho (hace poco)"), amaikak orain jo dute ama'ikak 
o'arí xo'(d)ute (F6; "han dado las once"), ereindu genuen ere'indu ge'nun 
(FIl; "sembramos"), aski det aski' det (FIl; "tengo bastante"), aski dugu 
i'fISkL dugu' (FIl; '"tenemos bastante"), aski dezu aski'desu (FIl; "tienes bas­
tante"), Jaungoikoak gabon digula xau"'goiko gabo'n di(g)u'la (PI; "que 
Dios nos dé buena noche"), deitu zion de'it'usion (F5; "le llamó"), joan bear 
zutela xuambearcute'la (F5; "que tenían que ir"), hazkaldu zuten baska'ldu­
suten (F5; "comieron"), igual da ekartzen balu igualda ekarcen balu (F6; 
"es igual si lo trajera"), non arrapatu dek? nu'n ara'patu'dek (F6; "¿dónde 
lo has cogido?"), eman zazu orreri (o areri) ema'ncesu oreri (o are'i) (F5; 
"déselo a ése" o "a aquél"), baldin badituzte baldirí ba't'uste' (F6; "si los 
tienen"), jaten dituzte xa'ten t'uste' (F6; "los comen"), zer jakin bear duzu 
zuk? se' xakin biausu suk (F6; "¿qué es lo que tienes que saber?"), nik ikuxi del 
nik ikusijet (F6; "yo lo he visto"), ez nuen esnu'ben (F5; "no lo tenía (yo)"), 
nik ikuxi nuen nik iku',sinuben (F5, JI), nik iku'sinun (G3; "yo Jo vi"), ik 
jkuxi uen (iuen) ik ikusi ju'ben (F5; "tú lo viste"), ez uen (eziuen, eiuen) 
esjuen (F5), ejuen (F5; "no lo tenías"), ez uke (eiuken) eju'ken (F5; "no lo 
tendrías"), etzuken ecu'ken (F5; "no lo tendría (el)"), ikusi zuenean iku'si 
¡;uba'nien (F7; "cuando lo vio"), ikusi zutenean iku'si sute'nian (F7; "cuando 
lo vieron"), posible egin al zenuke? posible e(g)in a'lcenu'ke (F5, 6; "¿podrías 
hacerlo?") (162), eldu zion eldu'sion (R3; "lo agarró"), eidu zioten 
eldu'sijoten (R3; "lo agarraron"), egin al duzu? egi'n alcu' (R3; "¿lo ha~ 
hecho?"), neri eraman (egin) dit ne'ri era'man (in) dit' (F7; "a mí me 10 
ha llevado"), bialduko dit bija'lduko dit' (A2; "me lo enviará"), begira zazu 
(begirazu) begi' su (A4; "mira"), begira zazue (begirazue) begi' sue (A4: 
"mirad" o "miren"), egingo nuke egi''''gonuke (A5; "lo haría"), egiten al 
dugu? egit'en a'ldugu (A5; "¿lo solemos hacer?" o "¿lo hacemos"), nori 
eman diozu? no'ri ema'n dio'su (A7; "¿a quién lo has dado?"), eginen banuke 
egiríen banu'ke (AS; "si lo hiciera (yo)" o "lo haría (yo)"), zuk eginen 
zenuke suk egiríen sunu'ke (AS; "tú lo harías"), zuek eginen bazenuteke 
suek egiríen basu'nteke (AS; "vosotros lo haríais" o "si vosotros lo hicierais"), 
guk egin dezakegu guk e,girí desa'kegu (AS; "nosotros lo podemos hacer"), 
cgin nezake egi'n nesa'ke (AS; "(yo) podría hacerlo"), nik e~~n dezakel 
nik egin desa'ket (AS; "yo puedo hacerlo"), bilduko nuela bil',,'ko nu'ela 
(A2, 9; "que lo recogería" o "había de recogerlo (yo)"), f"!!;iten dute 

( ) 0' , o, , (A9 "1 1 h " "1 h ") d dO e g L t unte o eL t unte ; o sue en acer o. o. acen , e an ltu 
cra'nt'u (A9; "los han bebido"), bota (o botatu ¿?) zioten bota'sloten (A4; 
"(ella) se lo tiró (a ellos)" o "se lo tiraron (a .él o ellos)"), bota' cioten (A4; 
"se lo botaron (a ellos)", gizon aikeri eman ni en giso'n e'keri eman nien 
(A3; "se lo di a aquellos hombres"), ikusten zaitut iku'sten sat'u't (A4; "te 

") °k b o °k'· b ' , (A4 " "" o ") veo ,1 usten agaltu L u sten aga tu; ya nos ve o SI nos ve , 
lagundu nauen la(g)u'ndu nawe'n (F7), lau'ndu nawe'n (12; "me. ayu­
dó") (63), ah, aek irrik egin genitun! a" e"k i'rik egi'''' gint'u'n (A ll; "iah. 
f'ómo nos habíamos reído!", literalmente, "iah, las risas que habíamos 

(162) Las formas del modo potencial no se usan mucho en Fuenterrabla y cier­
tos otros puntos, 

(163) Por lagundu ziran lU(g)D"uda s¡a"u (F7);comp, la nota 161. 
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heeho!·'). hortz pezetak ezLizu faltik eginen bo'rs pese'tak esti'su fa'ltik egi· 
lÍen (A7; "!io te harán falta cinco pesetas"), eginak ditut eilÍakit'u't o ei­
lía(k)t'ut (F7; "los tengo hechos"), adi zazu (o adízu) aisu (1"6 "oiga"), 
ezkondu hear gen duela esko'ndu biar genclue'la (F6; "que teníamos que ca­
~ar"), egin zidan kafea eginciran kafi' a (.F6; "me hizo calé"), ikuxi nmducn 
ika'Si mlÍuen (o nilÍun) (R3; "me vio"), cman nicn oieki ema'a níen o'jeki 
(FU; "se lo di (a ellos)"), kurpilak soinua ateratzen due kurpiL'ak so'lÍua 
ate'cedue (Gc; "las ruedas sacan ruido"), dirua badu la balezake pagatu 
di'rOO ba'duta bale'sake paa'tu (G2, 3; "tiene plata y podría (o "puede") pa­
gar"), nik egin ~zake nik in ne'sake (G2, 3; "yo podría (o "puedo") hacer· 
lo"), nik egingo nuke nik egi"'go nu'ke (G3; "yo lo haría"), herak lukea 
(=lukete) be'ak lu'kea (G3; "ellos lo tendrían"), zeiut'k eaan du't selÍe'k esa'n­
du (G3; "¿quiéillo ha dicho?"), zeinek eaan duc't seríe'k esa'ndue (G3; "¿quié­
nes lo han dicho?"); zeini esan dio'! se'ñi esa'ndio (G3; '-¿a quién lo ha di­
cho?"), zeinei esaildie? se'lÍe'i esa'rulie (G:~; "¿a quiéne:; lo ha dicho"), es­
krihitu zazu esMi'bitusasu (G3; "escríbalo"), lctu zazu letusasa (G3; "léaJo·'). 
-Ejemplos del tratámiento familiar: cgin (e)zak c( g)i'ncak (AS; "hazlo", 
mase.), egin (e)zan e(g)i'ncan (A5; ídem, fcm.), ar zak a'fcak (AS; "tó­
malo", mase.), zeineri cman diok? se'ríeri ema'ndiok (A7; "¿a quién lo ha.'! 
d,ado?", masc.), ~rk egin dik? nork egindik (AlO; "¿quién te 11' ha hecho 
a ti?", mase.), nork egin din? nork egindilÍ (AIO; "¿quién te lo ha hecho a 
ti?",.fem.), zer egin hear diagu oiekin? se'r egimbiar diga ojeki'lÍ (FI2; 
• ¿que dehemos hacer con esos?'\ mase.), nik eztinat cman nik e~tilÍet eman 
(F6; "no te .10 he dado" ~ fem.), huelta. hat eman bear dinagn bue'ltabal 
e'ma'n be 'alÍe u (G3; "tenemos que dar una vuelta", fem., = hear dcgu 
be'afdeu). 

Ejemplos del vizcaíno: berak esa ten dau be' rak esa' tendau (B1 ~ "él lo di. 
ce"), berak esan xau be'rak esa'nsau (Bl: "él se lo ha dicho"), Iwrak e!-\an do­
Isa be'rak esan do'ca (BI; "él se lo ha dicho"), herak esan zcban (,e',ak esa TI 

seban (BI; "él lo dijo"), nik entzuten dot ni'k eneu'ten do't (BI: "ytl lo 
oigo"), egin daue ein dabe' (B3; "lo han hecho"), artu dot artu'¡{,)( (B3: ~lo 
he recihido"), eztot artu esto't artu' (B3; "no lo he recibido"). ezin do! 
clii'ndot (B3; "no lo puedo"). -Ejemplos del vaReo irancé~: (w.tÜzü hur 
heakitürik esty'sy hur heaki'tyi'k (S: "no hay agua caliente·· .. literalmente 
"no tiene usted agua caliente"), ehaztün hori ürrhez dlizü e!>a'styn ho'i 
v'fhes dy' sy (S; "ese anillo es de oro", literalmente "ese anillo tiene W'ted de 
oro"), haundidütüzü ha'undi tyey (S; "il sont grands", literaJmente "usted 
los tiene grandes"), haundi dÜlÜzie ha'undi tycie (S: ídem, literaimenle "us· 
tedes los tienen grandes")., gizunek egin dizie giM.LnC'k egi'n diste "los .hom 
bres lo han hecho" = egin die, vasco español egin dute) (164). 

84. CONJUGACION PERIFRASTICA. - A,i "'cstar (ocupado)". Se 
t'onstruye este auxiliar casi únicamente con formas de' pre~entl' o imperfe<"to 

(64) Estos últimos eiemp~os que hemos apuntado del sulelino ilustran el trata­
miento de zu (francés "vous". español "usted"). que es privativo de di~.t>ctos vasco­
franceses. En el último ejemplo queda incorporado en el auxiliar un elen:ento de da­
tivo ético o de interés (comp. arriba, § 79, bl. 
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de indicativo del auxiliar izan "ser"; yendo unido al gerundio de un verbo 
principal constituye una conjugación perifrástica (análoga a la española "es· 
toy, o estaba, haciendo") y añadiéndose le -ko se le hace un futuro (="estaré 
haciendo", etc.). El verbo ari se usa desde luego también como verbo prin· 
cipal (= "estar ocupado") y además hay algunas otras construcciones (véase 
,lbajo). Ejemplos: ari na(t)z a'inas (R2; "estoy ocupado"), eskribitzen ari 
naiz eskri'bicen a'inais (11; "estoy escribiendo"), (asko) ari n8iz ikasten 
a' sko a' inais ika' sten (G3), ari' nais ika' sten (F6; "estoy (muy) ocupado, u 
ucupada, aprendiendo"), kentzen ari naiz ke'ncen e'ineis (G3; "estoy qui. 
tando"), jotzen ari da xo' cen ai' da (Z; "está tocando"), euria ari da euri' ja 
aida (F5; "está Hoviendo")~ uria ari du uri' ja ari' du (A3; ídem) 065>, gar­
bitzen ari da garbi'cen ari'da (A3; "está lavando"), garbitzen ari du garbi'­
('en ari'du (A3; "se está aclarando (el tiempo)"), eskribitzen ari zera eskfi'. 
l,icen a'isera (ll; "estás, n está usted, escribiendo"), zer ari diran se ai· 
(d)ien (F6; "lo que están haciendo"), josten ari nintzan xo'sten !tri' ni'ncen 
(F6; "(yo) estaba cosiendo"), ari ginan trukean ari'girían truki'an (F6; "es­
!ábamos (jugando) al truque"), egiten ari zala e( g)iten a( r )i¡,ala' (R3. 
"mientras estaba haciendo"), meza ematen ari zela me'sa ematen ari'sela (11; 
"mientras estaba diciendo misa"), ari zan abarkak josten a'isan a'ba'fkal; 
xo'sten (G3; "estaba cosiendo abarcas"), zer ari zan? se a'risan (o seisan) 
(F7; "¿qué estaba haciendo?"), eguzkia artzen ari ziran eguskia (af )cen aisien 
{F6; "estaban tomando el sol"), ari ziran ari'siren (F6; "estaban (ocupa. 
dos)"), ari ziran iruiten ari' sira'n iru'it'en (A4; "estaban hilando"), ari zi­
lan galdeka ari'sira'n galde'ka (A4; "estaban preguntando"), zurmtean ariko 
da sufu't(i)an ari'koda (F3; "estará tomando (con exceso)"), pilotan ari 
piro'tan ari' (A2; "jugandó a la pelota"). Se usa también el gerum1io de ari; 
a saber aritzen, en idéntica función: aritzen zirt.n iruiten cri' cen (= ari') si­
ra'n iru'iten (AlO; "estaban hilando"), lenago aritzen omen ziran le'no ari'­
een ome'nciran (A4; "se dice que antes estaban (ocupados en)"), apaiza jauna 
aritzen bada bi labain ZOl"rozten apai' sa xa' una ari' cen bada bi ¡aba' rí so­
,:o'sten (F12; "pues el señor cura está afilando dos cuchillos"). 

85. CONJUGACION SINTETICA. - De los siguientes verbos princi­
pales hemos apuntado formas sintéticas: egon "quedar, estar", eraman "He­
\ ar", esan "decir", etorri "venir", ibili "andar", iduki "tener", jakin "saber" 
y joan "ir". De éstos, egon, etorri, ibili y {oan tienen conju¡!;ación intransitiva, 
los demás conjugación transitiva. 

a) Egon "quedar, estar, esperar". Infinitivo y radical: egon ego'n (F), 
(~o'n (A, Z), egondu ego'ndu (Fe); gerundio: e¡!;oten ego' ten (A), e(g)o'ten 
!F), e'goten (R). 

Presente de indicativo: 
] 3. sing. 

2.3. sing. 

nago nago' (F, A), na(g)u (Z), nau (G) 

iago jago' (A) 

(165) El auxiliar transitivo set' usa a menudo -y con más prop!edad-- en frases ¡­

relativas al tiempo atmosférico. 
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3.a sing. 

].a pI. 

2.a pI. (de uno) 

2.a pI. (de varios) 

3.a pI. 

flago dagu' (A), da(g)u' (.F3), d(ag)u' (J..'U), da(g)u .. 
(Z), da'go (G3), dau (F, G); forma 1'el. dagon 
dagu'n (F6) 

f,aude gaude' (F, A), gau(cl)e (Z) 
zaude saude' (1.<') 

zauzte: bazauzte basa' uste (J..~5;"ustedes están") 

daude da'ude' (G3), daude (R). 

Imperfecto de indicativo: 

l.a sing. 

2. a sing. 

3.a sing. 

La pI. 

2.a pI. (de varios) 

3.a pI. 

Imperativo: 

negon negu' n eFe) 
nagoll nago'n (A5, í), n a'"""-'go '/1 (A;) (166) 

jugon jagu'n (A5) 

:.If'gon segu'n (:Fe, AS), sego'an (A3), se(g)on (R) 
:tagoll sago'n (J..'e, Aí) 

geumlcll geundell (AS) 

~'eunrleten seund("nlen (A5) 

..-cuden seude' n (AS) 
zauden saude'n (F9, Al') 
zegozten seuste'n (R3) 

2.a sing. ago ago' (F6). 

Ejemplos: egon gera ego'n gera (FE; "hemos estado (e~perawlo)"), ¡xi· 
lik egon isiT ik ea' n (Ac; "estar callado"), egondu najz ego' ndu aais (F 1 1 : 
'"he estado"), egongo litzake eg()'~ go li' cake «(;:~: "quedaría I).\{lría flue­
dar"), berantsia egonen da bera'nóia ego'nenda (A2, 9; "queliará tarde")~ 
egoten gera e(g)o'te"'gera (FU; "solemos esperar"), c¡l;oten dan e'golen 
da'n (R3; "que suele quedar o estar"), egoten zuen espf'roan ego'tencun 
espe'ruan (A2, 9; "lo tenían esperando o haeíall esperar"), ez f'gotea­
gatik es eote'ati(k) (R3; "para no quedar (solos)"'), egtlteko e·,'teko (F2: 
"para estar"), ni aditen nago ni ail' en na( g)u (Z; "yo ef>toy oyend.)"). i iago 
i jago' (A5; "tú estás"), exerita dap;o e8eita dau (Z: "c~tá sentado· l. zt'r herri 
daga? se beÍ'i'do (F8; "¿qné nuevas hay-r'. "¿qué hay de lluevo'('), ezlago 
pres esta'go pre's (Ac; "no. está listo"), oinetatik otzak gaude ()'mtik o'l~ak 
gaude' (AH; "tenemos los pies fríos", literalmentt- "e~tamos fríos dt· los 
pies"), onda zaudela o'ndo sa'udela (Gl: "que estás bicn"), (·J1.len daude 
eme'n daude (RI; "aquí están"), oso ondo daude 0'50 o'ndo da'ude' (G3: 
"están muy bien"), ni nagon (..:=nengoen) etxean ni nage/n iéi'an (Aí: "en Id 
("asa en que estaba yo"), i iagon i jago'n (AS: "tú estabas"), 10lal1 zegoIa 
lota 'n ce( g)ola (R3; ~JTIientras f'staba durmit"ndo··). sutall zt'¡!;ola sutan ce­
(g)ola (R3; "que estaba ardiendo"), zagon (. zt'¡!II(e)n) bitartean sago'm 
bit'a'hian (A7; "mientras que estaba"), sahzen zegoll saZ("e'n ("('¡fO'" (Fe: "es· 

(166) Esta última por mezcla de nengoen (normal) y nago(e)n, qu .. a su vez 
depende del presente nago. 
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taha vendiendo"), lotan zeuden lo' tan ceude'n (FlO; "estahan dormidos"), 
o'la seoste'la (R3; "mientras estaban así"), neska ago ixilik neska' ago' 
isiTik (F6; "muchacha, espera", literalmente "quédate callada o tranqui­
la"), ago geldi geldi a(g)o' geldi' geldi' (FI2; '~quédate muy tranquilo"). 

b) Etorri "venir". Infinitivo (y radical; comp. la nota 141): etorri 
eto'fi (F', A, ll, G, B), etufV (Rl; enfático); gerundio: etortzen eto'icen (A, 
G).-.I!,n vasco irancés: etho'fi' (U). 

Presente de indicativo: 

l." sing. 

3." sing. 

2." pI. (de uno) 

iV pI. 

nator nato'f (Fc), na'tor (Z, B) 
dator dator (R3, Z), datur (Rl), da'lor (H; hadator 

bada' tor "(si) viene", G3, eztator esta' tor "no vie­
n:::", G3, ezpadator espa'dator "si no vIene", G3); 
forma reI. datorren datoren (F9) 

zatoz: hazatoz ba'sa'tos (G3; "(si) vienes") 

datoz da'tos (Z) 

Imperfecto de indicativo: 
l.::' sing. 

3.::' sing. 

Imperativo: 

3.a sing. 

2.a pI. (de uno) 

u.entorren neto' ren (G3; hanetorren baneto' fen "(si) 
venía", G3) 

...etorren: etzetorren ece' toren "no venía", GJ) 

hetor be' tor (F6) 

aioz ato's (A), a'to's (o a'to's, enfático, Ge), 
etoz e'tos (Z). 

Ejemplos: etorri zera etofisia (Z; "has venido o ha venido usted"), eto­
rri da etofida (O), eto'fi &1' (F3; "ha venido"), ezta etorri esta eto'fi (F3; 
"no ha venido"), etorri nintzan eto'fi nica'n (Fc; "vine o hahía venido"), 
etorri zan eto'fisan(F5, R3; "vino o hahía venido"), etorrizan apaiza 
eto'fisen apa'isa (FI2; "vino el cura"), etorri ziraneto'fi slra',¿. (A4), 
eto'fisian (R3; "vinieron"), au etorri da au eto'rda (A7; "éste ha venido"), 
ni etorri niteke ni eto'r nit'a'ke (AS; "yo pudiera venir"») etorri naiz 
elo'rnais (Ac; "he venido"), etorri zaÍten hurura elo'risait'en bu',rura (12; 
"'que me ha venido a la cabeza"), etorria da eto'fijada (O; "ha venido"), 
etorrian eto'fijan(Fc; "al venir"), etorriko eto'fiko (F7, R3; "d{' venir"), 
etorriko dira eto'riko dira' (F2; "vendrán"), au etorriko da au eto'fkodu 
(A7; "éste vendrá"), etort:.:en zen eto'rcencen (F6; "solía venir"), etortzen 
al da eto'rcen a'lda (AS; "puede venir"), etortzen zaion eto'fcen ~ajon (AlO; 
"solía venirle"), ez etürtzen es eto'rcen (A4; "no viniendo"), etortzen emen 
zan etofcen(em)enca'n (R3; "dizque solía venir"), etortzen·zeraneall elo'fcen 
sea'nean (G3; "cuando vienes o vengas"), ezpada etortzen espa'eto'¡'cen (G3. 
"si no viene"), etortzean etofcian (Fc; "al venir"), herriz etortzean berí' $ 

eto'fcien (Fe; "al venir de nuevo")' etortzeko eto'rceko (F12; "para venir"), 
datorren urteraino datorren uftererw"'" (F9; "hasta el año que viene"), or da· 
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toz o'r dato's (Z;"ahí vi¡>u¡>n"), ona datoz o'na da'tos (Z: "(para) aquí vie­
nen"), atoz goiti ato's go't'i (A4: "ven suhiendo la e!'\calera"), atoz korrika 
(a)tQ's ka'ri'ka (G2; "ven de prisa"), etoz (= atoz) ma¡raJc.ra e'tos n!a'lia 
(Z; "ven al regazo"). -Ejeiriplos del vizcaíno: etorri da eto'fida o eto'fide 
(B3; "ha venido"), etorri dela eto'fi de'la (B3; "que ha venido") (167), ni 
nator ni' na'tor (Bl; "yo vengo"), banator bana'tor (Bl; "(si) ·Jl'ngo"). cz­
nator esna'tor (Bl; "no vengo"), zu zafor (sic: por zatoz) su' m'tor (BI: 
"tú vienes, o usted viene"). bera dator be'ra da'tnr (Bl: "él vien,,"), eztator 
esta'tor (Bl; "no viene"), .~zpadator e'spadalor (Bl; "si no viene" lo --Ejem 
plo del vasco francés: ethorri da etho'fida (V: "ha venido"). 

e) [bUi "andar". Infinitivo (y radical: comp. 76, nota 141): ibili ibiTi 
(F, R, G, Bl), ebili ebiTi (R3): gerundio: ibi!tz¡>n ibi'lcen (F, AL ebilcen 
(R3). 

Presente de indicativo: 

l.a sing. 

3.a sing. 
l.a pI. 

llabil na'bil' (G) 

dabil dabiT (1), da'bil' (G) 

gabiltza: gabiltzanean gabi'lcani'en (1"6; "cuando an­
damos") 

Imperfecto de indicativo: 

l.a sing. 

3.a sing. 

]. a pI. 
3 a pI. 

Mnbilen nembiT en (F6) 
nebilen nebiT en (Ge) 
nabilen nabí'!' en (F6) 

zebilen sebiTen (G3), sebil'e'n (R3) 
7abilen sabiTen (Fe), sabiTan (A9) 

gabiltzangabi'lcan (F6: ¿?) (168) 

nbiltzan: bazabiltzan basa' bUcen (Fe; "(~i) anda~ 
ban"). 

Ejemplos: ibili: ibiTi (R3; "andar". "anda", imp.), ihili (ehilí) zan 
ebiTisan (R3; "anduvo"), beti. ibili beti' (i)biTi (1<'6: "!'iplIlpre andando". 
"sin parar"), non ibili? nun ibiTi (G2, 3; "¿dónde andando?"). ¡>~kPan ibi!tzen 
lan eski'an ibUcen san (O; "solía andar mendigando"). iLi!tzen omen da 
lbi'lcen ome'nda (A9; "se dice que suele andar"), ihillzPl1 zira1l3k ihileen 
siranak (F12; "(los) que solían andar"). ihiltzeko ibilceko (F1; "para andar"). 
ni nabil ni na'biT (Ge)_ ni' na'bil' (Bl: "yo ando"). orain h'ldahil flan 
ba'dabiT (Z; "ahora anda"), beti dahil beti.' dabil' (Il: ",:iempre anda"), 
dabilena dabiTena (A8; "el que anda"), "i m'hilen ni' n('biTen (Ge: "yo 
andaba"), ea non nabilen i(j)a non nabiTan (F6; "a ver (a)dónde andaha"), 
zahilela sabiTela (Fe; "que andaha"). eizian zahilela e'i.~i.i~r.~~biTal(/ (F:>: 
"que andaba cazando"), bueltaka zabilela bueltaka sabi'/' ala (f5; "que 
andaba de vuelta U). 

(167) Según el informante, "que venga". 10 que parece incorrecto. 
(68) La forma gClbiltzcmean se puede interpretar como presente e". arriba) o 

imperfecto de indicativo. 
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d) Joan "ir". Infinitivo (y radical); joan xua'n (F), xu'n (F, R, G, A), 
xo'n (F9), fa'n (F), jua'n (A); gerundio: joaten xua'ten (F, G), fW./,'ten (F), 
;ua'ten (A4), joa'ten (A9), gua'ten (A2, 9), xu'ten (R, G). 

Presente de indicativo: 
1 n. sing. 

2.3 sing. 

3.a sing. 

La pI. 

2.a pI. (de lino) 

2.a pI. (de varios) 

3.a pI. 

Imperfecto de 
La sing. 

3.a sing. 

Imperativo: 
~ a • "-. slng. 
La pI. 

2,a pI. (de uno) 

ma no' a (R. G). nua' (Z), noa' (A) 
lJoaie noa:je (AS), nua'ie (A4, 9) 
liÍjoa nixua (F; banijoa bani'xua "(si) VO}"' , Il,=ba-

noa) 
n.ie (goaie) goa'ie (A) 

doaie doa'.Íe (AS), dua' je (A9), do'je (A9) 
clijoa dixll'a (Fí) 

~oaz .~uas (A5), gua's (e) 
goazi: bagoazi bagu'si (A5; "vamos") 

70az sua's (AS) 
zoazi sua' si (AS) 
zoazte: bazoazte basu'ste (AS; "ustedes van",; 
doaz doas (A5) 
doazi doasi (AS), dua'si (A9) 

indi ca ti vo : 

]Ii (n)joari: bani'ioan (A5; "fui") 

.,.jjoa!! sixlULn (F5, 12), si'xoan (JI) 
:70aien sua'jen (A4) 

naie (goaie) gua'je (A2, 9) 
goazen gua'sen (11, A5) 
goazeman (-emin) goseman (Rl), gua' semir- (Fí) 

zoaz suas (G) 
zoazi sua'si (A5; = zoaz). 

Ejemplos: joan da xua'nda (Fl), fa'nda (F6). xu'nda (Fl, R3: "ha ido"). 
¡oan zan fa'ncen (F5). ,iua'nsen (N), xua'ncan (Gc), xu'ncan (R3; "(se) 
fué"). ioan ta etorri fa'nt(a) eto'fi (F6: "ir y venir"), andik ioan nintzan 
(1'ndi(k) fa'n(n)jcen "por allí fuí" (F). etzan ioan lanera e'ca,-.j xu'n la'neTa 
(FI2: "no fué. o había ido. al traba10") . .loan ziran ,¡uan sira'n (A4; "fueron"), 
joan bear duzu x(u)o'mber dusu' (F5: "tiene:s que ir"), eztu joan nai e'stu xu' 
rai (G3; "no quiere ir"). joango nintzela fa"""go nicela' (FI2; "que (yo) iría"), 
joan,ó naiz .Tua'''' gonais (A3. "iré"; =joanen naiz), joanen naiz jua'nen nais 
/ A.3: ídem). joanen banintz iU9.nen bani'c (A8: "si (yo) fuera"). joaten llera 
f"tyera xuatc 'n !!era'iée' ra (Fl; "solemos ir a casa"), ,loaten dira xuaten dira' 
(F2: "melen ir"), joaten ziran }oa'ten sira'n (A9; "solían ir"), joaten zen ain· 
Izinera guatencen aici'nera (A2. 9; "solía ir adelante"), eta etxera joatean eta 
iée'ra jua'tian (A2, 9; "y al ir a casa"). joateko xu'teko (R3; "para ir"), herriz 
joateko gogoak be'fis xu,'teko ({O' gual~ (R3: "ganas de ir de nuevo"), (ni) 
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hanoa (banoaie) ni ba'nua (G3). banu'';e (A5: "(¡;oi yo) voy"). elZlfa noa 
e'isüa no'a (R3; "voy a ('azar"). azkar niioa aska'r nixlla (1'11; "voy pronto"), 
oaie (goaie) goatzera ~oa',ie {tua'cera (AS: "vas a la cama"). arralltzara noaj(' 
a.¡'a~ncara nua'je (A4; "voy a pes(·ar"). ilarp;ia goiti doaiene3n, il'a'reie 
ro'n doa'inin (A9; "cuando la luna ,-a rrt'cil'ndo"). badnni" llfldll'je (AS: 
"va"), goazen gereziak jate;,a {!lla,~en I!eresiak ia'tera (A4: "vámonos a comer 
l'erezas"), nora zoaz? no'ra sua's (F3: "¿adónde vas?'"). nora 7.oni? no'··,., 
.<ua'si (A5; ídem), bazoazi basu'si (A5: "(si) vas"). badoi'zi b"rln'si (AS: 
"van"). egaka doazi ella'ka dlla'si (A9: "vall volando"). zijoala .~i'xlla'la (JI: 
"que (él) iba"), bazijoan basi'joan (AS: "iha"). ¡rizon hat zoaien ~iso'mbol 
sua'.ien (A4; "un hombre iba"). barkoa zoazilarikan ba'¡'kun suasirihan (A9: 
"puando, iba el barco"). i Ü)oaie i ,ma';e (A2. 9: "lIi ,·éte"). ¡¡;oazen 
nidasoa'ra /lua'sem bida'suara (Il: "vámon~s al Bidasoa"), vnllzen Aientza'ra 
pua'sen aje'ncara (A4; "vámonos a Ayentza'"). zoaz lwra ,~ua.~ he'm (G3: "véte 
abajo"). 

e) Eraman "llevar". Infini1ivo (v radi('al): em'mal! (F. AG.). erama'n 
(R); remndio: eramaten eramaten (R). --En vizcaíno Pl"te verho es reempla" 
zadopor eroan, del qul" sólo hemos a Pllnl~d() la" forma~: croan eru' en 
(Bl: inI.) y daroiat do'.iat (BJ: "lo 111'\'0". preso ind.). 

Presente de 

l.a sing. 

3.a sing. 
3.a pI. 

indieativo: 

{'aramat dara' mar (F6), da' mal (Ad 
(laramakit da'makit (Ge: "lo llevo") 

narama nara'ma (F7: "me neva") 

claramate da'mate (F6: "lo llevan"). 

Ejemplos: eraman zuen etxera era'mancllen ere'm (F7: "10 Ile"ti a I'a,.a·') 
neri eraman (egin) dit ne'ri era'mnn (in)di( (F7: "a mí Jlle lo ha llevado"). 
!:'raman nazu erama:n nasu (R3: "llévaml" (a mí)"'). eran'''Iwo ¡'men zilllll 
eama""' I{O me'ncitu'n (R3; "diZQue los llevaria (como roh:>r1.'I")" lo eramalell 
dilOlte ba eramaten dUg)uteba (R3: "nue!" a nosotros nOF 1II'\'an"), erama· 
Leko eramateko (12: "para nevarOo)"). nik daramat n¡(ld t/nrnmat ('F3) . 
• "a'mat (Ac; "(yo) lo llevo"). rlendera daramatf' ({(,ndp'm rI"'''1f'te (Ftl: "lo 
llevan a la tienda"), arrek narama are'k nara'mn (A(': "él rnr' Ile,,') (a mí)"). 

f) Esan "decir". Infinitivo (y radieal): ('Fan esn'n (F. 1. R. C. H). N,andu 
esa'ndll (1), era'n (A): ~erundio: e!'atf'n e,~a'ten (F,í. n, R). ('~nt("n (R~), 
,.,',5ate'n (G3). erraiten era't'en (A). 

Presente de 

2." sing. mase, 
na 
¿", sing. fem. 

2.a pI. (de TIno) 

Imperativo: 
"a ¿". sing. masco 

2.a pI. (de uno) 

indicativo: 

diok di()h~ (RI) 

dion dion (Rl) 
diozu di,io'su (F). dio' su (G) 

esaiok esa'jok (F12, e; "dile") 

crrazu era'.m (Ac; "diga"). 
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Ejemplos: esan zuen p.sa'ncuen (F5, 7), esa'ncun (F7, Cc; "(él) dijo"). 
esan zion esa'ncion (F5; "le dijo"), esan zioten esa'ncioten (F5, 6; "le dijeron"), 
esan du , du(t)e, dio, die esa'ndu, esa'ndue, esa'ndio, esa'ndie (Cc: "ha (han) 
dicho. le (les) ha dicho"), esandu duten errifan esa'nduduten eri'fan (12: 
"en ]a rifa que he dicho"), esanez esa'ne's (A3; "diciendo"), erran dio 
era'ndijo' (A9; "le ha dicho"), erran zion eÍ'a'ncion (A2, 9; "le dijo"), erran 
omen zioten era'n ome'ncioten (A4: "dizque le dijeron"), berak esan xau 
he'rak esa'n sau (Bl¡ "él lo ha dicho"), esaten zuen esatencllen (R3¡ "solía 
decir"), nik au esaten dut nik au esa'tendut (F6¡ "yo digo esto"). zer esaten 
zuen se'satencuen (F5, 6; "lo que decía o solía decir"), zarrak esaten zue­
uez sa'fak e'sate su'enes (G3¡ "según decían los viejos"), arrek el'raiten zuen 
are'k eÍ'a'(encun (A2, 9; "él decía o solía decir"), berak esaten dau be'rak 
esa' ten dau (Bl; "él dice o suele decir"), egia diozu e/{i'ja dijo'su (F6; "di· 
ces la verdad"), zuk emen diozu su'kemen dijo'su' (F6; "dizque tú dices"), 
zer diozu? se'r dio'su (G2; "¿qué dices o dice usted?"), gezurra dion ik ge­
sura jon ik (Rl; "tú mientes"). 

g) Iduki "tener". Infinitivo (y radical): iduki iru'ki (F), idu'ki (A), 
iu'ki (R), idukitu iru'kitu' (R); gerundio:· idukitzen idu'kicen (Ac). -En 
vasco francés: ukhan ukhan (V). 

Presente de indicativo: 

La sing. 

3.a singa 

La pI. 
3 a pI. 

daukat da'ukat (A, Bl; "lo tengo") 
7eukanet (zaukanet): etzaukanet ecaukanet (Rl; ídem) J 

tratamiento familiar fem. 
dauzkat da'usket (All; "los tengo") 
dauzkit da'uskit' (A9; ídem) 
zeuzkat: emen zeuzkat eme'ncauska't (Fc; "aquí los 

tengo"), tratamiento familiar masco 

dauka da'uka (F, A), da'uke (G; "lo tiene") 
oauzka da'uske (G¡ "los tiene") 

clauzkigu dauskigu (A; "los tenemos") 

daukate daukate (F2; "lo tienen") 
daukea dauke' a (G3; ídem) 

Imperfecto de indicativo: 

:l.a sing. zaukansa'ukan (A; "lo tenía") 
zauzkan: bazauzkan basa'uskan (F; "los teuía") 
7eukean se' ukean (G; ídem). 

Ejemplos: ni f!oseak iduki ni gosi' ak iru'ki (F6; "yo tener hambre"), nik 
iduki dut nik idu'kidut (Ac; "yo lo he tenido"). idukitu dezutp- ¡ru'kitu' 
de'sute (R3; "habéis tenido"), nik daukat ni(k) da'ukat (Ac; "yo (lo) ten· 
IZO"), oinak otzak dauzkit oTÍak o'cak da'uskit' (A9; "tengo los pies fríos"), 
oinak otzak dauzkat o'TÍak o'cak da'usket (AH; ídem), eztauka denborik 
esta'uka de'mborik (F7; "no tiene ~iempo"), dauka ura da'uka u'ra o ura dau­
ka UTa da'uka (A9; "tiene agua"), bere buruarekin eztauka seguril. bere bu-
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ru' akin estauka s~( g)urik (R3; "no üene seguridad con (por) su cabeza") .. 
tlauka ¡zena .da'uke i'sena (G3: "se llama"). dauzka ... berreun m.'tro lUZf~an 
da'uske ... be'feun me'tro lllse'an (G3: "tiene rlo!'dentos metros ·le largo"). 
oinak otzak dauzkigu o'IÍak o' cak da.uskipu (All: "tenemos los pies frío,,"). 
hi f!iltzak burua daukea bi /{i'lcek bllm' e dallke' a (G3: "las dos nave!" tienen 
('abo"), etzaukala tokirikan -eca'rtkala toki'rikan (A3: "que no tenia lnf!ar"), 
l'iurtako burni azpian zeukean ukenduarekin su'rteko bll'rni aspi'n se'ukean 
uke'ndukiñ (G3; "con el un?;üento que tenía debajo del hierro del hogar"), 
oraingo sor?;iQ, onek ... zeukean oa"'·""po .~o'':piñ. on,.'k .... ~e'fl,kean (G3; "que 
.. ~ta bruja de ahora tenía ... "), orrek ha:rauzkan iru ilabete o'rek oasa'wlmn 
;.ru' (i)l'a'te' (F12: "ése tenía Ir!':=< m!'~es"), 

h) Jakin "saber". Infinitivo (y radif'a1): .ialdo xaki'n (F). xl1'kin (G). 

Presente de indicativo: 
].a sing. dakit: badakit bada'kit (F3. 11; "ya sé") 
!.a sing. dakik: hadakik llflda'kik o ba'kik (Fr: "ttí sabes") 
3.a sing. <'.aki daki' (F; "lo sabe") 
1. a pI. dakigu: eztakigu estakigu' (11), esta' kiu (l: "no (lo) 

sabemos") 
2.8 pI. (de uno) dakizu: blldllkizu bad,,'kislt (11: "lo sabes") 
2.a pI. (de varios) ~.akizute: badakizute bada'kisute o bade'ldsute (11: 

"ustedes !;aben") 
tt.8 pI. dakite: badakite ba'daki't'e (F6; "lo saben") 

1m perfecto de 
3.a sing. 

3.a pI. 

Supositivo: 
].a sing. 

3.a sing. 
2.a pI. (de uno) 

2 a pI. (de nrios) 

indicativo: 
7ekien: etzekien ec~ki'n (Fe). e'cekiIÍ (G3: "no lo sa· 

bía") 
7akien: etzakien ~ca'ki.ien (FI2). ecakiien (}2: ídem) 
zekiten: bazekitel1 basekit'en (F9: "ya sabían") 

hnneki ba' neki (f3; "si (lo) supiera") 
hleki ha'leki (F3: "si (lo) supiera") 
hazenekizn baser'!-e'kisu (F3; "si supieras" o "supit)ra 

U3ted") 
hazenekizute ba~ene'kisute' (F3: "si (lo) supieran us­

tedes"). 

Ejemplos: jakingo balu xakr"'"'{{o ba'l'L (F3: "si supiera (én"), zer h~· 
kin bear duzu zuk? se' xakin biausu ,~llk (F6; "¿qué tienes t.ú qu<" saber?"), 
nai e:enduke jakin nai pe'nrlltke xa'k~T!- (G3: "quisiéramos saber"). eztakit 
esta'kit (F2, 6, e, 11; "no (0) sé"t z~in~k daki? se'ríe(k) da' ki (F3), .~e' IÍek 
d,,'ki' (FI4; ";.quién f'abe?"). zuk badakizu su(k) hada'kisu (11; "usted sa, 
be"). zuk eztakizu suk estakisu' (Il; "usted no lo sabe"). hadakitf' nola ellin 
ha'daki't'e no'l(a) e'giIÍ (F6: "ya saben cómo hacerlo"). nik baneki nik 
ba'neki (F3; "si yo lo supiera"). 

97 



86. FORMA RELATIVA. - A cualquier forma finita del verbo vasco 
i::e le puede atribuir una función relativa, agregándosele un sufijo -en, el que 
por consiguiente equivale al "que" español. Tal forma relativa ya f"xpresa el 
mjeto. ya el objeto directo. ya un adverbial: den "(el) quecs" o "pn que es", 
rlakien "(el) que sabe" o "(lo) que !'abe (él)". El sufijo relativo -en !'c une 
directamente al verbo (alguna vez, detrás de una vocal y especialmente trae 
otra -e. ¡:e convierte en -n); las únicas excepciones de la regla son las si­
!mientes: 1. D) formas que terminan en -n (se trata siempre de formas de im­
pf'rfccto o pretérití') pueden de suyo funcionar como relativas y no admiten 
otro sufijo -en; 2.°) detrá:;; de la -t de la l.a persona del !'in!rular de verbos 
lr~.nsitivos generalmente aparece en la forma -an, cambiándose al mismo 
tiempo la -t en -d- (dagidan "que hago"); y 3.°) la -a final de da ("f'S, está") 
de!'aparece (den "que es"; también existf' la variante dan). La forma rela­
th-a tiene carácter adjetivo y siempre precede a la parte de la ora"ión que en 
español es antecf'dente: .enarak duten kabira ena'rak dute'n ka'bi'ra' (F2; "al 
nido que tienen las p;olondrinas"). También, añadiéndosele el artículo deter­
minado. puede ser declinado como cualquier otro adjetivo: nel'ea ('ztena 
orrena da neri'a este'na ore'nada (F6; "lo que no es mío es de ése"), lastozko 
muturra duenak lasto' sko mutu'fa duna k (A9; "los que tienen morro de pa· 
,ia"). Otros ejemplos de la construcción relativa son: etxera etorri ginan den. 
boran ié(ia) etoÍ'i gilÍnn demboran (O: "al tiempo qu~ vinimos a ca~a"). an­
drep;aiak eztu n~.i andre{laiak estunai (FI; "la novia no (lo) quiere"), sortu 
7.iraden tokira sortu siraden to'kira (F2: "al lu~ar en que nacieron"). ezer ez 
dagon tokian ese'res dago'n toki'}an (Rl; "en el lugar en que no hay nada"). 
here oean ze¡!ozten persona aiek bere aii'an M'oste'n perso'najek (R3:"aque­
Has personas que estaban en su cama"), orduan zegon Aita santnarcna joan 
omen zan o'rduan se(,tz)on aitasantu.ana xuneme'ncan (R3; "diz(jlll' se fue 
adonde el papa que ('!;taba entonces"), ik esa n duken aza ik esanduhen a' sn 

(F8; "la berza que tú has rlicho"), nik al dutena (por du,zona: comp" arriba) 
~p;ing() dut (o d~t) ni!., a·Zdulena. egi'''' po dut (o del) (Fll: "yo haré lo que 
puedo"). ura erre 7.uen labea nra' ere' suen labio a (F6: "el horno (fUe ]0 co· 
f'Íó o lo hahi~ cn('ino"). joan dan urtean a joan zan urtean xundan" urti' an o 
:ruancan urti'nn (F('; "en d año pasado"), andik iku;:ten zituen 1prreno de. 
nak a'ndi'k ilwMenciwn tereno denak (JI; "todo" los t~rren08 que veía de 
HIlí") , pi lota atera zan tokian pil' o' ta ate'rasan toki' en (A3; "en d lurrar f'n 
que sacó la pelota"). En ('onstru('ción con cualquier pronomhre o adverbio 
interrogativo. sea que se U8('n ésto5\ en cuestión directa o indirect<t o en sen· 
tido relativo. indetl'rminado o admirativo, 1'1 vf':rbo debe estar f'n la forma 
relativa: zeinek nai duen sene'k naiduben (R2: "quien quiere"). zeinen libre 
zebilen erre¡zc ,~elÍen libre sebil'e'n ere¡¿e (R3: "cuán libre andaba el rrey") , 
pola p:oratzen zuen nola goracen wan (R3: "cómo (la p;ente) le adamaba a 
él"). zeinek ep;in duen? se'Íek egindun (R3: "i.quién lo ha hecho?"), p:alde 
tzen dut zeil1f:k egin duen f!aldecendut selÍek egindun (R3: "pref.!unto quién 
lo ha becho"). orra .non dllu:on ora' nun da(g)o·J1. (F6: "ahí e~ d(H.lde f'<ltá"), 
zer ari diran se ai( rl)ien (F6; "qué están haciendo"), zer alferra zaren zu! 
,~e alfe' ra sarc' n.m (A7: "¡qué ocio5\o es usted !"), zer alferrak garen 1m! se 
nlfe'rak gare·'" gil (A7: "¡qué ocioso!' somos nosotros-!"). zeinf'n ederra ze, 
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Jan! senen ede'Í'a seran (R3; "iqué linda es usted!"'). La {arma relativa ,L' 

usa en la l.a persona de plural del imperativo: goazen Bidasoa'ra gua'sem bi· 
da'suara (11; "vámonos al Bidasoa"). En orariones subordinadas negativas, 
]a conjunción -(e)la "que" (v. § 91. a) se reemplaza con el partiti"o de la 
forma relativa: eztezu esaten artu dezunik ezde'su' e'sate'n artzt' de'su­
ni'k (G3; "no dices que lo has recibido"); la construcción positiva sería artu 
dezula ("que lo haoe recibido"). 

87. ADVERBIOS. - Entre los adverbios vascos ('om'icU(~ tratar sepa. 
radamente los siguientes. que se unen estrechamente a formas finitas del ver­
bo. constituyendo con ellas generalmente una unidad fonétka: ba- (y baí-: 
"~i")_ ez- ("no"), al (y ez al) (169). 

a) Ba- "sí, si". -Este adverhio. que e!'i sin duda una yari¡:¡ntp de hni 
51 (con el que intercambiaal~una w'z), expresa originalmt:>l1tf' ;;1 "sÍ" afir. 

mativo del español: como éste. -puede también funcionar como conjunción 
condicional ("si"), pero mientras se dh,tinguen éstos en f'l'pañol por el aC'ento 
(tanto en la pronunciación como en la orto/lrafía), no parece esto~er e 1 ca~o 
.'n vasco (70). En nuestro material, ba ya lleva acento indeppnrliente, ya lo 
cede al verbo, pero esto no parece estar en ninguna relación con la fun­
ción sintáctica. Ejemplos del sentido afirmath o: orain badahH llan ba' da· 
biT (Z; "ahora ya va") (171), badut nik badut nik (F2: "lo teng!' yo" o "yo 
ya lo tengo"), bai, badakit ba'i bada'kit (F3: "sí, lo sé"). nik hildakit nj(Td 
1-;ada'kit (11), ni(k) ba' dakit (F6; "yo lo sé"). ,mk badakizu su(k) barla'kisu 
(11; "tlÍ lo sabes"), hai, hadugu ba'i badu'f!ll (AJO: "sí, lo tenellloo,'·). harlitut 
hat'u't (AIO; "los tengo"). badakik bada:ki'k (Fe: "tú lo ~ahes"). hadato:" 
bada:tor (G3: "(ya) viene"), hazatoz ba'sa'tos o ba'.~atos(G3: "(ya) vient's"). 
ni hanoa ni ba'nua (G3; "yo voy"). ni bani.joa ni hani'.ma (G3: "yo iha·'). 
haliteke bali't'eke (F5), ba'lit'e'ke (G2, 3: "puede ~('r··). bak"ake ba­
le'sake (G2, 3; "puede (tenerlo)"). dima hadu ta halezak.- pa!!atn d¡'me 
1Ia'du-ta bale'sake paa'tu (G2, 3; "ya que tien!' plata. l)U('d.,. pa!rar") (72). 
Ejemplos del sentido condieional: iknsten ba~aitu ikn'.~fpn h(l{m' (u (A4: "si 
/lOS ve"), jakin¡!;o halu xaki""go ba'lu (F3; "si lo !'>upipra") .. iakingo hazp­
'1Uke xaki'-{lO basenu 'ke (F3: "si ]0 supieras"). jakin¡ro hannke xahr""" cn 
banu'ke (F3: "si (yo) lo supiera"). edaten hadu em'ten (o eda.'ten) badu 
(AS: "si lo bebe"), ni etorri haniteke ni eto'fi bani't' eke (G3: ··".í pudiera 
venir" o (mejor) "puedo venir"), nik pagatu al banezake ni": pan'tu a'l ba-

(l69) Ba- y ez- muy a menudo se escriben como prefijos al verbo. aquél alguna 
-,ez con el apóstrofo o el guión (ba'da o ba-da). 

(170) Algunos quieren distinguirlos en la ortografía. por ejemplo usando ba' pa­
ra la conjunción condicional, etc. Para más claridad esta última es más bien bal­
di. ba-. 

07D Este ba- corresponde más exactamente al "ya" español y muchas veces no 
hace falta traducirlo: por regla ger.eral. las formas simples del verbo finito van uni­
das con este prefijo (v. § 78, nota 135\ 

(72) La falta de diferen.cíació!! semántica entre los sentidos c:firmctivo y con­
dicional se entrevé con toda daridad en este último ejemplo, que se pudiera tradu­
Cl! sea "si tiene plata (ya) puede pagar" o sea "(ya) tiene plata y puede pagar". 
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n.e'sake (C3; "si pudiera pagar"), (b~lldin) balitz (baldi'm) baU'c (F3; "si 
hubiera"), baldin baleki baldi'm ba'leki (F3; "si supiese (él)"), nik (baldin) 
haneki nik (baldi'm) ba~neki (F3; "si (yo) supiera"), zuk (baldin) bazene· 
kizu su'k (baldi'm) basene'kisu (F3; "si tú supieras"), baldin badituzte bal­
diri. ba't'uste' (F6; "si los tienen"), baldin badira baldiri. ba' dire (F6; "si 
!'on"). 

b) Bai "ya que". -Esta forma es propiamente Una variante de ba­
(comp. en a), arriba). En nuestro material lo hemos encontrado P..D dos fun· 
"iones distintas: 1.°) como ~njunción causal ("ya que", "porque", etc.) y 
2.°) como característica de oraciones relativas, introducidas por un pronom· 
bre o adverbio interrogativo. Ejemplos: or bai daukate o;. bai daukate (F2; 
"porque ahí (lo) tienen"); nola baizen J aungoikoaren kastigoa no'la baise~ n 
xau""'go'ikuan kasti'gua (11; "cómo era el castigo de Dios"). -Comp. también 
ejemplos en el § 81. 

c) Ez- "no".-Este adverbio se usa ya independiente en el sentido de 
"no" (contestación negativa), ya ('omó pre:Eijo unido con formas finitas del 
verbo (173). El acento en loS dialectos del gmpo primero (v. § 1 e lntr.) 
rarga ordinariaJllente en lto. primera sílaba del verbo. Nótese quP. antes de 
una z- inicial del verbo, ez- se cambia en et- (v. § 32); ante ciel'tas otras 
ronsonantes (1-, i-) puede figurar ('omo e-. Ejemplos: eznaiz ni e' snais ni 
(R2: "no soy vo"), eztu jaten e'stu xa'ten (Rl: "no está comiendo"), etzuen 
ikusten ecun ikusten (O; "no lo veía"), etruela ecuela (O: "que no lo te· 
Día"), eiuen (=ez iuen, ez uen) ejuen (F6; "no lo tenías"), eiuken (=ez 
uke) e.iu'ken (F6; "no lo tendrías"), etzutela ikusi e'cutela' iku'si (J1.; "que 
no lo vieron"), ez omen (emen) zan esemencan o esomencan (R3; "st.> dice 
que no era"), ezta esta' (A7; "no hay"), etzan agertu eca'n age;'tu (AlO; "no 
apareció"), e7.tap"o pres esta'f(o pre's (Ac; "no está listo"), etzan pO!;ible ar­
tzea e'mm posi'hle arcia (F6; "no era posible tomarlo"), eztu .ioan nai e'stu 
xun(n)ai (C3; "no quiere ir"). Ez !!e ru¡a independiente en dos funciones: 
1.°). como adverbio negativo acentuado (= español "no" en la f!ontestación 
negativa) y 2.°) en frases en que se puede sobreentender un verbo finito. 
Ejemplos: ez, jauna, ezta,;o ezer e's xauna' esta'go ese';' (F12·; "DO, seiior. 
no hay nada"), danak ez danak es (R3; "todos no")~ goda ez guda es (F2; 
"(durante) la /lUerra no" o "menos (los años) de la guerra"), aizerik ez ai. 
~e'rik e's (F7; "no hay aire o viento"), orain arte ez ora'ri. arte's (F6; "hasta 
ahora no, todavía no"), surik ez su'rik es (A4; "no hay fuego"). ez hat ta 
ez beste ez ba', tez be'ste (F12; "ni uno ni otro"), eun ez, berreun eun e:f 
be';'eun (C3; "ciento no, <loscientos"). Puede pre('eder también al sustantivo 
verbal, como en español: ez eskribitzea e's eskfi'bice'a (C3; "(~I) no escri· 
hir"). -Ejemplo del vasco francés: ez ardurik esafdrlik (S; "pas de vin"). 

d) A.I- (y ezal-), prefijos interrogativos, -Originalmente lo mismo qu~ 

(73) Fonéticamente forma con el verbo un conjunto; en la ortografta se escribe 
a veces éste en dos palabras (para conservar la inicial del verbo. que so cambia en 
la pronunciaci6n detr~s de ez-= ez dakit > eztakit: comp. §§ 2. 8>' Aunque __ por re­
gla general precede inmediatamente al verbo, va separado de 61 por el elemento 
omeD, amo "se dice" (v6anse los ejemplos). 
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el verho al "poder" (nik pagatu al banezake nik pua' tu a' 1 bUlle' suke "~i pu· 
diera pagar", G3; nik al dutena egingo dut nik a'ldutena egi''''"' g(Jdllt "yo haré 
]0 que puedo", Fll; al duzn? aldu'su "¿posible?", F7; ctortzen al da eto'Í'cen 
a'ldo "puede venir", AS; egin al duzu egirí a'ldu..~u "lo puedes hacl'l"", A8), el 
prefijo al· en los dialectos vascos de España expresa una cuestión (directa o 
indirecta) (174). Este prefijo, que se escribe o no en una palabra ~on el ver, 
bo (comp. ba- y ez-; v. en a) y e), arriba) forma con éste una unidad toné" 
tica, acentuada generalmente según las reglas para los verbos finitos con bao 
y ez- (véase en a) y e), arriba); combinado con ez- da origen a la forma 
ezal- (ez al), acentuada eZ!J.'1 en los dialectos del primer tipo (v. ~ ] e lntr.), 
que es un adverbio interrogativo negativo. Ejemplos: bear al du'? beaÍ' al du' 
(Rl; "¿lo necesita?"), ezagutzen aldezu? esaucen a'ldesu (R3; "'¿lo conoces?"), 
gizonasko al zen giso'n asko' alcen (F3; "¿había mucha gente?"), eztakit 
obe al ¡zango dan esta'kit o'be alsa'-godan (J<'6; "no ¡;é si habrá mejor"), 
egin aldut? egi'n aldut (Fll; "¿lo he hecho?"), egin al duzu? egi'n aldusu 
(Fll), egi'n aleu' (R3, "¿lo has hecho'?"~egin duzu?), alduzu a'idusu (F7: 
"¿si tiene?"), ongi alzerate? o""" gi alce'rate (F7; "¡.estáis bien'r·), ondo alze, 
rate? o'ndo alee'rate (F7; ídem), egiten aldut? egiten a'Idut (AS; "¿lo 
bago?"), egiten aldugu? egit'en a'ldugu (A5; ·'(.lo hacemos?"), pr(·;; aldago? 
pÍ'e's a'ldago (Ac; "¿está listo?"); ez al dago pres? esa'ldago pÍ'e's (Ac; 
"¿no está listo?"), ezaldezu zerhait jateko? eSlIldesu' sefbai(t) xa teko' (FI2; 
"¿no tienes algo para comer?"). Alguna vez la cuestión indirecta !'oe expresa 
por ba al: urik ha al dezu? u'rik ba'ldesu (F3; "¿si tienes agua?"). 

88. ADVERBIOS FORMADOS DE ADJETIVOS. -- En vasco (como en 
español) se forman adverbios de adjetivos mediante un sufijo, en vasco -ki 
(-gi) o -to (-do) <1751, que corresponde al español "·mente": ederki ederki 
(Z, "hermosamente"; de eder "hemlOso·'), beranduki etorriko naiz bera'nduki 
eto'fikonais (Fc; "vendré tarde"): de on "bueno" se hace on~i o"""gi (F), 
o"'gi' (A) u onda o'ndo (F, R, G, Z), u'ndu (Rl) "bien", El snfijo ·ki es 
sin duda la posposición (o desinencia casual) -ki (= kin "con": v. § 52); 
comp. el español "con facilidad" = "fácilmente", etc. -Para adverhios en 
.ka (arrantzaka "rebuznando", miauka "maullando", zainkaka "ladrando"), 
véase en el vocabulario. 

89. POSPOSICIONES. - El vasco carece de prepOSiCiOnes. Muchas de 
ias preposiciones españolas se expresan en aquel idioma por formas casua· 
les: etxean (loc.) "en (la) casa", etxera (al.) "a (la) casa", etxetik (abl.) 
"de (la) casa", etc. (v. §§ 52,57). Aparte de los sufijos casuales. el vasco 
emplea posposiciones (que a veces no se pueden distinguir bien oe aquéllos; 
comp. §§ 55, h, 57, h). Como verdaderas posposiciones podríamoi'l conside, 
rar: -gan "en", -gana "a", -gandik "de'·, -gatik (-gatikan) "por, a causa de", 
'ko "de" y -tzat "para, por", que suelen unirse al sustantivo en la ortografía, 
rarte "hasta", artean "entre", gabe "sin", gainean "encima de, sobre" (con 

(174) La pregunta, sin embargo, se puede también hacer sin .1-, cifrándose en­
tonces en la entonaci6n. 

(175) Las formas -Vi y -do regularmente detrás de una ... 
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otros derivados de gain "cima"), etc .. que suelen ser ese ritos como palabras 
independientes. (Para estas últimas véase en la parte lexicográfica.) Las po~­
posiciones de ambos grupo:; pueden ser construídas ya con el nominativo, ya 
con el genitivo: con el nominativo se construyen gen·eralmente -ko (siempre 
con el nominativo indeterminado, aunque el sentido sea determinad')) y gabe 
(también con el partitivo); las demás generalmente piden el genitivo, aun si 
prevalecE) cierta tendencia a construirlas con el nominativo (con~o en espa­
ñol). Las posposiciones que se construyen con el genitivo, no se las puede 
combinar con un pronombre personal en la l.a y 2.a persona (la;; que careo 
(~en de este caso), sino con el correspondiente posesivo. Hay que advertir 
r¡ue al combinarse con un nominativo de plural (que siempre termina en -k) 
una g- inicial de la posposición se asimila a la -k del plural (y a veces se es­
cribe conforme: aurrakatik "por los niños", por aurrakgatik = aurrengatik). 

a) Las formas -gan, -gana, -gandik. -Estas posposiciones se usan sólo 
con sustantivos que designan personas o seres animados; corresponrle la cons­
trucción con -gan, -gana, -gandik a los casos locativo, alativo y ablativo, res· 
pectivamente, de la categoría inanimada (comp. § 51, notas 83·85). Ejem­
plos: guregan gure' gan (A3, "en nosotros"; sobre el prouomb!'e posesivo, 
v. arriba), aitarengana at'a"""gana (A3, "al padre"; nótese el acento irregu· 
lar), beregana bere'gana' (A3; "a él"), guregana guregana' (A3; "a noso­
tros"), guregandik ezta atera guregandi'k esta' ate'ra (A3; "de nosotros no 
ha salido';). 

b) Las formas -gatik, -gatikan "por, a causa de". -Propiamente se cons­
truyen con el genitivo: baratxuriburu batengatik baéuriburuate'" gatik (Rl; "a 
causa de una cabeza de ajo"), Suezia'rengatikan suesia"'gatikan (R3; "por 
Suecia"), orrengatik ore''''gatik (R3; "por eso"), pero bs sustantivos pueden 
generalmente estar en el nominativo: askatasunagatik a'skatasu'nagati'k (R3; 
·por la libertad"); así se construye siempre el nombre verbal: ez egoteaga· 
tik es eoteati(k) (R3; "por (para) no quedar"). 

e) El sufijo -ko "de". -Se ha propuesto que esta posposirión sea un 
sufijo de genitivo, usado ante todo para expresar relaciones de lugar tratándose 
de sustantivos inanimados. Preferimos considerarlo como posposición y como 
tal equivale al español "de", desempefiando como éste varias funciones dis· 
tintas: l.0) para expresar un genitivo (comp. el español "el rey de Espa­
ña"); 2.°) para expresar (con un sustantivo verbal) una relación final (comp. 
el español "de hacer= "para .hacer", etc.); y 3.°) para formar adjdivos de 
E .. ustantivos (comp. el espafiol "de casa" = casero"). Además, afiad ido al in­
finitivo del verbo, expresa el tiempo futuro (sobre lo que véase en el § 78), 
Ya hemos citado ejemplos de algunas de estas categorías en otros contextos 
(v. §§ 51, 77). Los siguientes ejemplos de -ko completarán la lista, demos· 
trando funciones relacionadas: iru ilabeteko iru i'l' abeteko' (R3: "para tres 
meses"), arratsaldeko bost ta erditan ara'ealde'ko boste'fditan (F6, 11; " las 
cinco y media de la tarde"), egun guziko eun gusi'ko (F6; "(trabajo) para 
todo el día"), gaurko ga'urko (A2; "para hoy"). Como se ve de lo~, ejemplos, 
el sustantivo con -ka tiene generalmente un sentido determinado (= de sus­
tantivo con artículo determinado en espafiol). Para expresar una forma inde· 
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terminada, o sea una forma que corresponda n un ~lI~¡anli\'o ~m artículo en 
I~spañol, se puede usar el infijo -ta- (eomp. ~ 5~) entre el m:c<tdlltivo yla 
posposición: San Jose'tako bialduko dizugu sa""" xok'lako bi'aldu'ko dise'll 
',G3; "te lo mandaremos para San José"); así tamLi(~ll en va~I'O f"H.lwé¡;: oro­
tako haundiena o'rota'ka ha'undiena (5; "eI mayor de todo!;"), Del VlzeaÍllO 
hemos apuntado un ejemplo de -tako (-dako), doude expre!-a un !!.enitivo de 
plural: andreendako a'nd,enda'ko (Bl: ;'de las mujeres"), 

d) La posposición -tzat "para". Ejemplos: aurr~ntzat a'uÍ'encat (F6.: 
"para los niños"), bcretzat bereca't (A3), bc'rec'af- (R3: "para sí mismo"), zori 
gaixtoa neretzat sori' gaiStu'a nere'cal (A2: "mala ~uerte para mí"), heienlzat 
be'jencat (A2; "para las vacas"), gurelzat f!.lIr("cat (A4: "para nosotros"). 
zuentzat sue'ncat (A4; "pat'a vosotros"), gizonarclllzat (o gizoDt'ntzat) giso'nen­
cat (A3; "para el hombre" o "para IOR homhre,,"), al'kentzat e'l,'Nlcat (A3: 
"para aquellos"), arentzat arenea't (A3: "para él"), ",·narn'mazh'.'lltzat t':r.ta 
egoki sena'rema'stiencat esta' e'go'ki' (Fó: "pata l'l 1:E~triIll0l1i:t (maridl) )' 
mujer) no es propio"). Del vizeaíno: andl'eal'l'ulzal (lil:!i'i'('ltnlf (SI; "para 
la mujer"). Existe una forma alternativa en -tzako (- -tzal-1.-o) dt·l mismo 
'ientido que -tzat: terreno dcnak beretzako ler('110 dellah l¡ere' ca!'-IJ (Jl; "todo;; 
los terrenos para sí" o "paraeHa"), beretzako bere'('(i/ .. " (A:~: "pan~ él"), 

90. CONJUNCIONES. - Entre las ('onjuucionc;; coordinantes se des­
taca la copulativa eta, ta: eta' (F, I, A), e'ta (A, R, j, G), e"ta (A3; enfá· 
tico), eta (átono; todos lo~ dialectos), ta (todos los dialectos), da (F, G, O; 
detrás de -n) "y", que tiene funciones diversas. Como conjunción estrietamente 
coordinante une tanto partes nominales y verbales ('omo oradoncs. Se usa 
además para formar numerales compuestos (v, ~ 66), Ejemplo>;: ~olomoz eta lu­
kainkaz beterik solomos eta lu'kai"'kas ~e'te'ri'k (Fb: "lleno rlt~ solomo(s) '! 
chorizo(s)"), baratze eta usategikill lw1"U'c ela lIsa'tegihiú (A8: "eon jardín v 
palomar"), ogia taesnea la ... o(g)i'.ía ta' e,~ni'ala .. , (R4: "pan y leehe y ... "). 
ni ta zu ta mundu ¡xuzia ni' ta su' la n1u!ldn ,.r:lI,~ie OH: "yo y tú y todo 
el mundo"), bere zakurl'a la eskopet¡;rl~kjn bcrc ,ml;:u'ffl I(a) e,./'.ojl'!lakin (A9: 
"con su perro y escopeta"): eran da t'l'an era'n,zera'n (F3: "beber y heber". 
"bebiendo"), joan ta etoni tan t(a)l'to',i (F6: "ir y venir"), llfH!iza ixtaria 
zen ta meza utú ta joan zen apa'i,~a is:a'rija U!II la nu/sa ucita xua'ncen (ll: 
"el cura era cazador y halliendo dejado la misa se fuc"). la joan zan da 
etsaiari eztena sartu zion ta xu'ncan da e'(·ajc'i eS«",w ,~a'ftllsion (G3: "y se 
fue y le metió la le~na al diablo"). egun hah'an ezkont7.ek.o jarri nintzan eta 
eznuen deus ere basen ¡un jart:r.eko egu' mb(/ tian esko' I/eeko xarr nican e' ta 
e.<nuen de'usere base'rijrLlt xa'rceko (12: "uu día me iha a CIHlr y no tenia 
nada para poner en el cm·erí.o"), Como en españoL intl'o,luce también 
una oración: ta or ta o', (F5; 'iy ahí"), ta hera jonn zan ta be',.a (ultcen (F5: 
"y él mismo fue"), ta orduan to'fdllben (F7; "y enlonl'(>';·'). ta CC;llnero te· 
f!u'nero (AlO; "y todos los dias" o "cada dia"), eta loak artuta aek egiten 
amen zuten e'ta lu'k artu'tae'k e'it'en ome'nclltell (A9: "v habiéndo"e doro 
mido ellos solían hacer"), ta esan zion tesa'ncijon (F12; "}- le dijo"), eta ge· 
ro e' ta ge' ro (J 1; "y luego"). Entre partes nominales, especialmente, la con-
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junción se omite a veces: senar emazteentzat (comp. arriba) sena', ema'stien. 
eat (F6; "para el marido y la mujer, para el matrimonio"). 

Además de estas funciones, que sirve también la conjunción "y" en 
español, eta, ta tiene otras distintas, como son la de unir verbos y oraciones 
no coordinadas. Aquí podemos distinguir tres casos distintos: 1.0) cuando 
une un infinitivo con otro verbo (finita o infinito) que le sigue; 2.°) cuando 
introduce una oración principal que sigue a una subordinada; y 3.°) cuando 
puesto al final de una oración cualquiera la convierte en oración subordi· 
nada causal. Ejemplos de la conjunción detrás de un infinitivo: egun ba­
tzuek pasatu ta gero erregeak esan zion eu'mbaeuek pasatu ta ge'ro ere' giak 
esa'neion (F5; "cuando habían pasado unos días (o "pasados unos días"), lue­
ilO le dijo el rey"), aixkorarekin golpea tira ta jo egiten omen zuen a' isko­
,aki'n golpea ti'ra ta xo' it'e omeneute'n (JI; "habiendo tirado con el hacha 
le pegaron, se dice"), geiegi eran ta mozkortzen da ge' jegi era' n ta moskor­
ccnda (Aa, "cuando (o "si") bebe demasiado, se emborracha"; = edaten ba­
du era'ten badu') , ikaratu ta karraxika joan zan ika'ratu ta ka'faSi'ka 
:tu'ncan, (G2; "asustado fue corriendo"), artu ta kartzela ekarri zuen a'rtu ta 
ka'ree'la eka'fisuen (G2; "habiéndola apresado, la llevaron a la cárcel"). De 
esta construcción surge el participio absoluto (v. § 76); en la may:.>ria de los 
casos es indiferente si se considera el elemento ta como conjunci6n o como 
sufijo del infinitivo-participio; sin embargo, ante formas del verbo egon 
"estar", podemos más bien contar con el participio absoluto: zakurrak atean 
lotuta (=lotu ta) daude sakufak atran lotuta da(u)de (Fl; "los ~erros están 
atados en la puerta"), etzanta (o etzinta) (176) dago eea'nta (o eei'nta) da­
(g)o' (F3; "está echado"). Ejemplos de la conjunción introductora de una 
oración principal: besta egiten zuenean eta mozkortzen zan be'sta ei'(en 
cueni'an eta mosko'reencen (o -can; A2, 9, "cuando hacía fiesta, se embo· 
rrachaba"), dirua badu ta balezake pagatu di'rue ba'du ta bale'sake paa'tu 
(G2, 3; "si tiene dinero, podría pagar"); se relaciona con esta construcción 
la siguiente: bi orouetziran pasatu eta .. , bilatu nuen nere bigatxoa bi ordu' 
ecien pa'sa'tu e'ta ... bil'atunuen nere beaéu'a (12; "dos horas no hahían pa, 
sado cuando encontré mi vaquita"). Ejemplos de la conjunción para expre' 
8ar subordinación causal: ezer ez dago lapurtzeko ta ese' res da' go lapu' rcekQ 
ta (R3; "porque no hay nada que robar"), etxean sua dago ta eéi'an sua 
da(g)o'ta (R3; "porque hay lumbre en la casa"), berandetsia egonen da ta 
bera'niíía ego'nenda ta' (A2, 9; "porque estará esperando"). 

91. CONJUNCIONES ENCLITICAS. - Las conjunciones subordinantes 
son todas enclíticas. Entre ellas estudiaremos: -la "que" (con In variante 
-larikan) , -koan (en varias funciones), -enean "cuando" y ezkero "después 
de, si", que en vasco español suele escribirse como palabra separada. 

a} La conjunción -la (-larikan) "que". Esta es la conjunción subordi­
nada Que. tiene el más amplio empleo y una de las más frecuentes. Se agrega 
a fomas finitas del verbo, resultando un complejo bajo un único acento, el 
del verbo (por lo menos, en los dialectos del grupo 1.0; v. § 1 e Intr.); para 

(176) Generalmente elzGDda o elzmd •• 
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hacer esta forma compleja ~e parte de la forma relativa, cuya -n se reemplaza 
con .la. Corresponde esta conjunción generalmente al espaftol "que", como 
en los ejemplos siguientes: eman zuen itza geiago etzuela egingo emancuen 
ica gejo ecuela Igo (O; "dió la palabra (de) que no lo haría má6"), hurua 
makur zuela buru' a maku'fcuala (F2; "que él tenía la cabeza inclinada", eso 
es "era humilde"), beti garbi izan zala betí gaÍ'bí' isan sa'[a (F2; "que siempre 
era pura"), ekarri zituela ekaÍ'i situela' (R3; "que los hahía traido"), Jaun­
goikoak gabon di gula xau'" goiko(k) gabo'ndi(g)u'la (F9; "que Dios nos dé 
buena noche"), sutan zegola sutan se(g)ola (R3; "(cuando vió) que (la 
casa) cstaba ardiendo"), gizona zela giso'nasela (AlO; "(sabía) que era 
hombre"), biok ezkondu bear genduela bijok esko'ndu biaÍ' gendue'la (F6; 
'"que los ,dos debíamos casarnos"), ikusten degu ondo zaudela iku'sten de'u 
o'ndo sa'udela (G3; "vemos que estás bien"); del vizcaíno: etorri dela eto'Ti 
de'la (Bl, "que ha venido"; también "que venga" ¿?). Cuando el verLo 
principal es negativo, la regla es que -nik (v. § 86) se usa en vez de -la: ez 
dezu esaten artu dezunik (por dezula) ezde'.~u' e'sate'n ahu' de'.~ur¡.i'k (G3; 
"no dices que lo has recibido"), etzekien sorginak ziranik (por zirola) e'cekin 
so'rgmek si'e'nik (G3; "no sabían que eran brujas"), pero esta regla no 
,iempre se observa: etzakien ... nik ebatsi nuela ecakijen ... nik ebaci' nuela' 
(12, "no sabía que yo la había robado"; correctamente ebatsi nuenik). Otra 
función de .la es temporal (= "mientras" o "cuando"): otoitza egiten ari zala 
otoica e(g)iten a(r)isala' (R3; "mientras estaba rezando"), eizian zebilab 
e'isijan sabi'l'ala (F5; "mientras andaba cazando"), hueltan eldu zala bue'[tan 
e 'ldu'sela , (Jl; "cuando venía de vuelta"), apaiz bat meza ematp./'l ari zeJa 
apa'izbat me'sa (e)ma'ten ari'sela (11; "mientras un cura estaha dieiendo 
misa"), loak artzen zirala lu'karcen cira'la (A9; "mientras dormían"), emaztea 
bakarrik zegola ema'stia baka'rik segoZa' (R3; "cuando (o mientra~) la mujer 
estaba sola"), ola zegoztela o'la seoste'la (R3; "mientras que estaban asr'), 
lotan zegola lo'ta'n se'(g)o'la (G2; "mientras dormía"). De este sentido se 
deriva el del gerundio espafiol, como en: zituela si'tu'la (G2, "teméndolos": 
comp. también los ejemplos anteriore¡;). Esta es la función que aparece c'n 
la fo-rma dala "hace": orain dala urte batzuk ora'in daZa uÍ'te bacu'k (R3: 
"hace algunos años"), orain dala bi urle oa'in dala bi u'rte (G5: "hace do~ 
aftas"); literalmente "siendo ahora algunos (dos) años". UItimamente, -la 
puede expresar el españ.ol "(a ver) si": arrek ... baino nik ... neskatxa geiago 
bilduk.o nuela arek ... bino' nik ... ne,~ka'éa ge'igo bil'u'ka nu'ela (A2, 9; "a 
ver si yo (no) podría reunir más chicas que él"). Como -la se· construye y 
emplea -larikan: apezak meza emaiten ari zelarikan (a)pe'sak me.~a (e)mat'e 
ari'selikan (A9; "el cura, mientras que estaba dieiendo misa"). 

b) El sufijo -kaan. Esta terminarión (conjunción o posposHón), (Iue 
equivale a "en el de (que)" en espaftol, se combina con otras formas grama­
ticales para expresar funciones más complicadas. En primer término con -la 
(v_ en a) arriba), naciendo la conjunción -lakoan "en la creencia de que". 
Ejemplos: bere emaztea eta gizasemea ziralakoan bere ema.'stea eta gisa'semea 
si'ralakua(n) (R3; "en la creencia de que eran su mujer y el hombre"), zirala­
koan siralakuan (F5; "en la creencia de que eran"), zerbait aterako zutelakoan 
serbait' ate'rako sute'lakuan (R3; "pensando que podrían sacar algo"). 
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Además se une -koan al alativo del sustantivo verbal para expresar la idea 
de "al punto de": asitzerakoan asi'cerakuan (F5; "al empezar"; literalmente 
"en el (momento) de para empezar"). 

e) La conjunción -enean "cuandu". - Esta conjunción es el iocativo de 
la forma relativa (= "en el que") y equivale al "cuando" espalwJ. Se llega 
a la forma en cada caso añ:ldiéndole a la forma relativa del verbo el elemento 
-ean. El acento del complejo es el del verbo simple (en los dialectos del pri. 
mer grupo; V. § 1 e Intr.) 077>. Ejemplos: gaztea denean gasti'a deni'n (F6; 
"cuando uno es joven"; literalmente "en el de que es joven"), ailctll ziranean 
al'etu sienian (1"5; "cuando llegaron"), asi zanean a'sisania'n (R3; "cuando 
empezó"), sartu ziranean sa'ftu sianian (R3; "cuando entró"), eraman zaitudan 
eraman sat'udan (R3; "cuando te llevo"), jo aten zenean xuaten centan (F5, 6; 
"cuando iba"), sartu ginanean sa'ftu giríane'a'n (JI; "cuando habíamos en" 
trado"), ezagutu zuenean isa'utu sunin (AlO; "cuando (lo) conoció"), ud aran 
etortzen zeranean udara'n eto'Í'cen sea'nean (G3; "cuando vienes é:n el vera­
no"), etorri zanean etofi sanea 'n (R3; "cuando vino"), orixe eSl-ln zionean 
oriS( e) esa' ci jonia' n (R3; "cuando le había dicho eso mismo"). 

d) Ezkero "después de, si" .-Se usa esta conjunción (generalmente como 
forma enclítica) detrás del infinitivo para expresar el español "después de". 
Etimológicamente es el adverbio gero "después" cün el instrumental del infi· 
nitivo (en .ez), como lo manifiesta con más claridad la ortografia del vasco 
francés. Ejemplos: lotsa galdu ezkero lo' ca galdu' e 'skero (R2; "después de 
que (ella) ha perdido la vergüenza" o "después de haber perdido la vergüen. 
za"), egin ezkero ei'rí eske'ro (F5; "después de haber (lo) hecho"). De este 
sentido primario nacen otros secundarios: kortxoa. artera ezkero ko'féua ate'ra 
eske'ro (F5; "cuando quiera que el corcho so saque"), ola izan ezkero 0'1 isa'· 
neske'ro (F5; "mientras es (o "está") así"). Es importante la función condicio­
nal: sartu ezkero saftu'eske'ro (F6; "si lo entras (metes)" o "al entrarlo (me­
terlo)"), edan (eran) ezkero era'neske'ro (F6: "si bebo (otra copita)"). 

92. SEMANTICA, - La semántica vasca es en sumo grado interesante'. 
La "forma interior" de la lengua es principalmente la del español. Se ohservan 
arcaísmos en el sentido y uso de las palabras, lo mismo que en el 1180 y cons­
trucción de las formas gramaticales (v. gr. egingo du "ha de hacer", por "hará", 
etc:). Es especialmente instructivo el estudiar los sentidos que tienen en 
vasco préstamos del latín ~ del romance. El vasco errota significa "molino", 
mientras que el sentido latino es "rueda"; neke en vasco quiere decir "tra­
bajo" o "fatiga", mientras que nex en latín es "muerte"; el vasco mende e~ 
"siglo, edad, súbditos, sujeción", etc., pero el latin mens no manifiesta nin, 
guno de estos significados concretos; por el contrario, el sentido del vasco 
damu "pena" (= "arrepentimiento") parece más abstracto y secnndario en 
relación con el del latín damnum "multa". Por fin. el vasco ga-:.tif!.u quiere 
decir "aviso" y gaztigatu "avisar", mientras que el latín castigare sólo equivale 

<I77) En los dialectos del 2,0 tipo (v. § 1 e Intr,), el acento parece ser a me~ 
nudo el del complejo (esto es en -e'GD) y 10 mismo vale para la conjunción -la (com­
párense los ejemplos citados>, 
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al español "castigar". Uno ¡.e inclinaría quizá a l'('ll>iH qtl(' lo,., ;I'nti(l()~ '¡U" 

tienen estas palabras en vasco sean más an.:ai.·os que los de la~ .'Ul'I'('spon, 
dientes formas latinas (nos referimos, claro está. a la lengua dási('a) o ('~pa­
ñolas, pero tal hecho casi nunca se deja demostrar. Sólo en el .'a!'o de gazúj('u 
hay ciertos indicios que no~ hacen !wutir un 1'01'0 más Sl'¡!;urOF< de qlW el ~ig­
nificado que tiene esta pa!abra en \'a5(,0 es el primitivo: como ,,1 latíll dieo 
"decir", griego OE l>W Uf U "mostrar" han retcnido indudahlemente d sentirlo 
primitivo en relación con el germánieo tilw/1 "acusar" (alemán zeihen) o ,,1 
germánico witi "castigo" se deriva de un sentido más originario de "cvidencia" 
(comp. el latín videre "ver", ete.), se podría pensar que, allálog:"!mentc. el 
sentido que tiene el vasco gaztigu es el primero y que ha~ta rastipflfC en .·i('rla 
época hubiera significado "avisar" (,.= elicere, ;;:;;¡Y."~ll")' l'entido q~H' so· 
brevive en vasco aun cuando no sea atestiguado en el latín dá~i('l). El "a~co 
poz "alegría" (también "descanso") de una forma romanec l/ue corresponde se· 
mánticamente al latín pausa "descanso", ilustra una ('volución ",emántica con 
paralelos de señalado interés en varias otras knp;uas (178). De modo extraño. 
el vasco geratu "quedar", que sin duda vienl' del verbo espaílol (comp. la 
pronunciación corriente entre los vascos de "quédate aquí"' ke'rate aki') o I'n 
todo caso queda atraído por éste. parl'e(' tener relación formal ('on gen> "des­
pués" (como goratu "alzar" con gora "arriLa"', {[oi "alto" o be.ratu "Lajar"' con 
bera "para abajo". bee, be "lo de abajo") o gelditu "quedarse": si existe alguna 
relación con formas genuinamente vascas, se juzgaría el fenómeno bajo el 
mismo aspecto que, aun cuando de suma importancia para la semántica (:om· 
parada, hemos tratado muy brevemente en un estudio nuestro <179>. El vasco 
maite "querido", del que se ha supuesto que venga del celta (anti~o irlandés 
maith, bretón mat "bueno") <1801 revela una evolución semántica que no 
carece de analogías ni en celta, ni en. el mismo vaRCO: compárense 1:'1 irlandé~ 
is maith liom, literalmente "es bueno conmigo" (= "mI' gu,;:ta. quiero") y lo" 
vascos: onetsi "amar" (de on "bueno") <l81l, ederra (literalmente "el hermo~o") 
en el sentido de "el aplauso (de la gente)". 

Otro derivado del mismo tema on- tiene intef(;~ para el entendimipnto 
de la evolución semántic.a del latín maturus "madul'O"'. d ('ual '"c suele rela­
cionar con el celta mati- "bueno" (182), ya que en va~,'o el verbo "madul'Ul''' 
(ondu, suletino huntü) resulta una derivaeión de didlO lema on- ( ('elta 
*mati-). 

(178) ¿Sería el vasco ellai "alegre" a ccmparar con poz rn este Hl3pecto? Cree­
mos haber visto la coordinación alai ta paketsu (¿"tranquilamente"?>. frase que S~ 
refiere a los moribundos. 

<1791 CompclIGtive Sem_tics: A Ilew Aspecl of Linguistics (Int(·molional An· 
thropological and Linguistic Review, vol. 1: ll, pág. 101 (en el párrafo 5), 

(180) efr" nuestro estudio Las relaciones vasco-ct'ltas desde el punto de vista 
lingülstico (BRSVAP, año VI, 4), pág. 404. 

(181) El vasco francés onetsi ukc:m equivale al vasco español maite izan (" qu~­
rer"). -Actualmente onelsi ha adquirido muchas veces el significado "honrar", sin 
eluda influído del español (comp. arriba, con la nota 180). Comp. van Ey:;. Grammaire 
comparée des dialecles basques (1879), pág. 254. 

(182) Véase Las relaciones vasco-celtas desde el punlo de vista lingiilstico, 
pág. 404. 
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TEXTOS 

FUENTERRABIA 

A. - CUENTOS 

1. Cuentos de Fernando de Amezqueta (1) 

la (F8) 

-Zer herri dago Frantzia alde orretan? (2) -Azaburu bat, golde lur 
bat (3) tapatzeko aineko burua. Zer berri dago Espaini'ko alde orretan? -Le­
gua bat kuadratzen duen (o tapatzeko) pertza. -Zertako dituzte orrelako 
pertzak? -Ik esan duken azaburu aundia (o aundi oiek) egosteko. 

NOTAS.-l. Nombre de un famoso personaje en la tradici6n popular de Guipúzcoa, 
alrededor del que circulan numerosas historietas graciosas (comp. G. Muxika, Pemcuulo 
Amezkelarra, bere a.leraldi la gertaerak, publicado en Zarauz por Itxaropena Argital­
daria>. 2. Aal preguntó Femando a un amigo que venia de Francia. 3. Una medida 
agraria, equivalente a un terreno de 12 áreas. 

lb (F6) 

Fernando'ri apaizak galdetu zion egun batean, nola tapatu liteken zi· 
ri (l) batekin iru solo. -Ori besterik ezpada -gaur Tolosa 'n fiestak dira-, 
ludurra ipurdian sartu ezkero, solorik ageriko ezta. 

NOTA.-l. Eso es, "un palo finQ". 

le (FS) 

Egun batean Fernando'k deitu zion bere semeari, joan bear zutela apai­
zaren etxera bazkaltzera. Ta or ... ta biakailetu(l) ziranean etxe orretara, 
Fernando'k esan zion semeari atean atzean gordetzeko ta bera joan zan apai­
zarena. Ta apaiza orduan asitzera zijoan bazkaltzen eta errezoaren (2) asi­
tzera joan. Esan zuen apaizak: Aitaren, Semearen, Espíritu SantUluen ize­
nean. Amen. Ta Fernando'k herriz esan zuen:· Aitaren, Espiritu Santuaren 
izenean. Ta orduan apaizak esan zion: -Semea non utzitzen zu~n. Ta 
orduan Fei-nando'k deitu zuen (3) semeari bazkaltzera. Ta iruak elkarraki 
bazkaldu zuten. 

NOTAS.-l. Eso es, "llegar-. 2. Eao es, "el rezar". 3. Correctamente delta"'. 
(como arriba). 

1~ 



la 

ser beri' d(ag)o' ftancialdiore'tan? - asa'buru(b)at ~olde' Iu'ibat tapn­
ceko a'IÍeko buma. se herí' do (1) espa'Íleko aldi' oí'c'tan? ----le' gua(ba)t (2) 

kuadra' cenduen pe'rea. (3l - sertako t'uste' ofe'lako pe' fea (k )? - ik esa n 
duken a'saburu' (4) aundi'ja (o'jek) eo'steko. 

NOTAS.-l. por dago' (comp. arriba). 2. Casi lewaL 3. Alternativamente: tapa­
ceko pe'iea. 4. Generalmente el acento es muy regular y netamente discernible en el 
dialecto de Fuenterrabia,. pero alguna vez se notan irregularidades debidas a énfasis 
;) a la cadencia del contexto; aqul se esperarla asa'baru', 

lb 

fera'ndori <1) apa'isak galde'tu SIO n egu'mbati'an: no'1a tapa'tu litek",'n 
siri' bateki'n im' 8010'. -ori' beste'rik espa'da -ga'ur tolo'san fi'estak dire-· 
su'fa ipu'í-dijen (?) (2) sartu'eske'ro éolorik a~e'riko esta', 

NOT AS.-l. Por lema'.dod, 2. Apuntado ipa'íidl8D ( =ipu'ídijea?l. 

le 

egu'mbati'an perna'ndok de'it'usion bere semi' ari. xuambearculc'1a (ll 

apa'isan iée'ra baska'lcera. la oÍ" ... ta bi'jak (2) a)'etusienian iée' ore'tara 
perna'ndok esa'ncion semi'eri (3) ati'an acran gorde'ceko. la be'ra fancen (4) 

apa'isana ta apa'isa o'Í"duban así' cera sixuan baska'lcen eta efe'suan a¡;j' cera 
xuan. esa'neuan apa'isak: aitare'n semiere'n espi'ritu santuare'n Isenlen 
ame'n. ta peí-na'ndok OO6's esa'ncuen: aitare'n espi'ritu santuare'n ise'nian. 
ta o'í-duban apa'isak esa'ncion semi'a nun uci'cencue'n (5). la o'í-duan 
peina'ndok de'it'usuen (6) semi'ari' (7) baska'lcera. ta iru'ek elka'faki 
baska'ldusuten. 

NOTAS.-l.. Apuntado -pe"i-. 2. Casi W',ek. 3. Por eemi'ad <Comp. la nota 7) 
4. Comp. § lO, 5,"Le dijo dónde dejaba (~l. Fernando) al hijo". 6. Incorrecto por 
d.'II'GIle". (comp. arriba), 7. Casi ltal'm', 

160 



2. Cuentps de Ju¡;.tiz (F5) (1) 

Espaini'ko errer.;ea (2) etorri zan egun batean Gaizkibel'ko mendira ei­
zira. Eta eizian zabilela (3) egin zen brumarekin galdu. Ta gero bueltaka za­
bUela (3). gertatu zen etxe ori (4) bilatzea.Ta gero C'txe ortan gelditu zen. 
Lo egiten etxe orretan zegon. Bizi zen neska gazte eder bat. Eta galdetu 
zuen nola ,,!'aten zen (5) euskaraz "muv bermosa" ta esan zioten: Gzuti:z 
ederra (6). Eta gero e(-(un batzuek pasat~ta gero erregeak esan zion erregalo 
hat cgingo ziola ta galdetzeko naÍ zuen dina tur (7). Eta ura eman zion. 

NOTAS.-l. Compárese la versión dada en los especímenes de Justiz. 2. Este fue 
uno de los reyes de Navarra, probablemente Sancho Abarca. 3. Forma dialectal de 
zebilela (comp. § 85, e). 4. Eso es, "la casa de Justiz". 5. O zcm. 6. De esta frase, que 
el rey iba a dirigir a la doncella hermosa. se supone que viene el nombre del ca­
serío. 7. Eso es, "tanto terreno como queda". 

3. Cuentos de lamias (l) 

3a (F6) (2) 

Eguzkiatzen (3) ari ziran lamien kuadrilla bato Eta faltatu orrazia (4). 

-Maria grazia. ekatzu nere orrazia, bestela kenduko dizut biotzean duzun gra-
zia (5). . 

NOTAS.-l. Las lumias son seres fabulosos. de sexo femenino, que figuran much{­
simo en el folklore vasco. 2. Los trozos a) y c) fueron contados por F6, ayudada de 
F5; por eso hay cierta discrepancia entre las formas (la'mila ..... lcl'miJe, etcJ.· 3. Eso 
es, "tomando el sol". 4. Eso es. una de las lamias había perdido su peine (comp. la 
verSlOn que sigue). 5. Dicho por la lamia a la mujer de quien sospechó de haberle 
llevado el peine. 

3b (Fll) m 

Al1dre bat joan zan arroketara lapa biltzera. Eta aruntzean (2) . ikusi 
7.uen orraze bat eta egin zuen artu. Ta momentu artatik jarri zaion (3) buru­
ko mio ikaragarria. Eta bucltan etxera eldu zala, agerlu zaion (3) lamia eta 
esan zion: 

-Adi zazu, Maria. utzi zazu artutako tokian nere orrazia, 
RC'Ftela kenduko dizut buruko g;razia. 
Eta orduan loan omen zitzaÍon ~buruko mina. 

NOT AS.-l. Esta versión del cuento anterior fue contribuido en otra ocasión por 
:11. para explicar el trozo que precede. 2. Eso es, "en el camino para a111". 3. Por 
zltzaion ("le fue" l. 

3c (F6) 

Lamia etortzen zen baserri Latera eta aurren sopa txupatzen zuen (la­
miak. aurren sopa txupatzen zuen aurrentzat). An beatza kaxoan (1) sartu-
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espaneko ete'(g)ia eto'fisan e(g)u'm ha'tian f!aiski'belko mendi'ra 
e'isira. cta e'isijan sabi'!' ela (1) e'iucen bru' makín galdu'. (2) la ge' ro hueltaka 
I"abiTeb (1) gerta'tusen iéi' orl' bil'a'('ia. ta I!c'ro iéi'orlan geldi't'usen. lo' 
it' en eé:' ore' tan sego'n. bi"úen neska' gaste' f'de'tbat. eta galde'tu sube'n 
no'la eEa'ten sen (3) uska'ras muí etmo'sa ta esa'ncioten (4) gusti's ede'í·a. (5) 

e'ta ge'ro eu'mbacuek pasatuta ge'ro ete'giak eEa'neion ere'(ga)lohat egi""go 
¡¡io'la. ta galde' ceko I1aimben di'na luto eta ura' (e)mancion. 

NOTAS.-l. Apuntado sebiTula (ccmp. § 19, b). 2. Casi galdy' <Comp. § 4). 3. O b;en 
5GD. 4. A:ternativamente cu:.'neien. 5. Alternativamente ede'í. 

3a 

egu: kiacen ai;¡icn la' ll1ije~ knadfiT ebat. (1) cta faltatu ora' sije. -mari' ja 
gra¡¡i'ja eka' eu nere ora' sije beste'la kendu'ku( d )ísut (21 hijo' ("ien dusull 
gra' sije. 

NOTAS.--l. Por kuadíiTabClt (comp. § 19, al. 2. Por kendu'ko-. 

3b 

andí'e'bat xna'nccn (1) aro'katara (2) la'pa bi'lcea. ('ta au'nejen iku'"i¡;¡u('n 
ota'sebat eta ¡'neuen a'rtu. ta mome'ntu aU)tatik xarúajon buru'ká mi'tí (3) 

ika'ragr.fi'ja. eta bu,ltan fé~'a eldu'sala a(l!:)ertu sajo'n la'llIija eta e~a'J1('ijon: 

a'isasu mari'ja uei'sarm artu'tako to'kijan ne 're ora'sija 
beste'la kendu'ko di'su 't buru'ko gta'sija. 
eta o'rdu(b)an xu'nmencÍc·ajon buru'ko mi'na. 

NOTAS.-l. O xua'DccD (?). 2. Comp § 19, b. 3. Apuntado mi'n. 

3e 

ln'mija eto'rcencen base'í-ibatea {'ta a U1'¡'n so'pa éupa'tencucn (Ia'mijak 
a'uren w:'pa éupa'tencuen a'uí'encat). am hia'ca ka'sua" O) sartu'ta bia'ea 
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ta, heatza hosti ta txupatu askotan -l'eti oTi cl!iten zuen-. aor orí etriten 
zen asrtu, indarra galtzen. Andre orrek etzekif:'n zer f:'gin. Eta ango andreak 
aurrarf:'n amari esan ziotf:'n, herriz joaten zenean lamia eta asi zen denhoran 
herriz txupatzen. tiratzeko kaxoa (2) (sopa) arpegira: Ta ala egin, zuen 
(tira zion). Ta gero lamia asi zen marruka ta ejnka. Ta aditu zutenean he­
re lal!1.1nak~ etorri zizkion korrika. Bta aurraren amak eSl!ten zuen "Neur' (3) 

nere bunl. neur "ere huru!" (4). Ta orduan. here larritasunean (5). bere la­
gunak etorri zizkion: Zer zuen? (S) -Neu(r) nehuru. nen nehum! (7) -Eo­
rrek eJ!in hadun. eorrek pa¡za ezan! (;.I:'ro lamiak denak f'Flkapo joan ziran. 
herak e~an zu!"nean (8). 

NOTAS.-l. Okazoaa (del español "cazo"). 2. O kazoa. 3 Por aerOR Cl?; comp. 
§ 70. bl. 4. Esta frase usó la casera. al echar la sopa caliente a la cara de la lcnnla, 
,:omo una f6rmula mágica para defenderse: "yo defiendo mi cabeza", eso es, "a mi 
misma". Esto según la versi6n de la historia qUE' venimos' de apuntar. 5. Eso es, "en 
aquel trance" 6. Según otra variante: Ela lamiarea laguaoll adit. zatea denbonm 
aurrarea amcrll zer esaten zaea ("lo que solía decir Jo madre del niño"), es_ zi"ten ' 
lamlail: -Eonek egmbadull, etc. 7. Cuando las amigas le preguntaron a la lamia 
qué le habia pasado. ésta contestó con las mismas palabras ("yo a mi misma, yo a 
:ni mi~ma") C'si que 'as am;qas creVE'ron qu" ella mislTll"f ~e habia hecho aquel daño. 
V se fueron <Comp. el episodio de Ulises y Polifemo). 8. Eso es, "cuando ella misma 
lo hab1Cl dicho". 

4. La novia que era hruja (F6, 7) 

Neska gazte J·at. o~eittlhi urtekoa. zuen nohioaherataz gustatua. Eta 
eJ!;itE"n zuen amahitan biali (1). Eta mutilak ZUE"n hildurra beste hat Jzango 
zu"la ('ta ne~kari e~n zion ,mardía. Neska orrf'k eltze hatetik eztiz (2) ¡dor­
tzi zuen gorputza fa idortzi znenean. esan zuen: "Lar guziaren gaintik, ore 
J!;uziar('n azpitik'" (3). Ta orduan razt! tximenitik joan zan (4). Eta gero mu­
ti1ak ikusi zuenean. i¡mal e~in zu('n. 1':Zt17. idortzi f;!orputza ('ta esan zuen: 
"l"aT ¡mziaren aznitik. ore f!l1ziaren f.!aintik" (5). Gero plazan juntatu (S) eta 
hm;teak denak odolaz hetea ikusi zutenean. eskapo joan zizkion ta hera haka­
rrik ~elditu zan. Ondoko egunean, bigarren gahean. joan zitzion neska (lamia). 
Galdetu zion zer ari zan ala larrutua. Ta muti]ak esan ziQn. zer egin zuen, 
Dola esan zuen: "Lar guziaren azpitik ta ore guziaren gaintik", Neskak artu 
zuen mutila eta eraman (7) zuen ('aera. 

NOTAS.-l. Eso es. "ella sol1a ir de bruja 'a medianoche". 2. Eso es, "con alguna 
c"sa dulce" (= un ungüento). 3. Una f6rmula para sostenerse en el o:xire. entre las 
zClrzas 1 las nubes. 4. Las brujas.1 espiritus sollan ir 1 venir pOI la chimenea. 5. Elo 
es. al revés. 6. Esto ea, los amigos del muchacho. 7. O ellarri. 

5. Las medias finas (F6. 7) 

Gizon hat joan zen denda hatera zapatak erostera. galtzerdi I!;ahe Cl). 
Dpndakoak esan zion: -Ori galtzerdi finak politak! -Pieza heratik eginak 
ditnt ~antzontziloak (2l; atzean solo hat egin (3). 

NOTAS.-l. Eso es, "sin tener medial o calcetines", 2, Eso es, "calzoncillos", 
a. O egb&ak (¿?). 
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busti. (ta) éupa'tu asko'tan -heti' orí' egit' encuen- auÍ' ori' eit' encen 
éa'rtu inda'ra galce'n. anMí' ore'k ecekio (2) seÍ' egí'lÍ. eta a"'"'gu (3) an­
driek a' uren a' mari , esa' nciote 'o heri' s xuateoceoiao la' mij a eta así' cen 
de~m(h)uan heri's éupa'cen tia'ceko (4) ka'sua (5) (so'pa) arpe'ira. ta a'Ja 
rneuen (ti'rasion). ta ge'ro la'mije así'sen maro'ka t(a) exu'ka. ta ait'usu­
tenian bere' lau'nak eto'fi siskijon koti'ka. eta a'urao a'mak esa'teoeuen: 
neu (6) ne'bum neu oe'buru. ta o'fdubao bere lati'tasu'oían bere lau'na(k) 
etofi siski'jon: se'Í' cuen? (7) -neu ne'bum neu ne'bum. -e'orek ei'mba­
dun eorek paa'san. ge'ro la'mijak de'nak eskapo xuaociran berak esa'neue­
nien. 

NOTAS.-l. O bien ka'lu_. 2. Por ecekUj'ea, 3. Por a-go (ante la vocal a-o 
comp. § 1.8). 4. Casi t~e'ceko (por IUda'ceko). 5. O bien ka'lua. 6. Por·aea;·o Deuik 
(¿?; comp. § 70. b). 7. Otra variante: o'lu la'mil_ laa'Dak Gil'u salO"a, de'mboa'D 
a'uí_ a'mak le' (e)saleucaea esa'.ciolo'. lamljari: e"oíek el'mbcrdu'a, etc. 

4 

neska' gaste'bat oge'ita bi ufte'kua sue'n no'hijua be'ratas gueta'tua. eta 
egi't'eneuen ama'bitan bi'ali. eta mutiTal Buen bildu'ta be'Btebat isa"·~'gosuela 
eta neeka'r(i) (1) incijon gua'tdija. neeka' ore'k elee' bateti'k esti'e ido'tcisuen 
gotpu' ea ta ido'tcisuenian esa'oeuen: la't gusijeo ga'intik ore' gusijeo as­
pi'tik. t(a) o'rduhan (2) tlet! éime'nitik xuancao. eta ~e'ro mutiTak ikll­
!'1isuaoiao igual e'incuen. esti's ido'fci gorpu'ca eta e~a'ncuen: la'f gUBian a8-
pi~tik ore' gusijan ga'intik (3). ge'ro pla'sao xunta'tu eta be'stiak de'nak 
odo'las betí'a iku'ei sute'nian eska'po xua'nciski'jon ta be'ra baka'fik gel­
di't'uean. ondo'k(o) egu'nian biga'fen ga'bien xuancicijo 'n neska' (1) (la'mi­
je). galde'tusijon sea'risan (4) a'la lato'tua. ta muti'l'ak eea'ncion se'iocuan 
oo'la (e)sa~neuen: lar gusijan aspitik ta ore gusijen ga'intik (31. neska'k (l) 

attu'sueo muti'l'a eta era'mancuen (5) eée'ra. 

NOTAS.-l. Nótese la acentuación de la voz lIeska', aun con el articulo. 2. Casi 
o'idubea. 3. Casi ge'IDtIk. 4. Más bien seis_ (por una fuerte contracci6n). 5. O 
eka'iisuaa. 

S 

giso'mbat xuancen de'ndaba'tera sapa'tak ero'stera galce'idi ga 'be. de'n­
dakuak @sa'ncijon: ori galee'idi fi'lÍak poli'tak! pieea ba'ratik eilÍak tit'u't m 
ganco'ncil'uak (2) a' cian eolo'bat (3) egi'ñ (4). 

NOTAS.-l. O eiáat'lIt (de e(glilÍak-t'lIll, F6. 2. Casi -cil'aek. 3. De solo'bat, detrás 
"8 la 11 final (comp. § 21). 4. O egi'áak, pero la fimtaxia DO parece clara. 
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6. Los hueyo!' de elefante (F12) 

Bein batean haziran hi lagun. be ti elkarrekin íbiltzen lIiranak, ha­
tek (?) (1) besteak e!'aten zuenak "beti hiok joan ta biak etoni". Egun ba­
tean joan ziran erromeri batera. Erriaren sarreran gizon hat kokoak saltzen 
zegon (?) (2) lagun oiek ekusi (3) zituztenean, etzakien zer ziran. Eta hatek 
besteari . esaten zion: -Motel, motel, oiek dituk arraultzak. Zerenak ofe di­
ra oiek? -Motel. mote1. gutxien gutxienen (4) elefantearenak. Nai duk ero­
~i ditza~un (?) hi? -Motel. motf'1 zer egin bear diagu oiekin? Eta ortan la­
jatll (5) ero~i gahe. Etxera joan ginanean (6) eta hidean partitu ez erosia ari­
tu duk (?) (7). Bidean hink partitu ziranean, batek pena arraultze aieke­
na (8) ta l>ueltatu erromerira ('ta ero!'!i zituan hiarraultza. Eta etxera joan 
ta herri (9)' aiekin !'Iartn zan oean. Urrengo eguneanetzan joan lanera eta 
herf' lagunak galdetzen Zllen non zan. Be8te muti! hatek esan zion oel'ln ge­
ratu zela. T::I gero hestf' lagunak esaten ZUf'n: -Zer dago minez? -Ez mi­
nf'Z eztllk. Izketan heti heze1a aritu duk (0). -E8aiok larunbatean joanl!:o 
nintzf'la (11) ikmterl'. Lanmhatean ioan ekustera (3) eta here la!1.una kiz­
kur kizkur (12) opan. Ta -Motel. zer diok? -Moteil, ementxen hakik zer e¡rin 
nuen? Partitu !úna)1('an atzera plaza artara joan eta erosi bi arrauItza. -Ta 
zer f'gin ditllk? -·MoteL motel. emen zauzkat (3) belalln tartean. -1:\ zer 
aterlttzen dean (?) (4). Lagunak ekusteko (3) poliki poliki eskuaz artu eta 
arrapatu zion pixoltxia eta esan zion: -MoteL motel, ago geldi geldi OS>. 
Batek tronpa atera dik ta hesteak bereala aterako dik. 

NOTAS.-l. Comp6rese la nota 1 al texto vasco. 2. O sellze egoD (¿?) 3. Formas 
dialectales por Ibsl, ¡.lmstera:, ilmsteko. 4. Probablemente "al menos" (¿?l. 5. Eso es, 
'dejaron". 6. Nótese aqut una construcción. de suma importancia para la "forma 
lnterior" o pSic'ologta de la lengua: como en el caso de muchC!'s lenguas "primitivas" 
(r.omp. Ernst Lewy, en Ketica, Helsinki. 1955. pág. 125), el narrador vasco ha usado 
la form<I de la 1 a penona del plural en vez de la 3.a , c¡ue serlo lógico ("cuando fuimos 
a casa" por "cuando fueron a casa"); . comp. también la nota siguiente y la nota 1 al 
cuento núm. 2 de Irún. 7. Alternativamente: ekl segituaa erosi Dueaeaa etxerfl blok 
Gtzera loaa zircrft (?) "yen seguida. cuando lo habla yo (comp. la nota anterior) com­
orado, los dos se fueron acaso". 8. Eso es, "tuvo pena de aquellos huevos" (de DO 
haberlos comprado). 9. Eso es, "cosas", 10. Eso es, "está hablando" (comp, erosla cuita 
tI.k (?l. arriba). 11. Uno se esperarla Delzela. 12. Eso es, "encogido". 13. Forma 
dialectal por zeuzkat (comp. § 85, q). 14. Eso es, "a ver lo que sacas" o "lo que 
sale" (?), 15. Eso es, "queda tranquilo". 

7. El cura y el fraile (FI2) 

Bein hatean ziran bi lagun allndiak (1), fraile hat eta apaiz hato Den­
bora aundi hatean etziran ikusi elkar eta apaizak esan zion neskameari: 
-Biar jarri bear dezu merienda aundi bato Esan bear diot nere lagun fraileari 
etortzeko. Eta neskameak jarri zitllen hi uxokume eta bein etzuen jarri alako 
meriendik. Eta prohatzen prohatzen biok jan (2). Gero larri (3) zegon. Serbitu 
p:abe frailea ta apaiza komedorean esperoan. Eta denbora aundia nola (4) ze­
~oan. apaizari pix egiteko gogoa etorri eta ura pixegitera joan zanean, neska· 
mea korrika frailearena (5). Oi, ermano,ermano, ermano! Apaiza jauna aritzen 
had'l bi Iabain zorrozten. Bi helarriak moztuko ditizu (?) (S). -Baino,zuk 
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6 

be'imbatia'n basi'an bi lau'n beti' elka'fekin ibi1cen siranak ba'tek 
be'stiakm esa' ten suana(k?): beti' bi'jok xun ta bi'jek (2) eto'ti. egu'm 
ba'tian fa'nciran (3) ero'miba'tera'. etijen ea'rera 'n giso'mbatko'kuak sal­
ee'n lagu'noik eku'si situse'nian eca'kijen se'tdan (4). eta' ba'tek be'stiari' 
esa'ten cijo'n: mote'l mote'l o'it'u(k) a'ta'uciek. se'anak o'tedio'ik? (5) mo­
te'l mote'l gu'éi""'" gu'éienen ele'fantiena'k. na'iruk (6) ero'sieegu'n (?) (7) 

bi"? mote'l mote'l se'r egimbiátdigu ojeki'n? eta o'rtan laxa'tu ero'sigabe. 
eée' ra xu("""') giIÍa'nean eta biri' en patti't'u es ero' sija ai't'uduk (8), biri' en 
bi'jok patti't'u sirania 'ti ba'tek pe' na ata'ulciaike 'na (?) (9) ta hue'lta­
tu' eto'merira eta ero'si situan hi ara'ulea. e 'ta (i)ée' ra xu'nta heri' a' jeki'n 
!'a'ttusan oja'n (lO). u're-go egu'nian e·ca""'" xu'n la'nera eta bere la(~)u'na 
galde'cen suan nu'n san. be'ste muti'lbatek esancijo'n o'jan gea'tusela', ta 
w·'ro be'ste la(~)u'na esatencuen: ser dago' mi'ue's? es mi'IÍes estúk. i'ske­
ta(n) hetí' bese'la a'it'uduk, esa'jok la'umbatian (11) fa'-go nicela' iku'stea. 
la'umheti'an 01} xun eku'stea eta' bere' la(g)u'na kisku'f kisku'f o'jen 02l. 
fa mo'tel cef (3) diok? mote'l' eme'néen ba'kik se'inua'n (14). pafti't'u gi­
nanea'n acera' pIasa a'ttara xun eta ero'si bi ara'uca, ta se'indit'uk? (15). 

mote'I mote'l eme'ncauskat beIa'un ta'ttian. ja' set ate'cen dian. la(g)u'nak 
eku'steko' poli'ki poli'ki esku'as artu' e'taata'patu sijo'n piso'léjja eta esan: 
mo'tel mote'l a(g)o' geldi' geldi'. ba'tek tromp ate'radik ta be'stiak be'ila 
ate'kodik. 

NOTAS.-l. Probablemente hay que quitar ba'lek (¿?). 2. Por bi'!ak. 3. Por xuan 
silan (comp. §§ 1 D, 27). 4. Por se'; siran (comp. la nota 3). 5. Por ole dita! (o dire) ojek. 
6. De _'i dak (comp. § 36>. 7. Probablemente por ero'si diCClg1ln <l?l. 8. Alternativa­
¡nente: eta sei'I'aan ero'si Duenien itera' bijok Clcea xancen (?>. 9. Por aia'alce 
a'leke'nCl (?>. 10. Acento irregular, por sClita'san o'jan. 11. Por lam'mbati'an. 12, 
Apuntado o'jien. 13. Por se'í, detr6s de la -1 final <Comp. § 211. 14. Por se(í) egin 
lIuan (1). 15. Por se(i) egin dit'uk. 

7 

be'imbatien sira'n bi la(g)u'n a 'undik (1) fra'ilehat eta apa'isbat. de'm­
bora aundi'batien eci'ra'n iku'si elka't e'ta a'pa'isak esa'ndjon neska'miari: 
bi'a'f xa'fi h(e)af desu' merienda aundi'hat. esa'mb(e)aidijo(t) nere' la­
(g)u'n ffa'iliari eto'iceko. eta neska'miak xa 'tisit'uen uso'kome (2) eta he'u 
e'cu'en xari a'lako merie'ndik. eta pto(b)a'cen pro(b)a'cen bijo'k xa'n. 
",e' ro lati' sego'n, seibi't'ugahe fta'ilia ta apa'isa kome'dorian espe'ruan, eta 
de'mbo aundi'ja no'la seguan apa'isari pis i't' eko gogu' a eto'ti eta ura' pis 
¡'(ea fancenian neska'mia ko'fi'ka fta'iliena: o'i etma'no eima'no erma'no! 
apa'isa xa'una ari'een bada hi laha'n soro'sten. hi' hela'rijak mo'stukotisu. 
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zer eeaten dezu? -Bai, hai. erm:,nn~ Ta et(\rri zen apaiza eta herriz ere 
tardatu merienda ekartzen. Apaiza denbora luzean nola zijoan zuen kostun· 
brea (7) bi Iabain artu eta zorrozten asi (8). Frailea ura ikusi zuenean, korrika 
i~esi frailea. Apaizak neskameari: Zer pasatzen da? Zer pasatzen da? 'Neska­
meak apaizari: Oi. apaiza jauna! Bi mokumeak eraman ditu. Apaiza halkoira 
atera eta esa ten zion fraileari: Bat henik! Bat henik! (9). Fraileak apaiza­
ri: Ez hat ta ez heste! (10), 

Korrika frailea ailetu zan baserri batera. goseak egarriak. Atea jo eta 
at('ra zan n{'"ka j!aztc bat. Ta esan zion: Ai, gaizoa (1), ez al dezu zerhait 
.iatt·ko? -Fz. jauna, eztago ezer. Bazkaldu. eta oraintxen jo·an dira lanera. 
-·Baino zerbait izanp;o dezu! -Ezt3~0 ezer ere (?). -Emakumea, begirazu 
berriz! Eta ekarri zion urdai puxka bato -Zuk au izaki armaioan et etzi­
dau non (?) eD'an nai! -Bai. orr€'k bazauzkan in¡ illahete armaioan. Ga­
bero e:ahero nere amona aImorranak ip;ortzitzeko. Fraile gizajoak iguin-
du (12) eta alean ler egin zuen. . 

NOTAS.-l, Probabl"mente err6neo: debiq ser aUDdi. 2. Eso es. la muchacha se 
romi6 los dos pichones probándolos. 3. Eso es, "apurada" ("todo se acab6"). 4. Un 
hispanismo: "cemo tardó mucho tiempo". 5. Eso es, "adonde el fraile". 6. Una maña 
e',€, la muchacha petra salvarse. 7. Probablemente, "según la costumbre" (?>. 8. El cura 
ralió otra vez paro amolar los cuchillos para cortar los pichones, 9, Eso es, "l(déjeme) 
uno al menos!", 10. Pensando que el cura quer1a las orejas. 11. Eso es, "pobrecilla", 
12. Eso es, "se asqueó", 

B. - CANCIONES 

l. Oraingo neskatxak (Fl) 

Oraingo neskatxak. zer dute merezi? (1) 

Errekan beratuta, lixuan edosi (2), 

Zaku bat(e)kin hizkarrean artu 
Eskean ibili, haserrira. 
Zakurrak atean lotuta daude 
Makilakin joan hear du 
Bestela eldu dituzte (?) (3). 

NOTAS.-l. O merezirik (?). 2. Por egosi '''cocer'', 3. Posiblemente "o si no, las 
:lgarran o apresan'" (?), 
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2. JOBten josten ari nintzan (F6) 

J OBten jOBten ari nintzan 
Lahearen gainean, lahearen gainean. 
Txantxangorri (1) hat jarri zitzaidan 
Aldamen, aldamenean (2). 

Tira nion titarea (3), 

Autsi nion hemea (4). 



baJÍO'''- suk ser esa' ten desu? bai hai eÍ'Íua'no! ta elo'fisen apa'isa etll.be'fi'¡;e­
(re) taMa'tu merie'nda (e)ka'fcen~ a'paisa de'mbora lu'sinn no'la :'ixDrv 
sue'" (?) kO'stu'mbfia bi laba'íl aftu' eta soto'sten asi'. {ta'iliak tira' eku' 
si (3) su'ania'n kO"fika ie'si ffa'Hia. apa'isak neska'miari: ser pasa'cenda'? 
ser pasa' cenda'? neska'miak apa'isari: o'i apa'isa xa'una! bi uso'komiak (4) 

er~'mandit'u .. apa'isa balkO"ira ate'ra eta esatencijon. {ta'i1iari: ba'penik 
ba'penik! (sí fra'i1iak apa'isari: esba't (6) t(a) esbe'ste! (7). 

kO"fika ITa'Hia al' e'tusan base'fibatera' gO'si' ak ega'tíjak. atr a XO" e 'ta 
ate' rasan neska' gaste'bat. tesa'ncijO'n: a'i gaisu' a esaldesu' serbai (t) xa' tekO"? 
e's xauna' esta'go ese'f. baska'ldu eta ua'néen xua'ndira la'nera'. baJÍo'''' (8) 

sefba't' isa"-gO' desu'! esta'u ese're. ema'kumia be'isu berí's! eta eka'fisiO'u 
ufda'i pu'aka't (9). suk au esa'ki (la) arma'juan eta e'ci(d}an ouo (?) ema'u 
oai! ba'i o'tek basa'uskao iru' (i)ra'te' afma'juao. ga'bero ga'bero oere' 
amO"na almo'ranak iO"fcicekO'. fra'ile gisa'xuak igu'indu eta ati' ao le'f 
e (gli'ncuao. 

NOTAS.-Acento enfático. 2. Por uío'kume. 3 .. Forma dialectal por iku'si (comp. 
esu'ld, en la nota 10l. 4. Por uso'launiak (comp. la nota 2). S. Por ba'l be'uik, 6. Casi 
ezba'l. 7. Casi ezbe'sle (comp. § 2>. 8. Casi banu..... 9. Casi py'íku'I, por 
pu'íkabcl'l, 10. Forma dialectal por isa'ki <Comp. la nota 3). 

1 

O'ai ..... gO' neskaéak ser dute meresi? 
erekan beratuta Hauao edO'ai'. 
sakubakin (1) biskafiao attu (2) 

eskian ibili hasafia (3). 

sakufak ati' an IO'tuta daude 
makil' aki 'n xuan bierdu 
bestela' eldu' éute' (?) (4). 

NOTAS.-l. Por suku bal kin (=balekiÍl). 2. Casi aíSla (eso es, con la l' dese­
norizada ante la 1: comp. § 12). 3. Por balaiil'Cl. "Ontoria" no distingula bien entre la 
s y la ÍI). 4. Por I'ule' (=dituzte?l. 

2 

XO" steo XO" sten arr nI neen 
labi' aren gani' ao labí' aren gaJÍi' ano 
éa'" éa"""" gO'ri'bat xari' sicaidan 
aIda' meni' an alda' meni' ano 
ti' ranijon (1) ti' tarie 
auci'nijon (2) betni'a. 
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Eun erralde (5) pisatu zituen 
Aren ixter-erdia. 
Lurun, larun, lurun, larun, 
Beste ainbeste (S) beste aldea. 

NOTAS.-l. Nombre de un pajarito muy pequeño. 2. Eao ea, -al lado", 3, -Le 
tiré el dedal" (para cazarlo). 4. Forma vizca1na por bema; comp. § 55,., 5, Un peso, 
plóximamenle media arroba. S. Eso es, ·otro tanto". 
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3. Villancico (F9) 

Bata don Gaspar, 
Bestea Meluor, 
Irngarrena Baltaxar, 
Oriek (1) denak. 
Bazekiten eternidadea nola zan: 
Ala bear zan, ala izan zan. 
J esus Maria. bear du izan. 

NOTA.-l. Por oiek. 

4. Villancico (F9) 

Errian zenhait gaIai gazte, 
Kantuz gera atera 
Atseginaz poz aundi batez 
Gaur zuek ematera (l) 

Ohetoago kantatuko degu. 
Gaur haino askoz ere 
J aungoiko 'k gahon digula 
Datorren urteraino. 

NOTA.-l. Eso es, "para que ustedea den u.a limosna-. 

5. Errian alako andre hat (F6) 

Errian alako andre hat 
Eztut senti hesterik. 
Bera dator solomoz 
Eta lukainkaz heterik. 
Gaztain egosiak 
Sagarrekin (?) ogia 
Igual da ekartzen halu (1) 

Urdai puska Iodia. 

NOT A.-l. Eao eB, "10 mismo que si trajera". 



eun era'lde pisa' tu sit'uen 
are'n iáte'fa etdi'(j)e. 
lúron la'ron Iu'ron la'ron 
be'ste a 'imbeste heste aldi' a. 

NOTAS.-l. Casi ... ejoD (eso es, la -l. muy abierta ante la +: comp. § 4). 2. Casl 
.... ilaD (CBO es, la -0- tirando a ... - ante la naBal; comp. § 4). 

3 

ba'ta don (l) gaspa't 
be' stia meléo'f 
im'(g)atena balta'sar (2) 

ori'e (3) de'nak.. 
base'kit' en etefnidarie no'la san 
a'la bia(f)ean a'la isa'nean. 
xe 'sus mari'ja biaf du' (i)san; 

NOTAS.-l. Casi d_. 2. N6tese la acentuación vasca de eate nombre. 3. Por 
ou'lek (=ole'k). 

efi'jan semba'i(t) gala'i gaste' 
ka'ntus ge 'ra ate'ra 
ace' ghía 's pos aundi'bates 
gaut sue'k ema' tera ' 
o'beto 'go kanta'tuko degu 
gaur ballo' asko' sere 
xau ...... goi'ko(k) gabo'n di(g)u'la 
dato'ten UÍ'tereJÍo..... (1). 

NOTA.-l. Casi a(i)itereJÍo"'. eso es. con la ..... de.onorbada aate la + (eomp. 
I 12); la terminación por -rano. 

5 

er! Jan ala 'ko andte'bat 
estut sentí besle' rik 
he'ra da 'tor solomos 
eta Iu 'kai'"""kas be 'te'ri'k. 
ga 'staJÍ e' gosi'j ak 
saga'faleki'ñ ogi'je 
igualda ekafcen baln 
utdai puska lori'je. 
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b. Villan('i("(l (Fó) 

Olentzero (1) begi gorri 
Non arrapatu dek arraia ori (2) 

Mendiolako sasietan (21 
Arratsaldeko bost la erditan? 

NOTAS.-l. O onenlzaro (comp. la nota 1 al texto vasco). 2. Eso es, "¿d6nde haa 
encontrado un carbonero (tal pescado), en las zarzas de Mendiola?". 

í. Frantzf'saren idea (F6) (1) 

Frantzesaren idea heti aldrehei, 
Gaur lau haldin badituzte (2) 

Biar hal ere f'Z. 

Betor. betor f'gun ura, 
Pagatzeko mila duro. 
Badakite nola egin 
Gorputzaren kura. 
Aragia len eltzean, 
Belar hila baratzean, 
Kardaherak jaten dituzte 
Diruak aitzean. 
Galtzak hana muratua (31, 
Alkandora labratua. 
Txapela ta errelojua, 
Gutxi pagatua. 

NOT AS.-l. Compárese el número la en las canciones de Renterla. 2. O hadira. 
3. Eso es maclalua, "de color mudado", "descoloridos". 

8. Eznaiz gerraren zale (F6) (1) 

(Xenpelar) 

Eznaiz gerraren zale 
Baizikan fedearen alde. 
Zeinek nai duen dehalde (2), 

Berari tira dale (?) (3). 

Bala pasatu huruan 
Prohatuko du orduan. 

NOTAS.-l. Compórese el número lb en las canciones de Rentena. l. Español 
"de balde". 3. Del castellano. 
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6 

one'ncero (1) hegi' gori' 
nu'n ara'patu' dek ata'ja orí' 
mendi' ola 'ko sasi' jetan 
ata' caldi'ko boste'fdílan? 

NOT A.-l. Por ole'Dcero. 

7 

france' saren ide' a he 'ti a 'lte 'be' 8 

gaur Iau baldilÍ ha' t' usle' (1) 

hi'jat ba'le're's. 
be 'lor be 'tor e 'gun u 'ra (2) 

pa(g)aceko (3) mil'a' du'ro' 
ba'daki't'e no'l(a) e'gió 
go 'rpuearen kura. 
a' ragi 'ja len elci' an 
be 'lar biT a ba 'raci'an 
katda'bera(k) xa'ten (uste' 
diruak aician. 
ga'leapa'na mu 'rato 'ha 
alka'ndora labiatoa (4) 

óape'la ta felo'xua 
gu 'ói p!lga'tua. 

NOTAS.-I. O ba'dire. 2. La acentuación enteramente irregular de este verso (asi 
como de otros varios) depende sin duda de la cadencia de la canci6n ey de no ser 
del pueblo: comp. § 46). 3. Casi -ka. 4. Indistinguible de lGlIra'tllG o laura'tlla 
(comp. § 38, bl. 

8 

esnais getáren sale 
baisikan fedian aIde. 
selÍe(k) naiduhen dehaldp. 
be'rari ti'ra ha'le (?). 
bala pasatu bu ro' an 
proba'tuko 'da otdu'ban. 
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9. Lau andre ari ginan trukean (F6) 

9a 

Lau andre ari ginan trukean O), 
Arri xahal hat belaunen gainean. 
-Neska, ago ixilik, 
Nik eztinet eman iruaren (2) kemurik! 
Ttotta hat eran ezkero 
Begiak ñir ñir (3) • 

-Ezer eztUD ageri. 
Eran dezan, eran dezan azkarrena ortarik (4), 

Gatilua, gatilua heterik! 

9h 

Lau andre, hat alarguna, iru muxurdin (5), 

Ari ziran, ari ziran trukean, 
Arri xahal hat helaunen gainean. 
-Neska, ago ixilik, 
Nik eztinet eman iruaren keinurik! 
Tlotta hat eran ezkero 
Begiak ñir ñir. 
-Ezer eztUD ageri. 
Eran dezan, eran dezan azkarrena ortarik, 
GatUua, gatilua heterik! 

NOTAS.-l. Un juego de naipes. 2. Eso es, "el lres· (en los naipes). 3. Eso es, 
"esos son mis ojos que hacen guiños después de haber lomado una copila·. 4. Eso es, 
H que bebas 10 más rápido de eso (esas copas)·. 5. Explicado D.eskazar "solterona". 
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10. Txantxihili, txantxihili (F6) 

Txantxihili, txantxihili! gahiltzanean 
Elorrio'ko kalean, 
Amalau atso tronpeta jotzen 
Zazpi aatoren gainean. 

11. Nenhilen, nenhilen (F6) 

Nenhilen, nenhilen, 
Ailetu nintzen Sunhila'n m, 
Ango gizon aundi hatek 
Galdetu zidan ia non nahilan. 



9a 

la' u andre' ari' gilían truki' an 
ari' saba'lbat bela'unan ganian. 
neska' ago' isi'lik 
nik estinet eman iruare 'n ke'nurik! 
00' éabat (1) era' neske' ro 
begi' j ak nir nir. 
e'sere's dun age'ri 
e 'rande 'san e 'rande 'san aska'Í'ena o'rtarik 
gatiTua gatiTua beterik! 

9b 

la'u andre' bat a 'largu 'na iru musufdiú 
ari siren ari siren (2) trukian 
ari sabalbat belaunen ganian. 
neska ago iáil' ik 
nik estinet eman iruren kenurik! 
t' ot' abat eraneskero 
begijak nir nir. 
eseres dun ageri. 
era'ndesa'n era'ndesa'n aska'fena o'rtarik (3) 

gatil'ua gatil'ua beterik! 

NOTAS.-I. Casi ~é« (comp. la 2.a versi6n). 2. O alnm. 3. La primera vocal casi 
larga (o"tIGllld. 

10 

éanói'bili éanéi'bili gabi'leani' an 
elo'rijo 'ko ka'lian 
ama'lau (1) aeo trompe'ta xo'een 
saspi' (2) asto' ren ganian. 

NOTAS.-l. Se hace ... 'lclw ( ... 1agwl ante la vocal de la palabra que ligue 
(comp. , 13). 2. Se hace IaSpi'l ante la vocal de la palabra que sigue (comp. f 27). 

11 

nembi'l' en nembi'l' en 
al' e'tunieen sumbi'l' en 
a''''''go giso'n aundi'hatek 
galde'tusiran i(na non nabiTan. 
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Andik joan nintzen Lesaka'ra. 
An egin údaten (") kaka kasakara. 
Andik joan nintzen Pasaia'ra, 
An bota nituen denak ibaira (2). 

NOTAS,-l. "Sumbilla", un pueblo cerca de Aranaz. 2. Eso es, "lo eché todo 
al rl.o". 

12. Aizu Maria, Maria Kaxinta (F6) 

Aizu (1) Maria, Maria Kaxinta, 
Egun batean esan zenidan 
Aldamenean jarrita (2): 

-Biok ezkondu bf'ar gf'nduf'la, 
Beste guziak utziten. 
Kafetera zar zar batean 
Egin zidan kafea, 
Amaren seme bataiatuak 
Etzan posible artzea (3). 

Kafeteraren barren guzia 
Armiarmasareaz betea. 

NOTAS.-l. Por adiza "oye, oiga". 2. Eso es, "sentada a mi lado". 3. Eso es~ "que 
era imposible tomarlo por cualquier hijo de madre". 

13. Beltxak eta lXUriak (F6) 

Beltxak eta txuriak mendian ardiak, 
Oriek eztituzte bentajak (1) guziak. 
Beltxarena (2) naizela, zuk omen diozu, 
Eznaiz zuri gorri ederra, egia diozu (3). 

NOTAS.-l. Eso es, "todas no tienen (todas) las ventajas". 2. La terminaci6n 
posiblemente quizá por influencia del castellano "morena". 3. "Dices la verdad que 
no soy ..... 
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14. Diálogo df'l ciego y su mujer (F6) 

El marido: 
Itsuari pegatzen diozu poliki, 
Zerorrek ondo janta. ni goseak iduki. 
Senar-emazteentzat au ezta egoki, 
Makila dantzatutzen (1) asiko naiz aurki. 

La mujer: 
Ni makilarekin jotzen banazu, 
Egun asko baino len (2) damutuko zaitu (3). 



a'ndik fa'nicen lesa'kara 
a'n e'incieten ka'ka kal'la'kara. 
andik 'fa'nicen pasa'je 
am bo'ta nit'ue'u denak ibai'rc (2), 

NOT AS.-l. Apuntado bo'te. 2, Casi ibe'ire. por iba'ira. 

12 

aisu marl.1c marije ka 'sinta' 
e'p:umbatial1 e'sancenian 
aldall1e::ian xati'ta. 
hijok el"ko' ndu bia' t !!:enoue'la 
heste f!;usijak uci'tt"n. 
kafetera sarsa'r batien 
eginciran kafia 
amare(n)('e~e batajetuck 
e '~am posi'ble arda. 
ka 'fete'raren baten gusija 
armiarmasa 'rias betia. 

13 

he'1éak eta éuri'jak mendijan atdi'jak 
ori'jek esti'tuste },cnta'xak gusi' jek (1). 

he!' éarena na'isela' ¡;u'k ome'n dijo' su' (2) 

e'snaicu'ri (3) gori e'de'ta' egi'ja dijo'su. 

NOT AS.-l. Detr6s de la -k final se hace kusi'jek (= gusijak: comp. § 20). 2. Pro­
nunciaci6n enfática: dijo"su' (pero en la Hnea última la -o- es breve). 3. Por es Dais 
s,ari. 

14 

i'cuari pe'ga'cen diosu po'li'ki' 
sedo'Í'ek (1) ondo xanta ni gosi'ak iru'ki. 
sena't ema' stiencat a'u esta' e' go 'ki' 
ma 'kil' a da 'neaturen asiko nais autki'. 

ni makil' arekin xocen hanasu 
egun asko hano' le'n damu'tuko sat'u'. 
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Beti itauaren aurreko erabiltzen nazu, 
Zuloren batean ortxen gelditu bear dezu (4). 

NOTAS,-l, Una forma dialectal (o individual) por d_tzalzea. 2, Eso es. "antel 
de muchos dios", 3, Eso es, "te pesará" o "te causará pena o arrepentimiento". 4. Eso 
ell, "ah! mismo"; ella le advierte al ciego que le va a hacer caer en un hoyo. 

15. Enarak (F2) (l) 

Askotan nago hel!:ira gure teilatu azpira 
Enarak duten kabira -ori utzita udarazkenez 
Joaten dira urrutira, udaberrian ostera 
Zintzo etorriko dira ~ortu ziraden tokira. 

Oiek teilatu azpia dute leku berexia. 
Or bai daukate kabia -badut nik ere, nola enarak, 
Txoko maite pozgarria, nere basarri txuria. 
Guda ez beste (2) guzia emen egin dut bizia. 

Sartuz ateaz barrena, eskaratza (3) dut aurrena(4): 
Au det leku maiteena -zenbait oroitza goxo eta min 
Burura ekartzen dirana! -aunitz oroitzen zaitena 
Nere amatxo laztana (5), ainbeste nai ninduena (S). 

Antxe ate bazterrean jarririk aulki batean 
Artzen ninduen magalean. muxu emanaz, kantatzen zidan 
Cure izkuntza maitean ta gero. loa k artzean, 
Jartzen ninduen oean. maindire zuri artean (7). 

NOTAS.-l. Estos versos encantadores, en cuatro eltrofas, nos fueron recitado. 
por el Sr. Juan Baxurko, un lterlsolari que ahora ha alcanzado una reputaci6n afir­
mada. 2. Eso es, "excepto, o no contados (los años de) la guerra". 3. Eso es, el "hall". 
4. Eso es. "primero". 5. Eso es, "mi querida madrecita". 6. Eso es, "que tanto me que­
da", 7. Eso es, "entre s6banas blancas". 

C. - REFRANES 

l. Kandelaria otz... (F3) 

Kandelaria otz, negua motz, 
Kandelaria bero, negua gero (l). 

NOTA.-l. EIO el, "si hace calor el dia de la Candelaria, luelen seguir dla. 
de frio", 
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2. Ama Berjina Kandelario... (F6) 

Ama Berjina Kandelario bero, negua gero, 
Ama Berjina Kandelario otz, negua joan da (l). 

NOTA.-l. Eso es, "si hace fdo el dio de la Candelaria, el invierno ya terminó·. 



beti icuan aureko erahilcen nasu 
sulorembatian o'reen geldit'u be(a)rdesu. 

NOTA.-l. Probablemente ultracorrección de seo';ek (:::!zerorrek). 

15 

asko'tan nago' be'ira gur~ tera'tu aspi'ra 
ena'ra(k) dute'n ka'bi'ra' ori' uei'ta uda'raske'nes 
xuaten dira' uhÚira udaberi'jan o'stera 
sineo eto' fiko dira' sortu' siraden to'kira. 

ojek te!' a'tu aspi'ja dute' leku bere'sija 
oÍ' badaukate kahija -badut nik ere nola enarak 
éoko' maite' (1) poskarija (2) nere hasati éurija. 
guda es beste gusi'ja emen egindutbisija. 

sattu' s ate' as bate' na eskaraca dut aure' na 
au dut leku maitee 'na (3) -semba'i(t) oro'tea goso eta mió 
buro'ra (e)kateen dirana auni'e oro'icen saite'na 
nere ama' éo lasta'na aimbe' ste nai nindu' ena. 

a'née atebasterean xaH'rik aulki' ha'tean 
arce'n nindu'n ma(g)a'lean musu ema'nas. kanta'cen si'ran 
gure' isku' nca maite' an ta ge' ro loak a' tce 'an 
xatee'n nindu'an oje'an maindi're su'ri a'ttean. 

NOTAS.-l. Pronunciación' culta u oficial; generalmente suena mal'e' en Fuente­
rrabía, como en muchas otras partes. 2. Apuntado pozgaiija, que representa una pro­
nunciación al pie de la letra. 3. Pre bab'.emente una pronunciación enfática; normal­
mente mal'e'Da. 

1 

kandela'ria oc nego'a moe 
kandela'ria be'ro (1) ne(g)u'a gero. 

NOTA.-Normalmente bero'. 

2 

ama'befxióa kande'lario bero' negu' a ge'ro 
ama'befxióa kande'lario oc negu' a fa'nda. 
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D. - ANECDOT AS y MISCELANEA 

l. Charla (Fl) 

Xaplan Cl) hoxeoaren fie;:tetan -Ondarrahi'ko fiestak- boxeoan erori 
zan h1r~era. Mozkortuta e~unero. (Mutil gaztea andregaia badn: rubia, txi­
ka polita) (2). Emen errietan eran eran egnnero mozkortnta joaten (ge­
ra) t"txera. EpInero andregaiak eztu· nai mozkortzeko. Apizioa gogorra 
mm:kortzeko. ElOln zar ettunean (3) mozkor mozkor egin da (4) goizean. 
;;(Bar) Nautillus'en", Bar "Martillo!!'en" (?) goizean mostradorea bota bear 
zuen (?). Etxera joanda. amak jo t"gin zuen. Lengo jaiean "Bar Txuri'an" 
(?) (S) karboneroa Jaxe mozkor mozkor e~in da. An joka asita zeladorea (S·, 

joanda. atera e¡tin zuan. hesotik plduta karboneroa. Iketza (7) busti urare­
kin pixua (8) ¡tuzi (9) lapurtu (lO). Emen ¡taizki (ondo) bizi gera, emen nai­
ko jan du!!:u ta beti dantzan gabiltza (?). Apizioa gogorra ibiltzeko neskakin 
(neskatxakin ibiltzeko). Nik badaukat (?) gogoa neskatxa gazte polita arra­
patzeko ... 

NOTAS.-l. Nombre de cierto hombre o joven.- 2. Dirigiéndose con esto al inter­
locutor. 3. Eso es, "el dia de la "noche vieja". 4. Probablemente el mismo Xaplau. 
S. O "Bar Txori'an" (11. S. Eso es, "celador" o Hguardia". 7. Forma vizcama, por 
ikalza. 8. Eso es. "el peso (del carbónl". 9. O galxi (?l. ID. Eso es, el carbonero. 
mojando el carbón con agua, trataba de engañar a loa compradores por aumentar 
el peso del carbón, 

2. Dice el trigo... (F3) 

A undi edo (l) txiki izan. 
Maiatzean buru nintzan (21. 

NOTAS.-l. M6B bien o (del español). 2. Eso es, "en (el mes del mayo no era 
(yol sino una mazorca". 

3. Locución (F7) 

lru etorri ta bi joan m. 
NOT A.-l. Eso él, "trel vinimos 'f dos fuimos". 

4. Los utensilios de la cocina (F6) 

~urruntzalia, arranharrila, krispia (1), padera, 
Orra kuadrila ederra, kantari atera (2). 

Peilo (3), Joxepe bere laguna, 
Ama., apaiza Erramon, 
Orra kuadrila ederra, kantari lau laguD. 

NOTAS.-l. Eso es, "las trébedes". 2. Elo es, "salir a cantar" o "cantCllldoH 
3. Eso es, "Pedro". 
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1 

sapla'u hoeeuan fi'estetan -ondaruiko fi'estak- hoseuan (1) eruisan 
lurera. mosko'(r)tuta eunero. (mutil gaetia andre~aje hadu: ruhia éika po­
li'ta.) emen erietan eran eran eu'nero mosko'(r)tuta (2) xuate 'n (gera') 
iée'ra. eunero andregajak estuna'i mosko'(r)sek(o). apeeiju'a gogo'ra mos­
ko'(r)seko. eun sar eunian moekor moskor inda goisian (3). nautil'usen (4) 

baf martil'osen guisia'n mo'stauria' bota hersuen (?). iéera' xua'nda' (5) 

ama'k :!CO in suan. le ..... J!:o xaji'an har éurian (?) karhoneru'a (6) xose mos­
kor moekor inda. an xoka (a)si' (7) ta !'eladoria (S) xunda atera ein suan he­
!lotik eldu'ta karhoneru'a. ikeca' (9) husti' (lO) urarekin pisuha guéi (lO) la­
purtu' (1). eme'n ga'i¡:;ki (2) (ondo) hisi gera eme'n ne'iko (l3) xandul!:U ta 
he 'ti da'nsan p:a'jsa (?). api' sijua p:o(go )fa ihilceko neskakin (4). (neskaéa­
kin ihilceko). nik bauka gogu'a neskaéa (14) ga¡;te polita arapaceko OS) ... 

NOTAS.-l. M6s bien hosewaa o hose(g)waa. 2. Casi mosa'lllla. 3. Más bien 
gllisicm (comp. m6s adelante). 4. Casi llawtD'osea. 5. Probablemente por iéera' na"a 
cla' (?). 6. Apuntado kaimolllel'lla. 7. F7 a menudo pronunci6 una s por I (por ejemplo 
en asi, hllSli, aeska, etc.: v. en adelante). S. M6s bien selallria (que primero no enten­
dimos). 9 M6s bien ikesa' (comp. cla'asan por cla'_cm, etc.!: algunas personas en 
Fuenterrabia, especialmente pescadores y marineros, tienen en su pronunciaci6n no 
pacos vi7cainismos Cikelza por ikalzal. 10. Comp. la nota 7. 11. Casi laporlll. 12. Ctlsi 
ge'iski (comp. la nota 13>. 13. Por _'Iko (comp. la nota 12). 14. Comp. la nota 7. 15. 
Encontrcrmos a "Ontoria" en uno de los bares de Fuenterrabia. (sin duda un poco 
"achispado"). Hablaba r6pido y poco distintamente, no pronunciando bien varios 
sonidos (comp. por ejemplo la I y la 1', etcJ. Por eso también fue imposible notar el 
acento sino en casos sueltos. 

aundi' O éiki' ¡'sa'n 
maja'cean huru'nican. 

¡m' eto'ri (ta) hi' xuan. 

2 

3 

4 

hufu'ncalia afa'mhafil'a kfispi'ja pade'ra 
ofa' kuadri'l'a ede'fa kanta'ri ate'ra. 
pe'l'o xose'pe he're lau'na 
a'ma apa'ise (?) efa'mun 
ora' kuadri'l'a ede'ra kant.ri la'u lau'n. 
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5. Estrofa popular (F8) 

Lastozko barkoa ta zulezko kainoia, 
Garbitu bear dute kanaleko loia. 
Destela nola pasa oIeko armazoia? (1) 

Akabo (2) Karlos Kinto'ren konboia (3). 

NOTAS,-l. Eso es, "armazón", probablemente en el lentido de "armada", 2, Elo 
~s. "acabado", 3, Según Francisco Lecuona (Fa). esta estrofa se refiere a una "anti­
gua guerra" lIeDgo gencr) , 

6. Refranes sohre los varios pueblos (F7) 

lrun diru gutxi eta kopet i1un Cll. 
Oiartzun pareta zarrak, erran %uen (21. 

NOTAS,-l. Eso es, "poco dinero y frente oscura", 2, Alusi6n a la forma encm 
("decir. dicho"), que (según este refrllnl le usa en Oyarzun lo mismo que en Na­
varra (en Fuenterrab1a se dice escm). 

7. Diálogo (F6) 

Di gizon mendira joan egun guziko <ll eta batek esan besteari: -Nik 
badnkit gure etxean zer ari diran. -Zer jakin bear duzu? -Bai, armaiotik 
arto azitzekoa atera dendera, daramate saltzera. Kontuari egin ditu. 

NOTA,-l. Eso es, "para trabajar todo el dia", 

8. El pan grande (F6) 

-Nik ikuxi det mundua baino aundiagoko artoa (1). 

-Arraioa (?) (2) del a ura erre zuen lahea ezuen (3) ttikiagoa. 

NOTAS,-1. Eso es. "un pan más grande que todo el mundo", 2. O crncdoa(re)a (?). 
3 O mejor eluea (== ez iuea, ez uea) .. tú no lo tenias"; quiere decir "que no era mlls 
pequeño el horno que lo babia quemado" (cocido). 

IRUN 

A. - CUENTOS 

1. El sacerdote cazador (11) 

Apaiz hat meza ematen ari zela pasatu ziren (?) zakurrak erhiaren 
atzetik. Apaiza ixtaria zen ta meza utúta joan zen erhiaren atzetik. J aun­
goikoak kastigatu zuen. Beti dahil gelditu gahe Santa Akeda (1) bezpera (2). 
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5 

lasto'sko ba'fkua (ta) su'lesko kano'ja 
garbi't'u bearkodute kana'leko lo'ja 
beste'la no'la pa'sa o'lek(o) armaso'ja? 
aka'bo ka'lus (1) kinturen kombo'ja. 

NOTA.-l. Por ka'ílas o ka'rlol. 

6 

iru'u diru' guéi' eta' kope't iru'n. 
oja'rcun pare'ta sa'rak era'ucun. (1) 

NOTA.-l. Debia ser era'DC'IID (=erran zuen, que se usa en Oyarzun en yez de 
ena zuea'. ¿O ercmlzua "contestar"? 

7 

bi (g)iso'n mendi'ra xuan eun gusi'ko eta ba'tek e¡;¡a'n be'steri: ni(k) 
ba'dakit gure iéian se ai (d)ien. -se xakin bia(fd)usu? -bai armajati(k) 
arto asi'cekua atera dende'ra (e)rama' (1) salce'ra. ko'ntuari eint'it'u. 

NOTA.-l. O da'lDate (=dura'lDule). 

8 

nik ikusi jet (1) mundobano'naundi'j(ag)oko (2) artu'a 
ata'nuan de'la ura' ere' suen labí' a eju' en t'iki'jua. 

NOTAS,-l. Casi d'eI (la tendencia general de hacerse africada la I fricativa). 
2. Casi 1D1I'DdoDODdi'loko. en que la palabra berilo'" Be ha suprimido casi totalmente 
entre lDu'Ddua y ClUDdi'-. 

1 

apa'isbat (1) me'sa (e)ma'ten arí'sela pasatusen caku'fak (2) etbi'jan ace­
tik. apa'iaa ista'rijasen ta me'sa ueita xua'ncen arbi'jan acetik. xa' ..... go'ikua·k 
kasti' gatusuen. beti' dabiT geldi't'ugabe santa'keda be' spera. gabas a'ricendie 
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Gabaz aritzen dira txakurrak zanga, nola baizen Jaungoikoaren kastigua ta 
arratsa ortan errezatu bear da (3). Amonak (4) esaten gaituen gaba orlaD des­
grazia askQ pasatzen direla. 

NOT AS.-l. Eso es. "Santa Agueda". 2. Eso es, el 4 de febrero. 3. El sacerdote 
fue condenado por Dios a pasar, con perros ladrando, por la noche de Santa Agueda: 
pn aquella noche babia que rezar para protegerse contra toda clase de brujerla. 
4. Eso es. la abuela de la narradora. 

2. La vaquita robada (12) 

Egun batean ezkontzeko jarri nintzan (1) eta emuen deusere baserrian 
jartzeko. Orduan etorl'i zaiten burura pentsamentu txar hat eta au zen eha­
tsitzeko Jaizkibel'tik (2) mip;atxo (3) hato Eta egun hatean jaiki nintzen or­
du hitan (goizako) (4) eta joan nintzen nere mi¡!atxoa bilatzera. Eta gare 
J aungoikoak lal!11Jldu riauen. Nere gogoan hi ordu etziran pasatu eta hide 
herean (?) (5) hilatu nuen nere higatxoa (6). O, zeinen ederra! Etxel'a joan 
nintzen nere nerearekin eta nere andretxoari esan nion: -Begi1'8, zer suer­
te ona! Izandu (7) duten errifan hi pezetaki (8) artu dut numero hat eta justo 
justoan gertatu da nerea. Begira, zer ederra, zer polita, zer suertea! Etza­
kien n.ere etxek0andreak nik ehatsi nuela, Guadalupe'ko mUf!an ehatei nue­
la nere higa. intenzioakin herak umea izaten zuenean (9) omeina eramate­
ko (10) here tokira. Baino pasatu ziran I'ei urte eta hi ume izandu zuen eta 
oraindik etzuen entregatu entregatzeko asmorik. 

Bainon gaxo jarri zan here aurra ela here andreak esan zion: -loxe 
Mari, nik egin det promeea hiek (11) konfesatzeko ta komulgatu gure aurra 
p.endatzeko. Biar joan hear dugu Guadalupe'ra Ama Birjinari eskatzeko gu­
re aurra sendatzeko eskerrak (12). Eta 10xe Mari'k esan zion: -Bai, hie· 
na (l3) da gure aurra eta hiek (11) egin hear dugu konplitu gure promesa. 
Eta apaizari esan zion zer egin zuen: egun hatean J aizkihel'ko mendian here 
gezurrakin errifan gertatu zen premiatua azinda (14) lapurtuil. Eta apaizak 

. eean zion: -Egin hear duzu herriz eraman mendira eta here tokian utzi 
bere azindak, hestela heste munduan azalduko zera zu eta zure azindak es­
kutik. Orduan: -Apaiza jauna, zer deskantsoa OS) eman nazun, zergatika­
nen (6) oMuan an (1) nere azindak bere jabeari emango diot! 

NOTAS.-l. Eso ea, '''me iba a casar"; l'l.6tese en este cuento que la narradora 
habla a menudo en la l.a (en vez de la 3.a) persona (comp. la nota 6 al cuento nú­
mero 1 de Fuenterrabia). 2. Nombre de un monte importante al SO de hún. 3. Tam­
hién bigatxo, "novilla" o "ternera" (vaca de un par de aiios). 4. Eso es, "a las dos 
de la mañana". 5. O biel .... "en el camino mismo". 6. O bien bellxoa (comp. la no­
ta 3). 1. Según la pronunciaci6n ex_cia. 8. Eso e8, "con dos pesetas" (=pezetakin). 
9. Eso es, "cuando ella (la novilla) tuviera un ternero". 10. Eso es, "devolver". 11. 
O ltiak (?), "los dos". 12. Según la pronunciaci6n eskClrrClIt. 13. Eso es, "el de los 
dos" (el hijo). 14. Eso es. "vaca" (azbula "ganado" se usa también en ~:n.~ no co­
lectivo), 15. Eso es, "qué descanso", "qué alivio". 16. Lo millmo que ("~r 
que"). 11. EllO ea, "en el otro mundo". 
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éaku'ra sa""ga no'la baise'n :uu-go'ikuan (3) kasti'gua ta ara'ca ortan 
ere'sato be(a)fda. amo'nak esate'n gat'u'en ga'ba ortan desgra'siasko pasa'cen 
direla. 

NOTAS.-l. Casi crpa'izbat (comp. § 2); la pronunciación castiza seda crpa'lspat. 
2. Por Icrb'íall (con c- por 1- detrás de la .... final; comp. § 21>. 3. La primera afiaba 
muy reducida (caai xea--; comp .•• ""., arriba). 

2 

egu'm ba'tian esko'neeko xari'niean e 'la esnuen de'usere base'fijan 
xa'reeko. o'tduban eto'ri sait'e'n bu'rora pensamentu éa'rbat eta au sen 
eba' cieeko xaiski'beltik miaéubat. eta e(g)u' n batían xaiki' niean ordu bitan 
(go'isako) e'ta ma'Dicen nere mia'éua bil'a'cera. eta gure xa-go'ikuak 
Iau'ndu nawe'n. (1) ne're go'uan (2) bi ordu' eeien pa'sa'tu e'ta bide' 
heri'an (?) (3) bil'a'tu nuen nere beaéu'a.W O" se'nen ede'ra! i'éera' 
xuanican nere neriarekiñ. eta nere andre'éuri esan nijon: begira' (5) se suerte 
o'na! esa'ndu duten eri'fan bi pese'taki artudut nu'merobat eta xusto 
xustue'n (6) ge'rtatuda neria. bi'ra s(e)ede'ra se poli'ta se sue'ttia! eeakijen 
nere eéekoandria(k) nik ebaci 'nuela' (7) guadalu'peko' muga 'n ebacinuela' 
nere bi' ga inteneijoakin berak umia i' sateneuenien ordena' eramateko bere 
tokira. bañon pasa'tu sira'n sei arte' eta bi ume' isandusuen eta ora'ndik 
eeuen entrega tu , entregaeeko asmorik. 

baJÍo'n gaso xarisa 'n be 're a'uta e 'ta bere andriak esancijon: xose mari 
nik egindet promesa bijek konfesaeeko la komulgatu gure a'ura sendaeeko. 
bija'r xuan beat dugu' guadalupera amabirxiJÍari eskaceko gure a'ura 
sendaceko eska'rak. e 'ta xose mari(k) esancijon: bai bijena da' gure a'uta 
eta bijek imbetdugu kumplit'u gure promesa. eta apaisari esancijon ser 
egincuen: egumbatien xaiskibelko mendijan bere gesufakin erifan gettatusen 
ptemiatua asinda Iapuftua eta apaisak esancion: imbetdusu' beris eraman 
mendira eta bere tokijanuci bere asindak bestela' beste mundue 'n (8) 

asanduko (9) sera' su' eta sure asi'ndak esku'tik. orduan: apa'isa xa'una se 
deska'ncua (e)manasun sergatikane 'n orduban a'n nere asinda 'k bere 
xabiari ema ...... go dijot! 

NOTAS.-l. O ._e'a. 2, O ga'a .. (por ....... ). 3. Apuntado lIid' CID. 4. O 
beiéacr. 5. Enfático (normalmente begi'ra). 6. O nltacr'. (de n·staa'.). 7. Apuntado 
e.él'· (comp. más adelante). 8. O m .. claa'. (de ma'Ddaa'.). 9. As{ apuntado; pro· 
bablemente debe ser asaldallo. . 
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B. - MISCELANEA 

1. Loa dedos de la mano (11) (l) 

Onek ekarri arraultza hat, 
Onek prejitu, 
Onek bota gatza, 
Onek proba tu, 
Onek dena jan. 

NOT A.-l. Comp. el núm. 2 en la miscelánea de Rentarla. 

ARANAZ 

A. - CUENTOS 

1. Trikua ta azkanarroa (A3) 

Bein batean zegoan bere kabian azkanarro bat bere umetxoakin (1). 

Ekaitza izugarri batek eman zion eta trikua (2) tokirika (3) gabe non sartu. 
J oanzitzaion azkanarroari esanez emateko leku pixka bat bere kabian. Az­
kanarroak erantzun zion esanez etzaukala tokirikan. Baino berriz ere eska­
tzen dio ekaitza pasa-artio (4) tokia pixka bat. Orain azkanarroa kupitu zan 
eta eman zion tokia pasatzen denbora txarra. Baina trikua etzen muitzen 
eta azkeneko bere arrantzakin (5) besteari (6) ateratze egin zituen. Eta be­
ra gelditu zan nagusi (7). Bere arrantzakin (5) ziztaka (8) ateratzen (1) 
zituen. 

NOTAS.-l. Eso es, "con sus chiquillos" (comp, § 57, h). 2. O trika bat (menos 
probable). 3. Eso es, "lugar donde refugiarse". 4. Eso es, "hasta pasar". S. Eso es. 
"con sus espinas" (comp. § 57. h). 6. Eso es, "a los otros" (comp. § 57, el). 1. O 
.lIbe. 8. Eso es. "pinchando". 

2. Cuentos de Lorenzo Fagoaga ("Errene") (1) 

2a (A2, 9) 

Zerorearenbordan (1) bizi zen gizon bat zelebrea (2); izena zuen Lo· 
renzo Fagoaga izen goitia Errene. Txistularia. Beata egiten zuenean eta 
mozkortzen zen (3) eta etxera joaten maIda (4) ongi (5) pasatzeko, edaten 
zuen ardoa, zergatik egin zuen prueba bat aguardientarekin eta aitzinera 
joan bearrean, asitzen zen gibelka aguardientaren (?) mozkorrakin ta ar­
doarekin mozkortzen zenean, joaten zen aitzinera. Erregina (6) beltxa (7) 

egoten zuen esperoan (8) (eta) ark erraiten zuen: -Bai, joan bear dut eae­
ra, zergatik nere oilo beltxa (9) berantsia egonen da tao Bertze egDll batean 

134 



1 

one'k eka'ri ara'ucabat 
one'k prexi't'u 
one'k bo'ta ga' ca 
one'k proba'tu 
one'k de' na xan. 

1 

tri'kua ta' (a)skanaru'a 

beimba'tian sego'an bere' ka'bian aska'naru'at (1) bere' ume'éokin. eka'ica 
icu'afibatek (sic) ema'ncion e'ta' tti'kuba (2) toki'rika(g)abe' (3) nun éartu'. 
xuanciea' jon aska' nato' ari esa' ne 's ema' teko lekú piska (b )at (4) bere' ka­
bi'an (5). aska'naru'ak (6) era'ncuncio'n esa'nes (7) eca'ukala toki'rikan (8). 

bino' ....... (9) be 'risere' eska' eendio' eka'iea pasa'rtijo toki' a piskabat. oai(n) (lO) 

aska'nato'a kupit'usan e'ta (11) ema'ncion toki'ja pasa'cen de'mbora éa'ra. 
bafia tri'kua ece'n mui'cen e'ta (11) aske'neko' bere' ara'ncakifi bestrri (l2) 

ate'-raci (13) egincit'uen eta be'ra geldit'usen na'usi (4). bere' ara'ncakin 
si'staka ate'raci (?) (lS) cit'uen. 

NOTAS.-I. Por «ska'Dufa'bat. 2. O tii'lmbat (menos probable). 3. Apuntado 
10;10'-. 4. Casi pisk(a)ot. S. Comp. u'bicm, arriba. 6. Casi asa'D-. 7. Apuntado 
esu'ne's (comp. esa'ne's, arriba). 8. Casi toki'Men. 9. Por baño'- (generalmente en 
estas partes bino''''). 10. Casi woi (as1apuntado). 11. Apuntado e'ter (enfático). 12. 
Por' Mall'ad (comp. § 31). 13. Por ate'laCe (ante la vocal e-). 14. O ler'be. 15. Comp. la 
Dota 13. 

2a 

sero' rimbordan bisi' sen giso' mbat sele'bria (1) ise' na suen lore' neo fa­
goa'ga ise'''' go't'ia (2) erene. éi'stularija. be'sta ei't'eneueni'an eta mas· 
ko'reensen (3) eta iée'ra jua'tian ma'lda o"'gi' (4) pasa'eeko eda'cencun 
ardu' a se'rgatik ei'ncun prue'babat au'rdintakiIi eta aici'fiera juambia'rian 
asi' cencen gibe'lka agu'fdinten mosko'rakifi ta afdu' akiIi mosko'rcence 'nian 
goateneen (5) aici'fiera, ere'gifia be'léa ego'tencun espe'ruan (6) (eta) ai'e'k 
era't'encun: bai jua'm(bi)afdut iée'ra sergati'k Dere' 01'0 be'léa (7) beranéia 
ego'nenda'ta. be'rc(e) ego'mbati'u; (8) efa'ncion eriko ape'e x.'unari (9): 
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erran zion erriko ap<'z jaunari (] Ol: -Ark Ixintxirrarekin (11) elizera baino 
nik txistuarekin plazera neskaaa geiago bilduko nuela (12). 

NOTAS.-l. Un tipo famoso, análogo al guipuzcoano Fernando de Amézqueta 
(v. la nota 1 al cuento primero de Fuenterrabia), un tratante que viv1a en el monte de 
lo Trinidad; solia vivir en un caserio llamado Zerorearenborda. 2. O lamosoa. 3. O 
zcm. 4. Eso es, "cuestex (de montexña)". S. O aisa, "fácil". 6. Eso es, "nuera". 7. Eso 
es, "morena". 8. Corregido bercmtsia. 9. Explicado erregiDa ("la nuera"). 10. O ape­
Zo.D. 11. Eso es, "con la campanilla". 12. Eso es, "a ver si yo no puedo reunir má. 
chicas que el padre" (comp. la versi6n 2d, abajo). 

2b (A9) 

Errene joan zen apezaren etxera txartela artzera ta apezak erran zion: 
-Zenbat baso ardo eran dituk, Errene? Eta Errene'k kontestatzen dio: 
-Berorrek zenbat pagatu ditu? 

2c (A3)· 

Pilota partido a zan Aranaz'ko plazan eta jokalariak egin zuten tan­
to U) bat eta arraia (2) jarri bear zen pilota alera zan tokian. Errene zen 
arraialaria eta pilotak jo zuen plazan zegon zakur hat eta zakurra etzan 
muitu edo aldatu. Eta orduan Errene'k egin zuen oju: -Treinta cuarenta 
eta zakurraren ipurdian arrai! 

NOTAS.-l. O amria baL 2. Eso es, "señal". 

2d (A3) m 

Parrokoak Errene'ri esan zion zergatik egin zuen egun bat geiago fes­
ta (2) eta zure aislu txar orreki (3) eta Errene'k erantzun zion: ·-Nai du 
apostua (?) egin zeinek jende geiago bildu, zuk ezkilarekin (4) elizara 
eta (5) nik aistuarekin plazara? 

NOTAS.-l. Comp. la parte final del núm. 2a, arriba. 2. Eso es, u un dia más de 
flesla". 3. Eso es, orrekiD. ("con ése")' 4. Eso es, "campana". S. Uno se esperarla 
alea (HO"). 

3. Cuento de Mairnzuloa (1) (A9) 

Gizon bat zoaien (2) erritik etxera goizaldera (3). Arroazpi'ko zubian 
agertu zion asto bato Eta igan zen astoaren gainean. Eta gero astoa egin 
zion gero ta andiagoa eta astoa egin zan izugarria. Ta gero gizon ora ezin 
zan jautsi gaintikan. 

NOTAS.-l. Eso es, "la Cueva de sirenas"; las sirenas (o "lamias") se supo­
nia que vivian en cuevas subterráneas en la montaña (comp. la nota l al cuento 
núm. 3 de Fuenterrabial. 2. Eso es, "se iba" (forma navarral. 3. Eso es, "para la ma­
ñana" ("por la mañana"). 
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aée'k éinéi'rekin eli' sera bino' nik éi' stuki 'n pla' sera neska' éa ge'igo (lO) 

hil' u'konuela. 

NOTAS.-l. O Icrmo'saa. 2. O mo'le.3. O -caD. 4. O a'¡ia. 5. Forma navarra por 
xaateBceD. 6. Corregido bera'Dcia. 7. Eso es, eie'iáa. 8. Por ega'mllati'aa (comp. § 
3H. 9. La forma corriente en Fuenterrabl.a e lrún; en Navarra normalmente la'aaari. 
10. Por ge'lago (comp. § 3D). 

2b 

ere'ne xunean (1) ape'saren eée'ra éatte'la aree ra la ape'sak era'ncion: 
semba't ba'so ardo' era'nt'u(k) ere'ne? eta ere'nek konte'staeendio: beo'rek 
semba't paga'tul'u? 

NOTA.-l. Forma corriente en Fuenterrabla e lrún: en Navarra generalmente 
I-'D. 

2e 

pil'o'ta partí'dua san ara'nasko plasa'n e'ta xoka'rariak egi'neuten ta'n­
tobat (1) eta ara'ja xati' (2) bia(r)ce'n pil'o'ta ate'rasan toki'en. ere'ne sen 
ata'ilarija eta pil'otak xo' (3) suen pIa'san sego'n saku'tbat e'ta saku'ra 
eea'n mui't'u edo alda'tu. eta otdún (4) erenek ei'ncuen ojú: treinta kua-
renta e 'la saku'Í'en ipu'fdian ata'i! . 

NOTAS.-l. O del'jallat, 2. Forma corriente en Fuenterrabl.a e Irlln; en Nava­
na propiamente Jldi'. 3. Comp. la nota 2; en Navarra lo'. 4. Por oida'aa (comp. § 3H. 

2d 

pa'rokuak ere'neri esa'n (l) cion se'tgatik egineuen egu'mbat ge lago 
fe'sta e'la sure' éistu éar ote'ki eta ete'nek era'neuncion: ne'idu (2) apos­
tub(a) ei'n sene 'k jende' (3) ge' jago bildu' su'k eskiTakin eH' sara eta nik 
éistuakiJi pla' sara. 

NOTAS.-l. Forma corriente en Fuenterrabia e Iron; en Navarra eia' .. 2. Por 
u'ida, 3. Casi d'eade' o g'ade' (comp. § 13; 8, d). 

3 

giso'mbat sua Jen efi'tik eee ra go'isalde'ra. (e)ta afu'spiko subi'jan 
age'rtusion asto'bat. eta iga' neen (1) astuan ganean. eta ge' r( o) astua egin­
cion ge'rota andi'gua eta astua egi'nean isúarija. ta ge'ro (g)iso'n ura' 
esi'ncan (2) jauci' asto' gaintikan. 

NOTAS.-l. Con 1· muy palatalizada (tras la 1), cali. ¡ja'DCeD. 2. O esl'lI!I4III. 
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4. Cuentos de lamias (U 
4a (A4) (2) 

Ari ziran emakumeak iruiten eta lamiak arraska zulotikan ari ziran gal­
deka: -Gantxa, gantxa! (3) Eta emakumeak koleratu (4) ziran eta paratu 
zuten (5) paze (6) bat, ura irakiten. Berriz ere etorri ziran lamiak tita asi zi­
ran berriz ojuka. Eta orduan emakumeak bota zioten paze ura irakina ar­
pegira. Ta joan ziran garresika (7). 

NOTAS.-1. Comp. la nota 1 al cuento anterior. 2. Comp. la versión 4b, abajo. 
3. Eso es, "grasa". 4. Eso es, "enfadadas". 5. Eso es, "pusieron". 6. Eso es,"ca1dera 
grande". 7. Eso es, "gritando" (comp. las versiones 3a y 3b en los cuentos de Fuen~ 
terrab1a). 

4b (AlO) m 

Emakumeak aritzen ziran iruiten. Ta egunero lamia etortzen zaion txi­
menetik beiti eta beti galdetzen zion (2): Ekarran gantx, ekarran gantx! 
Eta koleratu ziran aek eta egun batean gelditu zen sukaldean iruiten gizo­
na, besteak emakumeak goatzera bialduta. Gizona gelditu zen sukaldean ba­
karra eta paratu zuen pañueloa buruan eta arropa ere bai emakumeak beza­
la eta jarri zen (3) prestatuta zartaie (4) bat urin irakiten. Eta lamia etorri 
zen tximene beiti eta galdetu zion gizonari: -Nor jaiz (5) i? Eta gizonak 
kontestatu zion: -Neronek nere buru (6). Eta ark gizona zela izagutu zuc­
neao, asi zen tximene goiti eta orduan gizonak tiratu zion zartaie (4) uri­
na eta lamia joao zen garresika tximene goiti. Gero lagunak (7) ailetu zio­
ten: -Zer egin duk? (8) -Neronek nere buru, neronek nere buru! Eta 
geiago etzan agertu. 

NO'l'AS.-1. Esta versión fue contada por AIO, una señora de Putzube1tz, mien­
tras A4 repet!.a las partes del cuento para ser apuntadas. 2. Eso es, "a una de las 
mujeres presentes". 3. O zuen (?>. 4. Eso es, zartage ("sartén"), 5. Lo mismo que ab 
(forma navarra). 6. Comp. el cuento núm. 3 de Fuenterrabia. 7. Eso es, "las compa­
ñeras de la lamia". 8. O lIIork egin dik? "¿quién te lo ha hecho?", pero como se debe 
suponer que la lamia es mujer, las formas correctas serian zer egin dan? o nom egin 
mili? . 

5. Cuento de sirenas (A9) 

Lenago joaten ziran emendik (1) Amerika'ra. Eta bidean barkoa zoa­
zirikan (2) itxasoko jendeak sumatzen (3) zegozten (?) kantari (4). Ta or­
duan barkoko jendeak loak artzen zirala eta ez loak artzeko (5) asitzen 
omen zil'an barkoan musika joka eta loak artuta (6) aek egiten omen zuten 
barkoa iraulí ta ango jendeak (7) an (?). Eta ori kontatu zuen amerika­
no (8) batek. 

NOTAS.-l. Según la pronunciación imindik. 2. Eso es "cuando, o mientras, iba" 
3. Eso es, "sentir". 4. Eso es, "cantando" ("oian a las sirenas cantando"), 5. Eso eB, 
"para que no se durmieran". 6. Eso es, "si se durmieran". 7. Eso es, "los pasajeros". 8. 
Eso es, una persona que ha viajado a América: según contaba éste, los marineros 
solian temer a las sirenas, que los adormecian: por eso solian cantar y, si era pr~ 
ciso, aun darle un vuelco al nav10. 
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4a 

arI sira'n ema'kume 'ak im'ií en eta la'mijak ara'ska sulo'tikan ari' si­
ra'n galde'ka: ga'néa ga'néa! eta ema'kume 'ak kole'tu srran eta para'tusu­
ten pase'bat u'ra ira'kit'en. beri'sere eto'fi sira'n la'mik (1) eta asi'siran be­
frs oju'ka. eta o'Muan ema'kumeak bota'sioten pasi' (2) ura ira'kiJÍa af­
pe' gira. ta juancira'n gafe'sika. 

NOTAS.-l. Por la'miak (comp. § 31). 2. Comp. §§ lB, 26, con la nota 46. 

4b 

ema'kume'ak (1) ari'cen sira'n iru'it'en. tegu'nero lamia eto'fcen sajon 
éimenitik be't'i eta beti' galde'cencijon: eka'ran gané eka'tan gané! eta ko­
letu sira'n ek eta eu'm ba'tian geldi't'usen suka'ldia(n) iru'it'en giso'na 
be'stiak ema'kumi'ak gua' cera bia'lduta. giso'na geldit'usen suka'ldian ba­
ka'fa eta para'tusuen paJÍu'luaburu'an ela afo'pa ere bai ema'kume'ak be­
sa'la eta jafi' sen presta'tuta sarta' jebat uri'JÍ ira'kit' en. eta la'mije eto'fisen 
éime'ni be't'i eta galde'tusion giso'nari: nof jais (2) i? eta giso'nak kon­
test( at )usion: neunek nere'bum. eta are'k giso' nasela isa' utusunin así' sen 
éime'ni (g)o't'i eta o'i'duan giso'nak tira'tusion saftaje uri'lÍa eta la'mija 
juancen gafe'sika éimene go't'i. ge'ro lagu'nak ale't'usioten: se (e)gi'n­
duk? (3) -neunek nere'buru neunek nere'buru! eta ge'igo eca'n agertu. 

NOTAS.-l. O -kami'a:k. 2. Casi d'als. 3. O Doik ~iadik (correctamente se dice 
egi'Dd1lll. Doik egi'Ddiñ si la persona a quien se habla es mujer). 

5 

le'nago joa'ten sira'n imi'ndik ame'rikara. eta' biri' en ba'rkua sua Slrl­
kan (1) iéa'suko je'ndiak suma'cen siuste'n kanta'ri. ta o'tduan ha'fkuko 
je'ndiak lu'karcen cira'la e 'ta es lu'karceko así' cen (o )me'nciran ba'tkuan 
musi'ka (2) jo'ka e' la lúkaÍtu' ta e'k e' it' en ome' neuten ha' r kua ira' uH ta 
a"'go je'ndiak jan (3). eta ori' konta'tusuen ame'rikano (4) ba'tek. 

NOTAS.-l. O sua'siUkan (?); comp. la forma zelikcm en el cuento núm. 7, aba­
jo. 2. Nótese que la tendencia a acentuar la segunda silaba inicial de la palabra 
prevalece muchas veces aun en voces castellanas (comp. también la nota 4). 3. 
Apuntado lan y Jea. 4. N6tese el acento vasco y comp. la nota 2. 
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6. La muchacha de Argata (A4) 

Lenago aritzen omen ziran Argata'n (1) 'iruiten emakumeak eta egin 
omen zuten gaha hatean apostu hat Argata'ko neskatxa joan haietz suhila­
rekin ur aske errekara. Eta joan omen zan eta ez elduki. Eta herantsiak 
zauden. Eta noizpait ere (2) lamiak tximenetikan erran omen zioten ojuka: 
-Argata'ko neskatxo (3) ederra guretzat eta snhila zuentzat. Bota zioten 
tximeniti (4) heiti snhila eta geiago etzen agertu neskatxa. Eta orrekinen 
erran nai du (5) gahaz aposturikan ez hein ere egiteko. 

NOTAS.-l. Nombre dp un coseno en el pueblo de Irisarrl 2. Eso e8, "de pron-
10·, 3. O aesu'" (?), 4. Por bdmeaitlk (por la vacUación en el final del .ema <tx!­
aeae y txlmeai) , comp. f 26, nota 46), 5. Probablemente "e80 quiere decir" o "con 
8S0 quiero decir" (¿?l. 

7. El sacerdote cazador (A9) (1) 

Bai Zuhietan apez hat meza emaiten eta zakurrak erhiarekin pasatzen 
ziran (2) elizko atean. Eta apezak meza emaiten ari zelikan (3), utzi zuen 
meza ematea (4) eta joan zen eizira (5) ta etzen geiago agertu. Ta orain ge­
roztikan ihiltzen omen da kastigatua here zakurra ta eskopetarekin ai· 
rean (6). Eta egun hatean pasa omen zaion Putzu Beltza'ri (7) huruaren gai­
netikan eta onek egin omen zuen hurua hajatu izituta (8). 

NOTAS,-l. Un motivo favorito del folklore vasco; comp. el cuento 1.0 de Irlin. 2. 
O aea. 3. Comp. la forma zoazirlkaa (zoazilikaa?' en el cuento núm. 5, arriba. 4. De­
bla ser emaitecr (1), 5. O mejor eglzircr (comp, la correspondiente nota al texto vasco). 
6. Eso es, "por el aire". 7. Eso es, "el casero de Putzu Beltz", nombre del caseno 
cerca de una hermosa cascada, también llamada Putzu Beltz ("el pozo negro"). 8. Eso 
.1, "con miedo", 

B. - CANCIONES 

1. Una de las canciones de Errene (A7) (1) 

Ni mozkorra nago: 
lnon zer zaio? (3) 

Ni arraila (2) nago: 
Inorí zer zaio? 

NOTAS.-l. Para "Errene", comp. la nota 1 al texto vasco del cuento núm. 2a 
arriba. 2. Eso e8, "muy borracho",' 3, Para demostrar la relación entre el acento na­
tural y la cadencia de la melodla, ésta la comunicamol a continuación: 
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6 

le'no ari"cen ome'nciran arga'tan im'it'en ema'kume'ak eta egID ome'n­
euten ga'ba ba'tíen apo'stubat arga'tako neska'éa jua'm (1) baje'c subiTakin 
u'r aske' ere'kara. eta juan ome'nran eta es eldu'ki. e 'ta bera'nciak saude'n. 
eta noie:ba'( ere la'mijak éime'nitikan era'n ome'ncioten oju'ka: arga'tako 
neska'éo (?) (2) ede'ra gure' cat eta subi'l'a sue'ncat. bota' cÍoten cime'niti 
be~t'i iíubiTa eta ge'igo ece'n age'rtu (?) (3) neiíka'ca. eta oÍ'e'kiJÍen era'n 
naidu ga'bas apo'sturikan esbe'nere (e)i't'eko. 

NOTAS.-I. Casi d'aa'm. 2. O aeili:a'ta. 3. Apuntado ag.'ila (part. abs. l?) 

7 

bai subi'tan ape'sbat (1) me'sa ema't'en eta saku'rak erhi'jakin pasa'een 
flirlln (2) eli'sh (3) ati'an. eta (a)pe'sak mesa (e)mat'e ari'selikan uci'suen me'sa 
ma'tia eta juancen ei'Fira (4) ta ece'n ge'ilZo (5) (a)ge'ftu. ta ua'n p:ero'stikan 
ibi'lcen ome'nda kaSti'tua bere salm'fa tea) esko'petakin (6). a'irian. eta 
eu'mbatian pasaumencajon (7) pu'cube'lcari bum'n ganetikan (?) (8) eta onek 
eginomencuen bum' a baxa'to (9) isi't'uta. 

~OTAS.-1. Casi ape'zbat (comp. ~ 2). 2. O S8ll. 3. Por eU'sko, con 11 ante la 
vocal que la sigue. 4. Casi egi'sha (que parece ser pronunciación más castiza en Ara­
naz>. 5. Casi ge'lego (por p·lagol. 6. N 6tese el acento vasco de la palabra .. esco­
peta", de 10 que existen varias analoglas. 7. Por pasa omea caloa. 8. Casi (glaiati­
Iam. 9. Normalmente ........... 

1 

ni' mosko'ra na'go 
ilÍo'rise'f ca 'jo'? (l) 
.DÍ ara'l'a na'go 
ilÍon sef sajo? 

NOT A: 1. Probablemente acento enf6t1co. 
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2. Otra canción de Errene (A2) 

Astelena dut jai hat artua: 
Zori gaixtoa (1) neretzat! 
Asteartea au nere pena, 
Gero pereza lotzen zait (2). 

Aste guzia modu orretan 
Alperkerian joaten zait (3). 

NOTAS.-l. Eso ea, "mala suerte". 2. Eso es, "la pereza se me pega". 3. A con' 
tinuación la melod!.a apuntada: 

¡,'e} n .g j I ,1.r:HJ ¡l!1 P .' ! IN] l ~I)¡g) ~ I 

::JI \-, \ I Q ) j I q 1 ~ ~ tf P 17 " J,: ; vI' I í 1 \ ) )0 )J j \) ,D ,1) t ' 1) )7 ¿ 41 

i ) f:\ 
l. ;;1 

3. Gernika'ko arbola (A4) 

Gernika 'ko arbola da bedeinkatua, 
Euskaldunen artean guztiz maitatua. 
Eman eta zabal zazu munduan frutua. 
Adoratzen zaitugu, arbola santua. 

C. - REFRANES 

l. Tanbor pagatuak soinu marra jotzen du aurretik (A9). 

2. Lastozko muturra duenak suaren beldurra (du) m (A9). 
NOTA.-l. Generalmente, el verbo finito se omite en los refranes. 

3. Urrutiko intxaurrak amalau, bertara joan ta lau (Ac). 

4. Ez solasa egin ezpada nai uts egin (AS). 
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2 

aste' lena dut jaibat artu'ba 
sori' gaistu' a nere' cat. 
asti' eftia a' u ne' re pe' na 
ge'ro pere'sa loce'ncait' O). 
aste' gusi'ja mo'dubote'tan (2) 

alpe'fkerij an (g )uatencait (3). 

NOTAS.-l. Casi o<aik' (comp. § 8. d). 2. De mo'da oíe'tCID (comp. § 27). 3. Por 
IDatea (comp. la nota 5 del texto vasco del n6m. 2a. arriba). 

3 

gemi'kako atbo'la da bede'ikatua . 
euska'ldunen attian gusti' s maita'tua. 
ema'n eta saba'lcasu' mundu'an ffu'tua. 
ado' racen saitu' gu afbo'la sa' ntua (l). 

NOTA.-l. La pronunciación -excepto en lo que toca al acento, que es casi en­
teramente puro navarro-- es generalmente convencional: mait.'". (forma no popu­
lar), sailu'p (normalmente sat'a'pl. Por regla general. el acento del contexto al ra­
dtar las estrofas sin cantar. no cuadra muy bien con la cadencia de la melodia. 

1. tambo'f paga'tuak soJÍn' (?) Ca'faxo'cendu (1) a'nfetik. 
NOTA.-l. Normalmente lo'ceD- en Navarra. 

2. lasto'sko mutu'fa dunak su'an beldu'fa (du). 

3. uÍ'u'tiko iéa'urak ama'lan be'ftara xuan ()) ta lau. 
NOTA.-l. Normalmente luCID en Navarra. 

4. es sola'sa egiJÍ espa' da nai urCe' gin (1). 

NOTA.-l. Por DCe'Via (comp. § 12, con la nota 29" 
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5. Txori ttikiak abesti ttikia (AS). 

6. Su gaberik ezta kerik (AS). 

7. Zer ikusi, ura ikasi (AS). 

S. Nekatu ondotik poza (A8). 

9. Neke gaberik ezta bizitzerik (AS). 

10. Gutxika, gutxika aunitz egiten da (AS). 

ll. Baratz eta usategikin aberasten da (AS). 

12. Nagusi m eroa baino gogorra obe (AS). 
NOTA.-l. Eso es, "amo·. 

13. Oilarra bere lurrean sendo (1) (AS). 
NOTA.-l. Eso es, "fuerte". 

14. Jakindunaren (1) artean dabilena jakindun (A8). 
NOTA.-l. O 'crkiDdaama, que en Navarra equivale a IcrldadaDen (comp. § 57, el. 

15. Arrotzak eskua latz (l) (A8). 
NOTA.-l. Eso es, "óspera" ("tiene la mano lIspera"). 

16. Astelenako uría aste guziko uría (A9). 

17. Ortzirala m Batearen kontrako eguna (A9). 
NOTA.-l. La falta de palatalizaci6n de la -1- demuestra que se trata de una 

eontraeci6n (orblralca ae hace orlzilca); en Guipúzcoa oltlrata "viernea n
• 

D. - MISCELANEA 

1 (A3) 

Bettini, hattaDa, sobera, harbara, hetea (?) (1). 

NOT A.-l. De un juego de muchaehoa, en que ae adivina en qu' mano estó 
e!;condida una moneda. 

2 (A3) 

Atzo, alzo il ziran amar atao (l). 

NOTA.-l. Un juego de palabras: abo y .... ae pronuncian de manera igual por 
muehas pe1'80DClS en laa Cinco ViRas. 
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5. éori' t'iki'jak abe'sti t'iki'ja. 

6. su' gabe' rik esda' (l) ke' rik. 
NOTA.-l. Casi uda' (comp. S 2). 

7. ser ikuSi u 'ra ikasi. 

8. neka't(u) ondo'tik po'sa. 

9. ne'ke gabe' rik esda' (l) bisi' cerik. 
NOTA.-l. o ezda' (la pronunciación castiza es esla'; comp. la no la al núm. 6. 

arriba, y el § 2). 

10. guéi'ka gnéi'ka auni" e (1) egi'tenda. 
NOTA.-l. Forma enfática. 

ll. bara'c eta usa'tegikin abe'rastenda. 

12. nagu'si ero' a (1) bano' gogo' ra obe'. 
NOTA.-l. O era'a. 

13. ora'ra bere' ln'fian sendo'. 

14. xaki'ndunan (1) arte'an dabi'l'ena xaki'ndun (1). 

NOTA.-1. Normalmente jaki'D- en Navanoa. 

] 5. aro' cak eskn' a la' c. 

16. aste'lnak(o) uri'ja aste' (g)usiko urrja. 

] 7. orci'la astr'" (l) kontrako en' na. 
NOTA.-l. Por aile'a:rea, aite'CID, aiti'CID (comp. § 31l. 

1 

bet'ini bat'ana sobe'ra barba'ra beti'a. 

2 

aco" aco' ¡'leira'n ama'f aco (l). 

NOTA.-l. Aunque el vasco navarro gener(JIDlente distingue entre 1 (=i) Y z (=1), 
rA~has personas en las Cinco Villas no hacell. ~ distinción, sin duda debido a la in· 
;luencia del dialecto de la costa. 
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3 (A3) 

Au (1) ilargiaren lairoa eta txistuaren txiliroa (2). 

NOTAS.-l. Uso exclamatorio o admirativo del pronombre demostrativo (= "ay 
de"l. 2. Un giro usado por un anciano de otro pueblo (la palabra laima "esplendor" 
::'0 se usa en Aranazl. 

4. Los dedos de la mano (Al) <1l 

Onek txolxak bildu, 
Onek sua biztu, 
Onek arroltzea ekarri, 
Onek prexitu, 
Besteak (2) dena jan. 

NOTAS.-1.Compárense las versiones de Irún y Renteria (núm. 2 en la misce­
lánea). 2. Generalmente bertzeak en Navarra; la forma apuntada aqul se debe a la 
influencia de la pronunciación de la costa. 

RENTERIA 

A. - CUENTOS 

1. San Miguel de Aralar (1) (R3) 

Euskaldunak lenaf!o (2) ere /!."erran ebiltzen ginan ta Teodosio Goñi ate­
ra 2an gerra hatera. Denbora aeko igaro zuen etxetik kanpora eta bere 
emazteak bakarrikan ez e¡!:oteagatik etxean, ekarri zituen bere gurasoak be­
re jauregira. Eta soldadu batek engañatu nai izan zuen. Bere senarra etxe­
ra etorri zanean gerratik esan zion bere emaztea ¡!:izaseme batekin 10tan ze­
gola bere kuartoan ta ori xinistu egin zuen Teodosio'k eta bere emaztea 
eta p:izaeemea ziralakoan il egin zituen. Eta atera zan kanpora eta bere 
emaztearekin topo egin zuen eta esan zion: -Aber zein ziran bere oean ze­
¡:rozten persona aiek? Eean zion zirala bere aita eta ama; bera kanpoan zan 
llrtean ekarri zituela berekin batpan bizitzeko (3). Orixe esan zionean kon­
turatu zan (4) il zituela bere emaztearen gurasoak. Eta i¡res joan zan eta or­
«uan zegon Aita Santuarena (5) joan emen zan eta eman zion penitentziz 
here buruan jartzeko kate lodi batzuk eta joateko mendira ta aiek autsi ar­
tean ezin jetxiko zala bere etxera. Ta egun batean otoitzen ari zala, azal­
flu (6) zitzaion dragoi aundi bat bera jan naiean bezéla eta momentu artan 
azaldu zitzaion aingeru San Migel. Eta PTori zitzaizkion lurrera bere kateak 
la dragoi ura f!orde zitzaion (?) (7) eegituan. Ta ikusi zuen orduan konpli­
tzen zitzaiola penitentzia. J :mngoikoari eE'kerrak emanaz. bizi izan zan be­
re emaztearekin eta an agindu (8) zuen eliz eder hat egiteko. 

NOTAS.-l. Esta es la conocida leyenda del monasterio San Miguel in Excelsis, 
en Navarra. 2. Primero R3 habla dicho be" ("siempre"), pero 10 cambió en leaago 
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3 

au il'a'rgijan lairu'a meta éi'stuan éili'rua. 

NOTA.-l. Casi lelra'a. 

one'k éo' éak bildu' 
one'k sua bistu' 
one'k aro'lda eka'ti 
one'k (l) presi'(u 
be'sti'ak (2) de'na jan. 

4 

NOTA S.-Casi aRe'k, 2. O be'slia'k (?); una forma enfática. 

l. sa- mige'l de arala'r 

eUflka'Idunak le'na~o (e)re ge'ran ebilce--ginan (1) ta teodo'sio ~o ni 

ate'rasan !le'rabate'ra. dembora'sko (2) i~arosue'n eéeti'k ka'mpora eta bere 
('!ma'steak bakatikan es Mteatik (3) eée' an ekafisitua 'n (4) bere r.nl'rasoak b~­
TC xabte'gira (5). eta solda'dubatek e ....... /la·natu nai j¡;ancuan. bere senara 
f'éea etorisanea 'n (S) ge'tatik esancio 'n (7) bere (e )mastea' gisasemebatekin 
Jota 'n cegola bere kuattuan ta ori sinistu e/f;incuan te 'odosio 'k eta bere 
rma'stea eta gesaseme'a si'ralakua(n)iT ¡'ncitun. e'ta ate'rasan kampua eta be­
re emasteakin to'po egincuan eta esa'ncio 'n: abe't se in ciran bere ojí' au 
~eoste'n perso'n ajek. esanciion sirala' (8) bere aita' (e)ta a'ma bera kam­
puan san artean ekatisituela' (9) berekin hatea 'n (10) hi'sice·ko. oriS(e) 
esa'ncijonia 'n kontuatusan ir situela' (11) bere emastea 'n (12) gurasoa 'k. eta 
i' p-e8 xu'ncan eta o'fduau segon aita santuana xuneme'ncan (3) eta eman­
cijo 'n penite'neis bere burua 'n xa'teeko kate' l·odi' haeuk eta xu'teko men­
di'ra ta ajek auci artean (14) eain xeéiko sala bere eée·a. ta egumbati'an 05) 
otoiea egiten arisala' (1S) asaldu' sicajo 'n Ma' goi aundibat bera xan mijian 
be'se'la' e'ta momentu artan Rsaldu sicajon a'i""'~e'ru ~a-- mi·'!!el (17). eta 
ero'ri sicaiskijon lurera' <l8) bere katia'k (19) ta dtagoi ura' (20) go'fde se­
sajo'n (21) se,Q'it'uan. ta iku'si euan otdu'an kompli'cen siea'Jola penite'n­
('Ha. xau"'" go'ikuai eske'fak emana 's bisi isanean beti 's bere emastea­
kfn (22) eta an agindusuan eH '8 eder ba 't (23) egi'teko. 

NOTAS.-l. En los espedmenes de Renteda y Oyarzun, el acento no va notado. 
I'i no tiene marcada fuerza. Los naturales de estos puntos hablan con una entonaci6n 
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ere. 3, Cuando Teodosio encontró a su mujer en el campo, a quien creta haber 
matado junto al amante, pronto descubrió el error que habla cometido. 4. Eso es, "se 
dio cuenta", 5, Eso es, "se fue hasta donde vivlaentonces'el Padre Santo". 6. Ex­
plicado agertu, 7, Eso es, "se le'escondiÓ". 8. Eso es, "prometió" o "mandó". 

2. Cuento (R3) 

Interpelada sobre cuentos en vasco (euskeraz) , R3 mencionó que antes 
habia poseído un libro de cuentos en vasco, pero que se le había perdido: 
Nik nuen libro onen iguala eta gerra así baino (eguo batzuk lenago) entre­
gatu nuen Batzoki'ra (1) eta gerra asi zanean eta or sarto ziranean gudariak, 
a buscarlo zer egin zuten. 

No sabemos si la historia que sigue fue sacada de aquel libro o si la na­
rradora la tiene de otra parte. 

Orain dala orte Latzuk baserri bat erre emen zan. Eta bertako gizo­
nai (2) sutan zerola bere etxea ikuxi zuenean, zer artuko (3) ta surtan (4) 

egosten eltzea baburrunarekin leiotikan bera bota emen zuen dana. Zoratua 
emen zegon gizon ori. Eta dana, etxe guzia, erre omen zan. Eta ark hota zueu 
eltze ura tente tente an emen zegon bere potajearekin. Arraskako ura 
eroritzen zan parera (5) bota emen zuen ta baserritan nola egoten dan loi­
tua, ur ura dana. Orrengatik ez omen zan autsi (6); ark bota hezela emen 
zegon. Eta jende asko joan emen zan laguntzera, zerbait aterako zutela­
koan (7). Eta bi urdaiazpiko eta txekor txiki bat atera omen zitozten, baino 
aiek ez emen ziran azaldu: norbaitek beretzat eraman omen zitun. Así que (8) 

potajearekin bakarrik geratu omen zan gizon ura. 

NOTAS.-l. Eso es, "el Centro Vasco", 2. Esto es, una forma plural; si la l'Iarra­
dQra no se había equivocado quizá debla ser gaoDad ("al hombre"). 3. Eso es, "S& 

puso a buscar qué lomar (para extinguir el 'fuego)". 4. Un locativo irregular de su 
'fuego" (comp. sut_ zegola "que estaba ardiendo", arriba>' 5. Eso es, "al par de 
donde sol1a caer el agua del fregadero", 6, Eso es, "el puchero", 7. Eao ea, "en la 
idea de que podrlan sacar algo". 8. Corregido la beraz "y por eso". 

3. Cuento de fantasmas (R3) 

Landarbaso (1) inguruko baserri batean bizi emen ziran senar emazte 
batzuk. Ta inulabarrean (2) senarra joaten omen zan karobira kare egitera. 
Ta senarra joanda laister emazteak aditzen emen zituen lximini ingurutik 
sukaldcan orru aundi batzuk. Dana ¡zotoa karraxika asten omen zan emaz. 
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muy llana (comp. § 15), por lo que el acento tónico de dichos dia!eclos -que sin duda 
e"l cuanto al acento, se relacionan con los demás de Guipúzcoa-, parece poco def:­
nido. Prevalece una tendencia de acentuar las silabas pares (comp. § 2~) que s,' 
p.ncuentran hacia el final de las frases.' 2. Para la diferenciación de S y s en la pro­
n.¡néiación de R3, v. § 9, nota 24. 3. Casi eotiatjk. 4. Por eka'íi si'tulb)Cl"D. 5. por 
xaure'gira (comp. § 38, b). 6. Por eto'íi sa'Dea"ll. 7. POI esa'ncilj)o"n. 8. POI si'raICl'. 
9. Por eka'fi si"tuela" (.ue- diptongo; comp. § 18, fin). 10. Por ba'teG"D. 11. Por j'l' 
sila'(b)ela'. 12. Por ema·stea'n. 13. Por XII'neme'DcuD. 14. Casi aucieítieD, 15. Por 
egu'D haU'aa (comp. § 24, a). 16. Por ari'sala', 17. Pronunciación enfática (comp. 
§ 6). 18, Por la'íera" 19. Por ka'tia'k (apuntado kateja'k). 20. Por díago'i 
ura', 21. Probablemente sica'o,'D ¡¿?). 22, Por ema'steakj'o (~ea- diptongo: 
comp. § 18. fin). 23. POI e'der ba'l {?l. 

2 

nik nuan libru onen iguala eta gefa así 
ga'tunuen baco'kira eta geta (a)sisanian 
a(b }uskalo ser egincuten (l). 

baÍlon egun bacuk le' nago entÍ'e­
eta oÍ' saftusianiangudarijak 

ora'in dala utte baeu'k ba "seribat ereeme' nca 'n (2), eta be'rtako giso­
na'i (3) sutan segola bere iéia ikusisuenian ser aÍ'tu'ko la su'ttan e(g)osten­
ce(g)on elci'a bahu'Í'unakin le'jotikan bera bo'ta'emeneuen dana. so'ratua 
emence(g)on giso'n ori'. eta dana eée gusija efe(e)mencan eta ark bo'tasun 
e)ci'ura tente tente' an emeneego'n (4) be(r)e potaxiakin. ara'skako ura 
eroricenean pare'a bo'ta eme'neuen ta ba'serita'n nola e'gotenda'n (5) 

lo 'i(u'ba urura dana. ore' ..... gatik esemenean auci ar{k) bota besela' (6) 

emenceon. eta xende asko xuneme' ca 'n launcea sefbait ate'rako su'tenian (7l. 
eta bi nrdaiaspi"ko eta éekoÍ' éikibat ate'ra ome'ncitusten baÍlon a'jek ese­
me'ncian asa'ldu: no'rbaite'k be'reea't ema ..... ome'neitu'n (8). asike pota­
xiarekin baka'fik gea'tumenean giso'nura. 

NOTAS.-l Este trozo fue apuntado casi sin acentos. En el cuento que sigue. 
¡tótese que la <Icentuación -al igual que en la historia que le precede- parece 
sobremanera vaga y elusiva; sobre todo se nota una tendencia a c.centuar tanto la 
ptimera como la última sUaba de la' palabra o frase (v. gr. ha'seilla'D. etc.>. 2. Comp. 
§ 49. 3. Por gi's_a'¡ (comp. § 24 a). 4. Por eme'D cego'u <Comp. §§ 24,a,49l. 5. Proba­
blemente pOI egote'Dd_ (comp. § 47 y la nota 1, arriba). 6. Por bo'la be·sela'. 7. O 
!lule'1almaa, 8. Por ercrmu· ..... gome'QCita·D (comp. también las notas 2 y 4l. 

3 

landa'rhaso' i''''guruko ba'seribate'an (1) bi'siemencia'n se'naI' emas­
te'bacuk (2), ta iñu'labaria'n sena'faxu'tenomenea'n ka'robi'ra kare' it'ea 
(3). ta se'nafaxu'nda laiste'f ema'stiak (4) a'ieen eme'ncit'un éimini ¡ ..... gu­
guruti'k su'kaldea'n (5) o'fu' aundi (6) baeu'k. da'na isu'tuba kataáika a's-
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te ori. Eta laister sen arra etortzt"n emen zan t"la emazleak esaten omen zion 
nola aditzen ziluen karraxi (edo) orru aundi hatzuk ta oso izutua zegola. 
Eta t'enarrak ez emen zion aintzakoz artzen, iduripenen hat jarriko zitzaio­
la (3) ta etzala olakorik izango. Urrungo egunean berdin gertatu omen zan 
ta irugarren egunean berriz ere senar ori joan omen zan karobira lanera. 
Eta emaztea hakarrik zegola, tximinitikan jetxi omen zitzaion sorgin hat 
astoiantzian ta e"an omen .zion andre orri: -Zeinen ederra zeran! Ta em.a­
ku~e ori min egina (4) an omen zegon. Ola zegoztela, senarra etorri omen 
zan ta ikuxi zuenean astoaren figur ura, artu omen zuen altxurraren kirten 
bat ta ikaragarriak ematen aei omen zan. Ta orduan astoaren figur(a) arrek 
asi omen zan esaten: -Gizona, gizona, ulzi nazu bizia! Ta kendu omen 
zion astolarrua eta ikuxi omen zuen zala inguruko haserri bateko gizaseme 
bato Ta azkar aski joan omen zan igesi. Kendu omen zizkan (5) berriz joa­
teko gogoak. 

NOTAS.-l. Nombre de un bosque. 2. Por UUDabarrean (forma dialectal). 3. Eso 
.. s, "que alguna alucinación se le ponia" (o "se le habia de poner"; comp. § 78), 4. Eso 
es, "desmayada" (miu egiu "hacérsele mal a uno"). 5. Lo mismo que zizkiou (comp. § 80). 
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B. - CANCIONES 

1. Dos improvisaciones del bertsolari Xenpelar m 
la (Rl) 

Prantzesaren (2) idea beti aldrehes, 
Gaur lau baldin badira 
Biar bat ere ez. 
Aragia len eltzean, 
Belar minak baratzean, 
... ... jaten dituzte 
Dirua aitzean. 

NOTAS.-l. Juan FranciscoPetrirena, de Renteria (1835-1869). 2. Por IJaDlzeiareu. 

lb (R2) 

Eznaiz ni gerraren zale 
Baizik pakearen alde. 
Zeinek nai duen galde 
Berari tira dale! 



te.nomenca'n ema'ste ori'. eta laiste'r sena ra etorcen(em)enca'n eta (e)ma'~ 
stiak esatenemenci'on no'la a'icen citue'n (7) ka'rasi' (edo) o'ru' o'ndi (8) 

hacu'k ta o'so isu'tua sego'}a. eta sena'tak e'semenci'on a'incako's arce'n(9) 
i'duri'penemhat xa'rikosica'jola' ta e'cala ola'korik isa''''go. u'ru-"'go egu'· 
nian he'rdin ge'ftatu'menca'n (lO) ta ¡rugaren egu'nia'n be'fis e'(re). Be~ 
na'fori' xunomencan karohira lane'a. eta ema'stia haka'fik segola' (11) éi'­
mini'tika'n xe'éi omencica'jon sorghi hat asto'xancijan eta esanomencijon an­
dre'ori': se'lÍen ede'ra seran! ta ema'kome orf (12) mi':rí i:ría' (13) an ome'n­
('·eon. o'la seoste'la sena'ra eto'tiomenca'n. ta iku'sisunian astu'an figu'rua 
a'ftumencuan aléu'ran kiftemha 't (4) ta ika 'ragaí-i' ak emate'n asiomen­
ca'n (15). tordu'ban astu'an figu'ruarek asiomencan esate'n: gisona' giso­
na' (lS) uei'nasu bisi'ja! ta ke'ndu{o)mencijo'n asto'laru'a (l7) eta iku'si­
mencuen cala i'" guruko' (lS) ba 'sefibateko gisa 'seme'bat. ta a'skar aski' 
xunomencan ige'si. ke'ndu umenciska'n (19) be'ris xu'teko go'guak (20). 

NOTAS.-l. Nótese qUe esta palabra generalmente aparece con acento inicial 
en. este dialecto (comp. § 45, al. 2. Por se'na.í e'maste'bac:u'k. 3. Por ka.re e'it'e'a. 
4. Etsa palabra se acentúa emu'ste- en. todas formas (comp. § 45, al. 5. Por suka'lcJ.ea'n. 
6. Casi oncJ.i (comp. la nota 81. 7. Por ai'cen (o el'icen) c:i't'u(b)e'n. S. Por auadi (comp. 
ler nota 6). 9. O a'inc:ako's aíce'n (?); comp. a'íta-, más abajo 10. Por be'ídin ge'íta­
tu' (o hnellca'n. 11. Por baka'íik se 'gola'. 12. Por ema'kome'ori' (comp. § 24, al. 13. 
Por mi'Íl (eHÍla'. 14. Por aléu'íaa ki'ítemba't. 15 Por a'sio 'menca'n. 16. Pronunciació'l 
enfática. 17. Comp. aito'xaac:ijaa, por aito'xanc:i'jan, arriba. lS. Por r"gu'rako'. 19. 
Por ume'nciskea'a (comp. §§ 24, a, 49). 20. El acento es el del plural (= "ganas"); 
comp. § 41. . 

la 

pfance' saren ITl a beti' U) alfebe' 8 

gab{r) (2) lau ba(l)di'{m)badi'a 
hiaf ha'teres. 
aragij a len elci' en 
he'lar mÍlia 'k harad' an 
... ... xateituste 
diru'ak aici'an. 

NOTAS.-l. El acento se debe más bien a la cadencia del verso que al ritmo 
d.,l contexto. 2. Por gau(U; nótese que la -a- se ha hecho consonante ante la -r-, 
aunque suprimida aqu1 (comp. § 38, bl. 

lb 

e' snais ni ge' rare 'n sale \ 
baisi 'k pake' aren alde'. 
sene 'k (l) naiduhen galde 
herari' ti' ra da'le! 
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Bala bat sartu buman, 
Aspertuko da orduan (1). 

NOTA.-l. Eso es, "entonces va a cansarse", "entonces va a aborrecerlo", 

2. Canción de cuna (R3) 

Gabon, alabatxo! 
Orra seaskatxoan 
Lorez betea sartu zaitean (?) (1). 

Egin lo, maiteino! 
Biar artedaino. 

NOTA.-l. Por .ailezea (subjuntivo de b_ "ser"; comp, § 80), 

C. - REFRANES 

1. Arria bota eta eskua gorde (R2). 
2. Aurretik ondo itz egin atzetikan saldu 

Persona onak ori egin bear aldu? (RI). 
3. Otsoak bere aragirik eztu jaten (RI). 
4. Emakumea arropa txarra (1) bein lote a galduezkero (R2). 
5a, b. Ezer ez dagon tokian eekuak garbi (RI, 3). 
6a, b. Kanpoan goxo (2) eta etxean oteo (R2, 3). 

NOTAS,-l. Eso es, "mal bicho": la vergüenza perdida, cada mujer es "mal bi­
cho" (R2l. 2. O axo ("palomita"). 

D. - MISCELANEA 

1. Juego de niños (RI) 

-Mariana goiko! 
-Zer dtin, beko? 
-Goazeman iturrira. 
-Etzeukanat betik (1). 

-Zer dun bada? 
-Senarra etorri. 
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ha'la ha't sartu' huru' an 
aspe'ttuko' da o'tduha 'n. 

NOTA.-l. El acento aqui no parece depender del ritmo del contexto, sino ser 
debido al del verso. 

gabon a 'labaéo' (l) 

ot a' seaskaéo' an 

2 

lore' s (2) betea' sartu' saite' an 
e(g)jn lo maiteJÍo' (3) 
bijat a'ttedalÍo. 

NOTAS.-l, Probablemente por ala'baéo. 2. El acento parece debido a la cadencia 
del verso. 3. Pronunciaci6n enfática. 

1. ati'ja bo'ta eta' esku'a go'tde. 
2. a'breti 'k (l) ondo (2) ic (3) e'in ta a ceti'kan saldu' 

perso'na (4)0'nak (5) ori e'in ta beat aldu'? 
3. o'cuabe'(re) a'ragijik e'stu xa'ten. 
4. ema'komi'a ato'pa éa'Í'a bei(n) lo' ca galdu'e'skero. 
5a. ese'tes dago'n toki'jan esku'bak garbi'. 
5b. ese tes da(g}o(n) toki'jan eskuak ga'rbi (8). 

6a. kampuan goso eta eéi' an oco. 
6b. kampu'an go'so (9) ta eéi'an o'co' <lO). 

NOTAS.-l. o u'bieU'k (comp. a'ceU'kaD, en 2); la -b- por -u- ante -í- según 
§ 38, b. 2. Casi _du. 3. Muy palatalizado, casi ié.· 4. Casi persu'aa. 5. Casi u'aalc. 6 
Por ema'kumi'u. 7. Probablemente por gaIdu'eslcero o galdu'eske'ro (?). 8. Comp. la 
acentuación de la palabra final en las dos versiones; gaíbi' se puede considerar co­
mo enfático al final de la frase. 9. Comp. la acéntuación en las dos versiones; o'Co' 
liene acento secundario en la l1ltima, debido a la posición final de frase (comp. 
gaíbi', en 5a). 

mari' ana goiko! (1) , 

ser duo be·'ko' '? (2). 

guasaman (3) itutVra"? 
ecaukanet (4) pe" ti" (5), 

set dun hada'? 
senara etufi" (6), 

1 
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-Zer ekarri? 
-Zapata galtzerdi. 
-Zer kolore? 
-Zuri ta gorri ta kikirriki. 
-Adi zan: ire senarra ta nerea asarratuomen ditun. 
-Zergatik? 
-Baratxuriburu batengatik. 
-Gezurra dion ik, ik, ik, ik, ik. 

NOTA.-l. Eso es, "no tengo tiempo libre". 

2. Los dedos y sus nombres (RI) 

Un juego de muas. Los nombres de los dedos son los siguientes, empe­
zando con el pulgar: beatz aundia, bigarren beatza, irugarrengoa, laugarre­
na, txikia. 

gar: 
Se dice esta estrofa, contando los dedos desde el menique hasta el pul-

Au (1) txoaa billZen, 
Au su egiten, 
Au jana manealZen, 
Au pixka bat probalZen, 
Au zurrupatzen. 

NOT A.-l. Nótese la ausencia de formas finitas del verbo en este trozo. El 
nominativo se usa por el activo, subentendiéndose ari da (1). 
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3. Apaiza zertako? (RI) 

-Apaiza zertako? 
-Mez emateko. 
-Meza zertako? 
-Ni ta zu ta mundu guzia salbatzeko. 

Zaldibi'ko pIazan 
1m atso danlZan, 
Imak etzuten 

4. Zaldibi'ko pIazan (R3) 

Ardít (l) bana boltsan. 

NOTA.-l. Eso es, "ardite", moneda pequeña. 



set e'kafi'''? (7). 

sapata galcetdi" (7). 

se' kolore' '? (7). 

enri' ta gofio ta kikitiki·'. 
aisan ire senata' ta neri'a (a}saí·atull1e'(n}t'un. 
setgati'(k)? 
ba{ ra )éuribum(b ) ate""" gati k. 
gesura (d)ion (8) i'k, ik ik ik ik. 

NOTAS.-l. Casi todos los acentos son secundarios, debido a la rápida pro­
nunciación de esta informadora. 2. Las vocales finales, asL como varias otras, suenan 
l:ugas en la pronunciación enfática. 3. Casi gosamaa (comp. § l6!. 4. Casi ecawka­
Del, eso es con semiconsonante más bien que semivocal. 5. La p- (por bo) se debe 
a la -t final de la palabra anterior (comp. § 20); en la pronunciación rápida esta 
frase viene a sonar ecawkanepe"ti·', eso f'S con la -1 (implosiva) asimilada a la p­
que se hace larga. 6. Por etoíi. 7. Comp. la nota 2; las silabas últimas en este trozo 
llevan generalmente acento secundario y enfático. 

2 

biec aundi'ja (l) hiaten hieca ¡ru'aí·e-gua lau(g)a'rena éiki'ja. 

au éoéa (2) bilce'n 
au su (e)it'e'n 
au xana xnaniacen 
au piéka ptobacen 
au sufupacen. 

NOTAS.-l. Casi ouDCli'ia. 2. Casi euéa. 

apa'isa serta'ko? m. 
xnes(a) emate'ko. 
mesa serta'ko? 

3 

ni' ta su~ ta mundu gusie salbace'ko (2). 

NOTAS.-l. Casi -1m. 2. Apuntado saíbace'ko. 

sa 'ldibiko pIa'san 
i'm aeo da'nean 
iruhak e' cuten (1) 

a'tdi bana bolcan. 

NOTA.-l. Por lra'bak e'cule'. <?l. 
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5. Conversación (R4) 

Amparo Alonso, oriunda de Asturias, aprendió el vasco en Andoain, se­
gún nm informó. Al preguntarle de dónde venía, nos contestó: 

-Asturias'tik etorri nintzan, bederatzi urte nitunean. Gurasoekin eto-
rrI nintzan. 

-¿y cómo aprendió usted el vasco? 
-Lagunairi (1) galdezka: ogia ta esnea ta ... euskeraz ikasi nai nuen. 
-¿Dónde lo aprendió? 
-Lenbizian Andoain'en bizi ginan. Gero fabrikan, lanean, orain ... 

NOTA.-l. Para la forma, comp. § 57, d. 

OYARZUN 

A. - CUENTO 

Begizko (1) 

1m gizonek artu mutikoa (2) ta iruai egin zuen eskapo. Ta jartzen zan 
bizkarrean zutik. Gu ginan mendian orduan. Ta etxera etorri ginan denho­
ran, muttiko ark ikusi zuen (katu) estraino bat, katu itxusi bato Arrek ba­
karrik ikusten zuen -etzuen bertzek (3) ikusten. Bi urtean egunero ikusten 
zuan ta iltzera (?) etorri zan (4). 

Andre batek gaizkina (S) egin zion ta ura zen katua (S). -Andre arri 
paliza emanta (7), jota (aitak jo zuen), zatituta. Ordutik sendatu zan mutti·· 
koa. Orduan eman zuen itza (8) geio etzuela egingo. Andrea zen Naparro'koa 
(euskalduna). Eskean ibiltzen zan. 

NOTAS.-l. Esto es, "el mal de ojo". 2. Este muchacho era el hermano del na­
nador. 3. O bertzerik a?); comp. la nota 2 al texto fonético. 4. O zell. 5 Eso ea, "ma­
leficio". 6. Aqui interpelamos: Rola seadala zea? ("¿Cómo Be curó?"). 7. El padre del 
niño dio una paliza a la mujer. 8. La mUjer prometió no volver a hacerlo. 

B. - CANCION 

Baratzeko pikuak iru surten (1) ditu, 
Ne¡;;ka mutilzaleak ankak arin ditu. 
Ankak arinak eta burua arinago: 
Dantzan obeto daki artajorran (2) baino. 
Artajorrara noa luherri (3) berrira, 
Belarra jorratu ta artoa sasira (4). 

NOTAS.-l. Eso es, "pedúnculos". 2. Eso es, "el escardar el maiz". 3. Eso es, 
"campo preparado para la siembra". 4. Eso es, "limpiar la (mala) hierba y echar el 
ma1z a la zarza". 
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6 

astu' riastik eto'rinHn)can befci (l) urte nitu 'nian (2). gu 'rasuekin (3) 

eto'fincan. 
-la (g)unairi , ga'ldeska'. o(g)i'ja ta esni'a ta' ... e'uskera's ¡ka's¡ nai­

nun (4). 

-Iembisija 'n andue'n (?) (5) bisi' giúan. ge'ro fa'brikan lani'an UaD ... 

NOTAS.-l. Por bede'raci (comp. § 46>' 2. Por !trec!)e'lad' afte' altu'ma'. (?l. 
3. Por ga'Nn'elda. 4. Casi Dei .. 'a. S, Por aadua'Ílea, 

bei'sko 

iru (g>isonek artu mutiku'a la iruei e(g)ineuen eskapo. ta xareen san 
biskatian eutik. gu (g)iúan mendijan orduban. ta i'é(ea) eto'ti giúan 
demboun mut'ikuark ikusisucn ... estraúobat katu iéusi'bat. arek baka'rik (1) 

ikusten suen - ecun be(t)cek (2) ikusten. bi u(r)tien eutiero ikusten suan ta 
ilee (3) etotisan (4). 

andfebatek (5) gaiskiña incijon ta ua sen katuba. andriafi palisa emanta 
:rota (at' ak xosuen) satit'uta. otdutik sendatusan mut'ikua. ofdu(b )an 
emancuen ica gejo (6) ecuela i""go. andfia sen napatakua (71 euska'lduna 
eskian ibilcen san (8). 

NOT AS.-l Apuntado ltaka'íek. 2, ~d apuntado; posiblemente pOI 

)se(f'ce'(ri'Jr (l?), 3, Tal vez por Uce(N) (¿?), 4: No es cierto si dijo scm o seD. 
5, Casi _deiebatek, con -e- intercalada muy breve. 6. Casi ged'o (comp, § 13). 
7 ¿Correcto? quizá aapaíokaa. 8, En este cuento casi no hablamos apuntado ningún 
acento. A este respecto. el dialecto es tipicamente guipuzcoano (comp. § 15). si bien 
figuran algunas formas navarras ()serlze, erraa ¿?). 

2 

baraeako pikuak iru suten (l) ditu 
neska mutilealiak a""kak arin ditu. 
a""kak ariñak eta bum(a) ari'úago' 
dancan obeto daki attaxórambano·. 
artaxorara nua luberi berira 
helara xoratuta artua sasira (2). 

NOTAS.-l. Por lu(íltea. 2. En los pocos casos en que fueron apuntados acentos. 
pstos pueden depender de la cadencia general de los versos. 
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JUSTIZ 

1. Cuento de Justiz (JI) m 
Bizi om~n zen famili },at la ¡'!f'ro aitaki (2) neska eder hat. Ta etorri 

omen zan erre!!e hat eizira ta etxera (3) etorri omen zan Sanao Abarka (4). 
Eta ne¡;ka orr~ntzat enamoratu omen zan, gustatu omen zan. Seme hat izan 
omen zuten. Eta gero erregeak gauz asko eE,keini omen zion. Eta gero nes­
kak esan amen zuen lengo gauzak 8!'ki zituela. Erregeak esan omen zion teí­
latuaren gainera igotzeko eta andik ikusten zituen terreno (S) denak here­
tzako (S). -Zu guztiz ederra zera (7l. 

NOTAS,-l. Comp. la versión de Fuenterrabia (cuento núm. 2l. 2. Eso es, "con 
el padre", 3, O elxe olllara ("a esta casa", en que fue relatado el cuento). 4. Eso es. 
"Sancho Garcés 1I de Navarra" (970-994>' 5. O lurra. S. Eso es, "para ella (misma)". 
7, Para explicar el nombre de Justiz (comp, la versión de Fuenterrabíal. 

2. El jinete fantasma (JI) 

Eldu ginan eskolatik eta ikusi nuen zaldi hat bere sila berdeakin. Zal­
dia ¡rizon hatekineta ni egin nintzan izutu, zergatik momentu artan igotze­
ra zijoan m. 

NOTA.-l. Eso es, "fue a montar". 

3. Otra versión del anterior (JI) 

Eskolatik eldu ¡rinan eta ilunaharra zan (1). Eta nere aizpak esan zidan 
korri egiteko. Nik esa n zion, zergatik ZUf'n orrenhesteko (2l priF>a. Berak 
etzidan ezertxo ere esan. Etxean sartu ginanean, esan zídan nola ikusi zuen 
zaldi hat be re sila herdeakin eta gizona momentu artan igotzera zijoala. 

NOTAS,-l.-Eso es, "estaba oscuro" 2. Eso es, "tanta". 

4. El perro fantasma (JI) 

Reín hatean nere iru anaia eldu ziran lanetik. Ikuxi omen zuten 1xa· 
kur hat hidean. Eta zakurrak soinu (1) aundia atera omen ztIen. Golpe tira 
omen zioten arrapatzera cta /!:orde (2) egiten omen zan. Berriz agertu eta 
aixkorakin golpea tira ta jo egiten (3l omen zuten lurra. Eta etzutela geiago 
ezertxo ere ikusi. 

NOTAS.-l. Eso es, "sonido, ruido". 2. Eso es, "escapó" o "desapareci6 (el perro)" 
3 Según la pronunciación jo egite omeD zulea (comp. § 37, al. 
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hisi' ome'neen fami'lihat la g:c'ro a(a'ki (l) Deska ~de'that. ta cto'ti 
ome'DcaD efe' gebat e'isira ta pé,,'ra (2) elo'l~i ome'DcaD "a'Déo aba'fka. eta' 
neska' ore'nc.aÍ: e'namoratu' (3l ome'Dcan ¡l:usla'tu ome'DcaD. seme'hat i!'an 
omeincuten. eta ge'ro ere'giak ga'us asko esk'e'lÍi ome'ncijon. e'ta ge'ro neskak 
esan ome'neuan (4) le'''''''~o ga'usak a'ski situe'la (5l. ere'giak e'san o'mendo'n 
te'l'atu'an ga'IÍera' ioceko' e'ta' a'ndik ikusteDdtun teÍ"eno (6) denak 
here'cako. su gu'stis ede'fa se'ra (7l. 

NOTAS.-l. Primero apuntado cméa'ki. 2. O eée' ontara. 3. Casi -too 4. O ome'ncuen. 
5. Para el acento, comp. § 49. 6. O lu'ia. 7. La narradora, que es de Justiz. habla t;omo 
su madre (de cerca de Tolesa). En este trozo el acento guipuzcoano se manifiesta 
CI",neralmente bien (si fue crpuntado errónElamenle. habría sucedido bajo la impresión 
del acenlo de los demás reunidos aquel dio en la casa de Justiz, lodos de Fuenlerrabia). 

2 

eIdu' gine'n esko'latik e'ta' iku'sinuhen saIdi'hat here siTa he'tdiakiIÍ <1>. 
saIdi'ja giso'mhatekin eta ni' eginicen isu'tu (2) se'fgatik mome'Dtu a'fta 'n 
ijoeea si'xuan (3). 

NOT AS.-I. Apuntado be'icUjakiñ. 2. Casi isu'lo. 3. Casi si'xoan. 

esko'latik eIdu' gilÍen eta il'u 'naha'ra (1) ",eD. ela npl'e ai 'spak c!l8ncijan (2) 

ko'ti eri't'eko. nik esan nioD se'r¡:ratik suan o'femh,,';:teko prisa. hp'rak 
eci'jan (2) e'seféo' (3) (e)r(e) esa'n. ('Clan sa'ftu ~jlÍan("a'n (,l"an('ijan (2) 

no'la iku' sisuan sa'ldi ha't (4) be re siTa h{"fdiaki'n ('ta giso'na mome' ntu 
arta 'n i'joee' a si'xua'la (5). 

NOT AS.-l. Para el dialecto de Fuenterrabía se interpretaría il'u'naba'ia <Comp. 
§§ 24. a. 40). 2. Por escmci(rlan., eci'(r)ail <Comp. §§ 27. 38, a}. 3. O ese'íéo {¿lo arriba 
apuntado es forma enfática?>. 4. Comp. sc:ldi'bat, pronunciación más corriente, de la 
versión anterior. S. O si'xoG'la (?). 

4 

he'imha'ti'a'n Dere iru anaja eldu'sian la'neti'k. iku'si ame'neute'n éakuf 
ha't (1) hiri'an. e'ta saku'fak sono aundi'ja ate'ra omeDcuen. p;o'lpe tira 
ome'nciote 'n ~rapa' cea eta go'rd{' e~i' t' en ome'ncan. bc'fis age'ttu e'ta 
a'iskoraki'n ~lpea ti'ra ta xo' it'e ome'l1('ute'n Iu'fa. eta e'rutela' ge'jo 
e'se'féo ere' ¡ku'si. 

NOTA.-L Más corriente seria éaku'íbd <Comp. la nota 4 al cuento anterior>. 
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5. El caballo fantasma (JI) 

Bein batean nere ama joan omen zan komentu batera konfesatzeko in· 
tentzioakin. Konfesatu omen zan eta ilunabarrean buehan eldu zela jarri 
omen zaion Ol aurreko aldean (2l zaldi txiki bat eta nere ama asko bildurtu 
omen zan. Eta salto aundi batzuek egin eta gorde (3l omen zaion (1). 

NOTAS.-l. Por atzaioD. 2. Es decir, "delante de ella". 3. Eso es, "desapareció". 

GAZTELU 

A. - CUENTOS 

1. La mujer borracha (G2) 

Egun batean Lizartzan (Lizartza 'ko errian) zan andre bat mozkorra Ol. 
Eta egun hatean edan zuen ardo asko eta joan zan kanposantura. Eta koz­
ka (2' batean erori zan eta buruz bera ankak hakarrik agirian zituela lo 
artu zuen. Eta lotan zegola, erriko erretore jauna (bisita hat) joan zan kan­
posantr.ra. Atea iriki zuenean, ikusi zituen ankak. Ikaralu ta karraxika joan 
zan errira. Ta esan zuen zer ikusi zuen ta (3) jendearekin joan zan eta an 
biJatu zuten emakume ori (4l lotan, botila aundi bat ardoz betea ondoan 
zuela. Ta artu la kartzela (S) ekarri zuen. 

NOTAS.-l. Su nombre era Leona. 2. Eso es, "una tumba", "sepulcro". 3. Según 
la pronunciación cia. 4. O CIIldre ori. S. Alativo sing. de kcn1zela (=karb:els-l'tl). 

2; Cuentos de cuevas 

a. Txixpi'ko zuloa (G5) 

Orain dala bi urte bilatu zuen (1) emakume baten emrrak ela kalku· 
latu zuen zituela larogeitamar urte. Txixpi'ko zuloan. Eta bilatu zuen aiz· 
kora bat, arrizkoa, eta aizkorak kertena (2) jartzeko etzuen zulorik. Ta egi­
ten (3) zuen arbolalandareai sartu (4) gero kertena izateko éta matxete bal 
arrizkoa (S). 

NOTAS.-l. Eso es, "encontraron" (mes en Gaztelu=_es, comp. f 81l. 2. Lo 
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5 

be'imbatia 'n ne're ama xua'n ome'n<.~a 'n komentu bate'ra konfesa' ceko' 
intencijuaki'lÍ. ko'nfesatu'(o)menca'n eta n'una'fian hue'ltan e'ldu'sela' xafi 
omencio 'n a'ureku aldian (1) sa'ldi éi'ki'ba 't eta nere ama' a' sko hilduttu 
(o)menca'n. eta' sa'Ito aundi'hacuek egití. eta go'ide' omenci(j)on. 

NOTA.-l. Apuntado a'uíekwaldu... 

1 

eu'mhate 'an lisa'rean (l¡sa'rcako efi' an) san andre'bat mosko'fa. e'ta 
eumhatea'n e'ancun a'fdo a'sko e'ta xua'ncan ka'mposa'ntura (1). e'ta ko'ska 
ha'te'an (2) e'rori'san eta huru's be'ra a" ..... kak ba'ka'rik agi'rian srtu'la 
Joa'ftusun. eta lo'ta'n se'(g)o'la e'fi'ko ere'tore xa'una (hisi'tabat) xua'ncan 
ka'mposa'ntu(r)a. ate'a i'rikisua'n~an (3) i'ku'si si'tun a',....,kak. ¡ka'ratu la 
ka'fasi'ka xu'ncan erra. ta esa'neun se'f i'kusi'sun da (4) xe'ndeaki'n 
xunsan (S) (e)ta a'n bi'l'atusutc'o (6) ema'kume'oi (7)' lo'ta'o (8) botiTa 
a'undi ba't (9) a'fdo's (10) be'te'ta' o'ndo'a'n sula. ta a'rtu ta ka'ree'la' 
eka'fisuen. 

NOTAS.-I. O -sa'nlaa (comp. abajo). 2. Los acentos secundarios apuntados tan 
a menudo aquí (yen los primeros textos de Gaztelu) representan, por contraste con 
el acento navarro (al que estaba entonces acostumbrado el recopilador de estos tex­
I(")s), un modo más llano de pronunciar las palabras vascas en GuipÚzcoa. 3. Proba­
blemente por ¡'riki'saa'aea'n e?). 4. La conjunción ta ("y") se convierte en da tras 
:.ma nasal (comp. § 90, a). S. O xunCClll. 6. Probablemente por bi'l'alu'sute'n (comp. 
la nota 3). 7. O andíe'oi. N átese que esta forma -asi como varias otras- resultan 
idénticas, con respecto al acento, en Guipúzcoa y Navarra; en guipuzcoano, sin em­
bargo, hay que analizarla como lo hemos hecho aqui, mientras que en navarro el 
análisis correcto seria ema'kulne'oi (comp. §§ 24, a, 40). 8. O lo 'tan. 9. Probablemen­
te enfático (normalmente aundi'hal), 10. O a'ido's (?); comp. bura's, arriba. 

28 

éi' épiko sulo' a 

oa'indala bi u'rte bi'l'atusuen ema'kumebaten esu'rek eta ka'lkulatusuen 
si't'u(e)la' la'roeita ama'r urte. éi'épiko su'loan. eta hi'l'atusuen a'iskora­
hat afi'skoa eta a'iskorak ke'rtena' (1) xa'rceko ecu'n su'loik. ta i't'esuen 
a'fholala'ndarea'i sa'ftu ge'o kerte'na iSII-'teko e'ta ma'éetebat ari'skoa. 

NQTA.-l. Probablemente por e'la aisko'rak Jl e'íleaa' (comp. e"a lllCI'éetebat, 
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mismo que kirtcna "el mango". 3. Según 1<:l pronunc:ación egite. 4. Eso es, los lenlilak 
(= los antepasados prehistóricos de los vascos) solf.an meterlas en las plantas de árboles 
para servirles de mango a las hachas de piedra. 5. Probablemente "<también fue 
encontrado) un machete de piedra". 

2b (G3) 

Beste kuba bat EIduaien'go (1) pinudian (2). Sartu aurrera ta dago mai 
bat, lurrezkoa, la silak, lurrezkoak, eseritzeko, jentilen (3) denboran hile­
rak egiteko. 

NOTAS.-l. Nombre de un pueblo vecino. 2. Eso es, "en el pinar". 3. Véase la 
nota 4 al trozo anterior. 

2c (GS) 

Irugarren kubak dauke izena Leizetegi. Or daude hei ganhelak (l) eta 
dauzke eun, ez, berreun, metro luzean. Dellbora hateko zarrak, esa ten zue­
nez (2), pasatze(n) ziran aMe batetik bestera. 

NOTAS.-l. Eso es, "pesebres de vaca". 2. Eso es, '''según decian"; según la pro­
n11nciaci6n esale zaenez (comp, también pasalze por pasatzen, en el' contexto que 
sigue), . 

3. Cuento de brujas (GS) (1) 

Etxe batean bizi ziran bi sorgin, amalabak, ta morroia. Baino mo· 
rroiak etzekin sorginak ziranik. Ta ari zan abarkak josten ta loak artu zuen. 
Ta amak alabari e!'an zion: -Morroia lo zegon (2) ta hueha hat eman bear 
dinagu(3). Ta surtako hu mi azpian zcukean (4) ukenduakin (5) iortzi (6) 

ta esan zuen (7): -Sasi p:uztien gainetik eta laino guzti(en) azpitik. Ta txi~ 
minitik atera ziran ta joan ziran etsaiari mUEu ematera. Ta morroiak aditl¡ 
ef!:in zien zer esan zuen (7). Ta ukenduakin iortzi ta gerrikoakin alkiari 10-

tuta (8) eean zuen: -Sasi guztien azpitik (9) ta laino guztien Ilainetik (9). Ta 
aIki ta guzti atera zan tximinitik. Sasi guztiak urratuta (lO) joan zan da 
(= tal etsaiari eztena sartu zion (11) ta etsaiak esan zuen: -Oraingo sorgin 
onek muturra (12) zorrotza zeukean! 

NOTAS,-l. Comp, el cuento núm, 4 de Fuenterrabia,' 2. Eso es, "está dormido" 
3, Hablando de ik ("tu"); 10 mismo que bear dega. 4, Esto es, "que tentan" (=zenka­
ten: comp, § 8S gl. 5. Eso es, "con la pomada o ungüento", S, Eso es, "untar", 7, Por 
zulen (comp. § 82). 8, Eso es, "atado al banco con el cinturón", 9, Según la pro­
nunciación azpiti, gaineti (comp, § 53, 1, nota 93). ID, Eso es, "arrastrar", 11, Eso es, 
uJe entró la lezna"; probablemente las espinas que vino trayendo después de ser 
arrastrado por la maleza (?>. 12, Explicado "la cara". 
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abajo, en que e'la rige el acento del· cont( xto). En este texto, la acentuación estátiÍl-· 
jeta a mucha irregularidad, en parte debida a la circunstancia de que el recopilador 
retenia una fuerte impresión del acento navarro, muy distinto del de Gaztelu. Comp. 
la nota 1 al texto fonético del cuento primero de Gaztelu. 

2b 

be'ste ku'babat e'Ida'i''''''go pi'nudr-. sa'ttu aure a ta da'u (1) ma'i ba't 
lu'tesko'a (2) ta siTek lu'teskoak (2) ese'ieeko xentiTen de'mboan bil'e'rak 
¡'t' eko. 

NOTAS.-l. O da'o (por da'go). 2. Casi ly'íesko- (comp. § 4). 

2e 

iru'ate" .... ku'hak da'uke i'sena le'isete'i. O r da'ude' he'i ga'mhe­
lak eta da'uske eun es he'feun me'tro luse'an. de'mhoateko (1) sa'rak e'sa­
tesu 'enes (2) pa 'sa 'eesien a'lde ba'teti'k he' stea. 

NOTAS.-l. Por de'mbora bateo. 2. Probablemente por e'sate'(a)-; comp. §§ 
37, a, 47. 

3 

eée'hate' an hisi' sien hi so'fgin ama'labak ta moro p. ha'no mo 'fo' jak 
e'cekin so'f/lilÍek si'e'nik. ta a'isan a'ha'fkak xo'sten ta lo'ak a'rtusun. ta 
ama'k alaha'i esa'ncion: mo'fo'ja 10' seo'n ta bue'ltabat e'ma'n he'alÍeu. ta 
su'iteko huini aspi'n se'ukean uke'ndukiú iu'fcita esaneuen: sa'si gu'stin 
ga'lÍetik e'la la'lÍo gu' sti a' spiti' k. ta éimini'tik ate' asien ta xuncien e' caje'i 
mu'su ema'tea. ta moro'jak ai'!'u ¡'neien se(f) esaneuen. ta uke'ndukiñ 
iu'reí ta ge'tikoakilÍ alki' (1) 10tu'ta esancun: sa'si gusti'n a'spiti(k) ta 
la'no gusti'lÍ ga'lÍetL ta a'lki ta gu' sti a 'te' asan cimini'ti. sa'si gu' stik u 'ta­
tuta xu'neanda e'caje'i este'na sa'ttusion ta e'caje'k esa'ncun: oa'i-go so'rgiñ 
one'k mutu're sofo' ea se'ukean! 

NOTA.-l. De crlki'i(por alki'ril. 

163 



B .. - REFRANES Y MISCELANEA 

l. Kukurruku nikurruku (G2) (1) 

-Kukurruku nikurruku! 
-Zer diozu? 
-Txotxak hiltzen. 
- Txotxak zertako? 
---.,.Su egiteko. 
-Sua zertako? 
-Amona herotzeko. 
-Amona zertako? 
-Orea (2) egiteko. 
-Orea zertako? 
-Oiloari jana emateko. 
-Oiloa zertako? 
-Arrautza egiteko. 
-Arrautza zertako? 
-Apaizarí emateko. 
-Apaiza zertako? 
-Meza emateko. 
·-Meza zertako? 
-Erri guzia ta mundu guzia salhatzeko. 

NOTAS.-l. Comp. el n"Úm. 1 en la miscelánea de Renterla. 2. Eso el. "pasta" 
(o "gachas"). 

2. Una carta (G3) 

Nere hiotzeko anaí maitea: Gaur artu degu zure karta eta ikusten de­
gu ondo zaudela. Gu igual, J aunari eskerrak. Lengo astean hialdu nizki· 
tzun (l) paketea eta dirua, hederatzireuu pezeta. Uste det artuko zinuela. Ta 
nai nuke artu dezuu edo ez eskrihitzea. Eta aurreko astean eskrihitu zi­
zuen (2) Luixito eta Andrexek karta hat eta eztezu esaten artu dezunik eta 
nai ?:enduke jakin. San Jose'tako hialduko dizugu pakete hat, zure egu­
na (3) ondo pasa dezazun eta estampa (41 hatzuek ere hai. Ni oso ondo na­
g~ eta asko ari naiz ikasten josten eta hordatzen eta udaran etortzen zera­
nean alkandorak ondo hordatuko dizkitzut. Periko ta Luisa oso ondo dau­
de eta eskuminak hien partetik. Oraingoz (5) hukatzera noa, eskuminak de­
nen partetik eta muxu hat nere partetik. Pakita. 

NOTAS.-l. O dlzal. 2. Por zizalen (comp. § 82l. 3. Eso es. "tu dia", "la fiesta 
de tu santo". 4. Eso es, "estampas de santos". 5. Eso es, "por esta vez". 
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-ku 'kuru'ku ni 'kuÍ'u'ku! 
-ser dio'su? 
-éo' éak hi'lcen. 
-éo'éak se'rtako '? 
--su eit' e'ko. 
-su'e se'ttako'? 
-a 'mona he 'oceko. 
-a 'mona se'rtako '? 
-ore' a it' eko. 
-ore' a se'rtako? 
-ol'ua'i xan(a) ema'teko. 
~l' ua sertako? 
-a'rauce i't'eko. 
-a 'tauce se'rtako? 
-a' paisa' i e' ma' teko (1). 

-aparsa' se'ftako? 
-me'sa ema'teko. 
-me' sa se' rtako? 
-efi' gusie ta mu'ndu gusi'e sa'lha'ce'ko. 

NOTA.-l. Apuntado e'ma'taIlo. 

2 

ne're bi'oce'ko anai maitea: /l:a'ur a'rtudeu (1) sú(r)e ka'rta eta iku'sten 
de'u o'ndo sa'udela. gú i(g)ua'l (2) xa'unari eske'rak. le"""'go a'ste'anbi'aldu' 
ni'skicun (3) pa'kete'a eta drrne be'acire'un pese'ta. uste'det a'ttuko si­
nu'la (4). ta na'i nu'ke a' rtudcsu e' do e' s eskfrbice' a. eta a' ufeko aste' a 'n 
eskti'hit'u si'sueu lu'sito' eta a'ndfese'k ka'ftahat eta esde'su (5) e'sa­
te'n attu' de' suni'k eta nai (6) ge'nduke xa'kin. sa ' ...... xose'tako hi'aldu'ko 
dise'u pake'tehat (7) me eUDe o'ndo pa' sa desasun eta esta'mpa ha 'cu 'k e're 
ha'L ni o'so o'ndo na'u eta a'sko a'i na'is ¡ka'sten xo' sten eta hofda' cen (8). 

e'ta udara'n eto'icen sea 'nean (9) alka'ndora 'k o'ndo bo'tdatu'ko dfski­
~u·t. peri'ko ta lursa o'so o'ndo da'ude' e'ta esku'minak hi'n (0) pa'rtetik. 
o'i-go '8 hu 'kace' a no' a esku'mina de'nan pa'rtetik eta mu' BUbat ne're pa't­
tetik.pa 'ki'ta •. 

NOTAS.-l. Por -ciega. 2. Casi iwCl1. 3. O di·.aL 4. O ü'íaa1cr. 5. O mejor a­
cle'su' (comp. i 2). 6. Casi aei. 7. Compárese pCII'kete'u, arriba (se trala tal vez de 
una vacilación enlre la acentuación vasca y castellana). 8. O bo'ídace'" (o h6'ícla­
ce'.: comp. i 47). 9. Por .e .... ea .. 10. O mejor bi"_, por W· ... 
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IHOleE y VOCABULARIO VASCO-CASTELLANO 

_Al (art. det.; 41-45, a, 54). 
_A2 (posp.; 52). 
-A~ (suf. v.: 49, 80, 82). 
A (interj.) "iah!": a" (AIO, 11). 
ABARKA (sust.; 81, 84) "abarca": abarka pare bat aba'fka pa'rebat (G3; 

"un par de abarcas"), abarkak aba'fkak (FI0; p1.). 
ABATZ (sust.) "cuezo" (recipiente de madera con dos agarraderQs): ahatza 

aba' ca (A3, 4). 
ABATZARRIA (n.pr.) aba'cafi'ja (A9; un monte). 
ABENDUA (sust.) "diciembre": abe'ndua (A2) , abe'ndue (G3), abe'rada· 

ba (T). 
ABER (interj.) "a ver" (esp.): abe'f (R3). -Comp. ia. 
ABERASKA (sust.) "panal de miel": abe'a'ska (G3). -Comp. erleaska. 
ABRRASTEGI (sust.) "establo": abe'rastegi (A8). 
ABERASTU (v.: ger. aberasten) "enriqueceree": aherasten da abe'rastenda 

(A8; "se está enriqueciendo"). 
ABERATS (adj.) "rico": aberatsa abe'raéa (A3). 
ABESTI (sust.) "melodía", "cantar (de los pájaros)": abe'sti (A8), abestiak 

abe'stijak (R4; pl.). 
ABIL (adj.) "hábil, listo" (esp.): ahíla abi'l'a (A2). 
ABORIN(sust.) "anzuelo (para pescar chipirón)": aboreina abore'lÍa (F4). 
ABURRlTU (v.) "aburrirse" (esp.): aburritua abu'fit'ua (F9; "aburrido"). 
ABUZTUA (sust.) "Agosto": abu'stua (A2). -Comp. Agostua. . 
ADAKI (sust.)· "leño":adakia ada'kia (A9), bi adaki bi ada'ke (A9, "dos 

leños"; comp. § 26, nota 46). 
ADAR (sust.: 55, e) "cuerno"; "rama": adarra ada'fa (FU), adarrak ada'fak 

(A2; p1.). ~En vasco francés: adarra adáRa (E). 
ADISKIDE (sust.) "ainigo"; "prometida": adi'skide (A2), adiskidea ari'ski­

ria (F5; "(la) novia"). -Comp. lagun. 
ADITU (v., ger. aditzen, rad. adi; 34, b, 38, a, 83, 85, a): ai't'u (G3), 

a'it'u, ait'u, aitu (F5, 6, Z, T), aditzen ai'cen (G3), a'icen (R3), a'ricen 
(JI), ait'en (Z), adi zazu a'isasu (FU; "oye, oiga"), adi (e)zan a'isan 
(Fc), aisan (Rl; "oye", imp. trato fam. fem.). -En vizcaíno "entender": 
adi't'u (B3), aditzen adi'cen (B3) o adituten adi't'uten (B3). -Comp. 
entzun. 

ADORATU (v.; ger. adoratzen) "adorar": adoratzen ada'racen (A9). 
AFALDU (v.; ger. afaltzen) "cenar": afa'ldu (F5, A2), afaldu dugu 

afa'ldugu (F6; "hemos cenado"), afaltzera afa'lcera (A2; "a cenar"). 
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AFARI (sust.) "cena": afaria ala'ria (F5), afaria prestatua dago afo/ria 
pfesta'tua dago' (A7; "la comida está lista"). 

AGA (sust.) "viga", "palo largo": aga' (A 7), bi aga bi aga' (A 7; "dos vi­
gas"), aga a'ga (A3; "la viga"). -Comp. petral. 

AGERI (v.; 53, i, 74, e, 77) "aparecer, ser visible"; "mostrar, dejar ver": 
age'ri (F6), ezta ageri esta' (a)geri (F6; "no se ve"). -Comp. agertu. 
agirian. 

AGERTU (v.; 87, e) "aparecer": age'ftu (A9, 10, U), agertu zaion 
a(g)ertu sajo'n (FU; "le apareció"), agertuta age'fta (A4; parto abs. ¿?). 
-Comp. ageri, agirian. 

AGIN ' (sust.) "muela": agina agi'na (A2). -Comp. leitagin, ortz. 
AGIN2 (sust.) "tejo" (árbol, Taxus): agina agi'na (A2). 
AGIN.DU (v.; 77) "mandar": agindu (R3). 
AGIRIAN (adv.) "al descubierto": agi'rian (G2). -Comp. ageri, agertu. 
AGITZ (adv.) "muy": agi'e, agitz otza agi'e o'ea (A7: "muy frío"), agitz 

ongi agre o"""'gi' (A8; "muy bien"). -Comp. oso. 
-AGO (suf. comp.; 45, b, 64, a). 
AGORRA (sust.) "septiembre": ago'fa (T), ao'ra (G3). 
AGOSTUA (sust.) "agosto" (esp.): ago'stue (G3), ago'stuba (T). -Comp. 

Abuztua. 
AGUARDIENTA (sust.: 31, 38, a) "aguardiente" (esp.): agu'fdinta (A2, 9). 
AGUDO (adv.) "rápido, pronto" (esp.): agu'ro (F9), a(g)u'ro (F6), agu­

doago agu'ruago (F6, 9; comp.), agudoago dijoa agu'ruago dixu'a (F7; 
"va más rápido"). 

AGUR (interj.) "agur", "adiós": au'f (F2). 
-Al (suf. dat.; 56). 
Al (interj.) "ay": ai gaizoa! a'i gaisu'a (FI2; "iay, pobrecita!"). 
AlA (n.pr.; 13, 17, 45, b, 65) "(Peña de) Aya", pueblo y montaña en ellí­

mite de Guipúzcoa y Navarra: a'ja (Fe), Aia'ko mendia, a'jako men­
di'ja (F5), Aia'ko erriko gaina a'jako éi'ko ga'ría (FU; "la cima del 
pueblo de Aya"). -Comp. Txu.rrumurru. 

AIDA (interj.; 6, 17), se ma para arrear a las vacas: a'ita" (Fe). 
AIDE (sust.) "pnriente": aideak. gera a'idea(k) kera' (A2; "somos parien­

tes"). -Comp. aideko. 
AIDEKO (sust.) "pariente": gure aidekoak gu're a'ideku'ak (R3; "nuestros 

parientes"). -Comp. aide. 
AIEN (sust.) "saJmiento", "rama de la uva (silvestre)": aje'n (A3), aiena 

aje'na (A3), iIU li.Íen iru'aje'n (A3; "tres sarmientos"). 
AIENAS (n.pr.), nombre de un caserío en Aranaz: Aienas'era joanen naiz 

a;e'nesera juanen nais (A3; "iré a Ayenas"). 
AIENTZA (n.pr.; 85, d), nombre de lugar: aje'nea (A4). 
AILETU (v., ger. ailetzen:81, 91, e) "llegar" (esp.): are'tu (F,A), Ben­

ta'ra ailetu be'ntara a'retu (A4; "llegar a Ventas"), ez ailetzen es al'e'­
een (A4; = ez elduki). -Comp. eldu, elduki. 

AINAR (sust.) "brezo" (usado para hacer escobas): ainarra alÍa' fa (F9, 
G3). -Comp. ~ilar. 
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AINBESTE (adj. pron.) "tanto": niml,e' ste (F2, 9), reste ainbeste be' ate 
a'imbeste (F6; "otro tanto"). 

AINEKO (adj.pron.) "tal, tamaño": a'ñeko (Fa). 
AINGERU (sust.) "ángel": a'i"·· .. ge'ru (R3) .. 
AINGlRA (sust.) "anguila", "l'ongrio": ai-gi'ra (F, J.). -Comp. angira 

(A, G). 
AINGlRAPUTZU (n. pr.), nombre de un pozo de agua: ai'"""'gi'rapu'eu (J). 
AINTZAKO, AINTZAKOZ (adv.) "en cuenta" (con artu "tomar"): aincako 

(R3), a'inccko (F7;=artako), ez emen zion aintzakoz artzen e's emen­
ci'on a'incako's af('e'n (R3; "no le hacía caso"). -Comp. artako. 

AINTZIN (sust.; 34, a) "10 de delante": aintzinean anci'ñin (N; "delante"), 
aintzinera ainci'ña (Al, 2), aiciñera (A4). aintzinera joan aici' 
ñero. juan (A2, 9; "ir adelante"). 

AINTZINEKO (sust. adj.; 30) "delantero": ainci'-ko (A 7), aintzinekoa 
aC'Í'-kua (Ac; = aurrekoa), hi aintzineko eta gibeleko bat bi aci''''''go 
eta gibelko bat (Ac; "dos delanteros y un zaguero", en el juego de pe­
lota). -Comp. aurreko. 

AIRE (sust.) M aire" , "viento" (esp.): airea aidi'a (F5; ¿por ultracorre~ 
ción?), airea gutxi airi' a guéi' (1<'6; "poco (el) viento"), airean áirian 
(A9; "en el aire"). -Comp. aize. 

AISA (adv.) "fácilmente": aisa pasatzeko a'isa paSa'ceko (A2, 9; "para pa­
sar con facilidad"). -Comp. aixa. 

AISKOLEGI (n. pr.), nombre de lugar: a'iskole'gi, eskole'gi (A3). 
AlTA (sust.; 29, 34, a, e, 35, 89, a) "padre": at'a' (A3, 7; mase general­

mente como vac.), aita a't'e (Fc, A3), at'a (R3), ait'ie' (G3; ~el pa­
dre"), aitak a't'ak (A3; acto sing.), Aitaren izenean aitare'n ise'ni'en 
(F5; "en el nombre del Padre"), aitaki al'a'ki (Jl; como sing.). -En 
vizcaíno: a'it'a (BI), ait'e' (B3; "padre", nomo voc.), aitak a'it'ek 
(B3; nomo acto pl.); en vasco francés: a'ita' (S; voe. enfático), bi aita 
bi a'ita (S; "dos padres"), aita aita' (S; nomo Bing. det.). 

AITAJAUN (sust.) "abuelo": aitajauna ait'axauna (BI). 
AlTA SANTUA (sust.; 59, 86) "el Padre Santo", "el Papa". 
AITU (v.; ger. aitzen) "acabar": a't'u (Fc), aitu da a't'uda (FU; "está aca­

bado"), aitzean aician (F6), aici'an (RI;· "al acabarse"). -Comp. aka­
batu, bukatu. 

AIXA (adv.) "fácilmente": aixago a'iSego (F6; comp.). -Comp. aisa. 
AIXKORA (sust.; 55, h, 90, b) "hacha". -Comp. aizkora, axkor. 
AIXTUR (sust.) "tijeras": aixturra astu'ra (Ac). -Comp. guraizeak (G). 
AIZE (sust.; 17, 18, 40, 53, i, 87, e) "viento, aire": aise' (A7), a'ise (G3), 

ane eman aisi'eman (A4), aise'man (A7; "soplar (con la boca)"), aize 
eroan ezazu a'isema'ncasu' (G3; "sopla", "sople usted"). -Comp. aire. 

AIZIDRA (sust.; 17) "hacha": aisko'ra (A3, 4, 9: G3; "el hacha"), bi aizo. 
kor bi a'iskor (G3), bi aizkora bi a'iskora (G3; "dos hachas"), aizkora 
bat a'iskorabat (T), aizkorak a'iskorak (T; aet. sing.). -Comp. aixkora, 
axkor. 

AIZKORRI (n.pr.) "el Aizkorri", pico más alto de Guipúzcoa: aisko'fi 
(F9, e). 
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AIZPA (sust.) "hermana (de la mujer)"; nere aizpak nere ai'spak (JI; "mi 
hétIliana"). 

-(A)K (suf. aet.sing. pI. y nomo pI.; 54, 56). 
AKABATU (v., ger. akabatzen; 77) "acabar(se)" (esp.). -En vizcaíno: 

akabau a'kabeu' (B3). Comp. aitu, bukatu. 
AKABO (adv.) "se acabó": aka'bo (F8; usado en una canción). -Comp. aka­

batu. 
AKELARRE (sust. n.pr,) "aquelarre": akela'fe (A2), Akelarre'ra ake'lafea 

(F5, 7, c; al.sing.). 
AKER (sust.) "macho cabrío, cabrón"; akerra ake'fa (A4, G2), bi aker 

bi ake'f (G2; "dos machos cabríos"), iru aker i'ru a'ke', (G2; "tres ma­
chos cabríos"). 

AKETZ (sust.) "verraco. cerdo macho"; aketza ake'ca (A9), 
AKORDE (sust.) "sentido, conocimiento": akorderik gabe ako' fderik (g)a-

be' (Fc; "sin sentido"). 
AV (al izan, v.; 55, a, 86, 87, d) "poder". 
AV (adv. interr.; 74, a, 81, 83, 87, d). 
ALA (adv.; 73, e, 81) "así"; a'la (Fc). 
ALABA 1 (8llS1.; 55, d) "hija". -En vasco francés alhaba: bi alhaba bi alha'­

ba (5; "dos hijas"), etxeko alhaba eée'kalhaba' (5; "la hija de la casa"). 
Comp. alabatxo. 

ALABA2 (n.pr.) "Alaba" (esp.); a'laba (Fe). -Comp. Araba. 
ALABATXO (sust.dim.; 62) "hiJita". -Comp. alaba. . 
ALAKO (adj.pron.) "tal":!flako (FI2), alako andre bat ala'ko andfe'bat 

(F6; "tal mujer"). -Comp. olako. 
ALARGUN (sust.; 24, b) "viudo, viuda"; alarguna ala'fguna (F6). 
ALBOKA (sust.)· ';merienda" (que se da por el dueño de una casa cuando se 

termina cualquier trabaj o ): albo' ka (F3). 
ALBOKARI (sust.) "alboguero, el que toca el albogue": albo ka' ri (F3). 
ALDAMEN (sust.) "lado"; aldamenean alda'meni'an o alda'meni'en (F6; 

loc.sing.), aldamenean jarrita aldamenian xafi'ta. (F6; "sentado alIado"). 
ALDAPA (sust.) "cuesta, ladera": alda'pa (F5, e, G3), aldapan gora a'lda­

pa" .... ' gora (G3; "cuesta arriba"), aldapan bera a'ldapan be'ra (G3; 
"cuesta abajo"). 

ALDATU (v.) "mudar, cambiar": alda'tu (A3). -Comp. muitu. 
ALOE I (sust.; 27, 61) "lado": aldea aldi'a (FIl, 11), beste aldea beste aldi'a 

(F6; "el otro lado"), gaineko aldea ga'i"'ko alde'a (AI7; "el lado su­
perior"), azpika aldea aspi'ko alde' a (A7; "el lado inferior"), aurreko 
aldean a'ufeko aldian (JI; "en el lado de enfrente"), bazterreko aldeak 
baste'fko aldi'k (AI7; "los lados del rincón", por ejemplo de .un armario). 

ALDE2 (posp.) "de parte de", "a favor de": fedearen alde tedian alde (F6; 
"de parte de la fe"), pakearen aMe pake'aren alde' (RI; "a favor de la 
paz"). 

ALDEJ (' • )" "". ""'f 1" 'Id (Ce) Id d'k 'ld mter). vete, qUItate, j llera. : a e ,a e emen 1 a e-
me'ndik (Gc; "vete de aquí"). 

ALDI (sust.; 18, 24, a, 27, 67) "vez": aldiz aldi' s (F5; instr.), bi aldiz bi 
aldi's (Al), bi eldi's (F5; "dos veces"). -Comp. bider. 
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ALDREBES (adv.) "al revés" (esp.): a'lfe'be's (F6), alfebe's (Rl). 
ALE (sust.) "grano, semilla": alea ale'a (G3). 
ALEGINA (sust.) "lo posible": ale'iña (Fc), ale'(g)iña (A2), aleginak 

ale' iríek (G3; pI. ). -En vizcaíno: alegin alegi' rí (B3; "esfuerzo"). 
Comp. eginala. 

ALEMAN (sust.) "alemán" (esp.): alemanak ale'ma'nak (R3; pl.). 
ALEMANIA (n. pr.; 53, e) "Alemania" (esp.). 
ALETU (v.; ger. aletzen) "desgranar": ale'tu (G3), artoa aletu afto ale'tu, 

ale' cen (Gc; "desgranar, desgranando el maíz"). 
ALFER (adj.; 70, a, 73, c, 81. 86) "ocioso, perezoso": alIerra alfe'fa (A7). 

-Comp. alper. 
ALK.ANDORA (sust.) "camisa": alka'ndora (F6, G3), alkandorak alka'ndo­

ra'k, alka'ndorak (G3; pI.). 
ALKI (sust.; 57, d, 77) "asiento": a'lk: (G3), alkia alki'e (G3), alkiak a'l­

kik (G3; pl.). -Comp. aulki (F, Z). 
ALMORRANA (sust.) "almorranas" (esp.): almofa'na (F5), almorranak al­

mo'fanak (F12), almo'fenak (Fc;pl). 
ALPARGATA (sust.) "alpargata" (esp.): alpargata pare bat alpa'fga'ta 

pa'rebat (G3; "un par de alpargatas"). 
ALPER (sust.adj.) "ocioso, perezoso", "zángano": alperra alpe'fa (F4), 

alpefa (O). -Comp. alter. 
ALPERKERI (sust.; 27) "ociosidad". 
ALTU (adj.; 18, 24, a) "alto" (esp.): etxe altuak iée' a'ltuak (F5; "casas 

altas"), arbola altua afbo'la altu' a (A9: "el árbol alto"), arbol alto bal 
a'fbol a'ltobat (Gc). -No existe en vasco ninguna palabra que corres­
ponda propiamente al español "alto". Comp. aundi, goi, luze. 

ALTXATU (v., rad. altxa; 21, 81) "levantarse". 
ALTXUR (mst.) "azada": altxurra aléu'fa (R3), altxurraren aléu'fan (R3; 

gen. sing.). 
ALTZA (sust.) "aliso" ("madera roja"): a'lea (Fc, A9). 
ALTZAIRU (sust.) "acero": altzairua alca'irue (G2), alcairue' (G3). 
ALTZIA (n.pr.), nombre de un terreno: alci'ja (FU). 
AMA (sust., 55 b, c) "madre": ama a'ma (A3; "la madre"), nere ama ne're 

ama', nere ama' (JI; "mi madre"), Jesus'en Ama xesu'sen a'ma (F2; 
"la madre de Jesús"), amaren seme (semeak) amare(n) ceme (F6), 
a'maren cemi'ak (F9; "hijo de madre", "cualquiera"), amari a'mari' 
(F5, 6; dat.sing.). -En vizcaíno: ama' (B3; voc. enfático), amea ame'a 
(B3; "la madre"), amak a'mak (B3; pl.); en vasco francés: a'ma (S; 
voc.), ama ama' (S; "la madre"). 

AMABI (num. card.; 57, a, 66) "doce". 
AMA BIRJINA (Berjina; n.pr.) "la Madre Virgen": ama'befxiría (F6), Ama 

Birjina'ri amabifxitíari (12; dat.). 
AMABOST (num.card.; 66) "quince". 
AMA.lKA (num.card.; 66, 67, 68) "once". -Comp. ameka. 
AMAIKAGARREN (num. ord.; 68) "undécimo". 
AMAIRU (num.card.; 66) "trece". 
AMALABAK (sust.pl.) "madre e hija": ama'labak (Ga). 
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AMALAU (num.card.; 13, 66) "catorce". 
AMAR (num.card.; 42, 46, 53, e, 1, 66, 67) "diez". 
AMASEI (num.card.; 66) "dieciséis". 
AMATXO (sust.dim.) "madrecita": ama'éo (F2). 
AMA;lAZPI (num.card.; 66) "diecisiete". 
AMAZORTZI (num.card.; 66) "dieciocho". -Comp. emezortzi. 
AMEKA (num.card.; 66, 67) "once". -Comp. amaika. 
AMEKAURRUN (n.pr.), nombre de un monte: ame'kaufu'n, ame'kafu'n 

(A9). 
AMEN (interj.) "amén" (esp.): ame'n (F5). 
AMERIKA (n.pr.) "América": Amerika'ra ame'rikara (A9; al. sing.), Ame­

riketan ame'riktan (A9¡ loc.pl., "en las Américas"). 
AMERIKANO (sust.) "americano" (esp.): ame'rikano (A9). 
AMETS (sust.) "sueño, ensueño": ametsa ame'ea (Fe), ame'éa (A2), nik 

ametsa egin dut, egin nuen nik ameeae'i"'dut, e'i"""'nuen (F9; "yo he. 
había soñado"). 

AMETZ (sust.) "carballo" (árbol cupulífero): ametza ame'ea (F9, "como 
el roble"; A2, "carrasco, parecido al roble, pero más raquítico"). -Comp. 
aritz. 

AMEZKETA (n.pr.) "Amézqueta", pueblo de Guipúzcoa: ame'sketa (Fe, 
n, JI). 

AMON (sust.) "abuela": nere amona nere' amo'na (F12¡ "mi abuela"), amo­
na biotzeko a'mona bi'oceko (G2; "abuela del corazón"), amonak amo' 
nak (11; acto sing.). -En vizcaíno amandre: amandrea a'mandri'a (Bl). 

AMORRE (sust.) "trucha": amo'fe (AH), amorrea amo'fia (AH). -Comp. 
amorroi (F, C). 

AMORROI (sust.) "trucha": amorroia amo'foja (Fc; "lucio", un pez que 
vive en el Bidasoa), amo'faje (C3). -Comp. amorre (A). 

AMU (!lust.) "anzuelo": amua a'mua (F4). 
-(A)N (sufijo loe.; 54, 76). 
AN (adv.; 72, e) "allí": a'n (F,A,R). -En vasco francés: han: ha'n (V). 
ANAl (sust.; 66, 71) "hermano": anai (C3). 
ANDIK (adv.; 77, 85, d, 86) "de allí": a'ndik (F6). -Comp. andikan. 
ANDIKAN (adv.) "de allí": a'ndikan (R3), gero andikan gero a'ndikan, 

gero'ndikan (R3; "más de allí"). -Comp. andik. 
ANDOAIN (n.pr.) "Andoain": anduan (R4), ando'a'n (C3), Andoain'en 

anduanen (R4; loc.). 
ANDRE (sust.; 18, 55, a, 61, 65, 67, 72, b, e, 89, e, d) "señora": andfe' (F6), 

andre bat andfe'bat (F6, ll, G3, C¡ "una señora"), bi andre bi andfe' 
(C3; "dos señoras"), andrea andfi'a (F6, A7, R3, O), andfe'a (G3). 
andreak andfi'ek (Fe, 12; acto sing.), andrcak andfiek (Fc; pl.). -En 
vizcaíno andra: a'ndfa (Bl), andra bat andfa'bat (B3; "una señora"), 
bi andra bi a'nd,'a (BI; "dos señoras"), iru andra i'ru andfa' (B3; "tres 
señoras"), andrea andri'a (BI), andfe'a o andfi'e (B3; "la señora"), 
andrak a' ndfak (BI; pl.); en vasco francés andere: ande' re (V). 

ANDRECAI (sust.; 55, a, 86) "novia": andregaia andfe'gaje (FI). 
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ANDRESENEKO BORDA (n. pr.), nomhre de caserío: andfe's(~)1Irek(o) 
bo'rda (A7, 8). 

ANDRETXO (sust. dim.) "mujercita": andretxoari andfe' éuri (12; Jlat, sing.). 
ANDREX (n. pro dim.) "Andresito": Andrex'ek a'ndrese'k (GS; ~ct.), -
ANDUEZA (n. pr.), nombre de lugar: andue'sa (A2, e). . 
ANEGERDIKO (sust.) "(medida de) medí", fanega": aneg~rdikoa ane~tdi,-

koa (GS). 
ANGlRA (sust.) "anguila": a ....... gi'ra (AH), angirak a' ....... gir-a'(k) (GS; pI.) 

-Comp. aingira (F,l). . 
ANGO (adj. adv.) "de allí": a"-80 (F6), ago (A9), llngQ andreak 

a ....... gu andfi.ek (Fe; "la señora, o las señoras, de aUf'). 
ANKA (sust.; 11, 23, b, 57, e) "pierna": a"-ka (Fe), /inkak a'-kak, 

a"'kakJ (Gl, O; pl.), ankakin a-ka'hin (G3; como sing.), a""'kakin (G3; 
como pl.). -En vizcaíno: ankan a-ka'n (Bl; "en el pie")! 

ANTXE (adv.) "allí mismo": a'née (F2). 
ANTXUME (sust.; 16, 21) "cahrito": antxumeak anéu'mik (A4; pl.). 
ANTZ (sust.) "parecido, semej anza": antza du a' nea du (F9; "tielle pªre~~clo "). 
ANTZARA (antzar; sust.) "ganso": anca'ra (A4), a'ncara (G~), bi antzar(a) ~i 

a'neaf o bi a'ncara (G3; "dos gansos"), antzarak a'nearak. «(;3; pl.). 
ANTZEKO (adj.) "parecido, semejante": antzekoa a'ncekua (Fe), nere an­

tzekoa nere a'ncekua (Fc; "parecido a mí"). 
ANTZI (v. sust.; 23, e) "olvidar"; "olvido": a'neí (Fe), antzi naiz a'ncinais 

(F6; "he olvidado"), naiz antziko naís a'nciko (F6; "olvidaré"). -Comp. 
aztu. 

AÑADITU (v.) "añadir" (esp.): ana'ít'u (11). 
AO (sust.; 53, e, f) "hoca": a'u (R3, G3), a'ba (Fe, 11), ago' (A3), hi ao 

bi a'u (R3, G3), hi ago bi ago' (A3), bi a'ba (11; "dos hocas"), aba 
(aoa) a'ba (F, 1), a'wa (A3, G3; "la hoca", pero la forma det. e ~ndet. 
no se diferencian muchas veces), aotik (abatik) au'tik (H; en ellncio­
nes), a'watik o a'guatik (A3; abl.sing.). 

AOR (sust.) "babor": aorra 00' ro, (F4). -Comp. estribor. 
APAIZ (8USt.; 29, 32, 53, e, 55, e, 59, 84, 85, b, 90, a, 91) "saeerªote, cura": 

apa'is (F6, 12, H), hi apaiz bi apa'is (G3; dos curas"), ap~iza apa'isa 
(F5, 12, 11, 2, Rl), apa'isa' (G2), apaiza jauna apa'isa X«(UfW, (F12, 
12; "el señor cura"), apaizak apa'isak (F5, 6; aet.sing.), ap~~~~l'i a'pai­
sa'i (G2; dat.sing). -Comp. apez (A). 

APAIZTEGI (n.pr.), nombre de caserío: apa'istegi (Gl). 
APALDU (v.) "bajarse, humillarse": apa'ldu (A7). . 
APEZ (sus1.; 29, 32) "sacerdote, cura": ape's (A2, 9), apez !IIH gpe'zbat 

(A9; "un cura"), apez jaunari ape's xa'unari (A2, 9; "al señor cura"), 
apezak ape'sak (A9; aet.sing.), apezaren etxera ape'saren. eée'r4 (A9; 
"a la casa del cura"), apezari ape'sari (A2, 9; dat.sing.). ~COlP.p. apaiz 
(F,I,R,G). -

APIRILA (sust.) "abril": api'(r)ifa (T), apiri'l'e (G3), apiTa (A2, O), 
apfiTa (G3). 

APIZIO (sust.) "afición": apizioa api'sijua, apesiju'a (FI). 
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APOSTU (sust.) "apuesta" (esp.): apo stu (A3), apostu bat apo'stubat (A4; 
"una apuesta"), nai du apostu egin? ne'idu apo'stubei'rí (A3; "¿quiere 
(usted) apostar?"), aposturikan apo'sturikan (A4; partít.). 

AR' (sust.) "macho": arra a'fa (F4). 
AR2 (Bust.) "gusano (de ~eda)": arra a' fa (F4, 5, e). 
ARA' (adv.; 77) "allí, hacia allí": a'ra (Fe), ara joaten zen ({ra f(u)aten-

cen (F5, 6; "alli iba, o solía ir"). 
ARA2 (interj.) "¡mira!": ara' (F7). 
ARADA (n.pr.) "Alaba": a'raba (G3). -Comp. Alaba? 
ARAGI (sust.; 71) "carne": a'ragi (R3), aragia ara'gija (RI), a'ragfa (F6; 

en un verso). 
ARALAR (n.pr.), monte y famoso monasterio de Navarra: arala'; (F5, c, 

R3), ala'f o a'la; (G3. T), Aralar'ko mendia ala'fko mendi'e (G3; 
"Sierra de Aralar"). 

ARAN' (sust.) "ciruela": a.ra'n (Ae), bi aran bi ara'n (Al; "dos ciruelas"), 
arana ara'na (Al), a'rana (Z). -Comp. basakaran. 

ARAN2 (sust.) "valle": arana ara'na (A3). 
ARANATZA (Aranat7.. n.pr.; 30. 45. b, 53. d. 65) "Aranaz", una de las 

cinco Villa¡; de Navarra: ara'n(a)ca (A2). Aranatza'n (Aranatz'en ¿?) 
nallo, gaude ara'nean napo', l!oude' (A4: "estov. e!\tamos en Arauaz"), 
Aranatza'ra (Aranat:r.'a) (1 r(l'nn ('o. ° ara'ncn (,42; "a Aranaz"), Ara­
natza'ko erria am.'ncako efi'ia (A4; "el pueblo de Aranaz"). 

ARAN.4ZTAR (~uQt.) "habitante de Aranaz": Aranaztarra ara'nasta'fa, 
ara'n.."ta'fa (A9). 

ARANO (n.pr.). nombre de un nueblo de Navarra: ora'no (AS). 
ARANTZAZU (n.Dr.), nombre /'le un pu~hlo de Vi;>;l'lIya: ora'nca.m (F7). 

Ara··,tzpzu'ra .iol'o (J,ra.'ncasurn. xlInn (F7: "ir 11,4 ránzazu"). 
ARANTZE (sust.) "espino": arant:r.eak ara'nciak (Fe; "pinchos"). -Comp. 

nrr"ntze. 
ARDA (smt.) "narria", especie de trineo para acarrear leña: n'fha (F6). 

-Cnmp. txapa. 
ARBASTA (sust.) "rama". "leña": arhn'sta (F3). a'fba'sta (G3; = L~otX{f 

"más p:ruesas. romo ramps dt" árbol"). 
ARBI ("u,,"t. "nabo": ofbi' (Fe), arhia nrbi'ja (F5). arbi jotzea arbi' xo'cen 

Fll: "el pegar nabo"). -Comp. },.,kila. 
ARBOL (arbola. e;u"t.: 53. f) "árbol" (esp.): arbo'l (Ac). afbo'la (Ac). 

a'f¡"ol (Ge), arhol ttikia afho'l (iki'jn (A9: "árbol pecJtleño, bajo"), 
arbola altua afbo'la altu'a (A9; "árbol alto"), bi arbol bi a'fbol (G3: 
"dos árboles"). arbol alto hat (I'f1ool a'ltobat (Ge: "un árbol alto"), 
Cernika 'ko arbola I{efni'kako ,,"fbola. (Fe). J!e"nik' ako afbo'la (A4; "el 
árbol de. Guernica"). arbola a'fbol". ((;3: "el árbol"). arboletatik a'fbo­
le'tati'k (G3; abl.pl.). -Comp. %wtitz (G). zuatz' (F). 

ARBOLALANDARE (sust.) "planta de árbol": arbolalandareai a'fbolala'n­
cla.rea'i (GS; dat.pl.). 
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AREOLETU (v.) "enarbolar" (¿?): dbo'ktu (A9; "danzar, bailar"), arbo­
letzen afbo'lcen (A9; "danzando"), bandera arboletzeko soinua bande'ro. 
a,'bo'lceko sonua (A9; "el aire de enarbolar la bandera", nombre de un 
aire para danzar). 

ARBOLOSTO (sust.) ··hoja de árbor: arbolostoa a'fbo[ostua (A9). 
ARDATZ (s08t.) "eje, huso": ardatza arda'ea (A4, 9, G3). 
ARDI (sust.) "oveja": ardia ordi'ia (Fe), ardiak ardi~jak (F6; pl.). 
ARDIBORDA (n. pr. ). nombre de lugar: ardi'borda (Fll). 
ARDILARRU (HIFt.: 50) "piel de carnero", u!'ada para proteger los arreos 

de los bueye~: ardilarrua afdi'lnru:a (F7; c_"Cburuko Iarrua). -Comp. 
kopetako, larru. 

ARDIT (sust.) "ardite. maravedí. moneda pequeña": ardit bana boltsan 
a'fdi(t) bana bolcan (R3: "cada una un ardite en el bolsillo"). 

ARDO (sust.: 13, 28, 53, i, 61, 77, 87, e) "vino": ardo' (F, A), a'rOO (G), 
ardo beltza ardo' be'lea (Fc; "vino tinto"), baso ardo ba'so ardo' (A9: 
"un vaso de vino"), edan zuen ardo asko e'aneun a'rOO lÍsko (Gl; "he­
bió mucho vino"), ardoa ardu' a (Fc, Ac, R3), ardoakin afdu'akin (A2. 
9; com.sing.). -En vasco francés amo (U), ardu (S): ardua ardúa (S). 

-(A)REKIN (suf. com.sing.; 54). 
-(A) REN (suf. gen.sing. ;54). 
ARETXE (sust.) "ternero": are'ée (A9), aretxea are Cla (A9). 
ARGATA (n.pr.), nombre de un caserio en el pueblo de Irisarri, Navarra: 

Argata'n arga.'tan (A4: loc.). A.rgata'ko arga'tako (A4; "de Argata"). 
ARGI (sust.) "luz": argi' (Ac, J), argi elektrikoa argi' ele'ktrikua (Ac; "luz 

eléctrica"), argia afgi'ja (11). 
ARGIBEL (n.pr.), nombre de una peña: afgibe'l o (más corriente) argie'l 

(Jc). 
ARI 1 (SUSL; 44) "hilo": ari' (Ac) , ari egiten ari' egi't'en (A4), ari' eit'en 

(G3; "haciendo hilo, hilando"), aria ari'ia (A4, R3), ari'e (G3). 
ARF (sust.; 44) "carnero": aria a'ria (A4), ari'ja (R3), aari'e, a·'ri'e (G3). 

-En vasco francés ahari: ahari (V). 
ARP (v.zux.; 16. 38, a. 73, e, 77, 78, 81, 84, 86, 91, a). 
-(A)RI (sul. dat.sing.; 54). 
ARIN (adj.) "ligero": arin (O), arinak arinak (O; pl.), arinago arinago' 

(O; comp.). 
ARITZ (sust.) "roble": aritza ari' ca (F5; "árbol de Guernica"), a'ica (F5, 9), 

(J(r)i'cl/ (Al), a'ice (G3). -Comp. ametz. . 
ARITZAGA (n.pr.), nombre de lm caserío: ari'eaga (G3), arica'ga (G2). 
ARKAITZ (sust.) "peña": arkaitza aika'iea Oc). 
ARKALE (n.pr.), nombre de montaña: aÍ'ka'le (FU). 
ARKA TZ (sust.) "grosella": arkatza arka' ca (FU). 
ARKITU (v.; ger. arkitzen) "encontrar": a'fkit'u (Gc), arkitzen a'fkicen 

(Gc). 
ARKUME (sust.) "cordero": arkumeaafku'mia (Fc; "para comer"). 

-Comp. bildotx. 
ARMARIO (sust.; 19, b) "armario" (esp.): armarioa afma'jue (G3), ar­

marioan afma'juan (F12; loe.). 
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ARMA701 (fUst.) "armazón": arn:azfia armaso]a (Fa). 
ARMIARMA (sust.) "araña": armi'(j)erma (Il). 
ARMIARMASARE (sust.) "telaraña": armiarmasarez betea afmiarmasa'rias 

(sic) be tia (F6; "lleno de telarañas"). 
AROTX, AROTZ (8U8t.) "herrero~': arotza aro' ca· (A3)'! arotxa aro' éa, Q.o'éa 

(AH). 
ARPE (sust.) "peña que da abrigo": arpea arpi'a (arpi'ja, FIl, comp. § 27; 

"peña con hueco para el ~anado"). ' 
ARRA.BA (SU!;t.) "freFa": ara'ba (Fe). -Comp. morraf!urri. 
ARRAI (sust.) "pez, r~<;('ado": ohri (R3). arraia ara'ia. (A9, R3. Z). ara'je 

(G3). 
ARRAlA (arrai; FUst.) "raya, tanto (en pelota)": aia'ja, ara'i (A), arraia 

hat ara'jabat (A3: "una raya"), ni arrai ni ara'i (A3; "yo raya"). 
-Comp. tanto. 

ARRAIALARI (sust.) "tanteador": arraialaria ara'ilarija, ara'ilari'ja (A3. 
e; = tanto kontatzalea). -Com p. arraia. 

ARRAIV (sust.) "grieta": arraila ara'ra (A2). 
ARRAIV (adj.) "borracho perdido": arraila ara'l' a (A 7). 
A.RRAIO (sust.) "rayo" (en juramentos): arraioa ara'j(u)a (Fe), arraioa ori 

ara';(u)a ori' (FIl, e), arraioaren ara'ríuan (F6, e; "del diablo", tam­
bién usado en sentido nep;ativo. "nada", etc.). ,-Comp. arrano. 

ARRAKOLEKO ERREKA (n.pr.) nombre de arroyo: ara.'koleko ere'ka (Ac). 
ARRANBARRILA (mst.) "p::urma": arambari'l'a (F6). -Comp. arran­

parrila (G). 
ARRANDEGI (sust.) "pescadería": arrandegia ara'nde'ie (G3). 
ARRANO (sust.) "águila": ara'no (G3), arrano bat afa'nobat (G3), arranoa 

ara'nua (F5. 7. Al, G3; tamhién usado como eufemi8mo por arraíoa). 
-En vasoo francés: aranu (V). arranoa aRa'mea (E). Comp. arrajo. 

ARRANPARRILA (sust.) "parrilIa": ara'mparil'e (G3). -Comp. arranba­
rrila (F). 

ARRANTZA 1 (sust.; 53, e. 85. d) "pesca, pescar": ara'nca (F4, A4). arran­
tza ·<)na ara'nca o'na (F4; "buena pesca"). 

ARRANTZA2 (eU¡;t.) "rebuzno, grito del hurro": asto arrantzaka a.~to' ara' n­
caka (Fc; "el J:.urro Yf'bu7.nar do"). 

ARRANTZALE (sust.) "pescador": a;'a'ncale (R3), arrantzrlea a~(Jnca'lia 
(F3), ara'ncaIe'a (G3). 

ARRANTZE (mst.) "e~piDa": ara' nc~ (A9). anantzea ara' ncia (A9). arran­
tza ara'nca (A2). arrantzakin ara'ncakirí (A3; com.pl.). -Comp. 
arantze. 

ARRAPATU (v .• ger. arrapatzen; 83) "agnrar. ~oger": ara'patu (Fe, G3), 
arapatu (R3), errapatua iago ara'patlJe jego' (AS; "estás cogido"), arra­

. patzeko arapaceko (FI; "para coger"), arrapatzera arapa' cea (JI; a co­
~er"). 

ARRASKA (mst.; 45. b. 50, 53. f) "ín'gadero": ara'ska (Ac, Gc), arraskako 
afa'.~kako (R3; "del {revadero"). 

ARRASTAKA (adv.; 19, b) "arrastrando": ara'steka (F6). 
ARRATOI (sust.) "rata", "ratón": arratoia ara'toja (Fe, R3). -Comp. sagu. 
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ARRA 1'5 (sust.; 72, b) "noche, anochecer": arratsa ara ca (F6), arratsean 
ara'cian (F6, 10; loc.), hart arratsean ba'rt afa'eían (Fc; "anoche"). 
-Com p. arratsalde, gau. 

ARRATSALDE (sust.: 89, e) "tarde": afa'calde (Fe), arratsalde on ara'cal. 
de on (Fc: "buenas tardes"), arratsaldea ara'ealdi'a (F6). -Comp. 
arrats. 

ARRAULTZA (arraultze. suet.: 72. e) "huevo": ara'ulca (FI2). -Comp. 
arrautza, arroltze. 

ARRAUN (sust.) "remo": arrauna ara'una (F4). 
ARRAUNKETA (sust.) "remar": arraunketan ara'u"'ketan (F4; loe., "re­

mando"). 
ARRAUNLARI (sust.) "remero": arraunlaria afa'unlarija (F4). 
ARRAUTZA (arrautze, arrautz; sust.) "huevo": afa'uea (FI2, 11), hi 

arrautz bi afa'ue (Cc; "dos huevos"), arrautza a,'a'uca (G3), ara uce 
(C2; "el huevo"), arrautzea ara'uda (Fe), arI'autza egiteko a'rauce 
i't'eko (C2; "para poner huevos"), arrautzeak afa'uciek (FI2; pI.). 
-Comp. arraultza, arroltze. 

A.RRAZTALU (sust.) "rastrillo": ara'stalu (A3), arraztalua ara'stalu'a (A3). 
ARRE (interj.) "arre": afe' (F7). 
ARREBA (sust.) "hermana de varón": are'ba (C3). 
ARRI (sust.; 24, a, 27, 61) "piedra": afi' (Fe), arria ari'ja (Fe, R2), arria­

(re)kin ari'jekití (F6; com.sing.). -En vizcaíno: a'ti (BI), arri orí 
a'fi o'ri (BI: "esa piedra"), bi arri bi afi' (BI; "dos piedras"), arrian 
afi'San (BI; loc.sing.), arrietan afi'Setan (BI; loc.pI.), arri artean 
afi'artien "entre piedras"); en vasc.Q francés harri (E). 

A.RRIKATZ (sust.: 24, a) "hulla, carbón de piedra". 
ARRIZKO (adj.; 45, b, 65) "de piedra". 
ARROAZPI (n.pr.). nomhre de un arroyo y cuevas: aru'$pi (Al), afo'spi 

(A3). Arroazpi'ko zubia ohlspiko sul)i'.ja (A9: "el puente de Arroaz­
pi"), Arroazpi'ko zuhian a"u'spiko subí'jan (A9; loe.). 

ARROKA (6USt.; 19. a-, 57, f) "roca (en el mar)". 
ARROLTZE (sust.: 55. c) "huevo": aro'lee (Ac), arroltzea aro'leía (A4, c), 

arroltzeak afo'lciak (Fc: pI.). -Comp. nrraultza, arrautza. 
ARROPA (sust.) "ropa": afo'pa (Ac. Re, Cc), arropa garhitu afo'pa garbit'u 

(A4: "lavar ropa"), arropa txarra aro'pa éa"a (R2; "mal hicho"). 
ARROTZ (sust.adj.) "extraño", "extranjero": arrotza afo' Cfl, (Ac), gauz arro­

tTa !!a'us aro'ca (A3; "cosa extraña"). arrotza hat da aro'cabat da' (A3: 
"es un extranjero"), arrotzak aro'cak (AS; act.sing.), 

ARRUlNATU (v.) "arruinar" (esp.): etxe hat arruinatu eée'bat arui'natu 
(Cc; "ruinas (de casa), una casa arruinada"). 

ARRUNEKO BORDA (n.pr.), nomhre de caserío: a'funeko bo'fda (A9). 
ARRUSEL (sust.) "hesugo" (pescado): afu'sel (AH), arrusela afu'sela (Fe. 

AH). 
ARTABURU (sust.) "mazorca de maíz, choclo": artahurua aftahuru'a (Al). 

-Comp. artoburu, mixkor, moxkor, txokor. 
ARTAJORRA (sust.) "escarda (de maíz)": artajorran artQ.x,ofan (O; loe.), 

artajorrara noa aftaxofara nua (O; "voy a la escarda, a escardar"). 
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ARTAKO (adv.) "en cuenta" (con (In/J "tomar"): ({ftako (Fe), artako etzu­
en artze:n Q,.'fta.ko ecu'en arce'n (F.: ":no tomaha f'n ('uenta, no le hacía 
caso"). ~Comp, aintzako. 

ARTALE (sq"t.) "grano de maíz: artaleak afta.'leak (G3: pl.). -Comp. ar­
toale (F). 

ARTAIJKO (n.pr.). nombre de un terro: nÍ'ta'lko (A9), 
ARTE (poSp.('Ollj.; 87, e) "hasta (que)": (/'rte (GI'), knrreo etorrí arte es­

peratu bear kV/'e'o eto'fi afte espe'ratu {¡iaU) (F6: "hay que esperar 
hasta que venga el correo"), biar arte bi'(j)ar afte' (F7; "hasta ~~.ñana"), 
urja paSatU arte uri'ja pa,~a'lu afte (A9: "ha~ta pasar la lluvla",=pasa 
artio) , sarri arte sa'fia(f)te (A3: "hasta luego"). gero artc gero a'rte 
(A3), ge'ro a'fte (Ge: "ha¡;ta luego"). urre:n arle u'¡'en afte' (R3; "hasta 
la (vez) próxima"). ~Comp. artio. 

ARTEAN (posp..\~():nj.; 57. e, 89) "entn"·. "mie:ntras que", "hasta quc": 
afte'an O" A), aiek autsi artea:n a;ek alt(>ieftien (R3; "hasta romper!'.e 
aquéllos"), kanpoa:n zan artean knmpuan san arrean (R3: "mie:ntras es­
taba en el campo"). ~Comp. tartean. 

ARTEMEN (adv.) "antes" ("hace pOl'O tiempo", Azkue): arte'min (Ac), 
agertu zan gauz bat artemen age'ftu.mn ga'llzbnt afte'min (Ac; "apare­
eió una C()Sa alltes"). 

ARTERAINO (posp.) "ha~ta": hiar arleraino hi}a!' (¡'fterllll0 (R3; "hasta 
mañana"). 

ARTEZ (adv.) "directamente": !'artuz artf'Z .~aflu's aite' as (síe, F2; "direc­
tamente al entr¡¡,r'·). 

ARTIKUTZA (n, pr.; 8, a), nombre de pueblo y montaña: al'tiku' ca (A2. 
3. 4), ArtH~lltZª'ko mendiak aitiku'cako mendi'jak (A2; "las montaña,:; 
de Artikutza"). 

ARTlO (pOSP.COllj.) "hasta (que)": pasa artio pasa'ftijo (A9; "hasta pa­
sar", = pª,~qui, {Irte), ekaitza pasa artio eka'ica pasa'ftijo (A3: "hasta que 
pase la tQrment3"). ~Comp. arte. 

ARTO (sust.) "maíz\ "pan de maíz": afto (F6), artoa aftu'a (Fe, O), 
a( f )tu' a (Al), (lfto' a (Gc), zaku artoa sa'ko aftu' a (Al). 

ARTOALE hllst.) I'grano de maíz": artoaJea arto' aUe (F6). ~Com p. arta-
le (G). . 

ARTOBURU (sust.) "mazorca de maíz~: artoburua afto'buru'e (Ge). 
-Comp. artaburu. 

ARTU (v., ger. artzen, rad. ar; 16, 55, b, 76, 77, 83, 84, 86, 87, e, 90, a, b, 
91, a) "tomar, recibir": ar~fl.' (F, G). a'ftu (G, B), aftu (O), artu zuen 
aftu'sue"- (Fc; "lo tomó, reciJ;jió"), loak artu nau lo'ak aftu'nau o a'ftu ... 
nau (G3, c~ "el sueño me ha tomado", "me he dormido"), artuko a'ftu­
ko (G3; "de recibir"), artzen flfe.t{n (F2, A5), artzera afce'ra (A9: "a 
tomar, recibir"), loak artzean loa'/¡:q'rce' un (F2; "al dormirse"), artua 
iago artu' ti jago' (A5; "estás tomad9"), artua aftu'ba (A2 "tomado"), ar­
tutako tokian aftu' tako to'ki jan (FU > ",en el lugar donde fue tomado"). 
~En vizcaíno: artzen a'fcen (B3), () !lrtuten aTtu'ten (B3; ger.); en 
vasco francés artu o hartü: artua aff:-y~a p aftu'ja (U), hartü ha'rty (5), 
gaiza hartia ga'isa ha'fti(j)a (Si "r(,l!.a tomada"). Comp. artuki. 
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ARTUKI (v.: .6) "tomar": artukit artu'kit' (A4: "('ogeré"), artukigu af­
tu'kigu (A4: "cogeremos"), artukik aÍ'tu'kik (A4: "cogerás"). -Comp. 
artu. 

ARUNTZ (adv.) "hacia allá": aruntzean ("en el hacia allá") aru'ncian, a'un-
dan (:F6), au'ncien (FU: "(en el <,amino) para allí"). 

ARTZ (sust.; 21) "oso". 
ARTZU (n.pr.), nombre de lugar: a'fsu (F9). 
A.RTZU'KO PORTUA (n.pr.). nombre de un puerto pequeño del mar: 

a'fcuko po'ftuba (le). 
ASERRATU (asarratu, v.; 81) "enojarse": asaratu (Rl). 
ASI (v., ger. asitzen, asten; 91, b, e) "empezar": asi' (F), asi' (A), a'si (R). 

asi zen asi'sen (Ae: "empezó"), asiko naiz asiko nais (F6; "empezaré"), 
asitzen a.~i' cen (Fe), asi' cen (Ae), asten a'sten (Re), asitzera asi' cera 
(F5; "a empezar"). 

ASKA (sust.) "depósito": aska (G3). ~Comp. arraska, erleaska. 
ASKATASUN (sust.; 89, b) "libertad". 
ASKE (posp.) "en busca de": aske'(A), ur askc z/l aslw' (A4; a bus('ar 

agua"). ~Comp. bila, eske. 
ASKI (adv.: 81, 83) "hastante": a¡¡Tú' (F, A), a'ski O), aski da aski'da 

Fll: "basta"), aski egin aski' ei'rí (F7; "hacer lo bastante"). ~Comp. 
askiala. 

ASKIALA (adv.) "bastante", "justo": aski'la (FU). -Comp. aski. 
ASKO (adj.pron.; 18, 34. b, 41, 58, 87, d) "mU(·ho": asko' (F), a'¡¡ko (R. 

J, Z" G), a'sko (R, G), eskerrik asko eske'fik asko (F7; "muchas gra­
cias"), ur asko uÍ' a.~ko' (F3; "mucha agua"), arrai asko aÍ'ai asko' (R3: 
"mucho pescado"), jende asko xende aSko (R3; "mucha gente"), asko 
ari naiz asko a'i na'is (G3; "estoy muy ocupada"), askotan asko'tan 
(F2. c; "muchas veces, a menudo"), askokin a'skokin (R3; com.), askoz 
ere asko'sere (F9; "y por mucho"). -Comp. aunitz (A). 

ASMO (sust.; 53, i) "idea, intención". 
ASNAS (sust.) "aliento, respiración": asnase artu asna'si nÍ'tu' (A4: "respirar"), 

asnasea asna'sin (A4). 
ASPALDI (adv. l "hace tiempo": a.~pa'ldifn) (G3). 
ASPERTU (v.) "hartarse, cansarse": aspe'ftu (Fe. R2). 
ASPO (sust.) "fuelle": aspoa aspu'a, aspu'a (A4. e). 
ASTE (sust.; 65) "semana": aste' (F), a,~te' (A). a'¡¡te (G). bi aste bi aste' (F5; 

"dos semanas"), Aste Santua a'ste sa'ntue (G3; "'la Semana Santa), aurreko 
astean a'ufeko aste'a'n (G3; "en la semana pasada), lengo aF<tean 
le""go a'ste'an (G3; ídem). 

ASTEARTE (sust.; 16,25) "martes": asteartea asti'eftia (Fe), asti'eftia (A2), 
asti'aftea (A6), asti'ftia (N), aste'(e)ftea (G3). aste'ftia (T). 

ASTEAZK.EN (sust.; 31) "miércoles": asteazkena asti'a.~ke'na (A6), asti'eskena 
(N), aste'iskena (G3), aste'iskena (Tl. 

ASTEGUN (sust.) "día laborable": asteguna aste'guna (R3), 
ASTELEN (sust.) "lunes": astelena aste'Zena (F, N, T), aste'lena (A2l, 

aSlele'na (A6), a'ste'Ze'na (G3), astelenako uria aste'lnako uri'ja (A9: 
"lluvia del lunes"). 
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ASTEROKO (adj.) "semanal": asterokoa aste'rokua (-rukua; F2). 
ASTO (sust.; 27, 53, b, 55, c, 67, 77) ;;asno. burro": a~to' (F, A), asto' (R). 

asto bat asto'bat (A9; "un burro"), astoa astu'a (Fc), astoaren astu'an 
(F4, A9, R3; gen.), astora aSlu'ra (A9: aL). . 

ASTOJANTZI (sust.) "vestido de burro": astojantzian asto'xancijan (R3í loe.). 
ASTOI.ARRU (sust.) "piel de burro": aRtoJarrua asto'laiu'a (R3). 
ASTURIAS (n. pr.; 53, f) "Asturias". . 
ATABAL (sust.) "tambor": atabal a ata'bla (Al). -Comp. tanbor. 
ATAKA (sust.) "verja, tranquera": ata'ka (A, G), ataka bat ata'kabat (A9; 

"una verja"), bi ataka bi ata'ka (Ge: "dos verjas"). 
ATANBORDA (n. pr.), nombre de caserío: a'tambo'fda (A9). 
ATAR! (sust.) "atrio, antepuerta": ataria ata'ia (Fe; "campo delante de la 

casa"). 
ATE l (sust.; 44, 55, d, 90, b) "puerta": ate' (A), a'te (G), bi ate bi a'te 

(G3; "dos puertas"), ate ttikia ate' (iki'.ia (A9; "la puerta pequeña"), 
atea ati'a (F, A, R, J), ate'a (F. G). atea itxi ate' iéi (Gc; "cerrar la 
puerta"), atea iriki ate'(a) iri'ki (Ge; "abrir la puerta"), atean ati'an 
(F, A; loc.), atearekin ate' ak~rí (G3: como sing.), ateakin a'te'akilÍ 
(G3; ("omp. pl.). -En vaseo fralleés athe: athe (V). athea athi'a (S: 
"foyer"); athea parece tener el sentido del vasco español eskaratza, mien­
tras que "puerta" es bortha: boftha' (S; "la porte"). 

ATE2 (sust.: 44) "pato": a'te (G), bi ate bi a'te (G3; "dos patQs"), atea 
a'tia (F, A, JI), ati'a (R, J2), ate'a (G3, e). -En vasco francés ahate: 
aha'te (V), ahatea aha'ti'a (S). -Comp. piro. 

ATEBAZTER (sust.) "rincón o lado de la puerta": atebazterrean atebastefean 
(F2; loe.). 

ATERA (v., ger. ateralzen: 37, a, 73, e, 74, b, 77, 83, 86, 91, b, d) "salir": 
"e.acar": ate'ra (F, A, R), ate'(r)a (G), etxetik atera eóe'tik ate'ra (F6: 
"salir de la casa"), guregandik ezta atera gure'gandi'k e$ta' ate'm (A3: 
"no ha salido de nosotros"),atera zan a'tea'san (G3; "salió"), atera egil1 
zuen atera ein suan (Fl; ale hizo salir", "le echó (de la casa)"), ateratzen 
ate'(ra)cen (AS), ate'(r)acen (Gc), ateratzen dute ate'racen du'te (R3; 
"lo sacan"), ateratze egin zituen ate'raci e(g)in cit'uen (A3: "le hicieron 
salir de la casa"). -En vizcaíno: ateratzen xuek ate'acesuek (B2; "(aho­
ra) sacan (el toro)", tratamiento familiar mase.). 

-ATIK (suf. abl. sing.; 54). 
ATORRA (ator; sust.) "cami~a":ato'fa (O), ate¡'fa (Aí: "la eamii"a"), hi 

ator bi aio'f (A7; "dos camisas"). 
ATRABES (adv.) "a través" (esp.): atrabe's (RI). 
ATSEGIN (sust. adj.; 53, h) "placer, alegría"; "alegre": accf!i'n (F), emen 

atsegin dago eme'n acegi'n dago (F3: ';aquí 5'e está a lIusto"). atsegina 
ace'gina (Fe), acegi'na (F3). ace',dría (R3; "ale~re"), -En vizcaíno: 
atsegina acegi'ne (B3); en vasco franeés lakhet: lakhe't (V). 

ATSO (sust.; 13, 67) "vieja": aeo', a/:o' (A), a'co (G), atso hat aco'bat (A2: 
"una abuela"), aco'bat (A8), bi at80 bia'co (G3: ados viejas"), atso!! 
aeu'a (F, "suegra"; R2), aeu'a (A2, 8). aeo'a (G3). -En vasco francés: 
aco' (U). 
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ATUN (sust.) "atún" (esp.): atuna atu'na (R3). 
ATZAPAR (sust.) "zarpa, garra": atzaparra ,aca'pra (Ac; "garra de ave"). 
ATZE (sust.; 60, a) "lo de detrás": atzeaa'citl (F4). alzeana'ciano ad'an (Fe; 

"detrás", "atrás", loc.), atzera a' cera (), aee' ra (Fe; "atrás"', aL), atzetik 
ace'tik (Il), a'eetik (Gc; "detrás", abl.). atzetikan a'ceti'kan (R3; 
"después", abl.); úsanse como adverbios y posposiciones. 

ATZERATU (v.) "atrasar(se)": atzeratua dago ace'atue dau (G3: "(el reloj' 
está atrasado"). 

ATZO (adv.) "ayer": aeo' F, A), a'co (G), a'co' (R2). atzo husti ta gaur 
idortua aeo bus ti' ta ga'ur idoÍ"tua (F7; "ayer mojado y hoy seco"). -En 
vizcaíno: aeo' (Bl, 3); en vasco francés: ac,o' (U). 

AU i (pron. dem.; 20, 24, a, 72, a, 77, 85, b). 
AV' (interj.) "¡huy!": a'u (A3). 
AUKERA (sust.) "elección, preferencia": auke'ra (F5, 9). 
AULKI (sust.; 13, 61) "asiento": aulki' (F2), aulkia aulki'ja (Z). -Comp. 

alki (G). 
AUNDI (adj.: 17,27,4;), h, 53, h, 64, 64, a, 74, e, 83, 89, e) "grande"; aundi' 

(F. A), a'undi (G), aundi bat aundi'bat (Il; "un grande"), gizon aundi 
batek giso'n aundi'batek (F6; "un hombre grande"), botila aundi bal 
botiTa a'undibat (Gc; "una botella grande"), aundia aundi'ja (F, A. R), 
aundiagoko aundi'j(ag)oko (F6; "de más grande"). -En vasco francég 
haundi: haundiago haundia'go (5: comp.), haundiagoa haundia'gua (5: 
comp. det.). Comp. altu, goi, luze. 

AUNITZ (adj. pron.) "mucho": aunte (A, F2), gizon aunitz giso'n aunte 
N; "muchos hombres"), denbora aunitz de'mborauni' e (A2; "mucho 
tiempo"), malda aunitz ma'lda auni' e (A4: "mucha cuesta"), zain aunitz 
sa'rí auni'e (A7; "muchas raíces"). aunitzek egin dute auni'eek egi'ndute 
(A7; "muchos lo han hecho"). -Comp. asko. 

AUNTZ (sust.; 55, a) "'cabra": a'une (G), bi auntz bi a'une (G2: "dos ca­
bras"), auntza a'unea (Fe, A4). -Comp. antxume. 

AUR (sust.; 55, e, 57, e, 67, 89, d) "niño, niña": a'uf (F). aur ori a'ur ori' 
Fe: "ese niño"), auna a'ura (F6, 12), bere aurra be're au'ra (12; "su 
niño"), aurren a'uren (Fc; I!:en. pl.). 

AURKI (adv.) "pronto": aufki' (F5, 6), a'ufki (Fe). 
AURPEGI (8USt.; 12, 13) "cara": aurpegia aÍ"peije (F6), aurpe'gie (Gc), 

aurpegira arpe'gira, arpe'(g)ira (Fe, A4), arpe'ira (F5, 6: al.), aurpegira 
tira a(r)pe'ira tira (F6; "tirar a la cara"). 

AURREKO (sust. adj.; 45, b) "anterior", "delantero": a'ufeko (F, G), 
aurrekoak a'ufekunk (Ac; "los delanteros" (pelota), = aintzinekoak). 
-Comp. aintzineko. 

AURREN (adj. superl.) "primero": aurrena aure'na (F2). 
AURRERA (adv.; 45, b) "adelante": a'uÍ"era (F), a'ufea (F9), aure'a, 

a'ufe'a (G3, e). 
AURRERATU (v.) "adelantar": bost minutu aurreratu bost minu'tu aure·'tu 

(Fc; "adelantar cinco minutos"), aurreratua dago auÍ"e'atue dau (G3; 
"(el reloj) está adelantado"). 

AURRETIK (adv.: 38. b) "primero": a'uretik (Al). 
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AUTOMOBIL (sust.) "automóvil" (esp.): automobila aulOmo'ila (F·d. 
AUT5 (5USt.) "ceniza": autsa a'uéa (A4). 
AUT51 (v.) "romper": auci (F), aucí (A, R). 
AXAL (sust.) "cáscara": leikuaren axalak [e'ikuan asa'lak (F5, 6: "la cás­

cara de la alubia").-Comp. azal. 
AXKOR (sust.) "hacha.": axkorra asko'fa (F6. e). -Comp. aixkora, aizkora. 
AXKORREGI (n. pr.), nombre de una ('antera: asko'h'i (G3) J Axkort'l"l!rko 

erreka a'skofe'iko ere'ka (G3; "el arroyo de Axkorregi"). 
AXOLAKABE (sust. adj; 39) "descuidado". 
AXUI,AR (n. pr.: 19, a) "Axular": a.~u'lef (F7). 
-(A)Z (suf. instr.; 54). 
I\ZA (sust.: 70, a, 87) "berza": asa' (Fe). aza a'sa (}<'I]: det.). aza hai a.~a·' 

baí (Fe: "la berza, sí", enfático). 
AZABURU (sust.) "cabeza de berza": a.~a'buru (Fe), azaburu bat asa'burubal 

(Fll: "una cabeza de berza"), azahuru aundia a'sabu,-u' aundi'ja (Fll: 
"la gran cabeza de berza"). 

AZAL (l'1ust.; 55, e) "cáscara". -Comp. axal. 
AZALDU (v.) "aparecer": asa'ldu (R). 
AZAROA (sust.) "noviembre": asa'rua (A2, T), asa'roa (G3). 
AZAZKAL (sust.) "uña": asa'skal (A3). azazkaJa asa'skala (A3).-Comp. 

azkazal. 
AZERI (sust.) "zorra": azeria ase'rija (A4. 9).-En vasco francés azeri o 

haxeri: azeria a.~eri'a (U). bi haxeri bi hase'i (5; "dos zorras"), haxeria 
hase' ja (5). 

AZI (v.) "crecer": arto azitzekoa arto asi'cekua (F6; "para crecer maíz"). 
AZIENDA (sust.: 31) "ganado. vaca" (esp.): asinda (12), aziendak asi'ndak 

(Fe; "las vacas, el ganado"). 
AZKANARRO (sust.; 27, 61) "tejón": aska'nafo (Al), azkanarroa aska'nafua 

(Al, 3), aska'naru'a (A3), askanarroari a.~ka'naru'ari (A3; dat.).-Comp. 
azkonar (G), azkonarro. 

AZKAR (adj. adv.; 85, d) "fuerte"; "rápido, pronto": aska'f (F). a'skal' (R). 
azkar ikasten aska'f ikaste'n (R3: "aprendiendo rápido"), azkarra 
aska'ra (Fe), askara (O), azkarrena aska'fena (F6: super!.). 

AZKAZAL (sust.; 19, b) "uña": aska'sela (A2).-Comp. azazkal, 
AZKENEKO (adj.) "último": aske'neko (F), aske'nako (A), azkeneko ¡gan­

dea aske'neko iga'ndia (Fe), aske'nako iga'ndia (Al, 10; "el domingo 
último"), azkeneneko aske'neneko (A3: "últimamente, por fin"). 

AZKILAREA (n. pr.), nombre de un barrio: aski'lare'a (A4). 
AZKONAR (sust.) "tejón": azkonarra a'skona'fa (G3), azkonarrak 

a'skona'rak (G3; pl.).-Comp. azkanarro, azkonarro (A). 
AZKONARRO (sust.) "tejón": azkonarroak asko'naru'ak (A3: aet. sing.). 

-Comp. azkanarro. 
AZPI (sust.; 24, a, 53, 1, 85, g) "partq baja, lo de debajo); azpia aspi' e (G3: 

"abajo", "cama de vacas"), azpian aspi'an (A). aspi'n (G), goatze azpian 
gua'ci aspi'an (A3: "debajo de la cama"). maiaren azpian ma'jen as'pi'n 
(G3; "debajo de la mesa"), azpira aspi'ra (F; "abajo", loe.), azpitik 
aspi'tik (F), a'spitik, a'spiti (G; "debajo", abl.).-Comp. azpiko. 
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AZPIKO (adj.; 45, b) "inferior": aspi'ko (A. R). azpiko aldea aspi'ko alde'" 
(A7; "el lado inferior").-Comp. azpi, urdaiazpiko. 

AZPITIK, v. azpi. 
AZTAL (sust.) "pantorrilla, pierna": aztala asla'la (F9. Al). 
AZTU (v.) "olvidar": a'stu (Fc).-Comp. antzi. 
AZUKRE (sust.) "azúcar" (esp.): azukrea ta kaft'a usu'kfiu ta kafi' (( 

(AIO; "azúcar y café"), azukrea asu'krea (G3). 
AZULEJO (axulejo; sust.) "azulejo" (esp.): azulejoa (axulejoa) asule'xua 

(F7). 
BA- 1 (pref. adv.: 78, 81, 87, a, d). 
BA-' (pref. conj.; 77, 78, 81). 
RA (ad".) "pues": ba (F, R), ba f!;t'ro ba ge'ro (F5, 6; "pues luego"), 

eramaten digute ha eramaten di(g)uteb~ (R3; "pues nos lo llevan). 
-Comp. bada. 

RARA (sust.) "haba": ba'ba (A9). 
BABARRUN (baburrun, sust.: 55, h) "judía. alubia": babarruna babaru' na 

(Gc).-Comp. leiku. 
RADA (adv.) "pues": bada (R).-Comp. bao 
RAGATXA (sust.) "hayuco": baga'éa (A9),-Comp. ba{!o. 
RAGATXAR (n. pr.), nombre de montaña: ba'gaéa'r (A9). 
BAGO (sust.) "haya": bagoa ba'gua (A9. (').-Comp. bagatxa, pago (G). 
RAI- (pref. rel. (·onj.; 81, 87, b). 
HAI (adv.: 8, a, 72, b, 87, a) "sí": ba'i (}'. A, R), hai badakit ba'i bada'kit 

(F3: "sí, lo sé"). bai jauna bai xa'una (A9; "sí, señor"), gaur bai ga'uf 
bai (F5: "hoy sí"), ori bai ori'bai (R3: "eso sí", "eso es"), 

BAIETZ (adv.) "que sí", "a que" (en apueFtas): ba.ie'c (F, A). jo.m taiet:! 
.1zUI'm baje'c (A4: "(apostó) a ir'). 

BAINA (conj.; ll, 29) "pero, mas": bano'n (F12, 12), belÍo'n (Fll), 
bino'n, bino" .... ' (Fe), bana' (A3), ba'lÍon. ba'lÍo (R3). baña (Z), 1>a'­
no (G3), ate ttikia baina zabala ate' t'iki'ja baTía' (bano'" ?) salm'la (A9: 
"puerta pequeña pero ancha"). -Comp. heno. 

BAINO (conj.; 5,29,53, i, 91, a) "que" (con ('omp.): bano' (F. A), bano'u 
(F), belÍo" bifw' (R), bino' (1<', A). baño' (O). gaur baino [!uuf baño' 
(F9: "que hoy")' egun asko baino len e{!un a.~k() balÍo' le' n (F6: "ante., 
de muchos días"), bertzea baino zabala¡¡:oa be' hija (sic) balío s"ha'lap:ua 
(A9; "más ancho que el otro"). ailetu haino lcnago are' tu biño' le'na!!(, 
(A4: "antes de llegar"), lurra baino geia¡!:o(rik) ezta lu'fa bino gei!!o(rik) 
esta' (A7; "no hay más que la tierra"). bat haino /!,eialJ;o bat bino' gejo' 
(R3; "más de uno"). -Comp. beno'. 

BAIXE (adv.) "sí": ba'ise (F2). 
BAIZERA (adv. interj.) "icómo que sí!", "iqué raro!": ba'isera (Fe), 
BAIZIK (conj.) "sino": baisi'k (R2). 
BAIZIKAN (conj.) "sino": baisikan (F6). 
BAJATU (v.) "bajar, inclinar" (esp.): baxato (A9). 
BAKAILO (sust.) "bacalao": baka'l'o (Ac), bakailoa baka'Z'ua (F4, AH). 
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BAKAR (adj.; 72, e, 83, 91, a) ;'solo": bakarra baka'fa (A). begi bakarra 
be(g)i' bakafa (R3; "tuerto"), bakarrik bal,a'fik (R3), ba'ka'fik (G2:. 
"sólo"), bera bakarrik gelditu zan he'ra baka'fik geldi't'usan (Fí: "él 
quedó solo"), bakarrikan bakarikan (R:\:, bakarrik). 

BAKE (sust.) "paz": bakea ba'kea (A9) .-Comp. pake (R). 
BALA (sust.; 61) "bala" (esp.): ba'la (F, R). 
BALDE (sust.) "balde (de hierro), puchero (Il;rande)"' (esp.): balde' (A), 

bi balde bi balde' (A3; "dos baldes"), baldea baldi'a (A3), baldi'ja (A8). 
BALDIN (balin, conj.; 37, b, SI, 83, 8í) "si": eskolak baldin balitz esko'lak 

baldi' mbali' e (F3; "si hubiera eS('uelas "). baldin baleki baldim ba'leki 
(F3; ;'si supiese"), balin balitz bali'mbali'c (11: "si fuera"), baHn bali­
teke bali'm bali'teke' (Il; "si (se) pudiera"). 

BALKOI (sust.) "balcón": balkoira balko'ira (F12: "al balcón"). 
BALTASAR (Baltaxar; n. pr.) "Baltasar": balta'sar (F9). 
BANA (adv.) "cada uno": ba'na (F6), bana (R3). 
BANDERA (sust.) "handera" (esp.): bande'ra (Ae). 
BANEATU (v., ger. baneatzen: íi) "mandar, ('ocinar" (esp.). 
BAR (sust.) "bar, taberna": ba'r (Fl). Bar "Txori" lHlréo'ri (F3), Bar 

"Txori' an" bar éuri' an (Fl; loc.). 
BARATXlTJERENA (n. pr.), nombre d{" easerio: bara'hl'erena. paéi'l'ene'u 

(FU). 
BARATXURI (baratzuri; sust.) "ajo": baratzul'ia baracuri'ja (F3). 
BABATXURIBURU (sust.: 61, S9. b) "cabeza de ajo": ba(a)éuriburu (Rl). 
BARATZE (baratz, sust.; 19. a, 55. e, 65, S9, b) "jardín", "huerta": bara'e 

(A8), baratza bara'ca (A8), Baratz azpia bara'c a.spi'ja (FU: nombre 
local). 

BARBARA (sust.) "ruido": barba'ra (A3). 
BARKO (sust.; 45, a, b, 65, 85, d) "barco" (esp.): barkoa ba'rkua (F, A). 

-Comp. ontzi. 
BARNEAN; v. harren. 
BARREN (sus t.; 55, e, g) "lo interior": ba' ren (F), barrena bare' na (F2: 

deL), barren(e)an bare'nan (Fe), bare'nian (Fc), bare'nin (Al), 
ba'rnian (A3; loe. "dentro de"), etxe harnean dago eée ba'rnian dago' 
(A3; "está dentro de la casa"), etxe barrenean e'ée ba'rene'an (Gc; "den­
tro de la casa"), barrenatik kanpora ba'rena'tik ka'mpora (A3; "de 
dentro afuera").-Comp. barrun. 

BARRENDI (n. pr.), nomhre de un terreno pequeño: Barrendi txikia 
bare' ndi éiki' ja (FU). 

BARRINO (sust.) "caldera" (esp. "barreño"'): barrino hat bari'(wbat (F9), 
harrinoa bafi'nua (F9, A4). 

BARROTI (sust.) "redil": barrotia baro'tie (Gc; det.). 
BARRUN (sust. posp.) "lo interior"; "dentro de": sukalde barrun suka'lde 

ba'run (Gc; "dentro de la cocina), hotilarenharruu botiTen baru'n 
G3; "dentro de la hotella"), sukalde barrunean suka'lde ba'rune'an (Gc: 
"dentro de la cocina"), hotilen harrunetan bo'til'en baru'netan (G3; 
"dentro de las hotellas") .-Comp. barren. 

BART (adv.) "anoche": ba'rt (F), bart arratsean ba'ft ara'cian (Fc; ídem). 
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BARURA (sust.) "ayuno": baru'a (A2). 
BARURAUTSI (sust.; 50) "desayuno": ba.ru.'aui-i' (A2). baruraut!'ia baru'a 

auéija (sic; A2). 
BARUREGUN (sust.; 50) "día de ayuno':. 
BASAGATU (sust.) "~ato montés": basa~atua ba.~a'gatu'a (A9: det.).-Comp. 

gatu, katu. 
BASAKANABELA (sust.) "cañavera": basa'kana'la (F9). 
RASAKARAN (sust.) "endrino": basakarana ba.~a'kana (G3: det.), basaka· 

ranak lJasa'kanak (G3: pl.).-Comp. aran'. 
RASAUNTZ (sust.) "venado": basauntza basa'unee (G3; det.). 
RASERRl (sust.: 34. b, 45, a, 53, d, 61, 90, a) "caserio": base'Ti (F), basa'fi 

(F3), ba'sefi (R), baserri batera base'fibate' (F6; "a un caserio"), 
haserria base'rija (Il. A2.7), ba'serija (R3; det.), baserrira basa'fia 
(FI: "al userío").-En vizcaíno basarri o etxaguntza: basarria ba'satisa 
(BI: det.), etxaguntzea eéau'ncea (B3; det.); en vasco francés: baserria 
base'ti'a (U). Comp. baxerri. 

BASERRITAR (sust.) "casero": baserritar bat basa'fita'fbat (G3; un casero"), 
baserritarra base'fita'fa (F6. 7; det.).-En vizcaíno basarritar: basarri· 
tarra ba.~a'fit'a'fa (BI; det.). 

BASO' (sust.: 45, a) "bosque": ba'so (G), baso bat baso'bat (FU), ba'sobat 
(R3: "un bosque"). basoa basu'a. (R3: T; det.), basoak basu'ak (FU; 
pl.).-En vizcaíno: ba'so (BI). baso bat baJo'bat (BI; "un bosque"), 
basoa basu'a (BI), baso'a (B3; det.): en vasco francés oihan: oihana 
oiha'na (S: det.). 

BASO' (sust.: 45, a. 61) "vaso" (e"p.): ba'so (F). ba'so (A, G). baso bat 
ba:sobat (FU: "un vaso"), baso ardo ba.'so afdo' (A9: "va:;;o de vino"). 
basoa ba'.~ua (R3, T: det.), basoak ba'suak (FU; pl.).-En vizcaíno: 
baso bat ba'sobat (BI; "un vaso"). bi baso bi ba.'so (DI: "dos vasos"), 
basoa ba'sua (BI), ba'soa (B3: det.). 

BASTOAK (sust. pI.) "bastos." (esp.): ba'stuak (A9). 
BASURDE (sust.) "jabalí": basu'fde (G3), basurdea basu'fodia (Fc) , ba· 

. su'faia (A9), basu'fodea (G3: det.).-En "izcaíno: basnrdea basu'fodeR 
(B3; det.), basurdeak basu'fdeak (B3; pI.). 

BAT (num. arto indet.; 17, 18. 24, b, 31. 41, 45, a, 51, 53, b, e, 1, g, h, 
58, 61, 66, 67, 87, e). 

RATAIATU (v.; 16) "bautizar": hataiatua bata'jalua (F9: "bautizado"). 
BATEAN (adv.) "junto": ·herekin batean berekin batean (R3; "junto con, 

o a, ella misma"). 
BATEL (sust.) "bote": batela bate' la (F4, 5, e; det.). 
BATERE EZ (pron.) "ni uno": ba'teres (RI). 
BATZU, BATZUEK, BATZUK (pron. indef.; 31, 74, e, 91, a). 
BAXERRI (sust. dim.) "caserío": ba'sefi (R), baxerria basa'fie (G3; det.). 

-Comp. baserri. 
BAZKALDU (v., ger. bazkaltzen; 19, b, 83) "comer {la comida principal)": 

baska'ldu (F, 1, A), joan bazkaltzera xuam baska'lcera (F5; "ir a 
comer"), bazkaltzeko baska'lceko (F9; "para comer").-Comp. baleari. 
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BAZKARI (sust.) "comida (prin('ipal)"': bazkaria haska'ri;a (11: del.). 
~Com. bazkaldu. ' 

BAZTER (sust.) "rincón": hazterra baste'fc~ (FU), hazterrak baste',:ak (A7: 
pI., "eostados"), hazterreko aldeak lmsw','ko aldi'k (Al: "los lados del 
rincón"). 

BE (sust.) "suelo, parte inferior"': hean bi'an (Fe), be'an (G3: loe. "abajo"), 
hean dago bi' an dago' (FJ 1: "está ahajo").-Comp. beenko, beiti. beko. 

BEAR (sust. V.; 38, a, iO, a, i2, b, 73, 1', ii, 83, 85, d, h, 91, a) "trahajo", 
"'necesidad", "vez"; "tener que, ne('csitar, ha('er falta": biar, beal', bief, 
(F, A, L R, G), iges egin hear iges imbier (R3: "tener que huir"). ta 
I!;uk pagatu bear ta (g)uk pao' tu biaf (R3: "y nosotros tfmer quc pagar"), 
nik jarri hear dut nik jafi biafdul (A2: "yo ten¡¡;o qu<> sentarme"), joan 
Lear dut euera jua'm(bi)ardut i(e'ra (A2, 9: "tengo que ir a casa"). 
egin hear dut i'mbeut (A3: "ten~o qu<> hacerlo"), joan bear du xuan 
bierdu (Fl: "tiene que ir"), gau ontan joan bear dugu ga'lJUnta'n x/tan 
be'agu' (F6; "tenemos que ir esta noche"'), biar joan bear dugu bija'f 
xuan beaÍ' dugu' (12: "tenemos que ir mañana"). egin bear dugu imber' 
dugu (12; "tenemos que haeerlo"). Lear de¡¡;u be'a" dell (G3: "tenem05 
que"), ortxen gelditu hear dezu o'féen geldi'(u befdeSll (F6: "ahí mismu 
tienes que quedar"), joan bear zutela Xll.am bearCll,te'la (F5: "que tenían 
que ir"')' garbitu bearko dnte garbi't'rt beafko dute (FU; "tendrán que 
limpiarlo"), ala bear zan a'la bia'U )can (F9: "así era pr<>eis.o"').-Comp. 
bearrean. 

BEARREAN (posp.) "en vez de": joan hearrean juan bia'fian (A2, 9; "en 
vez de ir"). 

BEARRETZUN (n. pr.), nombre de una regata ("'Regata de San Juan") que 
va por Yanei: bea'r(e)cun (A3), be'ri(a)su'n (A3). 

BEARRI (sust.) "oreja": bearria bia'fia (Ai: det.) .-Comp. belarri. 
BEATZ (sust.; 64, 68) "dedo": bia'c (F. A), be'ac (G), beatz aundía biae 

aundi'ja (Al, 4), be'ae aundi'e (G2; "pulgar"), beatz ttikia bia.'e t'iki'ja 
(A4; "meñique"), beatza bia'ca (F6; det.), beatzak be'acak (G2: pl.). 
-En vasco francés behatz "uña": behatza beha'ca (V; det.); errhi o 
ehi "dedo": erhi' (V), eRi' (E), errhia efhi'a (U), eRra (E), e'hi (5), 
ehia ehi'a (5; det.). 

BEDEINKATU (v.) "bendecir": bedeinkatua bede'i"'katu'a (F2), bede'ikatua 
(A4; "bendito"). 

BF.DERATZI (num. card.; 46, 57, a, 66, 67) "nueve". 
BEDERATZIREUN (num. card.; 66) "novecientos". 
BEENKO (adj.) "inferior": beenkoa be'i"'kua (A9; "el de (más) abajo"). 

-Comp. be. 
BEGI (sust.) "ojo": begi (F), begi bakarra begi bakafa (R3; "tuerto"). 

begiak begi'jak (F6; pl.), begiko markoa be'iko ma'fkua (Fe; "lágrima"), 
-En vizcaíno: begia begi' e (begi' a. B3; det.), begiak be' gi jek. be' gisek 
(B3; pl.). 
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REGIRA (v.; 15, 73, e, 83) "mirar": begira nago be' ira nago' (F2; "esto~ 
mirando"), he gira bi'ra (A4; imp.), hegira zer ederra bi'a s(e) ede'fa 
12; "imira qué lindo!"), hegirazu be'isu (FI2: "mira", imp.).-En viz­
caíno begiratu: be'it'u (Bl). 

BEGIZKO (sust.) "mal de ojo": beisko (O). 
BEI (sust.; 27, 55, e, 61, 89, d) "vaca": be'i (A), heia be'ja (F, A, R), be'je 

G; det.), beiak be'jak (Fe; pI. ).-En vaseo francés behi: behía behi'a 
(E, S; deL). 

BEINGANBELA (sust.) "pesebre de vaca": beiganbelak be'j{!.(l'mbelal~ (G3: 
pI.) .-Comp. ganbela. 

BEIN (adv.) "alguna vez": be'in (F, R), bein batean be'imbatia'n (FI2, JI), 
beimbatian (A3; "una vez, en una ocasión").-Comp. beinere. 

BEINBORDA (n. pr.) "Medianhorda", nombre de caserío, barrio de Fuen­
terrabía, al pie del Jaizkíbel: beimbo'fda (F, 1, J: también mediam" 
bo'fda, esp.). 

BEINERE (adv.) "jamás, nunca":be'lÍere (A4), heinere eznaiz joan be'lÍer(e) 
e's na'is xuan (F7; "jamás he ido").-Comp. bein, ere. 

BEITEGI (sust.) "cuadra, estahlo": beitegia be'itegi'ja (AS; det.).-En 
vasco francés behitegi: behitegia behi' te' ja' (E). 

BEITI (adv.: 53, f) "abajo": be't'i (F, A), beiti joan hel;lr du be't'i 
xu' mbeafdu (Fll: "'tiene que ir abajo"), beiti joango naiz be't't 
xua""'" gonais (FIL "iré ahajo", = bera'). ilar~ia heiti cldu denean 
il'c{fgi(a) be't'i elduelún (A9; '"euando es luna menguante", =-0 ilbera). 
-Comp. be, beko, bera3 , betik. 

BEITlKO (sust.) "diarrea": beitikoa be'(ikua (F9; det.). 
BEITXO (sust. dim.) "vaquita": beitxoa beiéua (12; det.). 
BEIZAIN (sust.) "vaquero": be' isa' in (Bl). 
BEKAIN (sust.) "ceja": bekaina beka'lÍa (A2; "las cejas"). 
BEKO (adj.) "inferior, de ahajo": be'ko (F, R), Beko errota beko ero lO 

(F3; n. pr.), Beko portua be'ko po'i-tn(b)a (Fll: n. pr.). -Comp. be, 
beiti, bera3 , betik. 

REKOAIZE (sust.) "viento del norte" ("de ahajo"): hekoaizea be'koaisi'a 
(A9).-Comp. iparraize. 

BEKOIANEA (n. pr.), nombre de un terreno: bekoja'nia (1c). 
BELAGAI (sust.) "dehesa cerrada": belagaia beZa' gal' a (sic, A2; "un cerco 

(cercado) donde hay pasto"), bi belagaia bi beZa' gal' a (sic, A2, "do~ 
dehesas"; comp. § 12). 

BELAR (sust.; 57, a) "hierba, pasto';: be'laf (R), helarra bela'fa (F, G).) 
helarrak be'laf (R), helarra bela'fa (F, G), belarrak be'la'fak (G3; 
sing. pl.).-En vasco francés belar o beZate: belaf, beZa'te (V). 

BELARMETA (sust.: 50) "almiar": bela',' me'ta (AS), beZa'fme'ta (AS), 
bela'fmeta (G3). 

BELARRI (sust.) "oreja": belarriak beZa'rijak (FI2), bela'i-ik (G2; pl.). 
-Comp. bearri (A). . 
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BELAUN (sus1.; 60, b) "rodilla": bela'un (F), belauna bela'una F, A), 
bela'une' (G; det.), belaunaren gainean bela'unan (o bela'unen) garíian 
(F6; "de rodillas", "arrodillado"), belaunak belaune'k (G1), belauna'k 
(T; pI.). 

RELDUR (sust.; 55 e) "miedo": beldurra beldu'fa (A4; det.). -Comp. 
bildur. 

BEI,E (sust.; 24, a) "cuervo": bele' (F), bele bat bele'bat (Fe; "un cuervo"), 
be lea bele'a (Gc; det.). beleak be'leak (G2; pl.). 

BELJIKA (n. pr.; 53, e) "Bélgica". 
BELTX (adj. dim.) "negro": beltxa be'léa (A2, 9; de1.), beltxak be'léak 

(F6; pl.).-Comp. beltz. 
BELTXARAN (sust.) "morena": be'léarena (¡;i<,; F6, det.). 
BELTZ (adj.) "negro": beltza be'lea' (G: det.), ardo beltza afdo' be'lea 

(Fe; "vino tinto").-Comp. beltx. 
BENAKO (adj.) "más abajo": benako etxca be'nako iéi'a (Fll; "la casa de má~ 

abajo"), benakoa be'nakua (FU; det.).-Comp. be, beko. 
BENIK (adv.) "siquiera. por lo menos": be' nik (F), bat benik ba' t be' ni1, 

(Fe), ba'pe'nik (F12; "uno por lo menos"). 
BEN0 1 (conj.; 29) "pero, mas": beno'''' (A3).-Comp. baina. 
BENO'(conj.; 29) "que" (con comp.): beno""" (A3).-Comp. baino. 
BENTA (n. pr.; 53, e) "Ventas", (~erca de Irún.-Comp. Kapila. 
BENTAJA (sust.; 20, 23, e) "ventaja" (esp.). 
BEOR (sust.) "yegua": beorra bio'fa (F5; det.). 
BERA 1 (adj.) "blando": bera' (F, A), be'ra (G; ¡ndet. deL), au bera da a'" 

be'rada (G3; "esto es blando"). 
BERA2 (pron. pers.; 24, a, 50, 55, g, 70, a, 83, 85, b, 90, a). 
RERA3 (adv.; 85, d, 92) "(para) abajo": be'ra (F; = beiti), bee'ra (G3), 

bera bota bera bo'ta' (R3; "tirar abajo"), buruz bera buru's be'ra (Ge; 
"con la cabeza hacia abajo"), aldapan bera a'ldapan be'ra (Gc: "cuesta 
abajo").-En vasco francés behera: be(hJera (V).-Comp. be, beiti, beko. 
betik. 

BERAK (pron. pers.; 70, al. 
BERANDETSI (adj.; 21, 85, a, 90, b) "aburrido'" "esperando": berantsiak 

zauden bera'néiak saude'n (A4), bera'ncijak saude'n (F9; "estaban espe­
rando").-Comp. berandu. 

BERANDU (adj. adv.; 88) "tarde": bera'ndu (F, A), be(r)a'ndu (G), berandu 
nator bera'ndu nato'f (Fe; "vengo tarde"), gaurko berandu gaufko 
bera'ndu (A2; "tarde para hoy"), berandu da bera'nduda (A2; "es tar­
de"). -Comp. berandetsi. 

BERANDUTU (v., ger. berandutzen; 81) "hacerse tarde". 
BERASTEGI (n.pr.; 34, b, 53, d) "Berástegui", nombre de pueblo; bera' stegi 

(Ge), Berastegi'ko erria bera'steiko eri' e (Gc; "el pueblo de Berástegui"). 
BERATU (v.) "ahlandar": heratua bera'tua (A4; parto det.), errekan bera­

tuta erekan beratuta (FI; "ablandado en el arroyo").-Comp. bera l • 

BERATZEKUN (n. pr.), nombre de caserío: bera'ce'kun (A3), berase'ku 
(A4, 9l. 
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BERAZ (adv.) "por consiguiente, pues : be'ra.~ (Al: "sólo"), ta Leraz la 
be'ras (R3; "así que"). 

BERDE (adj.) "verde" (esp.): Lerdea be'fdia (Fe), befdra (RI; d~~.). 
BERDIN (adj. adv.) "igual": befdi'n (F, A). Lerdin da befdi'nda (F3, Ac: 

"es igual"), Lerdin gertatu omen zan be'fdi'n ge'flatu' mencl{~ (R3: 
"Se' dice que sucedió igualmente") ,-En viz('aíno bardin: bardin da 
hUI'di'nde (B3: "es igua!'·). Lardina bardi'lÍa (B3: df't.).-Comp. igual. 

BERE (pron. pos.; 11, 89, a, d). 
BEREALA (ad v.) "en ~eguida": be' ila (F). 
BERENDATU (v.) "merendar": bere'ntu (A4), berendatuko bere'ntukp (A4: 

"para merendar").-Comp. berendu, merienda. 
BERENDU (sust.) "merienda": Lerendua bere'ndua (A4: dC'!.) ,_Comp. 

berendatu, merienda. 
BEREXI (adj.) "particular. especiaL propio": berexia bere' sija (F2: det.). 
BERGARA (n. pI'. 53, e, f) "Vergara": befga'ra (Bl). 
BERN A (sust.) "pierna": Lernea berni' a (F6, det.: :forma vizcaín¡¡). 
RERO (adj.) "calientf'-: lJero' (F, A), bero egiten du bero' eit'encll1 (A2: 

"l1a('f' calor"), au beroa da au beru'ada (A2: "esto es, o está, caliente"). 
hurnia beroa da burnija beru'ada (A2: "el hierro está caliente"), den·· 
hora (eguraldia) beroa na (bero dago) dembo'ra (egua'ldia) beru'adn 
(o bero' dagt/) (A2; "el tiempo es, o está, caliente·').-Comp, berotu. 

BEROK (berorrak, prono pers.; 10. b). 
BERORI (pron. pers.: 70, b). 
BERORI (pron. pers.: 70, a). 
BEROTU (v., @:er. berotzen: 77) "calentar-: })("rotz("ko be'ocd;o (G2: "para 

calentar") .-Comp. bero. 
BERREUN (num. card.: 40, 66,67,85, {f., 8í. e) '·doscientos·'. 
BERRI (adj.: í2, e, 73. e. 85. a) "nuevo": befi' (F).-En vizcaíno barri: 

ba'fi (B3). 
RERRITIK (adv.; 34. b) "de nuevo, otra vez".-Comp. berriz. 
BERRIZ (adv.; 77, 85, b, d) "de nuevo, otra vez": befi's (F, A), be'fis 

(R. J, Z). emen berriz emen berís (R3; "aquí en cambio"). berriz esan 
zuen befi's esa'ncuen (F5; "volvió a decir"), berriz ere etorri ziran 
beri'.~ere eto'fisira'n (A4: "vinieron de nuevo"), heno berriz ere eskatzen 
dio beno'''' be'fisere' eska' cen dijo' (A3; "pero le pide de nuevo"), 
berrÍz ere be'fise(re) (R3: "de nuevo·').-Comp. berritik. 

BERROGEI (num. card.; 66) "cuarenta". 
BERTAKO, BERTAN, BERTARA, v. bera2 • 

BERTSOLARI (sust.) "poeta (popular)", "trovador": bertsolaria beféo'lari'ja 
(A8; det.). 

BERTSU (sust.) "verso": bertsua be'fsua (F2; det.). 
BERTZE (pron. indef.: 53, i, 55, e, 57, c, d, 61) "otro": be'fce (A), bertze 

gizol1 bat berce' giso'mbat (N; "otro hombre"), bertzea be'fcia (A; 
det.), hertzea baino zabalagoa be'fcija baTÍo saba'lagua (A9; "más ancho 
que el otro"), bertzeai befci'ri (A9: dat. pl.), 01' ezta lurra hertzerik 
or esta' lu'fa berce'rik (Ac; "ahí no hay otra cosa que tierra"). -Comp. 
beste. 
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BERUN (sust.) "plomo": heruna beru'na (A2. 7: det.). 
BESO (sust.; 53, t) "brazo": hesoa besu' a (Al), beso' a (G2). 
BESTA (sust.; 90, b) "fiesta: be'sta (A2. 9).-Comp. testa. fiesta. 
BESTALDE (sust.) "el otro lado": ibaiaren bt'staldean iba' jan bestaldi' an 

(F3; "allende el río"). 
BESTE (pron. indef.; 53 f, i, 61, 67, 77. 87, e) "otro": be'stc (y, 1), be'ste 

(F, 1), be'ste (G), beste hat be'stebat (Fí, 11: "otro"), beste trena da 
bostetan be'ste tre'na da bo'stetan (Fe: "el otro tren es a las c.inco")' 
bestc ainbeste be'ste a'inbeste (F6: "otro tanto"), beste libro hat be'ste 
li'brubat (Fe: "otro libro"). heste hizitzakoa be'ste bisi'cakua (F6; "el 
vecino"), beste guziak beste gusi,ial,: (F6: "todos los otros"), hata ... 
bes tea ba'ta ... be'stia (F9: "el uno ... el otro"), bestea besti'a (F6; deL). 
besteak dena jan be'sti'ak de'na jan (A4; "el otro comer todo"), besteak 
denak be'stiak de'nak (F7: "todos los otl'os"), hcstcak cmakum('ak be'stia1. 
ema'knmi'ak (AlO: "las otras mujeres"). hesteai be.~ti'ri (A3: dato pi.). 
-Comp. bertze (A), be,~tela. 

DESTELA (adv.) "de otro morlo. sino": [¡e.~te'la (F). bc.,wla' íFl. 12). 
--Comp. beste. 

BETA (sust.; 19, a. 20, 22) "tiempo libre". 
BETAZAL (sust.) "párpado": betazala beta',~ala (n, A2: deL). 
BETEl (adj.; 53, h, i, 90, a) "lleno": i1argi hetea il'a'rgi beti'a (A4, 9; "la 

luna llena") .-Comp. betel. 
BETEl (v., ger. betetzen; 34, b. 77) "llenar": bctetzen bete'cen (Fe), au 

hetetzean au bete' cian (F7; "al llenar este (libro)") .-En vasco francés 
bethe: hethe dut bethe'dut (V: "lo he llenadú"). Comp. bete i • 

BETI (adv.; 57, a, 85, e, 90, a) "siempre": betí' (F, 1, A), heti galdetzen 
zion beti' galdecencijon (AI0; "siempre le preguntaha").-En vasco 
francés bethi: bethi' (U, V). 

BETIK (beti; adv.) "de abajo": be'tik (F), be'ti (Fe), hetik (gora) dator 
be'ti(k) (go'ra) dato'': (FU; "viene. o sube, de abajo").-Comp. beiti. 

BETTINI BATTANA (adv. interj.), en un refrán: bet'ini bat'ana (A3). 
-Comp. menttini manttana (A). 

BEZELA (bezala; CODj.) "al igual que, eomo": bese'la (F), besa'la (A), beti 
hezela beti'bese'la (F12: "como siempre"). emakumeak hez ala ema'ku­
me'ak besa'la (A10; "eomü las mujeres"). 

BEZPERA (sust.) "víspera": be' spera (11). 
BI (num. card.; 24, a, 27, 53, a, d, g, 57, a, 58, 66, 67, 91, a) "dos". 
BlALDU (v.; 34, b, 83, 89, e) "enviar": bija'ldu (AL bia'ldu (F7). bi~aldu' 

(G).-Comp. bidali. 
BlAR (adv.) "mañana": bija'r (F,I), bí'jar (G), biar arte bi'(j)af arte' 

(F7; "hasta mañana") .-En vizcaíno bigar: bi' gar (Bl). 
BIARRITZ (n. pr.) "Biarritz": Biarritz'era bie'ricera (F3; aL). 
BlBA (interj.) "viva" (esp.): biba (Rl). 
BIDALI (v.; ger. bidaltzen) "viajar", "mandar": bia'U, bi'áli (F7), hidaltzen 

bia'lcen (F7).-Comp. bialdu. 
BlDASOA (n. pr.); 85., d, 86) "el Bidasoa": bira',~lla (Fe), hanijúa Bidasoa'ra 

bani'xua bida'suara (11; "voy al Bidasoa"). 
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BIDE (sust.; 36,55, e) "camino": bire' (F, 1), bideabicli'·(¡ (A2), bicle'a (Gc). 
BIDER (sus1.; 24, a) "vez": bide'f (A), bi Lider bi' bide'f (F5, Al; "dos 

veces").-Comp. aldi. 
BIGA (sust.) "ternero de dos años": bi' ga (F, 12).-Comp. bigatxo, migatxo. 
BIGARREN (num. ard.; 68) "segundo". 
BIGATXO (sust.; 90. b) "ternero (de dos años)": bigatxoa biga'éua 

(12; = migatxoa) , bia'éua, bija'éua (Fe: "de cuatro meses}.-Comp. biga, 
migatxo. 

BIGELEKO (sust. adj.) "trasero", "zaguero": bigelekoa bige'lkua (Ac; en 
pelota, = gibeleko) .-Comp. gibeleko. 

BIGUlN .(adj.) "blando": bi'gwí (Gc). 
BlKAIN (adj.) "hermoso, Lien hecho": bi'kalÍ (Gc), bikaina bika'ria 

(11; det.). . 
BILA (posp.) "en busca de, por": bir a' (F), ur bila u'f bil' a' (F9; "por 

agua").-Comp. aske, bilatu. 
DILATU (v., ~er. bilatzen; 90, b) "buscar", "encontrar": bil'a'tu (F, 1), 

biTatu (G), bilatu zuen bi'l'atusuen (Gc; "lo buscó, o encontró"). 
bilatzea bil'a'ci'a (F5; "el buscar(lo)").-Comp. bila. 

BILBAO (n. pr.; 53, e, 70, a) "Bilbao". 
BILDOTX (sust.) "cordero": bildotxa bildo'éa (Fe, A4; det., "para criar"). 

-Comp. arkume. 
BILDU (v., ger. biltzen; 37, b, 73, b, 83, 91, a) "reunir": bildu', bil'u' (A). 

hiltzen bilce'n (A5), bi'lcen (G2). 
BILDUR (sust.; 55, e) "miedo": bilduf (Z). mutilak zuen bildurra mutiTah 

suen bildu'fa (F7; "el muchacho tenía miedo").-Comp. beldur (A). 
BILDURTU (v.) "espantarse": bilduftu (.ll). 
BILERA (sust.) "reunión": bil'e'ra (A3). 
BILIGARRO (sust.) "zorzal, malviz": Liligarroa bil'i'afu'a (Fe; de1.). 
BIOK. V. bi. 
BIOTZ (sust.: 55. e) "corazón": biotzeko broce'ko (G3: "del corazón"). 
BIOZNAR (n. pr.), nombre de una roca o peña: biosna'f (J). 
BIRIBIL (adj.) "redondo": osto Liribilak o.~to' biribi'l'ak (F6; "(las) 

hojas redondas"). 
BIRIKA (sust.) "pulmón": biri'ka (A: también "embutido con pulmón". 

A8). 
BIRJINA, v. Ama Bir.iina. 
BISITA (sust.) "visita" (esp.): bisita Lat bisi'tabat (Gc). 
BITARTEAN (eonj.; 81, 85, a) "mientras (que)": nagon Litartean nago'm 

bit'a'ftian (A7; "mientras que estoy"). 
BIXI (adv.) "pronto"": bixi bixi bisi'bi/¡i' (F9; "pronto pronto").-Comp. 

bizi2. 
BIXINTXOAIZE (sust.) "viento del este":. Bixintxoaizea bi.Hlléo( a)isi' a 

(F3; del., "el viento de San Vicente"). 
BIZAR (sust.; 24, a) "barba": bisa'f (F), hizarra bisa'fa (FU, G3; det.), 

bizarrak bisa'fak (G3; pl.), bizarrakin bisa'fakilÍ (Gl; como pl.). 
BIZARLABAIN (sust.) "navaja": bizarlabaina bisa'flaba'lÍa (FU; det.). 
BIZIl (sust.) "vida": bizia bisija (F2; det.). 
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BIZI2 (adj.) "vivo": hizia bisi'ja (R3; det.). 
BIZIJ (v., ger. bizitzen; 81) "vivir": bisi' (F, A, R, G, J), oso ondo hizi naiz 

oseo) ondo bisinais (Z; "vivo muy hien"), hizi zen bi.~i'sen (F5, A2,9; 
"vivía"), bizi izan zan bisi isanean (R3: "vivió"), zu bizi zera Ingla· 
terra'n? su bisisi(a) ( .... 'gelateran (Z: "¿usted vive e11 InglatE'rra?"), 
bizitzeko bi'sice'ko (R3: "para vivir"). 

BIZIMODU (sust.) "mod.o de vivir": urte guziko bizimodua UI'te gusiko 
bisimodu'a (R3; "el modo de vivir (de) todo el año"). 

BIZITZA (sust.; 20, 53, i, 72, a) "vivienda": bisi'ca (Z), beste Lizitzakoa 
be'ste bisi'cakua (F6; "el de la otra vivienda", "el vecino"). 

BIZKAIA (n. pr.) "Vizcaya": biska'ja (F9). 
BIZKAR (sust.) "espalda(s)": bizkarrean biskafian (Fl, O; loc.) , 
BIZKOR (adj.) "ágil": hizkorra bisko'ra (Fe; det.).-Comp. pizkor (O). 
BIZTU (v.) "atizar": sua biztu sua bistu' (A4: "atizar la lumbre"). 
BOLTSA (sust.) "holsa" (esp.): boltsan boléan (R3; loe.). 
BORDA (sust.) "casa primitiva (de pastor)": bo'rda (F. ,L G: "('habola, 

harraca de pastores (de madera y piedra)", "choza, ehabola (en el 
monte)", "casa de pastor"). 

BORDABERRI (n. pr.; 24, a), nombre de ('aserio. 
BORDALARREA (n. pr.), nombre de lugar: bo'rda lare'a (Al). 
BORDALUZE (n. pr.; 24, a), nombre de easerÍo. 
BORDATU (v., ger. bordatzen: 77) "hordar": bordatuko bo'rdatu'ko (G3: 

"de bordar"), hordatun bofda'cell (G3).-En vizcaíno: bordaten 
borda'ten (B3). 

BORDATXIKI (n. pr.; 24, a), nombre de lugar. 
BORDATXO (n. pr.; 45, b), nombre de lugar: borda'éo (Fe). 
BORDATXURI (n. pr.), nombre de caserío: bo'fdaéu'ri (G3). 
BORDAXURI (n. pr.), nombre de caserío: bo'fdasu'ri (Ac). 
BORLA (sust.) "borla" (esp.): borlea boflia (Rl: forma oecidental). 
BORTZ (num. card.; 66, 67, 83) "cinco" .-Comp. bost. 
BOST (num. card.; 57, e, 66, 67) "cinco".-Comp. bortz (A). 
BOSTEUN (num. card.; 66) "quinientos". 
BOTA (botatu, v.; 72, e, 83) "botar, tirar": bo'ta (F. I. R), arria bota afi'ja 

bo' ta (R2; "tirar la piedra"). . 
BOTILA (sust.; 55, e) "botella": botiTa (A, G), bo'tire' (Gl), botila aundi 

bat botiTa a'undiba't (Gc; "una botella grande"), botilaren barrun 
botiTen bafu'n (G3; "dentro de la botella"), botilak bo'til'e'k (G3; pI.), 
hotilen ba' tiI' en (G3; gen. pI.). 

BOXEO (sust.) "boxeo" (esp.): hoxeoan bose'uan (bosewan, bose'(g)llun, 
Fl; loc.). 

BRANKA (sust.) "parte delantera, proa": bra'''''''ka (F4), kotxearen brankan 
koéi'an bra"'kan (F4'; "en la testera del coche"), maiaren hrankan ma'jan 
bfa''''kan (FU; "enfrente de la mesa"), astoaren brankan astu'an 
bfa" .... 'kan (F4; "enfrente del hurro"), brallkara joan bl'a"""kara xua'", 
(F4; "ir adelante"). 

BRINA (sust.) "cuerda fina para pescar": bfi'lÍa (F4). 
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BRUMA (su~t.; 55, h) "brunla" (e~p.): egin zen brumakin galdu e'incen 
bfu'makin galdu' (:1"5; "se perdió en la niebla"). 

BUEI~TA (sust.; 83, 91. a) "vuelta" (esp.): bu.e'lta (F. G), buelta joan da 
buelta fanda (F5; "ha ido de vuelta, ha vuelto"), bueltan etorri bue'ltan 
eto'fi (F5, C; "venir de \'Delta, volver"). 

BUELTAKA (adv.: 85. c) "de vuelta": ~ueltaka (F5) , 
BUELTATU (v,) "volver": bue'ltatu' (F12). 
BUKATU (v .. ~er. bll.katzen; 34, b, 'j7) "aeabar. terminar": bu'ka'tu (G), 

bnkatzera noa bl,'kacea no'a (G3: "yoy a terminar (la (·arta)"). 
RUI.A TTIKI (n, pr.; 24. a). nombrf' de lm ('erro o pico. 
BUI...AR (!ln!'t.) "pecho": hularra bula'ia (Ac. G2: "de hombre o mujer"). 
BULLA (sust.: 73, e) "bulla" (esp.). 
BURNI (sust.; 85,~) "hierro": b,,'rni (G). hurnia bufni'ja (F3, A2), burni'e 

(G('; det,). 
BURRUNTZALI (sust.) "cazo''. "cucharón de hierro": burrnntzalia blliu,'ncalia 

(F6)" buru'nealie (Ce: det.) . ...,....Comp. kazo. 
BURU· (sust.: 16,27,50. 53, h, 55, a, e, e, 71,85. b, 90, a) "cabeza", "caho", 

"espiga de trigo": buru' (F), hurna buru'a (F2,3), buru'e (Gl), hurnra 
buru' ra (F2: aL), huruko larrua buru'ko laru' a (Fe; "la hadana de la 
('abcza"), buruko min buru'ko miñ (Fll; "dolor de cabeza").-En viz­
('aíno: bUrUa buru' e (B3: det.): en vasco fran('és: burnia bum,;" , 
(U; det.). 

BURU1 (pron. refl.; 70, b, 70, e, 71, 85, g). 
BURUDUN (adj.) "que tiene cabeza, sensato": buruduna buru'dune (Gl; 

det.).-Comp. buru l • 

BURUII~A (sust.) "septiembre": buru'l'a (A2). 
BUSTI (adj. v.; 38, a, 55, h) "mojar", "mojado": busti' (F), busti ~abe 

bwtti'gabe (F7: "sin mojarse"). beatza bustita bia' ce busti'ta (F6: "ha· 
biendo mojado el dedo"), bustia busti'ja (F7: "mojado"). 

-DA. 1'. -tao 
DAI, V. tal. 
DA\ v. ta2. 
-DAKO. V. -tako. 
DALA (v.: 45, b, 74, e, 91, a) "hace".-Comp. izan J • 

DAMUTU (v.; 34, b, 92) "arrepentirse". "apesadumbrar": damu'tu (F5), 
damutuk-o zaitu damu'tuko sal'u' (F6: "te apesadumbrará"). 

DANA (adj. pron.: 72, al b. 74, r, 87, e) "todo": etxe ori dana eée oi dana 
(Z. "toda esta casa"), dana izutua da'na isu'tuba (R3; "todo asustado"). 
~Comp. dena. 

DANTZA (sust.) "baile": dantzan da'ncan (F, R, O; loc., "bailando"). 
DANTZARATU (v.; ger. dantzaratzen) "ir al baile": dantzaratzen danca'racen 

(FQ; "yendo al baile"). 
DANTZATU (v.; ger. dantzatzen, dantzatutzen) "bailar", "hacer hailar": 

dantzatuko banu danca'tuko banu' (F5; "si lo hiciera bailar"), dantzatzen 
danea'cen, dantzatutzen danca'tucen (F5). . 

-DAR, V. ..,lar. 
DE aALDE (adv.) "de balde" (esp.): debalde (F6). 
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DEI<'ENDlTU (v., ger. d€fenditzen: 'jO, b) "defender" (~sp.). 
DElTU (v.; 83) "llamar"; de'it'u (F. A), deitu zuen de'i(usuen (F5: "10 

llamó"). 
DELANTERO (sust.) "delantero" (e"p.): dela'nteru (Ac: f'n pelota. ;=, aurre· 

ko) .-Comp. aintzineko, aurreko. 
DEN A (adj. pron.: 72. b, 77, 86, 89, el) ¡'todo": de'na (l<'. 1, A, G), den a 

jan de'na jan (A4), ele' na xan (11. G3: "comer todo"), denak de'nak 
(F2; pI., = guziak ), emengo denak eme'''''' go de' nak (F5: ;; todos loi" (de) 
aquí"), lamiak denak la'mijak de'nak (F6: "todas las brujas"). hesteak 
denak be'stiak de'nak (F7; "todos los otros"), denen partetik de'nan 
pa'Í'tetik (G3; "de parte de todos").-Comp. dana (R, Z). 

DENBORA (8US1.; 51, 53, i, 61, 85, g. 86) "tiempo": de'mbora (F. G, A3). 
dembo'ra (A2,4), denhora aundi hatean ele'mbora aundi'batian (FI2; 
"en mucho tiempo"), denbora aundia de'mbora aundi'ja (FI2: "mucho 
tiempo"), denbora bat de'mbo 'rabat (Gc: "un tiempo"), denbora txarra 
ele'mbora éa'ra (A3; "mal tiempo"). denhora asko dembora'sko (R3; 
"mucho tiempo"), denbora aunitz de'mborauni'c (A2; "mucho tiempo"), 
aditu zuten denhoran ait'u sute'n de'mboa'n (F6; "cuando la oyeron"), 
denhorak de'mborak (G3: pl.).-En vizcaíno denpora: denporea dem­
po'rea, dempo'rie (B3: det.), denporak de'mporak (B3; pl.). 

DENDA (sust.: 53. e. 58. 61. 85, e) "tienda": de'ndn (F. G), dendak de'ndak 
Fe: pl.), dendakoak esan zion de'ndakuak esancijon (F6. 7; "el de la 
tienda, el tendero, le dijo").-Comp, dendari. 

DENDARJ (sust.) "tendero": dendaria denda' rie (Gc: det.) .~Comp. denda. 
DENDARI (n. pr.), nombre de caserío: de'nda'ri (G3). 
DESKANTSO (sust.) "descanso" (esp.): zer deskantsoa! se deskancuq (12; 

;; ¡qué descanso! "). 
DESGRAZIA (sust.; 65) "desgracia" (esp.):"desgraziazko desgfa'siasko (11; 

"( algo) de desgracia"). 
DEUS (pron. ¡ndef.; 32, 90, a) "nada": de'us (F, 1), deus ez de'uses (Fc: 

"nada"), deus ezta de'us esta' (Fe; "no hay nada"). 
DEZTERA (sust.) "piedra aguzadera": deste'ra (G3), dezterak de'ste'rak 

(o de'ste'rak? G3; pl.). 
DIBERTITU (v.) "divertir(se)" (e"p.): dibe:rtitua dibe'ftit'W! (F6; "di­

vertido"). 
-DIK, v. -tik . 

. OlNA (adj.; 77) "tanto": di'lÍa (F5). 
DIRU (sust.; 57, a, 83, 87, a, 90, b) "dinero": diru gutxi diru' guéi' (F7; 

(F7; "poco dinero"), dirua di'rua (Fll), di'rue (Gl. C; det.), diruak 
diruak (F6; pl.). 

-OO. v. -too 
OOINU (sust.; 72, b) "aire, melodía": doinu ori ezagutzen al dezu? d{)ñu ori 

esaucen a'ldesu (R3; "¿conoces esa JIlelodíi}?"), doinua dolÍu'a (R3; det.). 
DON (adj.) "santo": Don Gaspar du'n gaspa'f (F9; "San Gaspar"). 
DONAMARIA (n. pr.), nombre de Wl pJ;,l~bJo: do'na marra (A3). 
DONBOR (sust.) "tamhor": txistu ta donho!'r~ éi'stu la dombo'fa (F7; "flauta 

y tamhor").-Comp. tanbor (A). 
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DONEZTEBE (n. pr.), ~Santesteban", puehlo: dt./n este'be, done'stebe' 
(A3), Don Estebe'ko "rria done'stebnkoeh;a (A:L "pl pueblo de San 
Esteban") . 

I)ONIBAN (n. pr.) "San Juan de Luz": Doniban'era o Doniban'a (Doni­
juan' a) doniba' nera (F3), doni' xuana (ll; aL). 

DON KARLOS (n. pr.) "Don CarIo,,": qo"'kaflus (Rl). 
DON OSTIA (n. pr.) "San Seba!ltián": d()nousti' ja (Z), Donosti'ra d01lO'stira 

(F3, R3; aL). 
DRAGOI (sust.) "dra~ón": dfa'goi (R3). 
DUENDE (sust.) "duende" ("sp.): duendea dllc'ndia (FU; det.). 
-DUN (suf. adj,; 45, b). 
DURO (sust.: 67) "duro" (esp.): du'ro' (F6). 
E- (ad\' .. :-::: ez-: 83). 
-E (suI. v.: 49, 82).-Comp. -te'. 
-EAN (suí. loe.; 54, 61, 91, e). 
EBAKI I (sust. ) "cortada": ebakiaeba'kia (del.). 
EBAKP (v" ger. ebakitzen: 83) "cortar, se~ar": eba'ki (F, A. G). ebaki dut 

eba'Júdllt (A3: "hp ('ortado"). "bakiko dut. ·ebakincn dut eba'kikodltt.. 
eba'ki,iendllt (A3: "('ortaré"). ebakitzen eba'kicen (A2, 3. í). ehakí­
tzera noa cba'kicera noa (A3; "voy a eortar·'). 

EBAKILE (sU8L) "segador": ebakilea eba'kil'ia (A3; deL). 
EBAKITZAILE (sust.; 31) "se~ador" .-Comp. ebakile, segatzaile. 
EBATSI (v., ger. ebatsitzen: 91, a) "hurtar. robar": ebaci' (12). au zen 

ebatsítzeko azt. sen eba' ciceko (12: "ésta era de hurtar"). 
EBI (sust.) "lluvia": cbía ebi'e (Gl), ebi'ja (T; det.).-Comp. ezt.ri (F), 

uri (A). 
EDAN (v., ger. edaten, edatzen: 18.36) "beber": edn'n (A7), e'an (G). edan 

zuen ardo asko e' an('un a' fdo a' sko (G2: "bebió mucho vino"). edatell 
eda'ten (A8), edatzen zuen ardoa eda'cenczt.n ardzt.'a (A2, 9; "tomaba 
(el) vino").-Comp. eran (F). 

EDER (adj.; 64, 73, e, 86, 92) "hermoso, bonito, lindo": ede'f (F), neska 
eder bat neska ede'fbat (JI: "una muchacha hermosa"), ederra ede'fa 
(F. A, 1, J, G), ea'fa (G3; deL), ilargí ederra daga ira'rgi edefa da,eo' 
(A4: "la luna está linda"), izar ederrak ¡sa'f ede'fak (G3: "las estrella!! 
lindas"). 

EDERKI (adv.; 88) "hermosamente, bien'": oso ederki oso edefki (Z: "muy 
bien"). 

EDO (conj.) "o": e'do (G), muito. edo aldatu mui't'u edo aIOO'tu (A3: "mu· 
dar o cambiar"). -Comp. 0 1• 

EDUKI, v. idzt.ki. 
EGABERA (sust.) "gaviota": egabc'ra (Gc), egaberak ega'berak (Gc; pl.). 
EGAKA (adv.; 85, d) "volando": ega'ka (A), egaka doaíe ega'ka dzt.a'je (o 

doje, A9; "va volando"). 
EGAL (sust.) "ala": ega'[ (A), egaIak ega'lak (Al; pl.). -En vasco francés 

hegal: he' gal (V). 
EGARRI (sust.; 55, b) "sed": egarriaega'fija (Ac; det.), egarriak ega'J'ijak 

(F12; act.). ' 
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EGAZTI (sust.) "pájaro, ave": ega'ski (sjc, AL "ave"), egaztia ega'slúja 
(sic, Al; det.), egaztiak ega'stijak (F(·: pL). -Comp. txori, 

-EGI (suf. exc.; 45, b, 64, e). 
EGI (sust.; 45, a, 72, a) "ladera": egi' (A). e'f!.i (G), egia e'gie' (Gl; det .• 

"uu alto cualquiera"). 
EGIA (sust.; 85, t) "(la) verdad": egi'ja (F. A), egia da e!!i'}flda (AH; "es 

correcto") . 
EGIN (v., ger. egiten; 21, 23, b, 34. a, 1>, (', ~í, a, 38, a, 47, 48, 53, 

i, 55, h, 70, b, 72, a, b, e, 73, a, b, r, 75, n, 78, 82, 83, 84, 86. 87. 
d, 91, a, d) "hacer": egi'rí, ei'IÍ. e'in, i'TÍ (F, A. R, G), egin dute i'ndute 
(11; "(lo) han hecho"), egin zuen e'incuen (F7), i'ncuben (F6; "(lo) 
hizo, había hecho"), egin zeu e'incen (F5; "se hizo"), egin bear dllt 
joan ta etorri ei'n beafdut tan teto'fi (F6; "tengo que ir y volver"), 
sinistu egiu zuen sinistu egincuen (Fe: "creyó"), eraman cgill dit era'· 
man indit' (F7; "me lo ha llevado", C"O eraman dit), il egin zitun iI in' 
ritun (Fe; "los mató"). egin zucn artu i'nclten a'ftu (Fl1; "10 tomó. 
recibió"), gizonak egin du giso'nak i'ndu (G3; "el hombre lo ha heeho·'). 
nik e¡rin nezake nik in ne'sake (G\': "yo pudiera, o puedo, harcrlo'·). 
egina da iríada (O; "está hecho"), ('uri egina da euri' iríeda (F5; "ha 
llovido"), min egiua mi'rí egi'ría, mOi ilía' (R3: "hecho mar'. "desma­
yada"), egiuak egi'ríak (F7: part. pl.), egitel1 egi't'en (A), e(g)i't'en 
(Fe), (e)i't'en (F5), eit'en (F, A, R), egiteu zueu e( g)i't'encuen (F7: 
"10 hacía"), uik posible dut egin (egitea) ni(k) posi'bledut egirí (o cgi' 
t'ia, FIl; "yo puedo hacerlo"), egiteko ei't'eko (A4; "para hacer{lo)"). 
-En vizcaíuo: gixouak egin dau ,fl.iso'nak egi'ndau (B3; "el hom}>re lo 
ha he(~ho"), egin dahe indabe' (B3; "lo han hecho"), egin negike egi'n 
neike (B3: "puedo, o pudiera, hacerlo"); en vasco fraueés: e'in, i'n (U). 
egiua i' na (U; parto det.). 

EGINALA (sust.) "lo posible": egi'ríala (AS), eginala egiuen dut egi'ríala 
egiríendut (AS; "haré lo posible"), egiualak egi'ñalak (A8), e'ifwlak 
(G3; pI., = aleginak). -Comp. alegina. 

EGIZA (egizi; sust.) "caza": egizira egi'sira (A4, 9: aL), joan zcn f'glZlra 
iuancen egi'sira (A9; "fue de caza, a cazar"). -Comp, eiza. 

EGO (sust.) "sur", "vieuto del sur": egoa egu' a (F6. A9; "viento del sur"). 
EGO (u. pr.) "el Ego", río que pasa por Eibar: e' go (Bl), Ego ondoal1 e' go 

ondu'an (BI; "al lado del Ego"). 
EGOAIZE (sust.) "viento del sur": egoaizea e( g)oisi' a (F3; "viento del 

oeste"), ego'isia (F6, ll, A4, 9; "vieuto del sur"). 
EGOASUTA (u. pr.), nombre de caserío: egu'suta (A9). 
EGOKI (adj. adv.; 89, d) "couveuiente. propio": ego'],;i (F5; "bonito"). 
EGON (v., ger. egoten; 20, 23, a, 34, a, b, 38, a, 47, 49. 53, d, h, i, 55, 

1), 57, g, 64, 72, e, 73, e, 74, e, 75, n, 81, 85, a, 86, 87. c. 89, b, 90. 
b, 91, a) "quedar, parar, esperar, estar". 

EGOSI (v., ger. egosten; 24, b) "cocer": e(g)o'si (F), egosteko eo'steko (Fe; 
"para cocer"). -En vasco francés: egosia ego'si'a (S; parto det.), egostea 
egosti'a (S; susto V. det.). 

EGUARDI (sust.; 45, a) "mediodía". -Comp. eguarte, eguerdi. 
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EGUARDIBITARTE (sust.) "mañana (hasta el mediodía)": eguardibitartea 
e(g)ua'rdibitartia (R3). -Comp. eguarte. 

EGUARTE (sust.; 45, a) "mañana (hasta el mediodía)". -Comp. eguardi­
bitarte. 

EGUBERRI (-barri; sust.) "Navidad": e(g)ua'fi (R3), egua'ti (G3). 
-Comp. Olentzaro. 

EGUERDI (sus1.) "mediodía"': eguerdia egue' fdija (F6; de1.). -Comp. 
eguardi. 

EGUN (sust.; 18, 23, b, 31, 55, a, 61. 65, 68, 71, 74, e, 89, e) "día": egu'n 
(F), e(g)u'n (F, R), eu'n (F, A, 0, G), e'un (G), egun on eu'n o'n 
(Fc, A6), e(g)u'n On (R3), e(g)un u'n (R4; "buenos días"), amabi egun 
amabi' e(g)un (R4; "doce días"), egun batean e(g)u'm ba'tian (F5, 12), 
eu'mbatian (A9), e'umbate'a'n (Gc; "un día"), eguna eu'na (Fe, A9). 
e(g)u'na (R3; det.). -En vizcaíno: e(g)u'n, e'un (Bl). 

EGUNERO (adv.; 90, a) "cada día. todos los días": eu'nero (FI), egu'nero 
(AI0), eunero (FI, O). 

EGUR (sus1.; 53, d) "leña": e(g)u'r (Fc) , egurtan eu'ftan (A4, 9; loco 
indet., "trayendo leña"), egurra egu'ra (A9, G3), e(g)u'ra (F5, 7), 
eure' (G2), e'ure (G3; nomo det.). 

EGURALDI (sust.) "tiempo atmosférico (durante el día)": egua'ldi (F, R, 
G), eguraldi ona e(g)ua'ldi o'na (Fc, R3, Gc; "buen tiempo"), egural­
dia e(g)ua'ldia (A2; det.). -Comp. gaugiro. 

EGUZKI (sust.; 16, 45, a, 84) "sol": eguzkia egu'skija (F9) , e(g)u'ski(j)a 
(A4), e'uskija (R3; det.). 

-El (suf. dato pI.; 56). 
EIBAR (n. pr.) "Eibar": ei'bar (F7, A2), e'ibaÍ' (R3, Ac), Eibar'a e'Cbara 

(R3; al.). -En vizcaíno: e'ibar (Bl, 2), Eibar'ko erria e'ibarkoeri'e 
(Gc; "el pueblo de Eibar"). 

EIBARTAR (sust.) "natural de Eibar": Eibartarrak eibarta'fak (Gc; pl.). 
-En vizcaíno: Eibartarrak e'ibartarak (BI; pI.). 

EIERA (sust.) "cuadra, establo": e'jera (Fc). 
EIXTARI (sus1.) "cazador": eixtaria ei'Staja (R3; det.). -Comp. eiztari. 

ixtari, izturi. 
EIZA (eizi, sust.; 53, e, 85, e, d, 91, a) "caza": ei'sa, e'isa (A3, R3). eizea 

e'isea (Gc; det.), eizira e'isira (Fc, n. R3, JI; al.). -Comp. egi­
za (A). 

EIZTARI (sust.) "cazador": e'ista'ri (Gc), eiztaria eista'ria (A3), e'ista'rie 
Gc; det.) . ....:....COmp. eixtari, ixtari, izturi. 

EJITO, V. ¡jito. 
EJUKA (adv.) "gritando": exu'ka (F6). -Comp. oju, ojuka (A). 
-(E)K (suf. act.; 52). 
EKAITZ (sust.) "tormenta": ekaitza eka'ica (A3), eka'ice (Gc; det., "mal 

tiempo"). -Comp. ekaizte. 
EKAITZA (n. pr.; 53, f) "Ekaitza", monte de Navarra: eka'iea (A4, 9). 
EKAIZTE (sust.) "tormenta": ekaiztea eka'istia (A4; det.). -Comp. ekaitz. 
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EKARRI (v., ger. ekartzen; 42, 43, 53, e, 57, b, 61, 77, 83, 90, b, 91, a) 
"traer": eka'fi (F, 1, R, G), ekarri zuen euera eka'fisuan eéera (F7: 
"lo trajo a casa"), ekarri zion eka'fision (FI2; "se lo trajo"), ekarri zu­
ten, ziluen eka'fisuten, eka'risitua'n (R3; "lo trajeron, los trajo"), eka:r­
tzen eka'rcen (Fe), ekatzu eka'eu (F6; imp.), ekatzu libro bat e'kaeu' 
(o e'kaéu" dim. ¿?) li'bfubat (Z; "trae un libro"), ekarran gana: eka'· 
fan gané (AIO; imp. fam. fem., "trae grasa"). 

-EKEN (suf. gen. pI.; 57, e). 
-(E)Kl, -(E)KIN, -(E)KlNEN (suf. instr.; 52, 56). 
EKUSI, v. ikusi. 
ELANDEGI (n. pr.), nombre de caserío: e'lande'gi (G2, 3), ela'ndegi (G3), 

Elandegi Etxeberri e'landei eéebe'fi (G3). 
ELBI (sust.) "mosca": bi elbi bi elbi' (T; "dos moscas"), elbia elbi'ja (T), 

elbi'e (G3; det.), elbiak elbi'k (T; pl.). -Comp. euli (F), uli (A). 
ELBIZTEGI (n. pr.), nombre de caserio: elbi'stegi (A4, 9). 
ELDU (v .. ger. eltzen; 42, 70, b, 72, r, 81, 83, 91, a). "llegar, venir"; "aga­

rrar" (con dat.): eldu' (F, A, R, n, eldu ginan eldu'gilÍe'n (JI: "cuando 
veníamos). eldu ziran eldu'sian (.JI: "venían"), eldu naiz eldu'nais 
(A5, 7, c; "vengo", = nator). eldu da gizonarekin eIdu' da giso' nakirí 
(A3; "viene con el hombre"), iJarp;ia beiti eldu denean il'a'fgi(a) bet'i 
eIduenin (A9; "cuando la luna es menguante"),. etzen eldu la eee'n 
eldu'ta (A4:"porque no venía"), bestela eldu ditute bestela' eIdu'(ute 
(FI; "si no, los muerden), elduta eldu'ta (Fl; parto abs.). eltzen dio 
elce'ndio (A3; "lo coge").-Comp. ailetu, elduki, etorri. 

EI~DUAIEN (n. pr.) "Elduayen", pueblo cerca de Tolosa: e'ldoailÍ (G3). 
Elduaien'go e'lda'i""go (G3; "de Elduayen"). 

ELDUKl (v.: 76) "llegar, venir": ez elduki es eldu'ki (F9, = berantsiak 
zauden "estaban esperando"; A4, = ez etortzen "no viniendo, no ve­
Ilían").·-Comp. eldu. 

ELEFANTE (sust.) "elefante" (esp.): elefantearenak eIe'fantiena'k (FI2; 
"108 (huevos) del (= de un) elefante"). 

ELEKTRIKO (adj.) "eléctrico" (esp.): argi elektrikoa argi' ele'ktfikua (Ac; 
"luz eléctrica"). 

ELE~TRIZIDADE (sust.) "e]ectricidtad", (esp.) : elek;trizidadea ele' ktfisi­
da'dia (AS; det.). 

ELCOIBAR (n. pr.), nombre de lugar: elgo'ibaf (A2). 
ELGORRIAGA (n. pr.), "EIgorriaga.... pueblo cercano a Pamplona: el­

f!o'ri(a)ga (A3), Elgorriaga'koa elgo'rikua (A3; "el de Elgorriaga"). 
ELGU (sust.) "vertiente": elgu bat elgu'bat (A3), elgua elgu'a (A3; det.). 
EUZA (eliz, sust.; 53, e, 77) "iglesia": eli'sa (Fll), elizara eli'sara (A3; aL), 

elizko atean eli'sku alían (A9; "en la puerta de la iglesia").-En vasco 
francés: bi eliza bi eli'sa (S; "dos iglesias"), eliza elisa' (S; del.). 

FUZAZPI (n. pr.; 24 a), nombre de lugar: eli'saspi (FU), elisa'.~pi (Fe). 
ELlZBERRI (n. pr.), nombre de lugar: eli's be'ti (FU), elis beri' (Fe). 
ELlZGARAI (n. pr.), nombre de lugar: eIi'sgarai (FU), elisgara'i (Fe). 
ELlZONDO (n. pr.) "Elizondo", pueblo de Navarra.: eli'sondo (Al). 
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ELIZONOO'AR (5USt.) "natural de Elizondo": Elizondo'arra elisondoa'fa 
(Ac: det.). 

EJ~KAR (pron. indef.: 19, a, 53,. g. 5;, a) "el uno al otro, mutuamente": 
elka'f (F), etziran ikusi elkar eci'ra'n iku'si elka'f (FI2: "no se vieron 
el uno al otro").-En vizcaíno alkar: a'lka!' (DI): t'n vasco francés elgar: 
elga'r (U), elgar ikusi dugu elga'R ikusi'du{!.u' (E: "nos hemos visto el 
uno al otro"). elgarr€'k elgai'c'k (U: aeL), d¡rarri e l{{a fi' (U: dat.), 
elgarri eman dute elgaRi' eman du'te (E: "se lo han dado el uno al otro"), 
e Igarrekin elga' reki' f¡ (U), elgaRe' kin (E: com.) y alkhar: a'lkhaf. 
alHa'f (S), alkharri alkha'ri (S: dat.). alkharreki alkha'feki (S: (·om.). 

ELKETA (n, pr.), nombre de ('aserío: elke'ta «;3). 
ELORRI (sust.) "espino": eZo'fi (F), elorri beltza elo','i be'lea (Fe: "espino 

negro", "('on frutos negros"). elorri txuria (zuria) e[o'fi éuri'ja (Fc), 
elo'fi suri'ja (Fll: "espino blaneo"). elorria elo'r(¡a (Fe; det.), 

ELORRIO'KO (adj,) "de Elorrio", vi lIa de Vizcaya: Elorl'io 'ko kalean 
elo'J'ijo'/w ka'lian (F6: "en la calle de Elorrio"), 

EI,TZE (su;;!.: 18, 2], 53. 1, 61. 72, e) "olla, Plwhero": clce' (F), eltzea 
cZci'a (F3, R3, A8: "puchero pequeño (en ('olores)"), elce'a (Ge: det.). 
e ltzean cid' an (F6), cIci' en (Rl; loc.). 

ELTZEKARI (sust.) "puehero <,on morcilla, berza. ek,": eltzekaria elce'ka­
ri'}a (F3; det.). 

ELUR (sust.: 53, i) "nieve".-En vasco francés dhur: elhz/,'a, elu'fa (U). 
elu'Ra (E; deL). 

EMAKUME (sUSL: 61, 72.b) "mujer": ema'kome (R), ema'kume (G), ema­
kumea Eóma'kumea (F12, voc; A5. det.), ema'komi'a (Rl: deL). emaku­
meak ema'kumiek (F6), ema'kume'ak, ema'kumeak (A4, 10). 

EMAN (v., v,er. ematen, emaiten: 19, b, 34. b, 53, i, 72, a, b, e, 73 a, b, 76, 
77,83,84,91, a) "dar": ema'n (F, A, R), eman zion ema'ncion (F5, A3: 
"le dio, se lo dio"), meza emaiten me'sa ema'(en (A9: "didendo misa")' 
ematera ema'tea (G3: "a dar"), emateko ema'teko (G2: "para dar").-En 
vasco francés: emaiten emaiten (V). 

EMAZTE (sust.; 55, e, h, 61, 74, c. 89. el, 90, a. 91. a, b) "mujer, esposa": 
ema'ste (R, G), emazte ori emti'ste ori' (R3; "esa mujer")' emazte hat 
ema'stebat (G3; "una mujer"), emaztea ema'stea (Fc, R3, G3), emastea' 
(R3: deL). emazteak ema'stia'k (R3: aet. det.).-En vizcaíno: emaztea 
ema'stea, ema'stie (B3; deL): en vasco francés: emaztea emasti'a (S; det.). 

EMEN 1 (adv.; 72, a, 85, a) "aquí": eme'n (F, R), ime'n (A), ami'n (Z), emeu 
exeri naiz ami' n ese' inais (Z: "aquí estoy sentado"), emendik imi' ndik 
(A9; "de aquí"), alde emendik a'lde (e)me'ndik (Gc; "fuera de aquí"), 
emengo denak eme""'go de'nak (F5: "todos los de aquí"). 

EMEN 2 (adv.; 49, 59, 85, 1, 86, 87, el "dizque, se dice": eme'n (F, R), joan 
emen zan xun eme'ncan (Fe, R3: "dizque se fue"), hizi emen ziran bi',~i 
emencia'n (R3; "dizque vivían"), geratu emen zan gea'tumencan (R3; 
"se dice que quedó").-Comp. omen (F, A, n. 

EMENDIK, EMENGO, v. emen l • 

EMENTXEN (adv.) "aquí mismo": eme'néen (FI2). 
EMERETZI (num. card.: 66) "diecinueve". 
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EMEZORTZI (num. card.: 66) "dif'I'iocho" .-Comp. amazortzi (G). 
-EN' (suf. gen. indet.; 52). 
-EN2 (suf. gen. pI.; 56). 
-(E)N3 (suf. loe. ¡ndet.; 52). 
-EN' (suf. superI.: 45, b, 64, b). 
-(E)NS (suf. rel.; 86). 
-EN 6 (suf. ful.; 78). 
ENAMORATU (v.) '"enamorar(se)": e'nanlOrato' (J]). 
EN ARA (sust.; 86) "golondrina": ena'm (A), enarak ena'rak (F2), ena'berak 

(sie, Fe: pl.). . 
ENBATA (sust.) "viento del oeste": enbata lep;orra emba'ta lego'fa (F3: "el 

viento del oeste (está) seco", = e!{oaize). 
-ENEA (suf. sust.; 59). 
-ENEAN (eonj.; 49. 91, e). 
ENGAÑATU (v.) "engañar" (esp.): e~!{a'natlt (R3). 
ENSALADA (sust.) "eusalada" (e¡;>p.): encala'(dJa (F9). 
ENTENDITU (v., ger. entenditzen) "('ntender" (esp.): entenditzen ente'n­

dicen, entendí'cen (Gc).-En viz('aíno entendidu,: ente'ndidu, (B3), en­
tendiduten ente'ndidu,ten (B3) y ulerra (ulartu): ule'ftu (B3), ulartu­
ten u,la'ftuten (B3). 

ENTREGATU (v., ger. entregatzen: 47) "entreAar" (f'Sp.): entÍ'egatu' (12). 
entrega'tu, (R3). 

ENTZUN (v., ger. entzuten: 83) "eseuehar", "oír (misa)": encu,'n (F6; imp., 
"escucha").-Ell vizcaíno (= "oir"): e'ncun (B1). entzutf'n e'neuten (Bl). 

encu'ten (B3) .-Comp. adiLu. 
EORI (erori, prono pers.; 70, b). 
EPEL (adj.) "tibio, templado": epela epe'la (Fe; det.). epelago epe'lago (Fe: 

comp,). 
EPER (sust.) "perdiz"': bi eper bi' epe'l' (G(': "dos pf'rdices'·). eperra epe'fa 

(Cc; del..). 
-(E)RA (suf. al.; 52, 54). 
ERABILI (v .. ger. erabiltzen: 47, 61, 70. b) "hacer andar", "acompañar", 

"usar": erabiltzen era'bilcen (F5). 
ERAKUTSI (v., ger. erakusten) "enseñar": eraku'ci (Bl). erakustell era'kil~­

ten (Bl).-En vasco francés: eraku,'ci (V), ia'kuci (S). 
ERAMAN (v., ger. eramaten, 49, 75, 78, 83, 85, e. 91, c) "llevar". 
ERAN (v., ger. eraten; 18, 36. 77, 83, 87, a, 90, a, b, 91, d) "heber": era'n 

(F, A8, 9), asko eran du, dezu askue'randu, askue'randesu,' (F3; "ha, ~a8 
bebido mucho"), eran ta eran ari(ko) da era'ndera'n ari'(ko)da (F3-: 
"está, eslará tomando y tomando"). erana da au era'na da(a)u (F3; "éste 
está borracho"), asko eraten du askue'ra'tendu (F3; "bebe mucho"). 
-Comp. edan (A, G). 

ERANTZUN (vo) "contestar": era'neun (A), erantzun zion era'ncun cío'n 
(A3; "le contestó"), onen erantzuna o'nen era'ncu,na (R3; "la solución 
de esto"). 

ERAUNTSI (sust. v.) "chubasco, borrasca", "soplar": uri erauntsia uri era'u,n­
cia (A3; "borrasca"). 
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ERAUTSI (v.) "charlar": era'uéi (Al. 9). 
ERAZTUN (rmst.; 47. 72, b. 83) "anillo": f'l'aztun hat era'.~tumbat (A2), 

eraztuna era'stuna (A2; det.). eraztunak era'stunak (A2: pI.. "de la 
flauta").-En vasco fram'és ehaztün: eha'styn (S). Comp. erraztlln (G). 

ERBI (sust.: 55, h) "liebrf"': erbiaren el'bi'}an (11: p;en. sinp;.), erbiak 
erbi'.¡ak (F5: nomo ¡¡.cl. pl.). 

ERBINUDE ("U8t.) "comadreja": erLinudf"a erbi'nudi'a (A3; det.). 
ERDI (5;U8t. adj.: 55, e, 57, e, 67. 89. e) '·mitad". "medio": erdia erdi'ja 

F, A), i1argi erdia ¡l'a'fgi efdi'.ia (A4: "media luna"), Erdiko errota 
eÍ'di'ko ero'ta (F3: ;'el Molin.o del medio", nombre' df' lup;ar), erdikoa 
efdi'kua (FU: "el del medio", "mediano'·). 

ERE (adv.; 74, e) "también": ere' (A). e're (G). Lerriz erf' be'ri.~ ere' (A3: 
"de nuev{)"), ezcrtxo ere e'se'réo erc' (JI: "ni nada"), bat ere ez (batere 
ez) ba'tere's (Fe; "nada"), eta arropa ere bai eta afo'pa ere bai (AIO: 
"y también la ropa").-Comp. batere, beinere. 

EREIN (,¡., ~er. ereiten) "sembrar": ere'in (A4), ereiten ere'it'en (A4). 
-Comp. ereindu (F). 

EREINDU h' .. ger. ereintzen: 24. a. 37, b, 8:~) "sembrar": ere'indu (FU), 
ereindua da ere'induada (Fll: "está sembrado"), ereintzen ere'incen 
ere'incen (Fll).-Comp. erein (A). 

ERENEGUN (adv.) "anteayer": ere'negun (Fe), e'renegun (R3). 
ERJ (adj.) "enfermo": ería eri'ja (A8: det.). 
ERKATZ (wst.) "escoba" (planta): erkatza erka' ca (Fe: "tejo" ¿?). 
ERJ~AITZ (n. pr.), nombre de monte: Erlaitz'eko mendia efla'iceko men-

di'.ia (F1 1). 
ERLE (susl.) "abeja": efle' (F), e'fle (G), erle mandoa efle' mandu'a (Fe; 

"abejorro"), erlea efli'a (F9: det.), erleak el'le'ak (Ce: pl.). 
ERLEASKA (sust.) "panal de mie}": e','lea'.~ka (G3).-Comp. aberaska. 
ERLEONTZT (sust.) "colmena": erleontzía efle'one¡e (Gc: deL). 
ER"IANO ("U&1.) "hermano" (esp.): erma'no (FI2). 
ERNATU (v.) "despertarse": efna'tu (A4). 
ERNIO (n. pr.), nombre de monte: efni'o (Gc). 
ERO (adj., susto adj.) "]oco": eroa eru'a (A<'). ero'a (AS: deL).-En vasco 

francés erho: efho (V), erhoa da efhwa' da (V; "está loco") y ertzo (dim. 
ertxo): e'reo (S), ertz.oa ercu'a (S: del., "fou") , ertxoa eféu'a (S; del., 
"un peu fou"). Comp. txoro. 

EROAN, V. eraman. 
ERORI (v.; ¡rer. eroritzen) "caer": ero'ri (R), erori zan eruisan (FI), e'rori'­

san (Gc: "cayó"), ('foria ero'ria (A2: parto det.), eroritzen zan erori­
cenean (R3; "caía"). 

EROSI (v.: gel'. erosten) "comprar": ero'si (F), ero'si (A), ez erosia es 
ero'sija (Fe; "no comprado"), zapatak erostera sapa'tak ero'stera (Ac: 
"a comprar zapatos"). 

EROSTUN (sust.) "comprador": erostuna eo'stune '(G3: deL). 
ERRALDE (SUSL) "peso de diez libras": era'lde (F6). 
ERRAMON (n. pr.) "Ramón": era'mun (F), apaiz Erramon apa'is era'mun 

(F6; "el cura Ramón"). 
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ERRAMU (sust.) "laurel": erramua era mua (F5; deL). 
ERRAMUKO TORREA, ERRAMUOSTOKO TORREA (n. pr.). nombr¡' de 

caserio: era'muko to'ha (Fll). eramoko lo','ia (Fe). era'mosto'ko'fia 
(Fl1). 

ERRAN (v., ger. erraiten: 85. f) "deeir".-Comp. esan. 
ERRANDANEA (n. pr.). l10mbre de userío: era'ndanc'a (F3). 
ERRAX (adj.; 19, b) ¡'ligero", ¡'fáeil"": erraxa cra'.~a (F3: det.), erraxago 

afd:sago. afa'sego (F6; comp.).- errex (G). 
ERRAZTUN (sust.) "auil1o": erraztuna efa'stunc (G3: det.). erraztunak 

era',~tunek (G3; pl.).-Comp. eraztun (A). 
ERRE (v" ger. erretzen: 13. 28, 7i, 86) "quemar. arder", "asar, cocer", 

"fumar": efe' (F), errea efi'a (F5: part. det.). erretzen ere'cen (F5), 
czlut erretzen ezdu't ere'cen (F3: "no fumo"). 

ERREC-ALO (sust.) "regalo" (esp.): err('~alo bat eí-e'(ga)lobat (F5). 
ERREGE (~ust.; 53, i, 64, b, 65, 86, 90, b) "rcy", "el rey": e'rege' (R3: "el 

rey"), errcge bat ere'gebat (J]: "un fI"Y"). erregea ere'je (F9; det.), 
erregeak efe'giak (JI: a('t. deL). Ew'gcena efe'gena (G3; "el (día) de 
Reyes"). 

ERREGIN (mst.) "nuera": erregina e¡'e'gifw (A2, 9). efe'(g)ilÍa (Al, 4). 
efe'iría (A2, 9), ere'ría (Al,4: det.). 

ERREGINA (sust.) "reina": ele' gilÍa (F). efe' (g)iría (F9). 
ERREGINEA (n. pr.), nombre de easerio: ere'giríe'a (Ge). 
ERREKA (sust.) "regata. arroyo, zanj a": efe'ka (F, A, G), errekan elekan 

(FI; loe.). errekara ere'kara (A4: aL), errekak ere'kak (Gc; "río 
pequeño"). 

ERRELOJU (sust.) "reloj": erelo'xu (F2), errelojua erelo'xua (F2). relo'· 
xua (F5, 6, e), relo' xue (G3; det.). 

ERREMOLATXA (sust.) "remolacha" (esp.): eJ'e'mola'i-a. ere'mlaéa (F9). 
ERRENE (l!, pr.; 53, a, e), apodo de un txistulari (= "René" ¿?): ere'ne 

(A), Errene 'k ere' nek (A3. 9: act.). 
ERREN ENEA (n. pr.), nombre de caserío: erene'a (A7). 
ERRENTERIA (n. pr.; 27) "Rentería": et'e'nteri.ia (FlI. 11). El'rent(>ri'ra 

erente' rira (F3; aL). 
ERRETORE (sust.) "cura": ere'tore (G('). 
ERRETXINA (sust.) "resina" (v. gr. de pino): e,'e'éilÍa (FU). 
ERRETZIL (n. pr.), nombre de monte: ere'sil (FU). 
ERREX (adj.) "fácil": e' fes (Ge) .-Comp. errax (F), 
ERREZATU (v.) "rezar" (esp.): ere'satu (Il). 
ERREZO (SU8t.) "rezo" (esp.): errezoan ere'.~uan (F5; loe.). 
ERRI (sust.; ] 3, 28, 34, b, 45, b, 53, e, f, 65, 73, b) "pueblo, país": eri (G2), 

erria efi'ja (A 1, R), efi'e (G), errian efi'jan (F6, 9), eri'jen (Fl2). 
erran (Ge, loe.), erriko apezari eí-i'ko ape'sari (A2, 9; "al cura del 
pueblo").-En vizcaíno: erria eli'Sa (Bl; det.); en vasco francés herri: 
herria heRi'a (E), hefi'a (U; det.). 

ERRIBERA (n. pr.), nombre de lugar: eri'bera (F5, U; "7. Beko portua), 
Beko Erribera be'ku eÍ'i'bera (FU). 

ERRIFA (sust.; 85, f) "rifa" (esp,). 
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ERRIO (sust.) "río" (esp.): eri'jo (F5, ll). errlOa eri'jua(Fc; det.. 
"riachue lo") , 

:ERROITZ (sust.) "preeipieio": erroitza ero'iea (A9; det.. "abismo"), Gazte­
lu'ko erroitza gaste'lllko eh/ka (A9: nombre de montaiia), 

ER ROIZPE (n, pr.), nombre de monte: ero' ispe, ero' spe (Gc), Erroizpe'ko 
mendian efo'ispeko mendi'n (G3: "en el monte de Erroizpe"). 

ERROMERI (SUSL) "romería" (esp.): ero'm(er)i (F). 
ERROTA (~ost.: 53, e, 92) "molino": ero'ta (F. A. G). 

zakuarekill ni ero' tara nuaje sa'kol .. if¡ (A«l: "yo \'0) 

sa('o"). ei."rotak e'fo'tak (G3; pl.). 

ni errotara 110aie 
al molino ('on el 

t 

ERROTARRI (sust.) "muela. piedra de molino": errotarria ero' tarija 
(A4; det.). 

ERROTAZAl (sust,) "molinero": errotazaia ero'caia (A4; det.). 
ERROTA ZAR (n. pr.), nombre de lu¡rar: ero'tasaf (lc). 
ERTZ (mst.) "orilla. l'ineón": ur ertzean u'f e'teian (F3: "a la orilla del 

alOla"), 
ERTZE (SU;;!,) "intestino": erce' (Ac), ertzea erci'a (Ac: det,). 
ESAN (v" ~er, esaten: 21, 27, 34, b, 37, a, 38, 53, e, 57, a, 67, 70, a, 

72. b. 73, b, e, 75. Ti. 82, 83, 85, f, 86,90, a, 91. a, e) "decir".-Comp. 
erran (A), 

ESERI (v .. ger, eseritzen: 35) "sentarse": eseritzeko ese'ieeko (G3: "para 
sentarse").-Comp. exeri (F, Z), 

ESKAILBURU (!-ust.) "descanso (de es('alera)": eskailhurua eskaTburua 
(R3: det ). 

ESKAU.ETA (sust.) "escalera": eskaTeta (R3). 
ESKALA (sust.) "peldaño": eska'la (A). iru eskaJa iru' eskala (A2: "tre" 

peldaños").-Comp. maila, 
ESKAPO (sust. adv.) "escape". "escapando" (esp.): eskapo joan eska'po 

xua'n (F5, 6, í: "escapar"), eskapo e?;in eskalw e(~)in (O: ídem). 
ESKARATZc\ (sust.) "hall" (de ('asa): e.~karaea (F2), 
ESKATU (v.: ger, eskatzen) "pedir": eskatzen di:.> eska'cen di(;)o' (A3; "le 

pide. se lo pide"). 
ESKE (sust,: 85, e) "mendiddad": eskt>an ihili e,~kian ibil'i (FI: "pedir li-

mosna").-Comp. aske. 
ESKEINI (v.) "ofrecer": eske' ríi (JI). 
ESKELETO (sust.) "esqueleto": eskeletoa eske'leto'a (G3: det.). 
ESKER (sust.; 77) "gracia": eskerrik asko eske'fik asko (F7: "muchas gra­

cias"), eskerrak eska'fak (12: pL), Jaunari eskerrak xa'"nari eske'fak 
(G3; "gl'acias a Dios"). 

ESKIF AlA (sust.) "tripulación": eskifa' ja (F4). 
ESKOBISATS (sust.) "Clscoba hecha de retama": eskaihisatsa esko'bisaea 

(A4).-Comp. isats. 
ESKOLA (sust.; 53, e, f, 58,81) "escola". 
ESKOPETA (sust.; 90, a) "escopeta" (esp.). 
ESKRIBITU (v., ger. eskribitzen; 83, 84, 87, e) "escribir": eskfi'bit' u (G). 

eEkribitzen eskfi'bieen (F, G). 
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ESKU (sust.: 6, 45, a, b, 53, h. 55. a, h, 57, g) "mano": c!\kua esku"l 
(F, A, R), esku' e (G; det.), eskutik esku' tik (12: ahl.), eskuak e,~ku'bah 
(RI; pl.), eskuakotzak dauzkit eS/m'ak o'cak da'uskit (A9: "tengo la .. 
manos frías"), eskuakin e',arukirí (G3: I'O))}. pI. ) ,,-EI1 vizcaíno: (·"kuekill 
e'skuekiri (B3; eom. pl.) . 

. ESKUI (eskubi, SU9t.; 53, e) "mano derecha": eskuiko e;;kua e.~k,/ /Ji/m (!,~/>"II<' 

(Gc; "la mano derecha"). -COlll p. eslwin (F. A). 
ESKUIN (sust.; 53, e) "mano dereeha": eskuina e,~ku' na (F9: del.). ('skui­

nekoa e,~ku'inekua (A9: "la (mano) derecha"). -Comp. eskui (G). 
ESKUM.IN (sust.) "besamanos": .'¡okumina eshtúnilía (G3: det.), cskuminak 

esku'milÍak (G3; pl.), 
ESNE (sust.: 55, h, 90, a.) "leche": e,;nea e!'ni'a (F. 1. H). (',hzi'a (A). í'sm/a 

(G: det.). 
ESPADAK (sust. pl.) "espadas" (naipes): espci'dak (A9). 
ESPAINIA (n. pr.: 65) "España": Espaini'ko espn'fleko (F5. 8: "de E,,­

paña"). 
ESPERA TU (v.) "esperar" (esp.): csperatu espe'ratu (F6, e). 
ESPERO (sust.; 85, a) "espera": esperoan espe' ruall (FI2: ]0('., "esperan-

do"). 
ESPILO (sust.) "espejo": espiTo (A9), espiloa espiTua (A9: deL). 
ESPIRlTU SANTU (n. pr.; 24, b) "el Espíritu Santo" (esp.). 
ESTAMPA (sust.; 74, e) "estampa" (esp.). 
ESTOMAGO (sust.) "estómago" (esp.): estomagoa esto''''''ka (Ae: det.). 
ESTRAINO (adj.) "extraño" (esp.): estralío (O). 
ESTRATA (¡,just.) "vericueto": estra'ta (Fe: "carretera estrecha")" .\luino 'ko ' 

estrata mulÍo'ko estfa'ta (Fe; nombre de lugar). 
ESTRIBOR (sust.) "estribor" (esp.): estriborra estio'ra (F4: det.). -Comp, 

aor. 
ESTU (adj.) "apretado, estrecho": estua e.~tu'e (G3: det.. ·'delgado"). 
ETA (conj.; 90, a, b) "y". 
-(E)TAN (suf. loe. ¡ndet.; 52). 
-(E)TARA (suf. al. indet.: 52). 
-ETARA (suf. al. pI.; 56). 
-(E)TATIK (suf. abl. indet.; 52). 
-ETATIK (suf. ahl. pI.; 56). 
ETERNIDADE (sust.) "eternidad" (esp.): eternidadea ete'fnitkrie (F9: 

det.). 
-(E)TIK. -(E)TIKAN (suf. ah!.; 52). 
ETORRI (v., ger. etortzen; 24, a, 32, 42, 43, 48, 49, 53, e, 1, i, 55. h, 70, 

a, 72, a, b, e, 75, 77, 78, 81, 85, b, 85, d, 86, 87, a, d, 90, a, 91, a, e) 
"venir". -Comp. eldu. 

ETSAI (sust.; 15, 55, d, 90, a) "enemigo", "d diablo": etsaiak eéa'ja'k 
(T), eca'je'k (G3; acto det.), etsaiak eéaje'k (G3; pl.), etsaiak esan 
due eéa'ja'k esandue (T; "los diablos han dicho"). 
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ETXE (sust.: 18. 26. 28. 34. b, 38. a, 53, e. 1, 55." a, e, e, 57, C; 60, b, 
68, 71. 72, a, b, e, 85, a, d, 89) '"('a~a": e'ée (Ge), iée' (F), ~t~e orí 
iéi' orf (F5: "esa casa"), etxe guzia eée ~usija (R3; "toda 1ft ('asa"), 
ctxe onetan i'ée une' tan (A4; "en esta I'a;;a"), etxe barr~neall e'ée ba'­
rene'an (Ge: "dentro de la I'asa"). etxe bat eée'bat (GC:"Unll casa"). 
e.txea eée'a (FIl, G3), iéi'a (FIl, A7). ¡ha (R3. O; det.), etxel\k eée'ak 
(G3: aet. det. sing.), etxearen gainean iéi'e'" ga'nian (A3), .ér'" ga­
ríi'n (N; "encima de la casa"), ptxean eée'an (R3, G3; loe,), etxean 
;;artu eéian sa'ftu (JI; "entrar en la (·asa"). etxera iée'ra (FI, 5, A2, 9), 
eée'ra (F7, A9, JI), eée'a, iéia (R3: aL), etxeak e'éeak (G3; pI.), etxe­
ko na~usia iée'ko nagu'sia (A7: •. ("] dueño de la ('asa"). -En vi2!('aino~ 
f':txeak e'riea'k, e'éie'k (B3; pI.). 

ETXEBERRI (n. pr.). nombre de ('a~('rios: eée'be'fi (Fe), e'éebe'ri (G3). 
ETXEJABE (sust.) "dueño o amo de I'a;;a": etxejabea eée'xabia (ll~: det.). 
ETXEKOANDRE (sust.) "('asf':ra": etxekoandrea iée'ko andffa (Nn, eée' .. 

koandfia (R3). nere etxekoandreak nere eéekoandfia(k) (J~: "mi se­
ñora"). -En vizcaíno etxekoandra: f':txekoandra bi eée'koanqfq bi' (B3: 
"dos C'aseras"), etxekoandrea eée'koand,'i'a (BI), eée'ko,a,.dfi'e(-an­
dfe' a. B3; det.): en vaseo franeés. etxekoandere: etxekQandere~ ~{-e'kan­
de'in (S; det.). 

ETXEKO.lAUN (sust.) "easero": f':txekojauna el:e'koxallna (Jl3: deL). 
ETXELARRA (n. pr.) "a Echalar", pueblo de Navarra: i¡'e'l~~fa (A7).· 
ETXO (sust.) "espera": etxo egiten nau e¿'o' iten nau (G,': ~'me está espe-

rando"). 
ETZAN (v.: 90, b) "echarse, al'ostarse". -Comp. etzin. 
ETZERA (adv.) "¿,cómo no?": e'cera' (Fe: "¿.no está bien?"). 
ETZI (adv.) "pasado mañana": eri' (f'7) , ec:i (R3). 
E1'ZIAl\1U (adv.) "a tres días de hoy": eci'amu (R3: "día después de pa· 

sado mañana"). 
¡'~TZIN (v.; 90, b) "eeharse, acostar~e": etzinta eci'nta (AL 4.9: part. abs., 

"echado"). -Comp. etzan. 
EULI (sust.) "mosca": eulia euZfia (Fe: deL). -Comp. elbi (G), fulí (A). 
EUNI (sust.) "tela": euna eu'na (F7: det.). 
EUN' (num. eard.: 40, 66, 87, e) "ciento", 
EUPA (interj.: 6, 17) "iaúpa! iupa!": eupa' (Rl). 
EURI (sust.; 84) "lluvia": euri' (F), euria euri'ja (F5, 9. C'! deL): .,-En 

vizcaíno: euria eurisa (BI; deL). Comp. ebi (G), uri (At 
EUROPA (n. pr.; 53, i, 64, b) "Europa". 
EUSKALDUN (sust.; 45, b, 57, c) "vasco (de habla vasca)": e~k4'ldun 

(F, 1), euskaldunak euska'ldunak, e'uskaldu'nak (F5; p~.). 
EUSKALERRIA (n. pr.) "el País Vasco": euska'lefija (11). 
EUSKARA (sust.; 53, h) "vascuence, idioma vasco" : e~ka' "a (f', 1). 

-Comp. euskera (R, G), uskara (A). ' 
EUSKERA (sust.; 45, b, 53, h) "vascuence, idioma vasco": e~ke'ra, e'us­

kera (R3), euskeraz euske'ras (R3), e'uskera's (G3; "en, VaSCQ"), -En 
vizcaíno: e'uske'ra (B2).· Comp. euskara (F, 1), uslcara (A). 
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EXERI (V,; 35, 81, 85, a) "selltarse": c,~e'ri (F), eSe'i (Z), exeri nail. 
eSe'if!,fli. (Z; "me he sentado, estoy "c."ntado").-Comp. eseri (G). 

EZI (adv.; 32, 53, i, 67, 74, e, e, 8L 87. e) "no": e's (F, A. R, G). 
EZ', El- (~dv. pref. neg.; 53, i, '14, b. 82, 83, 85, b. 87. e). 
EZAGUTl.] (v., ger. ezagutzen: 70, a. 83. 87, d) "('ono(!er": f'zagntzen 

esa'(g)ucen (R4), esaucen (R3).-Comp. izagutll (A). 
EZAL- (pref. neg. interr.: 87, d). 
EZAN (v,)" v. izan 1, 2. 

EZER (pron. indef.; 74, e, n, 86.8'1. c, 90. b) "nada": ese'!, (F. R). CZf't' 

ere ese'fe Fc; "ni nada"). 
EZERTXO (pron. indeL 74, e) "nada": ese'¡:éo, e'se!,éo' (JI). 
EZIN (v,; 77, 83) "no poder": esi'n (F, A. Z), nik f'zin dut egin nik esi'ndut 

egrlÍ (FU; "no lo puedo hacer"). ezill zan jautsi esi'nsan iauéi' (A9: 
"no podia pajar"). 

EZKhlR (sQ.$f. adj.; 45, b, 53, e) "izquierdo", "mano izquierda": ezkerra 
eske'fq, (F9; deL), ezkerreko ostoa ('~kerk() ostu'a (A9: "Ia páp;ina iz­
qqierd3"). 

EZKERO ("pnj.; 91, d). 
EZKILA (sIJat.: 70, a) "campana". 
EZKONJ)U (v., ger. ezkontzen; 83. 90. a. 91. a) "casarse". 
EZPA,. (pral. neg. eond.; 83, 85, b). 
EZPAIN (S}:lst.; 57, a) "labio": ezpaina espa'lÍa (A2: det.). 
EZPEL (sust.) "bgj" (arbusto): ezpela e.~pe'la (A2; det.). 
EZ,-[,IiiN (smt.; 90, a) "lezna": eztena este'na (G3: det.). eztenak e'stena'k 

«;3: pl.). . 
EZTltlITS' (p, pr,; 32), nombre de montaña: este'uc (F9. d. 
EZTI (sust.; 53, h) "miel": eztia esti'e (G3: det.). 
EZTp~ (sust.) "tos": eztula estu'la (F6: det.).-Comp. eztulka. 
EZTUL~ ladv.) "tosiendo": estu'lka (F6). 
EZUR (SUl\t.; 57, a, 61) "hueso": ezurra esu'fa (AS. í: det.). 
FABIPJ(l\ (sust. ) "fábrica " (esp.): fabrikan fa'brikan (R4 : loe.). 
FAGOA~4 (n. pr.). apellido: fa'gua.'ga (A2, 3), fa~oa'ga (A2. 9). 
FAL':rJ\ (s~t,; $3, i, 77, 83) "falta" (esp.). 
FALTATU (v.) "faltar" (esp.): faltatu (F6). 
FAMIUA. (sust.; 58) "familia" (esp.). 
FAMOS() (ªdj.) "famoso" (esp.): famosoa famo'sua (A2. 9). 
FANT:xO (n. pr.) "Pancho": fa'néo (F6). 
FAR (s'!lSt.; 10l 67) "farra, risa": fa'r, fua'r, xua'f (F5. c).-Comp. par (G). 
FEDE (sp.st.) "~e": fedearenfedian (F6; gen.). 
FERIA. (~ust.)"feria" (esp.): fe'rija (Fc), fe'ri(j)e (G3). 
FERNA.NOO(n. pr.) "Fernando": Fernando 'ri fera'ndori (F6, e: dat.). 

-C"lPp. Pernando. 
FERRA (ter, sust.; 58) "herradura": fe'Ta (A4).-Comp. perra (G). 
FERRIL (~~~.) "rueda": bi ferril bi fefi'l (F6: "dos ruedas"), ferrila feriTa 

(F6; d~t,) .-Comp. firril (A), kurpil (G), pirril( A). 
FESTA (SD~t.) "fiesta": festa (A3).-Comp. besla, fiesta. 
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FIESTA (sust.) "fiesta" (esp.): fiestak fi'estak (FI. 5, 6. c; pl.), fiestetan 
fi'estetan (Fl; loco pl.).-Comp. besta, festa. 

FIGURA (sust.) "figura" (esp.): figur ura figu'rua (R3: "aquella figura"). 
FIN (adj.) "fino" (esp.): finak fi'nak (F6, í; pl.). 
FlRRIL (firrilda, sust.: 37, h) "rueda": bi firrilda bi fUi'lda (A9, c: "dos 

ruedas"). firrilda bat !(orria fifi'ldabat gOl'i'ja (AH; "una rueda eolo­
rada").-Comp. lerril (F). kurpil (G), pirril (A). 

FRAILE (sust.: 59) "fraile" (esp.): Ira'ile (F), frailea ffa'ilia (F12; det.). 
fraileak fra' iliak (F12: acto det.). fraileari ffa'iliari (FI2; dat.). 

FRANTZES (sust. adj.) "francés": ffance's (F) .-Comp. prantzes. 
¡"RANTZJA (n. pr.; 53. e) "Francia". 
FRESKO (adj.) "fresco" (esp.): ur freskoa u'f ffe'skua (Fe; "agua fresca"). 
FRUTO (sust.) "fruto" (esp.): fruto a Ifu'rua (A9: det.). 
FUNDITU (v.) ;'matar (culebras)": fundi't'u (Fe). 
FUTRE (sm1.) "buitre": futrea fu'tria (F6; det.). 
GABARRA (sust.) "gabarra" (esp.): gaba'fa (F5).-Comp. kabarra. 
GABE (posp.: 38. a, 51. 53. i, 89) "sin": (g)abe' (F. A). galtzerdi gabe gal­

ce'Í'di ga 'be (F6, í: "sin medias o calcetines"), gelditu gahe geldi' t' ugabe 
(F6, 1'. n: "'sin eesar"). 

C;ABENARA (sust.) "murciélago": ga'bena'ra (A9). gabenara's gabe'nara.<j 
(A4: pI. esp.). 

GABERDI (sust.) "media noche": gaberdia gabe'rdija (F6), gabe'rdie 
(Ge.: det.). 

GABERIK (posp.) "sin": gabe'rik (A).- Comp. gabe. 
GABERO (adv.) "todas las noches": ga'bero (F12). 
GABON (SUSI..; 83,90, a) "nochebuena", "buenas noches": gabo'n (F). ga'bon 

(Ac; enfático).-En vizcaíno: ga'bon, gabo'n (B2: "buenas noehes"). 
GAILUR (sust.) "tejado. cima": gailurra gal'u'fa (F9; det.).-Comp. 

galdurru (A). 
GAIN (sus1.: 30, 34. a, 89) "cima": gaina ga'na (F, A; dt>t.), gaineko aldea 

~a'i''''ko aZde'a (A7; "el lado de encima"). 
GAINEAN (adv. posp.; 27, 53, b, 55, e, 5í. e, 60, b. 67, 89) "encima (de)": 

ga'nian (A), ga'nean (G), etxearen gainean iéi'e'" ga'nián (AS. iéi''''' ga­
ni'n (N), eée'an ga'nean (G3: "encima de la easa"), belaun gainean 
beZa'u'" ganea'n (G3: "de rodillas"), gainean gane'a'n (G3: "encima"). 
-Comp. gain, gainera, gainetan, gainetik. 

GAINERA (adv. posp.: 24. a, 77) "(hasta) en<'Íma (de)": ~a'nera (H; "ade­
más"), esnea gainera joan da esni' a ga'nera xuanda (Il: "la leche hu 
subido (al hervir)").-Comp. gain. gainean. gainetan, gainetik. 

GAINETAN (adv. posp.; 60, b) "encima (de)": ga'neta'n (G). maien 
gainetan ma'je'" ga'neta'n (G3: "encima de las mesas").-Comp. gain. 
gainean, gainera, gainetik. 

GAINETIK (gainetikan, adv. posp.; 53, f, 55, e) "por encima (de)": ga'netik, 
ga'intik (1), geintik (Fí), gaintikan (A). asto gainetikan asto gaintikan 
(A9; "de encima del burro").-Comp. gain, gainean. gainera, gainetan. 

GAINTXURIZKETA (n. pr.), nombre de lugar: ganéufiske'ta (Fe), gain­
éu' sketa (FU). 
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GAINTZABERRI (n. pr.). nombre de easerío: gaineabe' f i (FU). 
GAISO (adj.) "pohre": gaisoa gaisu'a (.F]2; voc.).-Comp. gaixo, gaxo. 
GAITZ (susL) "enfermedad": gaitza ga'ica (A8; det.). 
GAITZERU (sust.) "cuartal, cuarto de fanega": ga'ieeru' (GI), gaitzerua 

gaice' me (G3; det.). 
GAITZUBIA (n. pr.), nomhre de lugar: Gaitzuhi'ra gaicu'bira (Fe: al.. == 

Jaizubi'ra) .-Comp. Jaizubia. 
GAIXO (adj.) "pobre": gaixoa gaisu'a (N: voc .. "pobrecito").-Comp. gaixo. 

gaxo. 
GAIXTO (adj.; 72, b, e, 89, d) "malo, difícil": gaixtoa gaistu'a (A2, 8, c, N). 

lan gaistu'a (N; "mal trabajo").-Comp. gaizki. 
GAIZENBERRO (n. pr.), nombre de caserío: gaisembe'fo (A9). 
GAIZKI (adv.) "mal": ga'iski (F, G), gaiski' (A). gaiski (R3: también 

"malo. enfermo"), ge'iski' (FI), gaizki llago ga'iski nau (Ge; "estoy 
malo").-Comp. gaizto, gaxo. 

GAIZKIBEL (n. pr.; 53., e) "Jaizkibel". monte de Guipúzcoa: gaiski'bel 
(Fc), gaiskibe'l (F9), Gaizkibel arria gaiski'l ari'ja (Fe: "piedra de 
J aizkibel", piedra blanda, usada para construir (·arreteras"). Gaiz­
kibel'era gaiski'belea (F5; al.) .-Comp. Jaizkibel. 

GAIZKIN (Slli't.) "maleficio": gaizkina gaiskiiio (O; det.). 
GALAI (sust.) "galán": galaigazte galai gaste' (F9; "joven galán"). . 
GALDEKA (adv.; 84) "preguntando": ga.lde'ka (A4).-Comp. galdezka (R). 
GALDETU (v., ger. galdetzen, rad. galde: n. 86) "preguntar": galde'tu. 

F, A), galdetu zion galde'tusijon (F7), galde'tu sio'n (Fc; "le preguntó"), 
galdetu zuen galde'tu sube'n (F5: "(lo) preguntó"), galdetzen zion gal­
decencijon (AIO; "le preguntaba, ¡;.e lo preguntaba"). galde galde (R2; 
"pregúntale". imp.).-Comp. galdeka, galdezka. 

GALDEZKA (adv.) "preguntando": ga'ldeska' (R4).-Comp galdeka (A). 
GALDU (v., ger. galtzen; 91, d) "perder(se)": galdu' (F. A, R,)., galdu zan 

galdu'san (Fc; "se perdió", "desapareció"), galtzcn galce'n (Fc; "per­
diendo"). 

GALDURRU (sust.) "cumbre": galdu'fu (A3), galdurrua galdu'rua (A3: 
det.).-Comp. gailur (F.) 

GALETZINEKO BORDA (n. pr.), nomhre de hacienda ('crea de Aranaz: 
gale' cineko bo'rda (A7, 8). 

GALTZA (sust.) "pantalón": ga'lea (A 7), galtzak ga'lcak (F6; pI.). 
GALTZERDI (sust) "media, calcetín": galce'rdi (F), galtzerdia galce'rdijn 

(A7), galce'rdie' (G3; det.), galtzerdiak ga'lcefdik (G3; pl.). 
-GAN (posp.; 51, 89, a). 
-GANA (posp.; 51, 71, 89, a). 
GANBARA (sust.) "cuarto": ganhara hat gamba'rabat (B3; "un cuarto").; 

ganharea gamba'rea (B3; det.), ganbareak ga'mbareak (B3: pl.). 
-Comp. kuarto l • 

GANBELA (sust.) "pesebre": ga'mbela (G3), ganbelak ga'mbelak (G3; pl.). 
-Comp. beiganbela. 

GANBITU (v.; ger. ganbitutzen) ".cambiar": ganbitutzen gambi'tucen (FU). 
-Comp. kanbiatu. 
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-GANDIK (posp.: 51. 89, o). 
GANTX (sust.) "manteca, grasa": ga'rn:(AlO), galltxa ga'néa (A4; det,), 
GANTXlGORRAK (sust. pI.) "chicharrones". "restos de la manteca de cer-

do": ga'néigo'rak (A4), 
GANTXO (811st,) "gancho" (e~p.): ga'néo, Jta'néu (A9), gantxoa ga'néua (Ge; 

det., "de las llares"). 
(~ANTZONl'ZILO (sust.) "calzoneillo": ¡!antzontzi loak I'a 'nconci' l' lt' ak (F6. 

7). ganco'ncil'u'ak (-ek, Fí: pI.). 
GARAGARRA (sust.) "cehada": gara'lda)ra, gara'gra (A2. 7). 
(;ARAGARRILA (sust.: 30) ':junio": gara'griTa (A2). gara'garil'a (G3, T). 

-f:n vizcaíno Bagila: ba'gil'a' (B2). 
GARA! (sust.) "tiempo": gara'i (A). garai da !!llra'ida (A4: "es ticmpo"), 

~araia da gara' jada (Fll: ídem). 
GARAINO (sust.) :'('aballo padre": gara,w (A9). garainoa ,aara' ftlta (F5. 

A9: det.). 
GARBI (adj.: 90, a) "limpio, puro": garbi' CF2).garbi' (RI), ga'fbi (R3). 
GARBIKETA (sust.) :'Iavanura": ~arbikf'taJl ¡.!a','biket(l'n (Ge: loe .. "la­

vando"). 
GARBITU (v .. I!er. garbitzen: 84) "limpiar. lavar", :'adararse (el tiempo)": 

gafbi.'t'u (F), ctxea. arropa garhitll ¡éi'a, aro'pa garbit'lt' (A4: "limpiar. 
lavar, la ('asa. la ropa"), -En vasco fran('é!'; ikuzi ("lavar"): ikuz ¡kll'~ 

(V: rad.). 
GARESTI (adj.) "caro": gare'sti (R3). 
GARO (sust.) "helceho": garoa garo' a (G2: det.). 
GAROMETA (mst.) "almiar o montón df> l1f~le('ho": garom(>ta bat ~aro' meta~ 

bat (G2). 
GAROZUATZ (!iust.: 23, a) "montón de helecho". 
-GARREN (-garrengo, suf. numo ord.; 68). 
GARRESIKA (¡¡:arresita: adv.) "gritando": gare'sika (A4). gare'sita (AIO). 
-GARRl (suf. adj.: 49). 
GASPAR (J}. pr.) "Gaspar": Don Gaspar clu'n gasJ!(/'r (F9: ':San Gaspar"). 
-GATIK (posp.; 61, 85, a, 89, b). 
·GATIKAN (posp.; 89, b). 
GATILU (sust.) "escudilla". "copa": gatilua gatil'ua (F6; deL). 
GATU (~gst.; 26, 28) "gato": gatu hat gatu'bat (A2, 3: "un gato"), hi gatu 

bt #l.Ito· (Ac; "dos gatos"), gatua gatu'a (A2, 3, c), gatu'ba (A2; det.). 
~En vasco francés gathu, gathü: bi gathü bi ga'thy (S; "dos gatos"), 
gathia gathi'a (S; det.). Comp. katu. 

GATZ (&1UIt.) "sa}": gatza ga'ca (11; det.). 
GAU (¡jQ¡;¡t.; 24, a, 53, h, 55, e, 61, 72, a, b) "noche": gau (1), ga'ba (F, 1, A; 

det. bldet.), bi gau (gaha) bi' ga'ba (Il, A3; "dos noches"), gaba emen 
dugu gaba eme'ndugu (F6; "tenemos aquí la noche". "la noche está cer­
ca"), gahean ga'bien (F6; loc.), higarren gahean biga'ren ga'bien (F7: 
"en, la segunda noche"). -Comp. arrats. 

GA UBELE (sust.; 13, 24, a) "lechuza": gauhelea gabe'lia (Fc; det.), gau­
beleak gaue'liak (F6; pI., = ontzak): -Comp. gautxori (G). ontz. 
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GAUGIRO (sust.) "tiempo (atmosft:ri,'o) c1urallk la n(whc,": ¡:.n' ugi' ro (Fd" 
gaugiro Oua ga'ugi'ro'na, gabi'ro o'no (Fe: "hut"na no('lw", por ejemplo, 
de una noche de luna). -Comp. eguraldi. 

GAUR (adv.: 38, b, 51, 89, e) "hoy": p.a'w' (l'~, R, G). 
GAUTXORI (s\lst.) "lechuza" ("pájaro 11O!'turno"): gautxoria ga ucori' e 

Ge; det., = lHlubelea). -Comp. gaubele (F), onlz. 
GAUZA (gauz. sust,: 58) "cosa": [.{a'u.~. ga',,,,~a (A . .I). gauz arrotza ga'us 

aro'ca (A3; "('osa extraña"), bi /l:auz bi ¡{a'as (A3: "dos t;osas"). gauza 
on guzia go,qSQ o'" gu.~iia (R3: "toda buena ('osa"). gauza ga'u.~a (A3; 
det.), lengo gauzak le'''' go ga' u.~ak (JI: "lal' ('osas de antes"). -En vasco 
fran(~és gaiza: gaiza hartia ga'isa ha'fti(i)a (5: "la cho.'1e prise"). 

GAXO (adj,) ·'malo. enfermo": gaso' (F). ga'~o (G). gaxo da gaso'da (Fe; "es­
tá enfermo"'). ~axo dal!:O f!a,~()' dogo' (F5: ídt'm), -Comp. gaüw, f!aixo. 

-GAZ (suf. eom.: 55. h). 
GAZI (adj.) "sall,ido". "agrio": gazia p.wd'}fI (A3. "salado": F", "ag;rio", v.gr. 

una mauzana, det.). 
GAZIKUTXA (sust.) "saladero": gaú'lwhl (G3). 
GAZTA (sust.) "queso": ga.~la' (A), f!lI',~ta (R, G: del. ¡mIet.), hí gazta bi 

f!a.~ta' (A8; "dos quesos"). bi ga'sul (Ge: "do,; que¡,;os"). ~azta bat ~a'sta 
bo't (G('; "un queso"). -Comp. gazto,nbera. 

GAZTAIN (sust.; 24, b, 77) "('astaña"; bi gaztain bi ga.~ta'irí (Gc; "dos cas­
tañas"), gaztaina gasta' ría (Gc: del.). txartana gaztainak erretzeko éar­
ta' lla gasta' ,íak ere' ceko (Al; "sartén para asar (·astañas'·). 

GAZTAINETA (sust.) "castañedo": gasta'ínta (A9: "dondt" hay castaños"). 
GAZTAINZULO (sust.) "hu('('o en un !'ustaño": gaztainzulo/\ /{aste' imul()a 

( Gc: del. ) . 
GAZTANBERA (sust.) "requesón, cUl\jadll de leche de ovt' ja": ga.~ta' mbera 

(A3), gasta'mbra (A4; = mamía). =Comp. mami. 
GAZTE (adj.; 64, 81,9], e) "joven": gllsw' (F). 
GAZTELU (n. pr.; 34, b, 53, d) "Gaztelu"', pnehlos de GuipúzcQa y Navarra: 

gaste'lu (G3), Gaztelu'ko erria gqste'lllko eN' e (G3: "el pu~blo de Gaz'­
telu"), Gaztelu'ko erroitza gaste'luko e/a'ica (A9; nomhre de montaña). 

GAZURA (sust.) "suero": ga.~u'ra (.t\.a; "lo qne queda de¡:,pllé" de hacer 
queso"). 

GEBARA (n. pr.), apellido y nombre de ('aserio: geba'ra (Fe). 
GEBARALARRE (n. pr.; 24, a), nombre de caserío: gebarala'J'~ (Fe), gea'· 

larre (FU). 
GEIAGO (adj. adv. comp.; 45, b, 53, j, 64. a, 70. a, 73, b, 74, e, 77. 91, a) 

"más": ge'jago (1, A, R), ge'igo CA), ge'jo (F, R, 0, J), lurra baiDo 
geiago hada lu'ra bino ge'igo hªªa' (Á.7; ~si hay más que la tierra"), 
hat haino geiago bat berío' (g)~ja' (R3; "IQ.!t" de UDO"). 

GEIEGI (adj. adv. exc.; 45, b, 64, (:1 oo~ b) "d~ma8iado": ge'jegi (f, A) .. 
-Comp. sobera (A). 

GELA (sust.) "cuarto": ge'la (F9). -Cttmp: hll,~rw:, 
GELDI (adj. adv.; 85, a) "parado",. "tr~ij.H#}l>~ g~Jdi' (F), ge'ldi (~), gel­

di dago ge'ldi cla( g)u (Z; "estIÍ p/!.ra«Jq"J~ 



GELDITU (v.; 34, a, 77, 92) "parar. detent'TsC', qUl'dar(se)": geldi'l'u (F, 
1, A), gelditu zen geldi't'usen (F5. AlO: "se quedó"), bera bakarrik gel­
ditu zan be'ra baka'fik geldi't'usan (F5: "él quedó solo"). -Comp. ge­
rat.u. 

GERATU (v.: 36, 92) "quedar": gea'tu (FJ2, R3). -En vizcaíno: gera'tu 
(B3), geratuten, geratzen gera' tUWn, gera' cen (B3: ¡!:er.). 

GERAZO (n. pr.), nombre de monte: gera'so (A9). 
GEREZI (sust.: 57. a, 85, d) "cereza": gere'se (A4). 
GERNIKA (n. pr.) "Guernica": Gernika'ko arbola gefni'kako a'fbola (F5. 

7), gerni'kako afbo'la (A4: "el árbol de Guernica'·). 
GERO (adv.; 34, a, 90, a, b, 91, d) "luego, más tarde"': ge'ro (F, A, R, J, 

G). ge'o (G), ta gero la ge'ro (JI), ta ge'o' (G3: "y de;¡,pués"), ¡¡;ero arte 
gema'fte (A3), ge'ro a'fte (Ge: "hasta luego"). 

GEROZTIKAN (adv.) "en adelante"': ta orain geroztikan ta ua'Ti gero'stikan 
(A9: "y ahora desde entonces"). 

GERRA (sust.; 53, 1, 55, e) "guerra" (esp.): {!.era (R). gerran gefan (R3; 
10(",). -Comp. guda. 

GERRIKO (sust.) "cinturón"': /;!;errikoa gefi'kua (F'5, 6: del.). -Comp. en 
vizcaíno garri "cintura": ga'fi (B3). 

GERTA!~ (v.) "suceder"': gefta'tu (F), gertatu zen gefta'tztsen (F5: "su­
eedlO ). 

GERTU (adj.) ':presto, listo, dispuesto": gertu dago ge'ftu dago (A4: "está 
listo"). -Comp. presto 

GEZA (adj.) "insípido, dulce (de manzanas)"':gesa' (A). ge'sa (G), sagar 
geza saga'f gesa' (A3: "manzana dulee"', = motela), sa'ga(- ge'sa (Gc~ 
ídem). -Comp. sosa. 

GEZAL (sust.) "zumo de plantas": gezala gesa'la (A3; del.). 
GEZUR (sust.; 60, a, 85, f) "mentira". 
-GI. v. -ki l 

GIBEL (sust.) "hígado": gibe'l (A), gibela gibe'la (Fll, AH; deL), gibe! 
aundi gibe'l aundi' (AH; "hígado grande", "fresco"). -Comp. gibelean, 
gibelera, gibeleko, gibelka. 

GIBELALDE (n. pr.), nombre de ('aserío: gibela'lde (G2). 
GIBELEAN (adv. posp.; 72, a) "detrás (de)'": gibe'lian (A4), gibe'Un (N). 
GIBELEKO (sust. adj.) "trasero", ".zaguero": gibeleko bat gibe'lkobat (Ac; 

"un zaguero", en el juego de pelota). -Comp. bigeleko. 
GIBELERA (adv.) "atr~s": gibe'lera (A4). 
GIBELKA (adv.) "hacia atrás": gibe'lka (A2, 9). 
GILTZ (susl.; 50, 85, g) "llave": gi'[c (A, G), giltza gi'lca (A7; det.), bi 

giltzekin bi gilce'kiri (G3; "con dos llaves"), giltzarekin gilce'kiri (G3; 
como sing.), giltzekin gi'lcekiri (G3: como pl.). _ 

GIPUZKOA (n. pr.) "Guipúzcoa": gipu'skua (F9, G3). 
GIRO (sust.) "aspecto": gi'ro (F12). -Comp. gaugiro. 
GIXAJO (sust. adj.) "pobre, infeliz, desgraciado": gixajoa gisa' xua (N; 

det.). -Comp. gizaio (F). 
GIZAJO (sust. adj.) "pobre, infeliz, desgraciado": gizajoa gisa' xua (F5; 

deL). -Comp. gixajo (N). 
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GIZASEME (sust.; 91, b) "varón": ¡!;izaseme bat gisa'seme'bat(R3; "un hom­
bre"), gizasemea gisa'semea (Fe, A5; det.). 

GIZEN (adj.) "gordo, cebado, lozano": p;izon gizena Ri.mn gise'ull (G3; "(el) 
hombre gordo"). 

GIZON (sust.; 4, 35. 41, 42, 43, 50. 53, a, g, 55, b, e, d, h, 57, a, b, c. 
d, /{, 61, 67, 70, a, 72, a, b, e, 83. 8í, d, -89, d, 91. a) "hombre": giso'~ 
F A, N), gizon aunÍtz giso'll auntc (N : "muchos hombres"), gizon bat 
giso'mbat (A2, 9, N, Z; "un hombre"). gizon ura giso'nura (R3), (g)i­
so' 11 ura' (A9; •. aquel hombre"), ~i zona giso' na (A, R; det.), ¡.(izonak 
giso'nak (F. 1, A, R, G), gisu'nak (R4; act. sing. ),gizonak egin du gi­
.~o'nak egi'ndu (A2), gisu'nak e(g)i'ndu (R2). /{i1>o'nak i'ndu (G3; "el 
hombre lo ha hecho"), gizonak giso'nak (F3; pl.), gizonak egin dutt! 
(due) giso'nak e(g)i'ndute (Je), giso'nali i'ndu.e (G3: "los hombres lo 
han hecho"), e1du da gizonekin eldll'da giso'nakirí (A3; "viene con lo!! 
hombres"). -En vizcaíno gizon, gixon; gi'son (BI), bi gizon bi' gi' son 
(Bl; "dos hombres'~), gizona giso'na (BI: det.). ¡!;izonak egin dau 
giso'nak iríd'au (Bl: "el hombre lo ha heeho"), gizonak egin dabc gi'­
.~onak iríd'abe' (Bl; "los hombre;; lo han becho"),gixona giso'na (B3: 
det.» gixonak egin dau giso'nak egi'ndau (B3; "el hombre lo ha hecho"), 
gixonak egin dabe gi'Sonak egi'ndabe' (B3: "los hombres lo han hecho"); 
en vasco francés' gizon, gizun: gizon bati gi.~()'mba'ti' (U, V: "a unhom­
hre"), bi gizon bi giso'n (E: "dos hombres"), gi'sun (S), ~izuna gisl/na 
(S; det.), gizunari gisu'nai (S; dat.), ?;izunak flisu'nak (S; nomo pl.), 
gizunen etxea gisu'nen eéi' a (S; "la casa de los hombres"). 

GIZONGAI (sust.) "novio": gizongaia giso'''''gaja (A2: deL). 
-('~. v. -ko. 
GOATZE (sust.: 85, d) "cama": gua'ce (A3), goatze azpian gua el aspi'an 

(A3; "debajo de la cama"), goatzea gua'ce.a (A5). gua'da (A3: det.). 
-Comp. De. 

GOGO (sust.; 55, e, 77, 85, d) "espíritu, alma, mente, deseo, gana": gogoa 
gogu'a, go(g)u'a (F), gogoa artu go(g)u'a aÍ'tzt' (Fe; "interesarse"), 
gogoan gogu:a-n (12; loe.), gogoak go'guak (R3; pL, "las ~ana8'·). 

GOGOR (adj.) "duro": gogorra gogo'fa (F, A; det.). 
GOl (sust. adj.) "alto": Nafar Goia nafa'f go',ia (F9: "(la) Alta Navarra")., 

goian go'jan F5; loe., "arriba"}.-Comp. alto, aundi, luze.· 
GOIBEL (sust.) "nube": goibela goibe'la (A7, 9; "la~ nubes"). 
GOIENAKO (adj. super!.) "del más alto": goienakoa go'.ienakua (Fll; det., 

"el más alto"). 
GOIENETXEA (n. pr.), nombre de caserío: go'ineée'a (G3). 
GOIERRI (sust.) "país alto": goje'fi (F3), goierria goje'rija (II; det.). 
GOIKO (adj.) "de arriba": Goiko errota goiko ero'ta (F3; nombre de lugar), 

Goiko Naparroa go'iko napa'fua (G3; "(la) Alta Navarra"). 
GOITI (adv.; 53, f, 85, b, d) "arriba": go't'i (F, A), maldagoiti ma'Ida go't'i 

Fc; "cuesta arriba"), goiti joango naiz go't'i xuagonais (Fc; "subiré"), 
izen goitia ise""'" go't'ia (A2, 9; "sobrenombre, apodo, mote", -goiti 
usado como adj.). 
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GOITIKO (adj.) "superior, de (más) arriba": {{o't'ikIJ (F), goitiko da 
go't'ikoda (Fe: "es de más arriba"), goitikoa go't'ikua (F9, det.). 

GOIZ (sust. adj. adv.) "mañana ", '"temprano": go'is (F), goiz nator go'is 
nato'f (:F(': "vengo temprano"), oso I!:oiz oso'gois (Fc: -muy temprano"), 
oraindikgoiza oa'indi go'isa (F6: "todavÍa temprano"), goizean go'isian, 
go'isien, go'isin (Fe: 10('., "de mañana"). 

GOIZAKO (adj. adv.) "de mañana": ordu hitan ~llizako ofdu bitan go'isako 
(12: "a la,;; dos de la mañana"). 

GOIZALDE (sust.) "madrugada, amaneeer": goizaldera go'isa/de'ra (A9; 
al., "para la mañana"). 

GOLDE (sust.) "arado": golde' (y, A), goldea goldi'a (A3; det.). 
GOLDELUR (sust.) "una medida de tierra": goldelur bat golde'lu'fbat (FU: 

"doce áreas"). 
GOLPE (sust.; 60, a, 90, b) "golpe" (esp.): go'/pe (J). 
GOÑI (n. pr.) "Goñi", apellido: gorii (R3). 
GOR (adj.) "sordo": ~or hat go'¡<bat (AH: "un sordo"), gorra go'ra (AH; 

det.). 
GORA (adv.; 92) "(para) arriha": go'ra (F), betik gora be'ti go'ra (F6: -de 

ahajo para arriha"), aldapan gora a'ldapa'''' gora (Gc; -euesta arriba"), 
GORATU (v., ger. goratzen; 86, 92) '"elevar". 
GORDE (v.; ger. gordetzen) "esconder(se)", "desaparecer-: gofde' (F), 

!w','de (R, J, G), gorde duzu gofde'dusu (F(": "lo has escondido"), gor­
detzen go'fde'cen (G3), gordetzen naiz go'rdecen nais (Z; "me estoy 
eseondiendo"), atzean gordetzeko aci'an gofde'ceko (F5: "para quedar 
atrás"). 

GORNUZ (n. pr.), nomhre de lugar: gornus (FU). 
GOROSTI (sust.) '"acebo": gorosti bat gorostebat (A9: '"un aeeho"), ¡.I;orostia 

goro'stija (Fe; del.. "Ia hoja tiene pinehos, la madera muy dura"), go­
rostiak goro'stijak, go'stijak (F5. 9: pI.. "racimos", sic). 

GOROTZ (sust.) "estiéreol": gorotza gom'(·a (F3: det.).-Comp. ongarri. 
simaur. 

GORPUTZ (sust.) "('uerpo": I!:0rputza gofpu'ca (F. A; det.), gorputzaren 
kura go'rpuca'ren kura (F6: "la cura del (~uerpo·').-Comp. korputz (G). 

GORRI (adj.) "rojo, ('olorado", "desnudo": hegi gorri begi' gofi' (FU: "ojo 
rojo"), gorria gofi'ja (A4), gorre (Ge: det.). 

GORRIOI (sust.: 27, 37, a) ,ógorrión".-Comp. torretxori (G, T). 
GOSALDU (v.) "almorzar": gosa'ldu (A2). 
GOSARI (sust.) "almuerzo": gosaria gosa'riJa (11; det.). 
GOSE (sust.; í7, 85. g) "hambre": gose' (F), orain gose eztugu oa gose 

estu(g)u (F7; "ahora no tenemos hambre"), ~osea dut gosi'a dut (Al; 
"tengo hamhre"), goseak nago gosi'ak nago' (Al: = gosea dut). gose'ak 
nago' (G2; "tengo hamhre·'). 

GOSETU (v.) "tener hambre": gosetu naiz gose'tu nais (Al; "tengo hambre"). 
GOXO (adj.) "dulce": goso' (F, A), go'so (R). 
GRABELlN (sust.) "clavel": grahelina grabe' liria (F7; del.). 
GRAZIA (sust.; 27) "gracia" (esp.): gfa'sija (FU), gra'sije (F6). 
GU (pron. pen.: 70, a, 81, 83) "nosotros". 
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GUADALUPE (n. pr.), nombre elt· lu¡!;ar: GuadaluPI··ra guadaluperu (12: 
a!.). Guadalupe'ko guadalu'peko' (12: "de Cuadalul'e"). 

GUARDASOl (:mst.) "paragua,., mmhri1la" (esp.): p:uarda~ola guar dá~s()la 
(F7; det.). 

GUARDIA (sust.) ~guardia" (esp.): ~un'rdija (1:'7). 
CUDA (sust.; 87, e) "guerra": guda (F2).-Comp. gerra. 
GUDAR! (sust.; 55, h, 81) "soldado·'.-Comp . . ~oldndu. 
GURAIZEAK (sust. pi.; 57, a, g) "tijeral"": {{ua' isik (G3). ¡!uraizeekin ehaki 

gua'isikifl eba'ki (G3; "('Ortar con las tijeras").-COlnp. aixtul' (A). 
GURASOAK (sust. pI.; 55, e, :>7, a, g) "padres". 
GURDI (sust.) "carro": /!:urdia ¡zufdi',in (I<'. T: ''¡,arro pequeño eon ruedas· 

macizas"), gurdi' e (Gl. 2. e: det.). gurdiak ,Il.ll'l'dik (G2: pI.). 
GURE (pron. pos.: 67, 71, 89, a. d) '·nuestro". 
GURETO (su!'t.) "especie de hongo l'ouH:'$tible": /!:uretoa gure'tlw (I;'(~: det.). 
GURUTZE (sust.: 30) "cruz": /!Urutzea ¡luru'da (A9: det.). 
GUSTATU (v .. ger. gu.~tatzen: 31. 70, n. 8]) ~gustar"(esp.): gusta'tu (.Jl), 

gustatzen dio gusta'e'en di';n (FU: "le ¡!usta'·). gustatzen zait gusta' ten 
cait (FU; "me gusta"). 

GUTXI (adj. prono indef.: 35) "po!'o": gué:i' (F6. 7.9). gu'éi (l<~6, 9, R). bost 
gutxi bost guéi' (F7: "meno!' ('ineo"), amabiak laurden ¡!utxi a11la'bi(lk 
la'w'den gu'éi (F6. 9; "'las do(~e menos ('uarto"), labak bi minutll gutxi 
labu'k bi minu'tu gu'éi (R3: "las cuatro menos dos"). orain gutxi o'un 
!!u'(\i (F6; "ahora poco"). diru ~utxi diru' guéi' (F7: "poco dinero"), 
gutxi pagatl.la gu'éi paga'tlLa (F6: "poco pagado"), gutxiago glLéi'jago (F7: 
"menos"). guaien gutxienen gu'éi"""'gu'éienen (F12: "lo menos"). 

GUTXTKA (ad".) "al por menor": gutxika gutxika glléi'ka ¡zw':i'ka (A8: "poco 
a poco"). 

GUZI (adj. pron.: 20, 23. e, 50, 89. e, 90. a) "todo, entero": gl.lzia gu.~i';a 
(F, A, R), gu.-;i'e (RI, G2: det.). etxe guzia eée gusija (R3: "toda la 
('asa"), aste guzia aste' gu.~i'.ia. (A2: "toda la ~emana"). aste guziko uria 
aste' (g)usik(o) uri'iu (A9: "lIuvia de toda la i'emana").-Comp. dana, 
dena, guzti (G). 

GUZTI (adj. pron.; 50) "todo, entero": glt'sti (G).-Comp. dana, dena. guzi. 
GUZTIZ (adv.) "muy": gusti's (F. A), gu'stis (.J). 
CUZTIZ EDER (n. pr.) "Justiz", nombre de lugar: gusti'sede'r (FU), 

gu'stisede'f (Fe). 
HENDAYA (n. pr.) "Hendaya": Hendaya'ra enda'jara (F3; aL), Hcndai'gai­

neko aizea enda'igalÍeko (enda'igaj(e)ko) eisi'a (Fll). enda'iga(i)"""go 
aisia (F6; "viento de sobre Hendaya", "viento del este"). 

-1 (suf. dat.; 52). 
1 (pron. pers.; 13, 70, a, 73, a, 85, a) "tú". 
lA (adv.; 85, e) "a ver": ija', ja' (F), ia zer ja se'f (Fe; "a qué\ "a ver lo 

que saco de éstos").-Comp. aber. 
IBAl (sust.; 53, e, 55, e) "río" .-En vasco francés hibai, urhandi, ühaitz: 

hibaia hiba'ja (V; det., "fleuve"), urhandia ufhandía (U; det.), ühaitza 
yha'ica (S; det.). Comp. ugalde (N). 
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IBAR (:sust.) "valle": bi ibar bVbaf (G2: "dos valle.s··). ibarra iba'fa (G2; 
det.).-En vizcaíno ibar, iber: ¡bar bat iba'fbat (Bl: "un valle"), bi ibar 
bi ¡'baf (Bl: "dos valles"), ibarra iba'fa (Bl: det.), ¡berra ibe'fa (B3; 
det.); en vasco fran.cés: i'ba'f (V). ibarra iba'fa (S: det .• "t:allée"). 

IBARROLA (n. pr.), nombre de ('Aserío: iba'fla (A4. 9). 
IBIU (ebili, ger. ibiltzen. ebiltzen: 49.57. a, 75, 81. 8':>, e. 86) "andar". 
IBINA (n. pr.), nombre de lllonte: ibi'na (A9). 
IBlNTZA (n. pr.). notnbre de monte: ibi'nca (A9). 
IDEA (sust.; 36, 55, e) "idea" (esp.): ide'a (F6). 
IDI (sust.; 36,55, e) "buey". 
lOOR (adj.) "seco": ¡dorra ido'fa (AH: det., "seco, zurro''. = "ta('año"), gu 

lapurrak eta zuek idorrak gu Iapu',ak et(a) sue'k ido'fak (AH; "nosotros 
ladrones y vosotros secos"). 

IDORTU (v.) "secar(se)": atzo busti ta ~aur idorlua am l)U,~ti' ta gaw' idoftua 
(F7; "ayer mojado y ho)' secado"). 

lDORTZI (edortzi, v., ger. idortzitzen: 53, 11) "frotar, untar": ido'fci (Fe), 
lixuan edortzi liSuan edo(f )si' (Fl: "frotar en la lejía"). idortzitzeko 
io'fciceko (F12: "para enjugar").-Comp. igurtzi (G). 

IDUKI (eduki, idukitu, v., ger. idukitzen: 53, i, 70, e, 75, 77, 83. 85, g) 
;'tener". 

IDURI-. v. irudi-. 
IGAN (v.) "subir": igan zen ¡ga'necn (A9; "subió"). 
ICANDE (sust.) "domin~o": igandea iga'ndia (F. A, N. T). iga'ndea (G), 

i(g)a'ndia (Fc; det.).-Comp. jai. 
IGANTZI (n. pr.; 65) "Yan.ci", una de las Cine·o ViHas dE' Navarra: iga'nci 

(A4). 
IGANTZI'AR (sust.) "natural de Yanci": I{!:antú'arra ianda'fa (A9, e; det.). 
IGARO (v.) "pasar": igaro zuen i(g)aro.~ue'n (R3: "él pasó (mucho tiempo)"). 
IGEL (sust.) "rana": bi igel bi' ije'l (G4: "dos ranas"), igela ije'la (G4; det.). 
IGELDO (n. pr.) "Igul"ldo", monte de San Sebastián: Igeldo'ra i(g)e'ldora 

(F3; al.). 
IGELTZERO (sust.) "albañil": igeltzeroa i{{c'lce 'rua (A11: det.). 
IGELTZU (sust.) "yeso": igeltzua ige'lcua (AH; det.). 
IGES, IGESI (v. adv.) "huir". "huyendo": i;e'si (F6. 7). ie'.~i (FI2). ige'si 

(R3), iges joan zan i'ges xu'ncan (R3; "huyó"). 
IGITEI (sust.) "hoz": bi igitei bi H'ti (A3: "do~ hoces"). igiteia i¡'t'ia (AS; 

det.). 
IGO I (v., ger. igotzen; 77) "subir": igotzera i'joce' a (JI; "a montar"), igo­

tzeko ioceko (JI; "para subir"). 
IG01 (v.; ger. igotzen) "moler": ;.10' (F3). igotzera i.i0'cera (F3; "a moler"). 

-Comp. mulitu. 
IGUAL (adj.; 72, a, 83) "igual" (esp.): ¡gua'l (F~ A, R), igual egin zoen 

igual e'incuen (F7; "lo hizo igual"), igual egiten dute igua'l ei't'unte 
(A9, C; "lo hacen igual"), gu igual gu' i(g)ual (iwa'l, G3; "nosotros igual, 
lo mismo"). -Comp. berdin. 

IGlilNDU (v.) "asquearse": igu'indu (F12), iguindu (Fe). 
IGURTZI (v.) "frotar, untar": iu'fd (G3). -Comp. idortzi (F). 
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IJITO (ejito; sust.) "gitano": exi'to (F). ¡xi'lO (G), ijito hat ixi'tobat (Ge; 
"un gitano"), ijitoa xi'wa (A3; det.). ijitoak exi'luak (F6, e), ixi'tok 
(Ge; pI.). 

-IK, -IKAN (suí. partit.; 52, 91, a). 
IKARAGARRI (adj.: 49) "terrihle": ikaragarria ika'ragafi'ja (FU; deL), 

ikaragarriak ika'ragafi'ak (R3; pJ.). -En vaseo franeés ikharagarri: 
ikharagarria ika'ragafi(j)a (E), ikTta'gafia (S; det.). 

IKARATU (v.; 90, b) "asustarse": ika'ratu (Gc). 
lKASI (v., ger. ikasten; 73, e, 77. 84) "aprender": ika'si (R), ikasi asko 

ikasi asko (R4; "aprenda mucho", imp.), azkar ikasten aska'f ikaste'n 
(R3; "aprendiendo rápid-o"). -En vizcaíno ¡kasi, ikesi: ika'si (DI), 
ika'si, ike'si (D3), ikasten i'kasten (DI), ika' sten (D3); en vasco francés 
ikhasi: ikha'si (S: "apprendre, enseigner") , ikhas ika's (V: rad.). 

lKATZ (sust.; 19, a, 25) "carhón": ikatza ika'ca (F, G; det.), ikesa' (Fl; 
forma viz(~aína). -En vizuno iketz: iketza ike'ca (D3; det.), iketzak 
i'kecak (D3; pi); en vasco frau("és ikltatz: ikha'c (V). 

IKUSI (ekusi, ger. ikusten; 35, 63, 72. b, 73, e, 74, e, 77. 78, 83, 86, 8j'. 
a, e, 91, a) "ver": iku'si (F, O, .J). eku'si (FI2), iku'si (A1 G), ikusi 
zuen iku' sisuen (FU), ilmsisuen (O). iku' si.man (R3; JI; "lo vió") , iku·· 
si dut iku'sidut (A2, 7: "lo ·he visto'"). zer ikusi zuen se'f i'kusi'sun (Gc; 
"lo que había visto"), ikusten zucn ikusten Sllen (O; "lo veía"), ikuste­
ra, ekustera iku'stea, eku'stea (F12: "a verlo"), ekusteko eku'steko' 
(F12; "para ver(Io)"). -En vizcaíno ikusi, ikuxi: iku'si (Bl), ikusi' 
(B3); en vasco francés ikhusi, ikusi: ikhu'si (S), iku'si (U,· V), ikusi 
dut iku'si du't (E; "lo he vist-o"). ikus iku's (V; rad.), Comp. ikuxi. 

IKUXI (v., ger. ikuxten; 35, 37, b, 38. a, 83) "ver": iku'si (F, l. R 1). ezta 
ikuxten esta iku'sten (F6; "no se ve"). -Comp. ikusi. 

IV (sus1.) "mes": San Juan ila sa""'xuo.'n iTa (F6; "el mes de San Juan"', 
"junio"). -Comp. ilabete. 

[V (v .. ger. iltzen: 34, a, 81) "morir". "matar": iT (R), il ('~in zituen iI 
incitun (Fe), ir incitun (R3; "los mató"). jltzera etorri zan ilce etofi­
san (O: "vino a punto de morir"). 

ILABETE (sust.; 85, g, 89, e) "mes": ir a'bele (F). i T abe' te (G), bi ilahete 
bii'l'abele· (F5; "dos meses"). -Comp. W. 

1I,AR (sust.; 12) "guisante": ilarra ira'fa (F9), ja'ra (Al). je','a (A9; del. 
"alubias"). 

ILARGI (sust.; 85, d) "luna": il'a't¡¡-i(A). ilar~i betea il'a'fgi beti'a (A4, 9; 
"luna llena"), ilargi erdia il'a'f¡á efdi'ja (A4; "media luna"), i1argia 
il'a'fgija (Il), il'afgi'ja (F9). il'a'fgie (A9: det.), ilar~iaren, ilargian 
il'a'fgijan (A3; gen. loc.). 

lLARI (sust.) "hilo de lana": Haria ir a' riia, il' a' arna (AlO: det.). 
lLBELTZA (sust.) "enero": ilbe'lea (A. G, T). -En vizcaíno: i'lbelea' (B2). 
lLBERA (sust.) "cuart() menguante": ilbe'ra (A9). 
ILBERRI (sust.) "luna nueva": ilbe' ti (A9: = ilargia goiti doaienean). 
ILE (sust.) "pelo, lana": il'e' (A), Hea il'i'a (Ac), il'e'a (G2; det.), ílea 

moztu iZ'i' amo' stu (Fll; "cortar el pelo"). 
lLTZE (sus1.) "clavo": ilee' (A3), iltzea ilci'a (A3; det.). 
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ILUN (adj.) "oscuro": il'u'n (F), kopet iIun kope't il'u'n (F7; "frente os­
cura"), iluna itu'na (A4; det.), gaba iluna ga'ba i['u'na (A4,; "nocht'! 
oscura"). -En vasco francés ilhun:ilhu'n (V). 

ILUNABAR (sust.) "el anocheeer": ilunaharra zen il'u'naba"'asen (H; "era 
el anochecer'"), ilunabarrean itu'naba'fien (F5). iTuna'han (H; loe.). 
-Comp. inulabar (R). 

ILURDI (n. pr.), nombre de cerro: il'ufdi (A9). 
INAURKI (sust.) "especie de hierba del monte": inaurkia ilía'ukija (F3; 

det., "Se u<;a para cama de vaca"). 
INAUTE (sust.) "carnaval": inautea ilÍa'utia (A9: det.). 
INDAR (sust.) "fuerza": indarra inda'I'a (F6; det.). indarrarekin inda'fa .. 

kiIÍ (A3; como . del., "con fuerza"). 
INGLATERRA (n. pr.; 53, d, e, f) "Inglaterra". 
INGURU (sust.) "contorno, rededor": ingurutik ¡'" guruti' k (R3; abL "de 

cerca de", posp.), inguruko j'''' guruko, ¡'" guruko' (R3; "de los alrede­
dores de", "de cerca de"). 

-(l)NO (suL dim.; 45, b, 62). 
INOLA (adv.) "de algIDla (ninguna) manera": ¡lÍo'la (FU). 
INOR (pron. indef.; 73, c, 74, d, 81) "nadie". "cualquiera", "otro". 
INORA (adv,) "a ninguna parte": ilÍo'ra (F6). 
INSTANTE (sust.) "instante" (esp.): instantean gaba emen degu ista'ntien 

gaba eme'ndugu (F6: "al instante tenemos aquí la noche, es de noche'"). 
INTENTZIO (sust.; 77) "intención" (esp.): intentzioarekin intencijuaki' IÍ 

(JI: "con la intención"). 
INTXAUR (sust.) "nuez": intxaurra iéa'ura (A9: det.), intxaurrak iéa'urak 

(Ac; pL). 
INTXIXO (sust.) "trasgo": intxixoa inéi'Sua (F6; det.). 
INTZ (sust.) "rocío": intza i'nea (All; del.). 
INTZINAUNDI (n. pr,). nombre de ro('a cerca de Justiz: inci'lÍaundi' (lc). 
INULABAR (susl.) "el anochecer": inulabarra ilÍu'labafa (R3: det.), inula-

barrean ilÍu'labaria'n (R3: loe.). -Comp. ilunabar. 
IPAR (sust.) "norte": iparra ipa'ra (F6. a; d'et.). 
IPARRAIZE (sust.) "viento del norte": iparraizea ipa'faisia (F6; det.). 
IPIZTIKO(A) , IPIZTIKOLARREA (n. pr.), apellido (o apodo) y nombre 

de caserío: ipi'sliko (FU), ipisti'kua (Fll), ipi'stikolafi'a (FU). 
IPlJI (sust.) "cuento": ipuia ipu'ja (11: det.). -Comp. kontu. 
IPlJRDI (sust.) "trasero": zakurraren ipurdian saku'fan ipu'fdian (A4; "al 

trasero del perro", "muy lejos"). 
lRABAZI (v.) "ganar": ira'ba.~i (A3). -Comp. irazi. 
IRABAZKI (sust.) "colador, filtro": irahazkia ira'baski'ja (G3), iraba'skie 

(Gc; det., = esnea pasatzeko). -Comp. irazi. 
IRAKIN (v., ger. irakiten: 53, i, 83) "hervir": iraki'IÍ (F3), irakina ira'kilÍa 

(A4; parto det.), ura irakiten u'ra ira'kit'en (A4; "agua hirviendo"). 
-En vasco francés heakitü: heaki'ty (S). 

IRAKURRI (v.; ger.irakurtzen) "leer": irakurtzeko iaku'fseko (Z; "para 
leer", = letzeko). -En vasco francés: iraku'fj (V). Comp. leitu, letu. 
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IRAKUTSI (v.; ger. irakusten) "em;eñar": i'm'kllci (11). iraku,..teko ira'kll,<-
teko (Il; "para enseñar"). 

lRATXI (v.) "añadir": ira'éi (Il). 
IRATZE (sust.) "helecho": iratzea Ira cla (Aj. 8: det.). 
IRATZEMETA (sust.) "almiar o montón de helecho": ira'c(e)mc'ta (Al. 8). 
IRATZEPAILE (sust.; 30) "cortador de hl"lecho". 
IRAULI (v.: ger. iraultzen) "volear, yo!tear": im'uli (A). irau!tz(,J\ im'al-

cen (A9). 
IRAZI (v.) "usar": ira' si (lJ). ·-Comp. i rabazi. 
IRE (pron. pos.: 71) "tu". 
IREKI (v.; ger. irekitzen) "ahrir": ire'!':i (f'. A). irekitzell ire'kiceTl (A9). 

-Comp. iriki (G). 
IRIARTE (n. pr.; 53, e), nombre de caserío: iri'a'¡'te (G2). -Comp. vasco 

francé~ hiri "villa. ciudad": hiria hiri'(j)a (E: deL). 
IRIKI (\'.) "abrir": iri'ki (G). atea iriki ate'(a) iri'ki (Ge: "aLrir la puer­

ta"), atea iriki zuenean ate'a i'rikisI/f,'nc(11I (Ce: "f'uando abrió la puer­
ta"). -Comp. ireki (F. A). 

IRIN (sust.) "harina": irin zakua iri'n ~a'kua (G3: "8a('0 de harina"), zaku 
bat irin .~aklt'bat ¡rtn (T: "un "a('o de harina"). irina ir¡'lÍa (G3, T: 
det. ). 

IRRI (sust.; 72, e, 83) "risa": i' fi (AH), irriz Oís (AH; instr.; "riendo"). 
IRRINTZI (sust.; 34, a) "relin(·ho", "el grito yas('o": ifi'nci (Fe, AH), irrin­

tzia ifi'ncÍe (G3: det.). irrint7.iz dap:o ¡Ti'neis dago (G3: "(el eaballo) 
está relinchando"). 

IRRINTZIKA (adv.) "relinchando": iI'i'ncika (A9). 
IRU I (sust.) "el tres" (naipes): iruaren iru'aren (F6; gen.). 
IRU' (num. card.; 24,· a, 41, 42, 53, a" 66, 67. 71, 89, e) "tres". 
IRUDI (v., ger. iruditzen; 83) "parecer, aparecer": ¡ru'ri (Fe). 
IRUDIKORTU (v.) "asustar(se)": iru'riko'ftu (F7, e). 
IRUDIPEN (sust.; 53, b, 77) "ilusión": imdipen bat idu'ripembat (R3: 

"una ilusión"), irudipena iru'ripena (F7, e: det.) .. 
IRUGARREN (num. ord.; 68) "tercero". 
IRUILAIIETE (sust.) "trimestre": i'rui'l'abe'te (G3). 
IRUIN (v., ger. iruiten; 84) "hilar": iru'lÍ (A), ilea ¡ruin i!'ia iru'Ti (AlO~ 

"hilar la lana"), iruiten iru' it' en (Ac). He ¡ruiten il' e' iru' it' en (AIO: 
"hilando lana"). 

IRUINA (n. pr.; 53, e) "Pamplona": im'lÍa (Z), Iruina'ra lru nara (F3; 
aL), nator lruina'tik na'tor iru'lÍati'k (Z; "vengo de Pamplona"). 

IRULEGI (n. pr.), nombre de caserio: iru'legi (A3). 
IRUN (n. pr.; 53, e, f) "Irún": iru'n (F7), Irun'era (Iron'a) iru'nera (F3). 

iru'na (Fll; aL). 
IRUN'DAR (sust.) "natural de Irún": lruo'darra iru'ndal'a (F5), lrun'darrak 

iTU' nda' rak (F7; pI.). 
IRUREUN (num. card,; 66) "trescientos". 
IRUROGEI (num. card.; 66) "sesenta". -Comp. irutanogei (A). 
IRUTANOGEI (num. card.; 66) "sesenta". -Comp. irurogei. 
ISATS (sust.) "rabo, cola": ¡satsa isa'ca (FU, A4; det.). 
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ISTER (sust.) "muslo": isterra iste'fa (F5. 9; det.). -Comp. ixter. 
ISTORIA (sust.; 53, i) "historia". 
ITSASO (sust.; 16, 65) "mar": itsasoaiea'sua (F. 1; det.), itsasoko oilarra 

ica'soko ol'a'fa (F6; "gallo del mar", pescado). -En vizcaíno itxaxo: 
itxaxoa iéasu'a (Bl; det.). -Comp. itxaso (A, G). 

ITSU (adj.) "ciego": itsuari icu'ari (F5: det.). -Comp. itxu (G). 
ITUREN (n. pr.), nombre de lugar: it'u'ren (Ac), ¡t'u'n (A9). 
ITUREN'DAR (sust.; 49) "natural de hun'n": lturen'dar hat it'u'nda'fbat 

(Ac), Ituren'darra ¡(u'ndarra (Ac: det.). 
ITURRI (sust.; 53, e) "fuente": it'u'fi (F). -En vasco francés ühurri: 

itu' fi (E). 
ITURRIGAIN (n. pr.), nombre de lugar: it'w'iga'lÍ, it'ufega'lÍ (lc). 
ITURRITXOKOARENA (n. pr.; 16), nombre de lugar: it'uÍ'iéoku'ana 

(FU). 
ITXASO (sust.) "mar": itxasoa iéa'soa (G3: det.). -Comp. Ílsaso (F, 1). 
ITXASTXORI (itxaxtxori; sust.) "gayiota": itxastxoria iéa' éuija ("Fll) , 

iéa'st'orija (A9; det.). 
ITXEKI (v.) "agarrar": iée'ki (F3). 
ITXI (v.; ger. itxitzen) "cerrar": iéi' (A), atea itxi ate'iéi (Cc; "cierra la 

puerta"), itxia da iéi'}ada (F6; "está cerrado"), itxitzen iéi'cen (A9). 
ITXU (adj.) "ciego": itxua iéu'e (Gc; det.). -Comp. itsu (F). 
ITXURA (sust.) "hechura, forma": iéu'ra (F), itxura ¡¡:abea iéu'm ga'bea 

(ga'bia, F3; "informidad, monstruo"). 
lTXUSI (adj.) "feo": itxusi bat iéusi'bat (O; "un (gato) feo"). 
ITZ (sust.; 91, a) "palabra": itz egin ice'in (R1: "hablar"), itza rea (A8: 

det.). -En vasco francés hitz: hitz bat hi'zbat (S), hitza hi'ea (U: det., 
;'mot"): elhe: elhe' (U; "parole"), elhea elhi'(j)a (S; det., "mot"). 

ITZAI, (sust.) "~ombra": itzala ica'la (F6, A4; det.). 
ITZALI (v.; ger. itzaltzen) "apagar(se)": ica'li (A), sua itzali su'a iea'li 

(A4; "apagarse el fuego"), itzaltzen ica'lcen (A4). 
ITZI (v.; gel'. itzitzen) "ordeñar": iei' (A). hei itú bei ici' (A9, 12; "orde­

ñar vacas"), itzitzen ici' cen (A9, 12). -Comp. jetxi (F), ,ietzi (G). 
ITZURI (v.) "escapar": icu'ri (Fc). 
IXILIK (adv.; 12, 34, a, 53. i, 64, 85. a) "callando, callado, tranquilo": 

isiTik (F, A). 
IXTARI (sust.; 90, a) "cazador": ixtaria iSla'rija (11; det.). -Comp. eix-

tari (R), eiztari (A, G), iztlLri (A). 
IXTER (sust.; 72, e) "muslo". -Comp. ister. 
IXTERRERDI (sust.) "muslo": ixterrerdia iste' fa(f )die (F6; det.). 
IZACUTU (v., gel'. izagutzen; 91, c) "conocer": isa'utu (A), izagutzen 

isa'ucen (A9). -Comp. ezagutu (R). 
IZAKI (ezaki, v.; 76) "tener": isa'ki (Fc; "teniendo"). -Comp. izan2 • 

IZAN 1 (v. intr. aux.; 13, 17, 20, 22, 27, 31, 32, 34, b, 36, 42, 43, 46, 47, 
48, 49, 53, i, 55, a, 57, a, 67, 70, a, b, 71, 72, a, b, c, 73, a, b, e, 74, 
d, 77, 78, 79, 80, 81, 84, 85, a, b, d, 86, 87, a, e, d, 91, a, b, c, d). 
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IZAN2 (v. tr. am,-; 19, b, 22, 24, a, d, 29, 34, b, 36, 37, b, 42, 46, 47, 
48, 49, 53, i, 55, a, 57, b, 70, a, b, 72, a. b, e, 73, a, b, e, 74, b, e. 
75, 77, 78, 79, 82, 83, 84, 85. e, 1, g, 11, 86, 87, a, e, d, 91, e). 

[ZAR (sust.) "estrella": isa '': (G3), izarra isa'l'a (G3; det.). izarrak isa' ral. 
(G3; pl.). 

IZEBA (sust.) "tía": ise'ba (F3, 6, e). 
IZEN (sust.; 24, b, 73, e, 85, g) "nombre": ¡se n (F, A), nola izena du? 

no'la ise'na du (F3; "¿cómo se llamar), Maria dute izena mari'ja dute 
ise'na (Al; "se llaman María"). 

IZITU (v.; 77) "espantarse". -Comp. izutu (R, J). 
IZKERA (sust.) "manera de hablar": i.~ke'ra (A8). -Comp. izketa, iztegi. 
IZKETA (sust.) "conversaóón": izketan i' sketa 'n (Fe; loc., '·hablando"). 

--Comp. izkera, iztegi. 
IZKULIN (Ixkulin; n. pr.), punto más alto del Jaizkíbel: isku'lin, isku'lin 

(F7, ll). 
IZKUNTZA (sust.) "lengua, idioma": isku' nea (F2). 
IZOTZ (sust.) "escarcha": izotza iso'ea (FU, AH; det., también "rocío"). 
IZTARI (sust.) "cazador": iztaria ista'rija (1; det.). -Comp. eixtari (R). 

eiztari (A, G), ixtari (1), izturi (A). . 
IZTEGl (sust.) "manera de hablar": iztegia iste'gija (AS). -Comp. izkera. 
lZTURI (sust.) "cazador": izturia istu'ría (A). 
lZUGARRI (adj.) "espantoso, terrible": izugarria isu'adja (A9; deL). -En 

vasco francés izigarri: izigarria isigaRi' (j)a (E; det.), izigarriko gaiza 
isiga'riko ga'isa (S; "cosa terrible"). 

IZURDE (sust.) "delfín": izurdea isu'fdia (F6. c; det., "cerdo del mar"). 
IZUTU (v.) "espantarse": isu'tu (J). -Comp. izitu (A). 
JABE (sust.) "dueño": ja'be (A), jabea ja'bia (A7: det.). -Comp. nagusi. 
JAl (sust.) "fiesta": ja'i (A), jaia xa'ja (G3), xa'je' (G2; det., también "do-

mingo"), jaiean xaji'an (Fl; loe.). -Comp. igande. 
JAIEGUN (sust.) "día de fiesta, día feriado": jaieguna xa'jegu'na (Fe, A2), 

xaje' guna (R3; det.). 
JAIKI (v.) "levantarse": xaiki' (12). -Comp. jaki (A). 
JAINKO (sust.) "Dios": Jainkoa xa'i"""kua (Fe; det., = Jaungoikoa). -Comp. 

Jaungoikoa. 
JAlO (v.) "nacer": jajo' (A4). 
JAlO (n. pr.), nombre de perro: ja'jo (A4; = "excelente"). 
JAIZKIBEL (n. pr.) "Jaizkíbel" (esp.): xeiskibel (F5), Jaizkibel'era xais­

kibelera (F3; aL), Jaizkihel'tik xaisl~i'beltik (12; abl.). -Comp. Gaiz­
kibel. 

JAIZUBIA (n. pr.), nombre de un barrio de Fuenterrabía: xaisu'bija, xe~ 
su'bija (F5, 8, e), J aizubi'ra xaiskubira (sic, F9: al.) .-Comp. Gaitzubia. 

JAIKI (v.; ger. jakitzen) "levantarse": iaki' (A4), jakitzen jaki'cen (A4). 
-Comp . .iaiki (1). 

JAKIN (v.; 20, 24, a, 34, b, 38, a, 49, 70. a. 72, a, 73, b, e, 75; 81; 83; 
85, h, 87, a, 91, a) "saber". 

JAKINDUN (adj.? 39, 57, e) "sabio": xaki'ndun (A8). 
JAKINTSU (adj.) "sabio": jakintsua jaki'ncua (A2; det.). 
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JAN l (sust.) "comida": jana xana (Rl, G2; det.). 
JAN' (v., ger. jaten; 74, b, n, 83, 87, (', d) "comer": xa'n (F, 1), jl1'n (A), 

goazen gereziak jatera guasen geresiak ia'tera (A4: "vámonos a ('omer 
t·en·zas'"). -En vizcaíno: txarriak jan dau éal'i'ek jandeu (-dau., B3; 
"el cerdo lo ha ('omido"): en va seo francés: jateko za'te'ko (S; "pour 
manger·'). 

JANARI (sus1.) "alimento": janaria xana'ria (FU: del., "pasto para ganado"). 
JARRI (v., ger. jartzen; 34, b, 70, e, n, 81, 90, a) "poner(se)", "sentar(se)"; 

xaÍ"i' (F, 1), jari' (A, N), maia jarri maja xari (R3;"poner la mesa"), 
nik jarri bear dut nik jari biardut (A2; "tengo que sentarme"), jarri 
.iari' (A4; "siéntese", imp.), jarri zen iari'sen (AIO; "se sentó"). gaxo 
jarri zan gaso xaÍ'i sa'n (12; "enfermó"), jarririk xafi'rik (F2; "senta­
do"), jarrita xafi'ta (F6), jari'ta (A2, 4; parto abs., "sentado"), jartzen 
ditu xa'rcen dit'u (Fc; "los ponen"). jartzeko xa'rceko (12, R3, T; "para 
poner"). 

JASO (v.; 72, b) "levantar": xa'so (Ge). 
JAUN (sust.; 39, 55, e, 74, e, 77, 84) "señor": xa'un (F), jauna xa'una 

(F, 1, A, N; det.), bai, jauna bai xa'una (A9; "sí, señor"), erriko apez 
jaunari efi'ko ape's xa'unari (A2, 9: "al señor cura del pueblo"), Jau­
nari eskerrak xa'unari eske'rak (G3: "gracias al Señor, a Dios"). 

JAUNGOIKO (sus1.; 55, d, n, 83, 87, b, 90, a) "Dio~": xau"'goiko (F9), 
J aungoikoa xa""" go'ikua (Fc; = Jainkoa), xau""" go'ikua (N; det.). Jaun­
g;oikoak xa''''"'go'ikua'k (11; act.). -Comp. Jainko. 

JAUREGI (sust.) "palacio": jauregia jaltre' gia (N: det.) . 
.lAUTSI (v.; 81) "bajar": jauci' (A). 
JEI~A (sust.) "hielo": xe'la (FU; = orma). -Comp. orma . 
.lENDE (sust.; 10, 45, b, 64, a, 65. 73. b) "g;ente": xe'nde (F. R). jende 

(A). jendeak xendi'ak (R3; a('t. sil1~.), jendearekin xe'ncleaki'n (Ge; 
como sing.) . 

.JENTILAK (sust. pL) "gentiles, gente pagana y mitológica": xentiTah 
(G2; "vivían en cuevas"), jentilcn xentiTen (G3: ~cn. p1.). 

JESUS (n. pr.) "Jesús": xesu's (F). Je8m .lPsus xe',ms xe'sus (F6: interj.), 
.lesus Maria xe'sus marria (F9: interj.). Jesu!'-'en Ama xesu'sen a'ma 
(F2; "la Madre de Jesús"). 

JETXI (v., ger. jetxitzen; 10, 77) "bajar", "ordeñar": xeéi' (Fe), xe'éi (R, 
G), heiak jetxi be'jak xeéi' (Fc; "ordeñar la!'- vacas"), jetxitzen xeéi'cen 
(F6, c). -Comp. itzi (A), jelzi (G). 

JETZI (v.) "ordeñar": xe'ci (G), beia jetzi be'je xe'á (G3; "ordeñar la va­
ca"). -Comp. itzi (A), jetxi (F). 

JO (V., ger . . ;otzen; 67, 83, 84, 90 b) "golpear, pegar, dar, tocar, llegar a": 
xo' (F, R, J,A), jo' (A), jo dute xo'dute (R3; "han dado", el reloj), 
ordu jo dute o'rdu xo'(d)ltte (F6; "han dado la hora"), amaikak jo 
orain amai'kak xo'(o)an (Fc; "han dado las once ahora"), atea jo atí'" 
xo' (F12; "llamar a la puerta"), jo zuen jo'suen, xo'suen (A3; "tocó"), 
jota xo'tu (O; part.abs.), jotzen xo'cen (F, R, Z, A), jo'cen (A5), 
trompeta jotzen trompe'tu xo'cen (F6; "tocando la trompeta"). -En 
vasco francés: joiten jo'ite'n (V; "battant"). -Comp. joka. 
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JOAN (v., ger. joaten; 10, 21. :n, 38, a, 39, ;):~, c. 5-;-. f, 59. -;-n. n. ,;l. ,,: 
78, 81, 85, d, 86, 87, a, c. 90, a, 91, r) ·'ir". 

JOL JOINO (interj.) xo'i, xc/río (Ge). 
JOKA (adv.) "tocando": musika joka 11I1di'ka jo'ka (A9: "tocar mÚ!'Iica"). 

joka asi xok( a) así' (Fl: ;'empezó a Loear"). -Comp. jo. 
JOKALARI (sust.) "jugador": jokalaria xoka'la(ri)ja (Fll: det.). jokala­

riak xoka'laja(k) (A4; pI.. por ejemplo. de pelota). -Comp. jokarari. 
JOKARARI (sust.) "ju{!ador": jokarariak xoka'rari'ak (A3: pl.). -Comp. 

jokalari. 
JOKILA (sust.) "naLos mixtos ('on paja para el ¡1;anado": jokila jotz('a xo'· 

kil'a xo'cea (FU: "el pegar naLo·'). -Comp. arbi. 
JOKO (sust.) "juego": jokoa }o'kua. xo'kua (A3: det.). 
JOLAS (sust.: 13.24, a) "conversación": .i()la',~ (A). -Comp . . ~()la,~. 
JORRA (sust,) "escarda": xofa (O). 
JORRATU (v.) "escardar": xOÍ'atu (O). 
JOSI (v .. gel'. josten, jositzen: n. 81. 84) "coser": xosi' (F). josten xo'llten. 

xoste'n (F5, 6), xo'sten (G3). jositzen josi'cen (A4). -En vizcaíno: 
josí', jo'si (B3).xo'si (BI). nik josi dot nik ,io,H'dot (B3: "yo (lo) he 
cosido"), josten jo'sten (B3), xo'sten (Bl). 

JOSTATU (v.: gel'. ,;ostatzen) "recrear"e": jostatzen xo 'stacen (Gt·: "ju-
gando"). 

JOSTORRATZ (sust.: 10) "a¡!uja": jostol'l'atza xosto','aca (FlO. G3: det.) . 
.lOXE (n. pr.) "José": xose WI). A'ose' (A7) . 
.lOXE MARI (n. pr.) "José María": xose' ma'ri (A7). xo,~e mori (12). 
JOXEPE (n. pr.) "José": xo,§e'pe (F6). 
JUNTATU (v.) "juntar" (esp.): xunta'tu (F7), 
JUSTA (sust.) "broma": justetan juste'tan (A4; loe. pI.. "jugando"). 
JUSTO (adj.) "justo" (esp.): xU'slo (F5, ll). justo justoan xusto xustue'n 

(12; "en el mismo (número) justo"). 
-KA (suf. adv.; 88). 
KABARRA (sust.) "gabarra": kaba'fa (FU). -Comp. gabarra. 
KABI (sust.; 71, 86) "nido": kabia kabija (F2; dét.). 
KABIRIN (sust.) "gavilán": kabirina kabfi' lÍa (Al: det.). 
KAFE (sust.; 83) "café": kafea kafi'a (F, A: det.). 
KAFEERROTA (sust.) "molinillo de café": kafe"fota (G3). 
KAFEESNE (sust,) "café eon leche": kafeesnea kafe'snia (Ac: det.). 
KAFETERA (sust.) "cafetera" (esp.): kafetera (F6). 
KAIKU (sust.) "colodra": kaiku' (F7; "de madera sólida"), kaiku kiderra 

kaiku' kide' fa (F7; "el mango de la coloclra"). kaiku kirtena kaiku' 
kifte'na (F7; ídem). . 

KAIKU BI (n. pr.), nombre de caserío: kaiku'bi (F7). 
KAILETA (sust.) "especie de cubo o cántaro" (con dos aros): kal'e'ta (F7) , 
KAINOI (sust.; 37, a) "cañón": kainoia kalÍo'ja (F8; det.). 
KAINUTO (sust.) "grifo" (esp.): kainuto bat kan u' tobat (FU; "un grifo"), 

kainutoa kalÍu' too (FU; det.), 
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KAIXO (interj.) "hola" (fórmula de saludo): ka'so (F), ka'so (G3; "¿qué 
hay?", "¿qué anda?", "¿qué pasa?"), kaixo motel ka'so mote'l, kai'so' 
mote'l (F6; "hola chico"). 

KAKA (sust.) "cosa sucia o fea": ka'ka, kaa'ka (F6). 
KAKARAZEZ (adv.) "cacareando": oiloa kakarazez dago orua' ka'kara'ses 

dago (G3; "la gallina está cacareando"). 
KALE (sus1.: 20, 45, a, 55, e) "calle": kalean ka'lian (1), kal'ian, ka'l'ien 

(F2; esp.). 
KALKULATU (v.) "('alcular'": kalkuJatu zuen ka'lkitlatILsuen, (GS: ··('alcn· 

laron"). 
KALOTX (5USt.) "almadreña, zueco": bi kalotx bi kalo'é (A4; "dos zue­

cos"), kalotxa kalo' éa (A4; det.). 
KAMIO (sust.; 24, a) "camino, earretera'": kami'jo (F7, ll), kamioa kumi'­

jita (Gc; det.), kamio zar kami'jo ,~af (F7; nombre de caserío). 
KANALE (sus1.; 65) "canal": kan ale txiki bat kana'le éiki'bat (Fll; "un ca-

nal pequeño, río pequeño"). 
KANBIATU (v .• ger. kanbiatzen; 27) "cambiar" (esp.). -Comp. ganbitu. 
KANDELARIA (SU8t.) "Candelaria": kandela'ria (F3), kande'lario (F6). 
KANDELERO (sust.) "candelero, candelabro" (esp.): kandeleroa kandele'· 

rua (G3; det.). 
KANIBITA (sus1.) "euchillo de carnicero": kanibi'ta, kani'ta (Fe). 
KANITA (sust.) "cualquier cosa antigua" «kanibita?): kani'ta (Al). 
KANPANA (sust.) "campana": kampa'na (G3). 
KANPO (sust.; 55, g) "campo", "lo fuera (de casa)"': ka'mpo (G), kanpoa 

ka' mpoa (G3; det.), kanpoan ka' mpuan (A3, R3), kampu' an (R3; loe., 
"fuera (de casa)"), kanpora ka'mpora (A3. R3), ka'mpua (R3: al., 
"afuera"). 

KANPOSANTU (sus1.; 53, e) "camposanto, cementerio": kanposantura 
ka' mposa' mue r)a (Gc; aL). 

KANTA (sust.) 53. i) "canción": kantak ka'ntak (11: pl.). 
KANTARI (adv.) "cantando, a cantar": kanta'ri (F. A), kantari atera kan­

ta'ri ate'ra (F6; "salir a cantar"). 
KANTATU (v.; ger. kantatzen) "cantar": kanta'tu (F9), kantatzen kanta'· 

cen (F2). 
KANTU (sust.; 53, h) "canto". 
KAPELU (n. pr.), nombre de roca: kape'lu (Jc). 
KAPILA (n. pr.) "Ventas", entre lrún y Oyarzun: kapi'l'a, kapi'ja (FJl). 

-Comp. Benta. 
KARAKA (sus1.) "cacareo" (de gallinas): kara'ka (A9). 
KARAKAKA (adv.) "cacareando": kara'kaka (A9). 
KARAKOL (sust.) "caraco}" (esp.):karakolak kara'kola(k) (F6; pl.). 
KARBONERO (sust.) "carbonero" (esp.): karboneroa karboneru'a (Fl; 

det.). 
KARDABERA (sust.) "cardo" o "diente de león" (o planta parecida): karda­

be'ra (F6). kardaberak jaten dituzte karda'bera(k) xa'ten t'uste (F6: 
"comen cardos"). 

KARE (sust.; 77) ",cal". 
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KARLOS KINTU (n. pr.; 53, b) "Carlos Quinto". 
KAROBI (sust.) "calera, horno de eal" :karobia ka'rabi' ja (R3; deL). ka-

rohira karo'bira (F7; e), ka'robi'ra (R3: aL). -Comp. karoi. 
KAROI (sust.) "horno de cal": karoia karo' ja (FU: det.). -Comp. karobi. 
KAROITXOKOA (n. pr.), nombre de lugar: karoiéoku'a (FU). 
KARRAMARRO (sust.) "eangrejo": karramarroa karama'rua (F6, e; del., 

"camaroues del río"). 
KARRAXI (sust.) "grito": kara'si (R3). 
KARRAXIKA (adv.; 90, b) "gritando": kal'a'sika (R3). ka'rasi'ka (G2). 
KARRETO (sust.; 8, a) "carrete" (esp.): kare'to (Fe). 
KARRIL (sust.) "carril, ferrocarril" (esp.): karrilla kafiTa (G3, (~; det.). 
KARRO (sust.) "carro" (esp.): karroa ka'rua (F6, l': det.). 
KARTA (sust.; 71) "carta" (esp.): ka'rta (G3). 
KARTZEL (sust.; 53, e, 90. b) "cárcel" (esp.). 
KASAKA (sust.) "casaca" (esp.): kasa'ka (F6). 
KASTlGATU (v.) "castigar" (esp.): kasti'gatu (Il). kastigatua kasti'tua (A9: 

parto det.). 
KASTIGO (sust.; 87, b) "castigo" (esp.). 
KASTILU ZARRA (n. pr.). nombre de lugar: kastiTu sa'fa (F9, c). 
KATAGORRI (sust.) "ardilla": kata'gori (A3), katagorria kata'gorija (A3; 

det. ). -Comp. katrakutxintxa. 
KA TE (sust.; 74, e) "cadena": kateak kati'ek (F7; pl.). 
KATlLU (sust.) "taza": katilua katiTua (F6: det.), katiluan kati'l'uan 

(Fe; loe.). -Comp. gatilu. 
KATRAKUTXINTXA (sust.) "ardilla": katra'kuéi'néa (A3) .-Comp. kata· 

gorri. 
KATU (sust.; 17, 27, 55, a, 67, 72, e) "gato": kato' (F), ka tu (O), katu bat 

kato'bat (F5; "un gato"), bi katu bi kato' (F5; "dos gatos"), katua ka­
tu'a (F, A, R,), ka'tu'e (G3; det.), katuak katu'k (A9; pl.).-En viz­
caíno: katu bat katu'bat (Bl), bi katu bi ka'tu (Bl). katua katu'a (Bl; 
det.).-Comp. gatu (A). 

KAXINTA (n. pr.) "Jacinta": kasi'nta (F6). 
KAXO, v. kazo. 
-KAZ (suf. como pI.; 57, h). 
KAZKABAR (kaskahar; sust.) "gramzo : kazkabarra kaska'baÍ'a. kaska'bt", 

(F6, e), kaskaba'fa (Ac), kaskaba'fa (AH). 
KAZO (kaso, sust.; 55, e) "cazo" (esp.): ka'so (F), bi kazo bi ka'so (F6; 

"dos cazos"), kazoa ka'sua (F6; det., "cazuela"), kazoan, kasoan, ka'suan 
(Fe), ka'suan (F5, 6; loc.), kaxotik kasutik (F5, 6; abl.). kazoko sopa 
kasuko sopa (F6; "la sopa del eazo").-Comp. burruntzali. 

-KE (suf. v.; 49, 78). 
KE (sust.) "humo": kea ki'a (F7; det.), kerik ke'rik (AS: partit.). 
KEDAR (sust.) "hollín": kedarra keda'fa (A4; deL). 
KEINU (sust.; 53, i) "guiño". 
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KENDU (v., ger. kentzen, rad. ken; 24, a, 81, 84) "quitar": kendu' (F), 
ke'ndu (F, R, G), kendu zazu, ken zazu ke'ndusasu', ke'ncasu' (G3; 
"quita", imp.), kentzen ke'ncen (G3).--En vasco francés khen (rad.): 
khe'n (V). ekhentzea ekhe'ncja (U: "el quitár'·). 

KERTEN (sust.) "mango": kefte'n, kcrtena kefte'na, k("ftena' (T: deL). 
-Comp. kider, kirten (F, R). 

_KIi (suf. com.; 52, 54, 88). 
-KIl (suf. v.; 76). 
-KP (suf. adv.; 88). 
KIDER (sust.) "mango": kiderra kide'fa (Fj: det.).-Comp. kerlen (T), 

ki,rten (F, R). 
KIKlRRIKI (inter.) "quiquiriquí": kikifiki' (RI). 
KILO (sust.: 23, a, 67) "kilo" (esp.): ki'lo (F9). 
-KIN, -KINEN (suf. com.: 52, 54). 
KlRASOL (sust.) "girasol" (esp.): kiraso'l (Al). 
KlRRIMAIL (sust.) "revoltijo": kirrimaila kifimaT a, kifima' ja (F4; det.). 
KIRTEN (sus1.) "mango": kifte'n (R3), kaiku kirtena kaiku' kifte'na (F7; 

"el mango de la colodra").-Comp. kerten (T), kider. 
KISU (sust.: 18, 24, a) "cal": kisua ki'sua (Ac; det.). 
KISULABE (sust.: 18, 24, a) "horno de (·al, calera": kisulabea kisu'labe'a 

(Ac; det.). 
KlZKUR (adj.) "encogido": kisku'f (Fe). 
-KO (suf. posp.: 45. b, 51, 65, 76, 78, 79, 84, 89, e, 92). 
-KOAN «'onj.; 91, b). 
KOBA (sust.) "cueva": ko'ba (A2), bi koba bi. ko'bn (A2: "dos l'ueva1'''). 

-Comp. kuba (G), 
KOBRE (sust.) "cobre" (esp.): kobrea ko'bfia (A2, 9: det.). 
KOKO (sust.) "coco" (esp.): ko'ko (Fe), kokoak ko'kuah (FI2: pJ.). 
KOKOTZ (SU8t.) "harha" (parte de la ('ara): kokotza ko/m'ca (F, A, G: det). 
KOLERATU (v.: 72, c) "enfadarsc, enojar¡:;e": koleratu ziran kole'tusi'ran 

(A: "se enojaron"). 
KOLORE (sust.; 6, 73, e) "color" (esp.): kolorea kolo'ria (A3), kolorea 

(Ge; det.), koloreak kolo'reak (Gc; pL).-Comp. mªr~o. 
KOMEDORE (sust.) "comedor" (esp.): komedorean kome'dorjan (F12; loc.). 
KOMENTU (sust.: 61) "convento": komentua kome'ntua (Fe: det.). 
KOMULGATU (v.) "comulgar" (esp.): komulgatu (12). 
KONA (sust.) "barra de timón": ko'na (F9).-Comp. lemakona. 
KONBOI (sust.: 53, b) "convoy" (esp.). 
KONDO (sust.) "seta, hongo": kondo bat ko' ndobat (F; "un hongo"), kondoa 

ko'ndua (Fc; det.). 
KONFESATU (v., ger. konfesalzen; 77) "confesar(se)" (~sp.): ko'nfesatu' 

(JI). 
KONKEA (n. pr.), nombre de caserío: ko"'ke'a (FU). 
KONPLITU (v.; ger. konplitzen) "cumplir" (esp.): konpUtzen kompli'cen 

(R3).-Comp. kunplitu. 
KONPORTA (sust.) "esclusa": kpmpo'fta (A9). 
KONPOSIZIO (sust.) "acuerdo": komposisiju (RI). 
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KONPRENDITU (v.) "entender": ezin dt't konprendítu e.úndet kompr'e'nditrt 
(Z; "no (lo) puedo entender"). 

KONPUNDU (v.; ger. konpuntzen) '"eomponer, zureir": galtzerdi kOllpuntzen 
f{alce','di kompu'ncen (F6: "zurdendo medias, calcetines"). 

KONTATU (v .. ger. kontatzen: 72,1) '"1'o11lar'": konta'tu (Fí. 11), kontatzen 
pausua konta'cen pa'usua (Fc: "(~ontando Jos e¡,wa)ones··). 

KONTATZALE (sust.: 50) "contador": tanto kontatzalea ta'nto konta'cali'a 
(Ac ; "tanteador") .-Comp. arraialari. tanto. 

KONTESTATU (v., ger. kontestatzen: 53. a) "('onte¡;tar~ (esp.): kontestatu 
zion konte.~tusion (AIO "le eontestó"). 

KONTRA (posp.: 65) ·'contra". 
KONTU (sust.: 73, c) '·('uento". "('uidado" : ko'nlu (1', A), bi kontu bi ko'ntu 

(A4; "dos cuentos"). kontu e~in konllt in (RI; "l"uidar"). kontua ko'ntua 
(11: det. )-Comp. ipui. 

KONTURATU (v,) "darse euenta ": konlnratu zan konluatusan (R3 "se dio 
('uenta"). 

KONTXESI (n. pr.) '·Concep(·ión, Con<"lüla": konée'si (All). 
KONTZEBITU (v.) '"eoncebir": kontzebitua konsebitua (F2: parto det.). 
KOPAK (sust. pl.)··copas·' (naipes): ko'pak (A9). 
KOPETA (sust.) "frente'": kope'ta (A2. G2), kopet ilun kope't iru'n (F7: 

"frente oscura"). 
KOPETAKO (sust.) "fronta\": kopetakoa kope' taklla {l<'7: det., = burllko 

larrua).-Comp. larru. 
KOPURU (n. pr.), nombre de caserío: kopu'ru (G3). 
KORAPILO (sust.) "nudo": ko(r)apil'u (RI). 
KORPUTZ (sust.) "cuerpo": korputza kofpu'ca (G3; det.).-En vasco fran-

eés khorpitz: khorpitza khofpi'ca (S; deL). Comp. f{()rputz (F. A.). 
KORREO (sust.) "correo" (esp.): kore'o (F6). 
KORRI (sust. v.: 77) "correr~: ko'fi (Jl).-Comp. korrika. korritu. 
KORRIKA (adv.; 85, b) "corriendo": kofi'ka (F5, 6, G2). ko'fika (F12), 

korrika etorri kofi'ka eto'í-i (F6: "venir corriendo"), korrika igesi ko'fika 
ie'si (FI2: "huir corriendo").-Comp. korri, korritu. 

KORRITU (v.; ger. korritzen) "correr" (esp.): korritzen kofi'cen (F7). 
-Comp. korri. korrika. 

KORTE (sust.) "corte (de haeha)": kortea ko'ftia (A9; det.), korte hat 
ko'he bat (Ac.). 

KORTXO (sust.; 91, d) "corcho" (esp.): kortxoa ko'féua (F5, c; deL). 
KOSKA, v. kozka 
KOSKOL (sust.) "zuro": koskola kosko'la (G2, 3; det., = txokorra).-Comp. 

artaburu. mixkor. moxkor, txokor. 
KOSKOR (su!>t.) "corteza de pan": koskorra kosko'fa (A4; del., "pedazo de 

pan").-Comp. koxkor (G). 
KOSTUNBRE (sust.) "costumbre" (esp.): kostunhrea kostu'mbria (FI2; 

det.). 
KOTXE (sust.; 55, e) "coche" (esp.): kQtxearen koéi'an (F4; gen.). 
KOXKERO (sust.) "hahitante de las Kosk~", "Donostiarra", "de San Sebas­

tián": koske'ro (F7), Koskeroak koske'rJUlk (F7; pl.). 
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KOXKOR (sust.) "corteza de pan": koxkorra ko/;kl)'l'a (G3: "punta del pan"). 
-Comp. knskor (A). 

KOZINA (sust.; 77) "cocina" (esp.). 
KOZKA (koska: sust.) "tumba": ko'ska (G2). 
KRISEILU (sust.) "candil": kriseilua kfiseTua (Fí: det.. "lámpara antigua"). 
KOZKOR (sust.) "bulto": kozkorra kosko'Í'a (F). 
KRISTAL (sust.) "cristal, vidrio" (esp.): kristala k¡'ista'la (FU; A9; det.). 
KRISPI (sust.) "trébedes": krispia krispi'ja (F6; deL). 
KUADRATU (v.: ger. kuadratzen) "cuadrar": legua bat kuadratzell duen 

le(u)at kuadra' cen duen (F8: "que cuadra una le¡l;ua", "de una legua 
euadrada") . 

KUADRILA (sust.) "cuadrilla" (esp.): kuadfiTa (F6). 
KUART0 1 (sust.) "cuarto" (habitación: esp.): kuartoan kuaftuan (R3: loc.). 

-Comp. gela. 
KUARTO? (sust.: 67) "euarto, ('ual'ta parte" (esp.): kua','to (A), amarrak 

eta kuarto ama'Í'ak eta. kua'fto (A8: "las únce y cuarto"),-Comp. laurden. 
KUBA (mst.: 68) "cueva": ku'ba (G3, e). kubak ku'bak (G3: act.).-Comp, 

koba (A). 
KUBELA, v. kuela. 
KUELA (kuhela. sust.: 16) "tinaja": kue'la (Fe: "caldera ~rande". Ae), 

kube' la (Al': "tina, cubeta"). 
KUKU (sust.) "cuclil1o": bi kuku bi ku'lm (A9; "dos cuclillos"), kukua 

ku'kua (A9; det.).; 
KUKURRUKU (interp.), imitando el canto del galo: ku'ku"u'ku (G2, 3). 

-Comp. nikurruku. 
KUNPLITU (v.) "cumplir": kumplit'u (l2).-Coll1p. konplitu (R). 
KUPITU (v.) "compade('erse": kupitu zan kupit'usan (A3; "se condolió"). 
KURA (sust.) "cura" (euraóón; esp.): gúrputzaren kura go'rpuca'ren kura 

(F6: "la cura del cuerpo"). 
KURPIL (sust.: 77, 83) "rueda":ku'rpil' (G). kurpil bat kufpiTbat (G3; 

"una rueda"). bi kurpil bi ku'Í'pil' (G3: "dos ruedae;"), kurpilak ku'r­
piTak, kurpiTak (G3; pl.).-Comp. ten·i[ (F), firril, pirril (A). 

KURRILO (sust.) "grulla": bi kurrilo bi kuÍ'iTo (G3: "dos ~rullas"), kurriloa 
kuriTua (G3; det.).-Comp. letxun (A). 

KURRINKAKA (adv.) "gruñendo": kuri""'kaka (A9). 
KURRUXKA (sust.) "ruido al comer los cerdos": kurruxkez dago kufu' skes 

dau (G3; "está haciendo tal ruido", "está comiendo (el cerdo)"). 
KUTXARE (sust.) "cuchara" (esp.): kuéa're (F, A), kutxare bat kuéa'rebat 

(FU: "una cuchara"), kutxarea kuéa'ria (Ac; deL). 
KUTXILO (sust.) "cuchillo" (esp.): kutxiloa kuéiTua (Ce; det.).-Comp. 

labain, labana, nabala. 
-LA (conj.; 49, 91, a). 
LA BAlE (n. pr.), nombre de caserío: laba'je (AS). 
LABAIN (sust.; 84) "cuchillo": laba'á (F), labain bat laba'imbat (FU; "uu 

cuchillo"), labaina laba' TÍa (Fe; det.), hizar labaina bisa' f laba' TÍa (FU; 
"navaja").-Comp. kutxilo, labana (G), nabala (A, N). 
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LABANA (sust.) ;;cu(~hillo": laba'na (Gel, bi labana bi la'ba'na (Gc; "dos 
cuchillos").-Comp. kutxilo, labain (F), nabala (A. N). 

tABE (sust. 18, 55, e, 86) "horno": bi labe bi la'be' (G3; "dos hornos"), 
labea labi' a (F6, II), labe' a (G3: det.). 

LABETXO (sust.) "hornillo": labetxoa labe' éua (G2; det.) .-Comp. ornilo. 
I~ABRATU (v.) "labrar" (esp.): alkandora labratua alka'ndora labfa'tua 

(F6; "camisa bordada"). 
LAGATZA (sust.) "llares": laga'ca (Al), la(g)a'ca (Fc).-Comp. laratza. 
I.AGUN (sust.: 24, d, 38, a, 55, e, 57, a, d, 72 b ) "compañero, amigo": 

la(g)u'n (F), lau'n (F), lau lagun la'u lau'n (F6; "cuatro amigas"), 
laguna lagu'na (F6; df't.), lagunak la(g)u'nak (Fe; pl.).-Comp. 
adiskide. 

LAGL"NDU (v.; 83) "ayudar": lau'ndu (A8, C). 
LAGUNTZA (susto) "ayuda": "('ompañía": la(g)u'nca (FIl, O). laguntz(,l':t 

launee' a (R3; ., a la ayuda". ,; a ayudar"). 
LAGUNTZALE (sus!.) "partidario": laguntzaleak lau'nealiak (R3; pl.). 
I.AGUR (adj.) "corto": lagurra lagu'ra (A4: deL).-Comp. motz. 
LAI (sust.) "pala, laya": la'i (F9), laiak la'jak (F9; pl.). 
I.AINO (smt.) "nubl'. neblina": la'lÍo (G~), lainoa la/Ill'a (F9: "nuhe!''', 

Aí: det.). 
LAINOTU (v.) "nublar"; lainotua 'aTÍIl'Uta (A4: parto det.). 
tAIRO (smt.) "esplf'ndor": lairoa la'irua (A3), i]ar¡:¡;iaren lairoa il'a'r,tájall 

lairu'a (A3: "la claridad de la luna"). 
I.AISTER (adv.) "pronto": laiste',. (F5. 9: "dentro de poro"), laiste'f (R3). 
I,AJATU (v,) "dejar": laxa'tu (F5, 12; = utzi). 
-T,AKOAN (eonj.; 49, 91, b), 
LAMIA (sust.: 16,27, 55, (" d, 57, a, e, 77) "lamia, sirena": la'mija (F, A)., 

lami'ja, l.ami'je (Fe), lamiak la'mijak (F6; act.), lamiak la'mijak (F5, 
6, A4), la'mik (A4; pl.). 

LAN (sust.: 31. 34, b, 53, e, 1, 55, e, h, 5í. g, 85, d) "trabajo, labor": la'n 
(F, A), lan egin lan egi'n (A8, e: "trabajar"), Ian egiten lan (e)i't'en 
(F5; "trabajando"), lana la'na (G3: deL), lanean la'nian (F5; loe.), 
lanera la'nera (F5. 12; aL), lanakin etorri zan la'nakin eto'fisan (R3: 
"vino C011 la labor" o "con las lahores"). 

tANDA (sust.) "('ampo": la'nda (FI), landa' (A8), hi landa bi landa' (A8, 
e; "dos campos"). 

LANDAGORRIETA (n. pr.: 34, b), nombre de lugar: lando'rit'a (F5, U). 
LANDARBASO (n. pr.), nombre de un bosque: landa'fbaso' (R3). 
LANDARE, v. arhoIalandare. 
LANGA (sust.) "traviesa, leño largo y p;rueso": la'''''''' ga (Ge; "hecha de tres 

ramas y usada como tranquera sin abrir"). 
tANTEGI (sust.) "lugar en donde se trabaja": lantegia lante'gija (A8, ('; 

"monte donde van a trabajar"). 
l .. ANTZOI (sust.), nombre de cierto pez: lantzoia lanco'jo (F6, c; det., "pa-

recido a una anguila, pero con una espada"). . 
J,APA (su~t.) "lapa" (molusco; esp.): lapa biltzera la'pa bi'leea (FU; "a 

reunir lapas"). 
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LAPITZ (sust.) "lápiz": la'pie (F5), lapitza la'pica (F5; det.). 
LAPUR (sust.) "ladrón": gu lapurrak eta zuek idorrak gu lapu'fak et(a) 

sue'k ido'rak (AH; "nosotros ladrones y vosotros tacaños").-En vasco 
francés uhuin: uhuina uhu'fta (S: det.). uhuinek uhulÍe'k (S: act. pI., 
" lesvoleurs " ) . 

LAPURTU (v., ger. lapurtzen: ii, 90, b) "robar, hurtar": Zapuftu' (Fl). 
LAR (sust.) "cambrón, abrojo": la'f (F: "zarza", G), larra la'fa (Fe, A2: 

"zarza", Z: "moras". G3; det.).-Comp,. sa~i. 
LARATZA (SUSL) "llares": lara'ca (AH, c).-Comp. lagatza. 
-LARIKAN (eonj.; 91, a). 
IJAROGEI (num. card.: 66) "ochenta" .-Comp. lautanogei (A), 
LA RRAIN (sust.) "era. plazoleta": larraina lara' lÍa (A2: "era () espado en­

frente de una casa"). 
LARRAINENBORDA (n. pr.), nombre de lugar: lafa'ftembo'rda (A9). 
LARRE (sust.) "páramo": lafe' (A2: "monte y hierba"), larrea lare'a (F5. 

G3: "vertiente herbosa de monte"), [afi'a (A2, 8: "campo"), larrean 
la'dan (F5; loe.). 

I.ARRI (sust. adj.) "apuro", "apurado": lari (F), 
I.ARRITASUN (sust.) "apuro": bere larritasunean be're lafi'tasu'nian (F5, 

6: "en su apuro", "en aquel trance"). 
LARRU (sust.) "cuero, piel": buruko larrua buru'ko [aru'a (F5. e; "badana 

que cubre las cabezas de los bueyes").-Comp. ardilarru, kopetako, 
LARRUTU (v.; 73, e) "desollar": larrutua lafu'too (F7; parto det.). 
LARTE (n. pr.), nombre de monte: la'rte (G3, e), Larte'ko mendian la'fteko 

mendi'n (G3: "en el monte de Larte"). 
LARUN (n. pr.), nombre de montaña (comp. Larumbe en Navarra): laru'n 

(F9, e). 
I.ARUNBAT (sust.: 19. a) "sábado": laru'mbat (A6), larunbata lau'mbata 

(F5. e, G3), lamba'ta (T), l(a)umbe'ta (N; det.), larunbatean la'umba­
tian, la'umbeti'an (FI2; loe.). 

LASTOZKO (adj.: 86) "de paja": lasto'sko (FU), lasto'sko (A). 
IJATA (sust.) "pedazo de palo, lata" (esp.): la'ta (A3). 
IJATS (sust.) "arroyo": latsa (Latsa) la'ea (A3, 7, 8; "regata"), la'ce (A3; 

del. n. pr" nombre del río de Aranaz, afluente del Bidasoa), erreka 
Latsa ere'ka la'ea (A(~: "el río Latsa"). I.ats'eko erreka la'ceko ereka 
(A3; ídem). 

LATZ (adj.) "áspero": la'e (A8). 
LAU (num. card.: 57, a, e, 58, 66, 67) "cuatro". 
IJAUETAKO (8usL) "merienda tomada a las cuatro": lauetakoa la'betakua 

(11; deL). 
LAUGARREN (num. ord.; 68) "cuarto". 
LA URDEN (sust.; 68) "cuarto (de hora)": la'urden (F5, 7), amarrak ta 

laurden ama'ra(k) ta la'urden (F6: "'las diez y cuarto").-Comp. kuarto2 • 

LAUTANOGEI (num. card.; 66) "oehenta".'-Comp. larogei. 
LAZTAN (sust. adj.) "abrazo", "querido": laztana lasta'na (F2; det.). 
I.EABURU (n. pr.), municipio a tres kilómetros de Tolosa: leabu'ru (G3). 
J.EGATZ (sust.) "merluza": legatza lea' ca (F7; det.). 
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LEGI (sust.) "ladera": legi bat legi'bat (A3; "una ladera", una voz anticua..;. 

da), legia (Legia) legi'a (A3, F5; det. n. pr., nombre de un caserío). 
LEGOR (sust. adj.) "seco", "tierra": lego'ra (F3; del.), legorrekoa leo'rekua 

(F5, C; "(pato) de tierra", "que vive en tierra"). 
LEGORTU (v.) "secar": lego'rtu (Fi), legortu zen le(g)o'rtosen (F6; "se 

secó"). 
LEGUA (sust.) "legua" (esp.): legua bat le'(g)uat, le(u)at (Fll; "una 

lf'gua"). , 
LEIKU (sust.) "alubia": leikua le'ikuba (F5), le'ikua (F5, 6; det. ).-Comp. 

babarrun. 
LElO (sust.; 53, f) "ventana": le'jo (G3), leioa le'jua (F, A, R, G; det.), 

leioakin le'joakiá (G3; como sing. pI.).-En vasco francés leiho: bi 
leiho bi le'iho (S: "dos ventanas"). leihoa le'ihwa (E), leihu' a (S; det .. 
"fenétre"). 

LEITAGIN (sust.) "{'olmilJo": leitagina let'a'ría (A2; det.).-Comp. agin\ 
ortz. 

LEITU (v.) "leer": leit'u (F3), le'it'u (A4).-Comp. irakurri, leta (G, Z). 
LEIZETEGI (n. pr.), nombre de una cueva: le'isete'i (G3). 
LEKU (sust.) "lugar": leku' (F, A)" leku bat leku'bat (F6; "un lugar"), 

lekua leku' a (F6; det.). 
tEMA (sust.) "timón": le'ma (F4).-Comp. timoi. 
I,EMAKONA (srut.) "barra de timón": le'mako'na (F5, c).-Comp. kona. 
LEN (adv.) "antes": le'n (F, R).-En vasco francés lehen: lehe'n (E, V). 
LENAGO (adv.: 74, e, 84) "antes (que)": le'nago (A, R). le'na(g)o (R), 

le'no (A4). 
LENBIZI (adv.) "primero, primeramente": le'mbisi (G3). lenbizian lem­

bisija'n (R4; loc., ídem).-Comp. lendabizi. 
I,ENBIZIKO (num. ord.; 68) "primero". 
LENDABIZI (adv.) "primero, primeramente".: lendabisi' (R3).-Comp. 

lenbizi. 
LENGO (adj.) "de antes, anterior": le"""'go (F. J, G), lengo gerra lt/("')go 

ge' ra (FU; "la guerra anterior"), Jengo astean le" .... ' o a' ste' an (G3; "en 
la semana anterior"). 

LEOI (sust.) "león": le'~'i (Ge), leoia le'o'ja (Ge; det.). 
LEONA {no pr.) "Leona" (nombre de mujer): le'a'na' (Ge). 
LEPO (sust.) "cuello": lepoa lepu'a. (Ai), lepo'a. (G2; det.), eztu Jeporik 

estu' lepo'rik (A7; "no tiene cuello"). 
LER (sust.) "reventón": ler egin ler egin (F(·: "reventar", "vomitar~).-En 

vasco francés leher: lehe'f (V). 
LERRO (srut.) "línea": le'fo (F9, e), lerroak le'ruak (F9, e; pl.). 
LESAKA (n. pr.) "Lesaca", una de las Cinco Villas de Navarra: lesa'ka (A8), 

Lesaka'ra lesa'kara (F6; lIl.). 
LESAK'AR (sust.) "natural de Lesaca": Lesak'arra lesa'kaÍ'a (A9, C; det.). 
LETU (v., ger. letzen; 77, 83) "leer": le'tu (Z, G), nik lelu del nik le'tudet 

(G3; "yo lo he leído"), letzen le'een (G3).-Comp. irakurri, leitu (F, A). 
LETXUN (srut.) "grulla": leéu'n (A4), Jetxuna leéu'na (A4; det.).-Comp. 

kurrilo (G). 
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LETXUGA (sust.) "lechuga" (esp.): leéu'a (F7) . 
. LEZO'AR (sust.) "natural de Lezo" (en GuipÚzcoa):. Lezo'arra le.~oa~ffl 

(F5, c; det.). 
UBRE (adj.; 86) "libre" (esp.): libre (R3). 
UBRU (sust.; 45, a, 72, a) "libro": li'bfu (F, R, Z), libro bat li'bfubat (F6, 

e; "un libro"), bi libro bi li'bro (F5; "dos libros"), libroa li'bfua (F5, 
R3: det.), libroakin etorri da li'bfuakin eto'fida (R3; "ha venido con 
el libro" o "con los libr!)s"").-En vizcaíno libuw: liburua li'burua (B3; 
det. ). 

LIMITA (sust.) "botella": limita bat limitabat «(): "una botella"). 
UTXIPITXI (n. pr.), nombre de lugar: liéipi'éi (Jc). 
UXU (sust.) "lejía": lixuan lisuan (Fl; loc.). 
LlZAR (sust.) "fresno": lizarra lisa'fa (F9, e). 
UZARTZA (n. pr.) "Lizarza", pueblo cerca de Tolosa: lisa'rea (C3), 

Lizartza 'n lisa' fcan (Cc; loc.), Lizartza 'ko errian lisa' fcako eÍ'i' an (Gt~: 
"en el pueblo de Hzarza"). 

IJZTAME (sust.) "avispa": liztamea lista'mia (F9: e: det.. "más pequeña 
que liztor"). 

LIZTOR (sust.) "avispón": liztorra listo'fa (F4, 8, e; det., "avispa grande"). 
LO (sust.) adj.; 53, d, 55, b, 77, 81, 85, a, 90, a, 91, a) "sueño", "dormido, 

durmiendo": lo' (F, R, G), lo artu det lo' aftu' det (FU; "(me) he dor­
mido"), lo arto zuen lo a'ftusun (Cc; "durmió"), egin lo e(g)in lo (R3; 
"duerme", imp.), loak artu lu'ek a'ftu (FU), lu'k artu (F6: "dormir"), 
loak arto nau lo'ak artu'nau (Ce; "estoy dormido"), loak artu zut'n 
lo'ak a'ftusun (C3; "se durmió"), lotan (zegon) lo'tan sego'n (F5. e: 
"estaba dormido"), lo' tan (Ce; loco indet., "clormido"), lotara joan 10'­
tara xun (F5; "ir a dormir"), lo zegon lo' sego'(n) (F5, 6; "estaba dor­
mido"). 

LOBEAGA (n. pr.), nombre de caserío: lobraga (Fll). 
LODI (adj.) "gordo": gizon lodia gison lodre (G3: "hombre. gorclo·').-Comp. 

lori (F, R); 
LOGALE (adj.) "que tiene sueño": logalea loa'lía (F5. 6; det., "el qUe tiene 

sueño"). 
LOI (sust.; 65) "barro": loia lo'ja (F5, 8, c; det.). 
LOJOLA (n. pr.) "Loyola": Loiola'ra loio'lara (F3; aL), 
LOITU (sust. v.; 8, d) "en~odar, ensuciar, agua "ueia": [oil' u (R3), loitu 

(bat) loit'u(bat) (R3; "un enlodado"). 
l.OKARRI (sust.) "cuerda": lokarria loka'fija (A9; det.). 
LOKATZA (sust.) "lodazal": loka'ea (F5, e; "capa superior de tierra seca 

mojada por las lluvias"). 
LOLO (sust.) "sien": lolu' (A), loloa laZu'a (A7; det.), loloak lolu'ak (A7; 

pl.).-Comp. 010 (F). 
LORE (sust.) "flor": lo're (F, A, R), lore oria lo're orrja (F5, e; "flor ama­

rilla"), lorea lo'ria (Al), lo'rea (F5; det.), lorez hetea lore's betea' 
(R3; "lleno de flores"). 

LORENTZO (n. pr.) "Lorenzo": lore'neo (A2, 9). 
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LORl (adj.; 74, e) "gordo": loria lori'je (F6; det., de la carne del cerdo). 
-Comp. lodi (G). 

LOTE (sust. v.) "el dormir": lotera lo' tea (F9; al., "a dormir'·).-Comp. lu. 
I~OTSA (sust.; 91, d) "vergüenza": lu'ca (R2), lo'ca (A2). 
LOTSATU (v.; ger. lotsatzen) "avergonzarse": lotsatzen zera loca'cen cera 

(A2; "te avergüenzas"). 
LOTU (v., ger. lotzen, 10lutzen: 77.90. b) "atar"; lo tu' (F, G)"gerrikoa 

lotu gefi'kua lolu' (F5; "atar, liar el ('inturón"), lotzen loce n (F5), 
lotutzen lotu'cen (A9; "amarrando"). 

LUBERRI (sust.) "noval" (campo preparado para la siembra): lubefi (O). 
Luberri lube' fi (F5, c; nombre de caserío), Goiko luberria go' iko lube' - . 
fiia (FU; "el noval superior", nombre de un terreno y caserío). 

LUISA (n. pr.) "Luisa": lui'sa (G3). 
LUIXITO (n. pr.) "Luisito": lu'sito' (G3). 
LUKAINK1A (sust.: 53, h, 90. a) "chorizo"; luka'i""ka (A8). 
I~UR (sust.: 53. e, i, 77) "suelo. tierra. terreno": lurra lu'ra (F" A, J; det.), 

lurrean lu'fían (A8; loc.). lurreko sua lufko su'(b)a (A4; "fuego del 
suelo". "hoguera"). 

LURPE (sust.) "lo de debajo de tierra": lurpean lufpi'an (F5. e), lu'rpian 
(A9" C; loe., "debajo de la tierra"). 

LURREZKO (adj.) "de tierra"; lurrezkoa lu'fesko'a (G3: det.), lurrezkoak 
lu' feskoak (G3: pI.). 

LURUN LARUN (interj.) lu' run la' run (F6). 
LUXE (adj.) "fino, delgado": luxe a luse' a (G3: det.). 
LUZE (adj.: 23, a, 85, g) "largo", "alto": luzea lusi'a (F3). luse'a (G2; det.). 

-Comp. alto, aundi, goi. 
M(A)- (pref. continuativo; 63). 
MAGAL (sust.; 55, e, 85, b) "regazo"; magala ma'la (Z; det.), maga lean 

ma(g)a'lean (F2; loe.). 
MAl (sust.; 13, 34, e, 55, e) "mesa": ma'i (G), maia ma'ja (R, Z; det.), 

maiaren azpian ma'jen a'spi'n (G3: "debajo de la mesa").-En vizcaíno: 
bi mai bi' ma'i (BI; "d·os mesas"), maia ma'isa (BI; det.); en vasco 
francés mahain, mahin: mahain (V), mahain bat maha'in bal (S: "una 
mesa"), bi mahain bi maha'TÍ (S; "dos mesas"), mah(a)ina mahi'na (E), 
maha'ina (U), maha'TÍa (S; del., "la table"). 

MAIATZA (sust.) "mayo": maja'ca (A, G), Maiatz'ean maja'cean (F3: loe.). 
- En vizcaíno Mariatza: ma' rieca' (B2). 

MAIBURU (sust.) "cabecera de la mesa": ma'iburu (A2), maiburua ma'ibu­
rua (FIl, 11), ma'iburua (R3; det.).-En vasco francés mah(a)inburu: 
maha'imburu (U), mahinburuia mahimbu'ry(j)a (E; det.). 

MAlLA (sust.; 34, a) "peldaño": maTa (A2), eskala maila eska'la maTa 
(A2; "peldaño de escalera"), iro eskala maila iru' eskala ma'l'a (A2; 
"tres peldaños de esealera").-Comp. eskala. 

MAILU (sust.) "martillo": maTo (A2, e), mailua maTua (A2, e; det.). 
MAINDIRE (sust.) "sábana": maindi're (F2). 
MAINENBORDA (n. pr.), nombre de un caserío: maTÍembo'fda (A9). 
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MAIRU (susl.: 77) "moro, bruja, lamia": mairu bat ma' irobat (A9: "una 
lamia"), mairoa ma'irua (FI2, A4, 9: del., también de los "que se dis­
frazan por carnaval"). 

MAIRUSOI,OA, MAIRUZULOA (n. pr.) nombre de una ('ueva: ma'iru solu'a 
(A9), ma'irusulu'a (A4). 

MAlTA TU (v.) "amar": maitatua maita' tua (A4; part. det.) .-En vaseo fran­
cés maitha (rad.): maitha' (V). 

MAITE (adj.; 29, 34, a, 35, 92) "querido": maite' (F2). maitea maiti'a, 
mat'i'a (A4), maitea (G3: deL), maitean maite'an (F2: loe.). 

MAITEINO (adj. dim.: 62) "querido, queridito". 
-MAKIA, l'. § 63. 
MAKIL (SUSl.; 55, h) "bastón": ma'kit (G3), makila makiTa (A9, G3), 

ma'kil'a (F6), ma'kil'a (Gc), ma'kil'e (G3; deL), makilakin makil'akin 
(Fl; como sing.). 

:MAKUR (adj.: 90, a) "inclinado": maku'r (F2), makurra maku'ra (AH: 
det.). 

MAKURTU (v.) "inclinar(se)": makurtu da maku'rtuda (AH; "está in-
clinado"). 

MAKUSI, V. § 63. 
MALDA(sust.) "cuesta": ma'lda (F, A). 
MALKO (sust.) "lágrima": ma'lko (A, G), malkoa ma'lkua (A3. ll). mal-

ko'a (G3; det.).-Comp. marko 2• 

MALMA (sust.) "malva": ma'lma (FU). 
MALMAIRU (n. pr.), nombre de un terreno: malma'iru (le). 
MAMI (sus1.) "cuajada": mamía mami'ja (A1. 3: det., = gaztanbera). 
MANDO (susL adj.; 23, a, 67) "mulo", "estéril": ma'ndo (R3), mando bat 

ma'ndobat (R3; "UlJI mulo"), bi mando bi' ma'ndo, bi' mando' (R3; "dos 
mulos"), iro mando iru' mando' (R3: "tres mulos"), mandoa mandu'a 
(R3: det.). 

MANEATU (v.; ger. maneatzen) "manejar. /!:uisar": jana maneatzen xana 
maniacen (Rl; "guisar la comida"). 

MANTXA (SU8t.; 53, i) "mancha" (esp.). 
MARDUL (adj.) "robusto, recio": mardula mafdu'la (A3; det.). 
MARGARITA (sust.) "margarita" (flor: esp.): margari'ta (G2).-Comp. 

pitxilore (F). 
MARGO (sust.) "color": ma'rgo (A3), margo a ma'rgua (A3; det.).-Comp. 

kolore. 
MARIA (n. pr.; 27, 67) "Maria": mari'ja (F9. U, A7), mari'je (F6), marra 

(A7, RI). 
MARIANA (n. pr.) "Mariana": mari'ana (RI). 
MARILOKA (sust,) "diente de león" (u otra flor): marilo'ka (Ac; F6, "(son) 

gorriak", ¿"amapola"?). 
MARlNEL (sust.) "marinero": marinela marilÍe'la (F3; det.). 
MARKO' (sust.) "marco" (esp.): ma'fko (A9; de ventana), markoa ma'fkua 

(A9; det.). 
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MARKO l (sust.; 81) "lágrima": ma','ko (A), marko aunitz ma'fko o ma.'fku 
auni'c (Ac; "muchas lágrimas"), mal'koa ma'fkua (Ac: deL), markoaK 
eldu zazkidan ma' rkuk eldu' saskidan (Ac: "me vienen las lágrimas"). 
-Comp. mal1ro. 

MARLA (sust.) "marga" (piedra): ma'fla (lc). 
MARRAGURRI (sust.) "fresa silve!ltre": marragurria mara'gufija (F9; det.). 

-Comp. arraba. 
MARRUBUKA (adv.) "llorando": mafu'buka (F6).-Comp. marruka. 
MARRUKA (adv.) "gritando. mugiendo. maullando": maru'ka (F), lamia 

marruka la'mi'je mafu-'ka (F5, 6; "la lamia gritando"), katua marruka 
katu'a maru'ka (F7: ';el gato maullando"). beia marruka be'ja mafu'ka 
(Fí: "la vaca mugiendo"). marruka dago ma'ruka' dago' (G3; "está 
gritando", etc.).-Comp. morruka (A). 

MARTILLOS (n. pr.). nombre de nn Lar: Bar Martillos'en 110." maftil'osen 
(FI; loe.). 

MARTIN (n. pr.) "Martín": mafti'n (Aí). Martin loxe mafti'use (Aí: 
"Martín José"). 

MARTINEA (n. pr.), nombre de caserío: ma'ftilÍe'a (G3). 
MARTlNTXO (n. pr.), nombre de caserío: ma,'ti'néo (G2, 3). 
MARTXOA (sust.: 68) "marzo": ma'réua (A2), ma'réoa (G3). maféu'a (T). 

-En vizcaíno: ma'réua (B2). 
MASAIL (sust.) "carrillo, mejilla": masaila masaTa (F9, G3: det., ::= rua· 

traila).-Comp. matel (A). matrail (G). 
MASTI (sust.; 55, a) "viña". 
MATEL (sust.; 50) "mejilla. carrillo": mate'l (A), mate! ezurra mate'l esu'fa 

(A7: "quijada"), matel ezurreko bat mate'l esu'rkobat (A7; "una bofe­
tada"), matela mate'la (F9. A7; det.).-Comp. masail (F), matrail (G). 

MATRAIL (sust.) "mejilla, carrillo": matraila matraTa (G3; = masaila). 
matfaTe (G2; det.).-Comp. masail (F), matel (A). 

MATS (sust.) "uva": matsak ma'cak (F7, 9; pl.). 
MATXETE (sust.) "machete" (esp.): matxete bat ma 'éetebat (T). 
MAZUZT A (sust.) "zarzamora": mazuzta ba t ma' su.~tabat (G3: "una zarza­

mora"), mazuztak ma'sustak (G3; pI.).-Comp. mora. 
ME (adj.) "delgado": mi'a (F), mea me'a (G3; det.), ur mea u/' mi'a (F3: 

"poca agua", -para explicar el significado del nombre del río Urumea). 
-En vasco francés mehe: me'he (S). 

MEAKA (n. pr.) "Meaca", nombre de montaña: mie'ka (A2). 
MEDIAN BORDA (n. pr.), nombre de caserío: mediambo'fda (F5).-Comp. 

Beinborda. 
MElAR (adj.) "angosto, delgado": meiarra meja'r'a (Fc; det.). 
MELTXOR (n. pr.) "Melchor": meléo'f (F9). 
MEMORIA (sust.) "memoria" (esp.): memo'ja (F6).-Comp. oroitza. 
MENDAUR (n. pr.), nombre de monte: menda'uf (A3), Mendaur'era men-

da'urera (A3; al.). 
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MENDI (sus t.; 18, 27, 45, b, 53, e, h, i, 65, 72, b) "monte, montaña": mendi' 
(F, A), mendi bat mendi'bat (F3; "un monte"), bi mendi bi mendi' (F5; 
"dos montes"), mendia mendi'ja (F5), me'ndi'e (G3; det.), mendiaren 
kolorea mendi'''' kolo'rea (G3; "el color del monte"), mendian mendijan 
(O). mendi'n (Gc; loe.), mendira mendi'ra (F5, 6, F3; aL), mendira 
joan mendi'ra xuan (F6; "ir al monte"), mendiak mendi'jak (A2), 
mendik (G3; pl.), mendien koloreak me'ndi'" kolo'reak (G3; "los 
colores de los montes"), menditan me'nditan (G3, e: loe. pl.).-En viz­
caÍno: mendia mendi' so. (Bl; det.). 

MENDIBURU (sust.) "cima de monte": mendiburua mendi'burua (F5; det.). 
\lENDIOLA (n. pr.). nombre de lugar: Mendiola'ko mendi'ola'ko (F6: "de 

Mendiola"). 
MENDITONTOR (sust.; 24, a) "cima de montaña". 
MENENO (sust.) "veneno": menenoa mene'nua (F: det.). 
MENTTINI MANTTANA (adv. interj): ment'i'ni mant'a'na (A).-Comp. 

bettini, battana. 
MENTU (sust.) "injerto": mentua me'ntua (F3: det., "varita para injertar"), 

mentua jarria me'ntua xafi'ja (F6: "el injerto puesto").-Comp. txerto. 
MEREZI (sust. v.) "merecer", "mérito": meresi (Fl). 
MERIENDA (sust.: 53, i, 77) "merienda" (esp.): merie'nda (F12).-Comp. 

berendu. 
MERKE (adj. adv.) "barato": me'fke (Fe), merkea me'fkia (Fe; det.), mer-

keena me' f kiena (F9; superI.). 
MERKU (n. pr.), nombre de montaña: me'fku (G3, e). 
MESAGRA (sust.) "bisagra": mesa'gfa (A9: "gancho"). 
MESALASTO (sust.) "caña de maíz": mesalastoa mesa'lastua (A9: det.). 
META (sust.) "montón, almiar": me'ta (A7, 8: "colmo"), metak me'tak (G2; 

pI.) .-Comp. belarmeta, iratzemeta, zuatz2• 

METRO (sust.; 67,85, g) "metro" (esp.): me'tfo (G3). 
MEZA (sust.: 77,84,90, a, 91, a) "misa": me'sa (1, A. G), meza emaite mesa 

(e)mat'e (A9; "(el) decir misa"). 
MIAUKA (adv.) "maullando": miauka (dago) katua mia'uka katu'a (A9). 

mia'uka dau ka'tu'e (G3: "el gato (está) maullando"). 
MIGATXO (sust.) "vaquilla. ternera": migatxo bat mio.' éubat (12; "una ter­

nera"), migatxoa mi(g)a'éua, mia'éua (12: det.. = bi{{arxoa). -Comp. 
biga, bigatxo. 

\HGELTXO (n. pr.) "Miguel": mie'léo (F6). 
MlLA (num. card.; 66) "mil". 
MIN (sust. adj.; 57, a, 73, e, 81) "dolor, mal", "amargo": mi'lÍ (F, R), min 

egina mi'lÍ egi'lÍa (R3; "hecho mal", "desmayado"), mina milÍa' (R2: 
det.), minez dago mi'lÍes da'(g)u (F6. c; "tiene mal"). 

MINGAIN (sust.) "lengua" (en la boca): mingaina mi--ga'lÍa (A4), m~ga'­
lÍe (G3; det.).-En vasco francés mihi: bi mihi bi mi'hi (S; "dos len­
guas"), mihia mihi' a (S. det.). 

MINUTU (sust.; 53, e, f) "minuto" (esp.): minu'tu (F, R), bost minutu bost 
minu'tu (F5, c; "cinco minutos"). 

MIRU (sust.) "milano": mi'ru (11), mirua mi'rua (Il; det.). 
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l\lIXKOR (sust.) "zuro": mixkorra misko'ra (12: det.. "centro dI" maíz"). 
-Comp. artaburu, koskol, moxkor, txokor. 

MODU (sust.; 27, 72, b, 73, e) "modo, manera". 
MOMENTU (sust.; 72, e) "momento". 
MORA (sust.) "zarzamora" (esp.): morak mo'rak (F5, e: pI.).-Comp. 

mazuzta. 
MORE, MORI (adj.) "morado": mo're (AH). morca (moria) mo'ria (All). 

mo'rija (A4; det., "color de lila"). 
MORROI (sust.) "criado, mozo": morroia m.Ol'o'ja (G3: det.), morroiak 

moro' jak (G3; pI.). 
MORRUKA (adv.) "mugiendo": moru'ka (A9).-Comp. marruka (F, G). 
MOSTRADORE (sust.) "mostrador" (esp.): mostradorea mo'stauria' (Fl: 

det. ). 
MOTE (sust.) "mote" (esp.): mo'te (A2. 9; = izen goitia). 
MOTEIL. MOTEL (smt. adj.) "muchacho" (se usa como vocativo de mutil)o 

"soso": mote'l (F6, 12). moteT (F12. r, O). kaixo motel kaiso' mote'l 
(F6: '"hola chico"), moteJa mote'la (F5. c. O; det., "que tiene poco ge­
nio", "lento", = xoxo), sagar motela saga'f mote'la (A3; = sagar fl.eza, 
"manzana dulce", "sirve para sidra").-Comp. xoxo. 

MOTOZIKLETA (sust.) "motocicleta" (esp.): motozikleta du moto'sikleta du 
(F6: "tiene motocicleta"). 

MOTZ (adj.) "corto"; mo'c (F3). motza nw'ca (F3, A12. c; det.).-Comp. 
lagur. 

MOXKOR 1 (SU6t.) "zuro, tusa": moxkorra mosko'ra (F9, c; det.. "mazorca 
de maíz"), moxkorrak mosko'fak (F5. 11. c: pl., = txokorrak).-Comp. 
artaburu, koskol, mixkor, txokor. 

MOXKORi (adj.) "borracho": moxkorra mosko'fa (A4. 9; det., = nwzkorra). 
Comp. mozkor. 

MOZKOR (adj.) - "borracho": mosko'f (F). mozkorra musko'fa (F, A. G: 
det.), mozkorra da mosko'fada (F3; "está borracho"),-Comp. moxkor~. 

MOZKORTU (v., gel'. mozkortzen; 90, b) "emborracharse": mosko'rtu (F), 
mozkortzen mosko'rcen (A). 

MOZTU (v.; 24, a) "cortar": mostu' (F3), mo'stu (FIl, 12). 
MUGA (sust.; 50, 65) "mojón, límite": mu'ga (A). muga arria mu'ga arrja 

Ac; "piedr~ del límite", "mojón"). 
MillNO (sus1.) "colina", "lado elevado de un camino": muno' (F), muinoa 

muno' a (G3; det.), Muino Etxebarri muno' iée'bafi (FIl; nombre de 
lugar), Muino'ko estrata muno'ko estra'tct (F5, c; nombre de una cuesta). 

MillNOALDEA (n. pr.; 16), nombre de lugar: muno'(o)ldi'a (FIl). 
MillTU (v.; ger. muitzen) "mover": mui't'u (A3). mu'it'u (A4, 9; también 

"atizar el fuego"), muitzen mui'cen (A3).-En vasco francés higi: hi'gi 
(V; "se mouvoir"). 

MULITU (v.) "moler" (esp.): muli't'u (Ac).-Comp. igo2. 
MUNDU (sust.; 90, a) "mundo": mu'ndu (R, G), mundua mu'ndua (Fc: 

det.), munduan mundu'an (A9; loe.). 
MURATU (v.; 36) "mudarse", "perder el color": llluratua mu'ratu'ba (F6; 

parto det., "de color viejo, cambiado"). 

235 



MUSAKO (n. pr.), nombre de monte: m~sa'ko (A9). 
MU5ARTA (n. pr.) "Monserrat", nombre de lugar: musa'ha (Fll). 
MUSIKA (sust.) "música": musi'ka (A9). 
MUSKAR (sust.) "lagarto": muskarra muska'fa (G2; det.). 
MUSKIL (sust.) "vástago tierno": muskila muskiTa (A9; .det., ··raíz·'). 
MUSU (sust.) "beso": mu'su (G3).-Comp. muxu. 
MUTIKO (muttiko, sust.; 55, e, 5í, e, 72, e) "muchal.:hito": mutikoa mutiku'a 

(O), muttikoa mut'ikua (O; deL), mutikoak muti'kuak, muti'kuk (AS: 
pl.).-En vasco francés mothiko, muthiko: mothi'ko (5; "garlt°n"), 
mothiko bat mothiko'bat (S), mothikoa mothiku'a (S; det.). 

MUTn~ (sust.; 15, 42, 53, g, 55, d, 57, b. d, 66. 6í, í2, e) "muchacho": mu' tit 
(G), mutila muti'l'a (F5, í, e; det.). mutilak muti'l'ak (Fí, AS, 11, T: 
a('t. sing.), mutilari eman diot mut'i'l'ai (sie) ema'ndijot (R2; "sc lo he 
dado al muchacho"), mutilarekin ctorri zen muti'l' akin eto' fisen (A2; 
"vino eon el muchacho"), mutilak mutiTak (F5, í, e, AS), mu'til' ak 
(R3: pI. ).-En vizcaíno: mutilarekin etorri da muti'l' akirí eto'fida (Bl; 
,óha venido con el chico"), mutilekin etorri da mlúil'akirí eto'fida (BI: 
"ha venido con los chicos"): en vasco francés muthil: muthi'l (V). 

MUTILZALE (sust.) "(muchacha) a quicn le gusta la compañía de mm'ha­
{'hos": mutilzaleak mutilealiak (O: pI.). 

MUTUR, MUTTUR (sust.: 86) "morro", "punta (del mar)": muturra mu­
tu' fa (FU), mutu' fe (G3; deL), mul' u' fa (Fll; deL). 

MUXIKA (sust.) "durazno, melocotón": musi'ka (F3, 5) .-Comp. pabia. 
MUXU (sust. dim.; 45, a, 77) "beso": mu'su (F, R, G), muxu eman zion 

musu emancijon (R3; "le dio nn heso").-Comp. musu. 
MUXURDIN (sust.) "solterona": musu'fdin (F6; = neskazarra).-Comp. 

neskazar. 
""JABALA (sust.) "euchillo": naba'la (A9, N).-Comp. kutxilo, labain (F), 

labana (G). -
NABIDADE (sust.) "Navidad" (esp.): Nabidadeak nabi'dadik (A9; pl.). 
NAFARROA (n. pr.) "Navarra": nafa'rua (F9), Nafarro CQia naffl'f go'ja 

(F9; "la Alta Navarra"), Nafarro'ko ardoa nafa'fuku ar(d)u'a (F5, C; 
"vino de Navarra"), Nafarro'koa nafa'rukua (F5, C; "(el) de N~varra"). 
-Comp. Naparroa (G, O). 

~ACUSI (sust.) "dueño, amo, jefe": nagu'si, na'usi (A), etxeko nagusia 
iée'ko nagu'sia (Aí: "el dueño de la casa").-Comp. jabe. 

NAI (v.; 36, n, b, e, í4, b, íí, 85, d, h, 86, Sí, e) "querer": na'i (F, A, R, 
Z, G), ne'i (A3, Rl, 4, G3), ez nai dut (sic) esnaiet (Z; "no (lo) quiero"), 
erran nai du era' n naidu (A4: "quiere decir"), nai duzu? naidu'su (A4: 
"¿quieres?"), nai Duke na'i nu'ke (C3; "(yo) quisiera"), bera jan naiean 
bezela bera xan najian be'se'la' (R3; "como si quisiera comerlo a él"), 
naiago det na'jagodet (FU; "(lo) prefiero"). 

NAIKO (adj.; 17,18) "bastante": naiko jan dngu neiko xandugu (Fl; "hemos 
comido lo bastante"). 

NAPARROA (n. pr.; 19, a, 55, a, 65) "Navarra": napa'f(u)a (C3), Goiko 
Naparroa go'iko napa'fua (C3; "la Alta Navarra").-Comp. Na/arraA (F). 
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NASI (v.; ger. nasten) "mezclar": nasia na SIJa (A4, e; párt. det.), nas ten 
na' sten (A4, c) .-En vaseo francés nahas (rad.): naha.~ (V). 

NASKI (sust.) "enredo": na'ski (F5: "envolver"). 
NAUTILLUS (n. pr.), nombre de un bar: Nautillus'en na(b)til'ltsen (FI: 

loc.). 
NAZIO (sust.) "nación, país": naúo bat nasi'jobat (F9). 
NEGAR (sust.; 53, h) ""llanto": negar cgin nea'f Ílí (G2: "llorar"), negarra 

nega'fa (A3), nea'fa (G2; det.).-Comp. nigar. 
NEGU (sust.: 45, a) "invierno": negua negu'a (F6, G3), ne(g)u'a (F3). 

ne(g)u'(b)a (F9), negu'ba (T: det.), neguko lorea negu'ko (o ne' guko) 
lore'a (G3; nombre de una flor blanca.)-Comp. negulore. 

NEGULORE (sust.), nombrf' de una flor blanca: negulorea negu'loria (A2: 
det. ).-Comp. neguko lore. 

NEKATU (v.) "cansar(se)": neka'tu (A8). nekatua neka'tu(b)a (F5; part. 
det.).-En vasco francés nekhatu: nekha'tu (V), nekha nekha' (V; rad.). 

NEKAZALE (sust.) "trabajador": nekazale on hat neka'sale o'mbat (F5, e; 
"un buen trabajador"). 

NEKE (sust.; 92) "trabajo, fatiga": ne'ke (A). nekea ne'kia (A8: det.). 
NERE (pron. pos.; 20. 55, a. 59. 66. 71. 86, 89, d) "'mi". 
NERONL NEROR (pron. pers.; 70, b). 
NESKA (sus1.; 6,55, d, 11, 57. g, 64. 72, b. 85. a) "muchacha": neska' (F. N), 

ne'ska (R), ne.'ika' (R3: VO(·.), neska bat neska'bat (G3), ne'skabat (R3: 
"una mucha(,ha"), neska neska' (Fí, 9; det.), neskak neska'k (F7, e; act. 
sing.), neska(re)kin ne'skakin (R3: <:om. sing.), neskakin ne'ska~ 
kin. ne'skaki'ft (R3), ne'skakift (G3: eom. pl.).-En vizcaíno: bi neska 
bi ne'.~ka (BI; "dos mm'hachas"), neska bat neska'bat (B3: "una mu­
ehacba"), neskea neski'a (BI), neske'a (B3; det., -tiene sentido peyo' 
rativo), neskak ne'skak (BI, 3; pl.).-Comp. neskatxa. 

NESKAME (sust.) "criada": neskamea neska' mia (FI2; det.). 
NESKATXA (sust.; 43, 55, h, 57, d, g) "muchacha": neska'éa (F, R, GL 

neska'éa (A), neskatxari muxu eman zion ne'skaéai musu emanci,;on (R3: 
"le dio besos a la muchacha"), neskatxa(re)kin neska'éekin (G3; como 
sing.), neskatxak neska'éak (F6, A2), ne'skaéak (R3), ne'l5kaée'k (G3: 
pl.), neskatxairi muxu eman zioten neskaéa'iri musu eman cijo' ten (R3; 
"dieron (¿dio?) besos a las muchachas·').-En vizcaíno neskatila: neska­
tilea ne'skati'l'ie' (-ea', B3; det.), neskatilak egin dabe neska'til'ek ein 
dabe' (B3; "las muchachas lo han hecho"); en vasco francés neskatxa. 
neskatila. ürrüxuna: ne'skaéa' (U), neska'tila (S), neskatila bat 
neskatila'bat (5), ürriixuna hat yJ'ysuna'bat (S: "une fillette").-Comp. 
neska. 

NESKAZAR (sus1.) "soltera": neskazarra neskasa'ra (F6: det.).-Comp. 
muxurdin. 

NEURRI (sust.) "medida": neurria ne'ufie' (G3: det.). 
:;\lEURTU (v.) "medir": ne'uftu (G3). 
NI (pron. pers.; 55, a, 70, a, 83, 90, a) "yo". 
NIGAR (sust.) "llanto": nigarrez dago uiga'res dago' (At,; "está llorando"). 

-Comp. negar. 
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NIKURRUKU (interj.), del canto del gallo: ni'kufu'ku (G2).-Comp. 
kukurruku. 

NIRNIR (ñirñir; sust.) ~fulgor", "guiño": ni.rnif, lÍif lÍU (F6). 
NOBIO (sust.) "novio" (esp.): nobioa no'bijua (F7; det.). 
NOIZPAIT (aclv.) "alguna vez": noizpait ere noisba'( ere (A4; "de pronto"). 
NOLA (adv.; 85, h, 86, 87, b) "cómo": no'la (F, 1, R, Z, J), nola zera'~ 

no'lase(r)a (Z; "¿cómo está(s)?"), nola hizi zera? no'la bisi se'ra (Z; 
ídem), nola esan zuen? no'la (e)sa'ncuen (F7; "¿cómo había dicho?"), 
nola enarak nola enarak (F2; "como las golondrinas"', hispanismo). 

NON (adv.; 55, a 81, 83, 85, e, 86) "dónde": no'n (F) nu'n (F. A, G), non 
utzitzen zuen? nun uci'cen cue'n (F5: "¿dónde lo dejaba?"), non sartu 
nun éaftu' (A3; "dónde entrar"), non zan nu'n san (F12; "dónde estaba"). 

NONDIK (adv.) "de dónde": nondik dator'~ nundík datof (R3; "¿de dónde 
viene?"). 

NOR (pron. interr.; 13, 34, b, 73, a, 81, 83) '·quién". 
NORA (aclv.: 85, d) ·'adónde". 
NORBAIT (pron. indef.; 74, a) "alguien". 
NOSKI (adv.) "quizá, acaso": no~ski (A4). 
NUMERO (sust.) "número" (esp.): numero bat nu'merobat (12: en la rifa). 
O' (eonj.) "0" (esp.): aundi o txiki aundi' o éíki' (F3; "grande o pequeño"). 

-Comp. edo. 
O' (interj.) "ioh!": o zeinen ederra! O" se'lÍen ede'fa (12; "joh. qué 

hermoso!") . 
OBE (adj. comp.; 64, a, 87, d) "mejor": o'be (F). obe' (A8). 
OBETO (adv. comp.) "mejor": o'beto (F9), oheto daki obeto daki (O: "lo 

sabe mejor"), gaur oheto dago gauf obeto' da( g)o' (F3; "hoy (el tiempo) 
está mejor"). 

ODOL (sust.) "sangre": odolai odo'las (F7; instr. det.). 
ODOLKI (sust.) "morcilla": oclolkia odo'lkija (A8; det.). 
OE (sust.: 13. 55, e, 86) "cama": o'i (l. R, G). bi oe bi o'i o bi o'ja (G3: 

"dos camas"), oea o'ja (1, R3, G3: det.), oean o',jan (Fe). oje'an (F2), 
o'jien (F12), o¡i'an (R3; loe.), oean nago o'jen na(g)u (Z; "estoy en 
('ama. acostado"), oera o'jera, o'.ie'ro (F6, e), oje'a (G3; aL), oetikan 
o';etikan (FU; abl. sin,;. pl.).-Comp. goatze (A). 

OGAILURRETA (n. pr,), nomhre de lugar: ogal'ufeta, ol'u'fta (F9, e). 
O~ailurreta Azpi 01' u' fta aspi' (F9, e). 

OGEI (num. card.; 66) "veinte". 
OGI (sust.: 55, a, 83, 90, a) "pan"', "trigo": ogí' (A), ogi ebaki ogi' eba'ki 

(A2, 7; "cortar pan"), ogia ogi'ia (F3. A7. e), ogi'.ie (F6, Gc), ogi'e 
(G3; det.). 

OGIEPAILE (sust.; 30) "segador". 
01 (interj.) "iay!": o'i (F12). 
OIARTZU'AR (sust.) "natural de Oyarzun": Oyartzu'arrak oja'rcua'l'aTt 

(F7; pl.). 
OIARTZUN (n. pr.) "Oyarzun": oja'fcun (F2, 7), Oiartzun'go errioa oja'f. 

cu"'" go eri'jua (F5, C; "el río de Oyarzun"). 
OILAGOR (sust. ) "becada" (ave): oilagorra o'l' ago' fa (G3, e). 
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OILANDA (sust.) "polla": ol'a'nda (G3). oilandak oTanda'k. ol'anda'k 
(G3; pl.). 

OlLAR (sust.; 35) "gallo": oilal'ra ora'fa (Fe. AS, G3; det.), itsasoko oila­
ra ica'soko ora'fa (F6; "gallo del mar", pez), oilarrak ol'a'fak (G3: pl.). 

OILARGATA (n. pr.). nombre de monte: ol'afga'ta (A9). 
OII.AXKO (sust.) "pollo": oilaxkoa 01' a'.~k()(t (G3: deL). oilaxkoak 01' a' skoak 

(G3; pl.). 
OILO (snst.; 35) "gallina": oro' (A). oiloa ol'ua (G2: deL), oiloai ol'ua'i 

(G2; del. pl.). 
OILOKABI (susl.) "nidal" (¿?): oilokabia oI' o'kabia (A8; det.). 
OILOTEGI (sust.) "gallinero": oilotegia ol'o'tegija (A8: deL). 
OILOTOKI (sust.) "gallinero": oilotokia oZ'o'toki'ja (F6. c; det.). 
OIN (;;U81.: 6. 34. a, 53, h. 57, e, g. 81. 85. a, g) "pie": oinak o'TÍak (A9, 

G3: pI.). oinetan o'TÍetan (G3: loe. pl.), oinekin o'TÍekiTÍ (G3; como pl.). 
-En vizcaíno: oinean oTÍí'en (Bl: 10(',). oinegaz oTÍe'gas (B3; com.). 
oinak o' TÍak (Bl; pI.). oinekin, oinekaz o' TÍekiTÍ, o' TÍekas (B3: ('om. pI): 
en vas('o francés huin: buina hu'TÍa (5: det.). 

OINETAKOAK (sust. pI.: 30) "calzado": o'intkuk (A2. 9), orie'taku'ak 
(G3).-En vizcaíno: oTÍo'takuak (Bl). 

OINUT5 (adj.; 53, i) "descalzo". 
OITURA (sust.; 55, a) "costumLre": o'it'ura (F9),-En viz('aíno: oiturea 

oit' uri' a (Bl; det.). 
OIZUETA (n. pr.), nombre de lugar: oisu'ta (A9). 
OIZUET'AR (sust.) "natural de Oizueta": Oizuet'arra oi,~u'ta'fa (A9. (-': deL). 
OJU (~u,~~.) "grito": oju' (A), egin zuell oju ei'ncuen o.iu' (A3: ;'dio ¡!;ritos. 

grIto ). 
OJUKA (adv.) "gritando": oju'ka (A4).-Comp. ejuka (F). 
OKER (adj.» "torcido, malo, pícaro": okerra oke' fa (All) .-Com p. ukertu. 
OKUlLU (sust.) "cuadra": okuilua okuTua (F3; det.). 
OL (susL; 58) "tabla": o'l (G), ola o'la (AH: det.. '·plancha"). olak o'lak 

(Ge; pI.).-En vizcaíno: ola o'la (Bl: det.), olean oii'en (Bl; loe. "ing.), 
oletan o'letan (Bl; loco pl.). 

OLA I (sust.) "ferrería": ola' (A). bi ola bi ola' (A3: "dos ferrerías"), ola 
ola' (A3. ll; det.. también "caserío"). 

OLN (adv.; 85, a, 91, a, d) "así. de ese modo": o'la (F5. 6, (', R3). 
OLAKO (adj.: 77) "tal". 
OLAXE (adv.) "así mismo": o'la.~e· (F2), olase' (R3). 
OLENTZARO (sust.) "Navidad": ole'ncero ()<"6. ll), ole'nca'ro (G3: "no­

chebuena").-Comp. Eguberri. 
OLO (sust.) "sien": 010' (F), bi 010 bi 010' (F9; "dos sienes). ol.oa olu'a (F9: 

det.).-Comp. 10Zo (A). 
OMEN (adv.; 49, 53, e, 72, a, b, 81, 84, 85, e, 1, 87, e, 90, a, b) "dizque. 

se dice": ome'", (F, A, R, n, zuk omen diozu su'k ame'n dijo 'su (F6: 
"se dice que dices tú"), asitzen omen ziran así' ,en (o )menciran (A9: 
"se dice que empezaban").-Comp. emen2• 
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ON (adj.; 4, 20, 55, a, 57, e, 60, a, 64, a, 81) "hueno": o'n (A), egun 011 

eu'n o'n (A6; "huenos días"), oso ona o'so o'na (G3, e; "muy hueno"), 
onak o'nak (A4, Fe: pI., también "buenos (días)"). 

ONA (adv.; 24, a, 85, b) ;'he aquí": ona' (f), ona non dagon ona' nun da­
( g)o' n (F6, e: "he aquí dónde está"). 

ONBOR (sust.) "tronco cortado": iru onhor iru' ombo'f (A2; "tres troncos"), 
onborra ombo'fa (A2; det., "tronco caído"). 

ONDARRABIA (n. pr.) "Fuenterrabía": onda'fabi, onda'fibi (F3), Onda­
rrabi'ra unda'fabira (F2), onda'fbira (F3: aL), Ondarrabi'ko ondafuiko 
(Fl; "de Fuenterrabía"). 

ONDARRABI'AR (sust.) "nativo de Fuenterrabía": Ondarrabi'arra 01'11-

da'I'(a)bie'fa (F5, C; det.). 
'oNDASUN (sust.) "bondad": onda'szln (11). 
ONDATU (v.: ger. ondatutzen) "deteriürar, estropear, perder": onda' tu 

(F5, d, ondatutzen da onda'tucenda (F5, e: "se está estropeando"). 
OND0 1 (sust.) ;'troneo": ondoa ondu'a (A2; det.). 
ONDO' (adv.: 70, a, 77, 85, a, 87; d, 88, 91, a) "bien": o'ndo (F, R, G. Z), 

undu (Rl), oso ondo oso o'ndo (Z; "muy bien"), ondo nago o'ndo nau 
(G3. e: "estoy hien").-Comp. ongí. 

OND()l (posp.) "después de": nekatu ondo neka'l(u) ondo' (A8: "después 
de eansarse").-Comp. ondotik, 

ONDOAN (adv. posp.) "al lado (de)": ondoan zuela o'ndo'a'n su' la (G2; 
"teniéndolo a su lado"). 

ONDOKO (adj,) "posterior, siguiente": ondoko e~ullean ondo'k(o) e(g)u' .. 
nian (F7; "al día siguiente"). 

ONDOTIK (posp.) "después de": nekalu ondotik neka't(u) ondo'tik (AS: 
"después de eansarse").-Comp. ondoo. 

()NDOTIKO (sust.)·· "base de Ull árbol": ondotikoa olldo' tikua (A9: det.). 
ONELA (aclv.) "asÍ. de este modo": one'la (F5. e). 
ONENTZERO (n. pr.), usado como un apodn ("'Navidad"): one'ncero (F6, 

11) .-Comp. Olentzaro. 
ONERA (adv.) "(haeia) aquí": one'ra (F. R), one'a (Rl). 
ONGARRI (su!:'t.) "abono": ongarria (/""~a'fija. (F3: det.).-Comp. gorotz, 

simaur. 
ONGI (adv.: SL S7 .. d, S8) "bien": o''''gi (F), o"'gi' (A), agitz onlZi agi'c 

o"'gi' (AS; "muy bien").-Comp. o;'do. 
ONTO (sust.) "hongo": ontoa o'ntoa (G3: det.). 
ONTZ (sust.) "lechuza, mochuelo": o'ne, o'nca (G), ontza o'nca (A9, R2, 4, 

Ge, Z; deL), ontzak o'ncak (F6; pl.).-Comp. gaubele, gautxon. 
ONTZA (sust.) "onza" (esp.): ontzako urrea o'nca.kufi'a (F3; "onza de oro", 

moneda de oro). 
ONTZI (sust.: 42, 55, e) "vaso, vasija", "barco, buque": ontzia onci'ja (F4: 

deL), ontzian onci'jan (F4: loe.).-Comp. barko. 
ONUNTZ (adv.) "hacia acá": onuntzean ony'ncian (F5, 7; "al (venir) 

acá", = etortzean). 
OPIL (sust.) "torta de maíz": opila opiTa (A4, 7, 9; det.).-Comp. talo. 
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OPOR (sust.) "escudilla": oporra opo'fa (A3: del., "d(' madera, para café 
o leche"). 

OR (adv.; 24, a, 72, b, 85, b, 87, b, 90, (1) "ahí": o'f (F, A, R, G, Z), or 
sartu úranean of saftu sianiClll (R3: "cuando entraron ahí"), or daudc 
o' f da' ude' (G3; "ahí están"). 

ORAIN (adv.: 74, e, 83, 85, e, 87, a, e, 91. a) "ahora: ora'TÍ (F), ora'in 
(R3), o'aTÍ, (o)an, oa'TÍ (F), ua',í (A),o'an (G), u'uTÍ (G, Z), ta orain 
ta uaTÍ (G2; "y ahora"). 

ORAINDIK (adv.) "todavía": ora.'(i)ndik. oraindik goiza oa'indi(k) gO'i.Vl 
(F6; "todavía temprano"). 

ORAINGO (adj. adv.: 5],65,85, g) ¡'de ahora. para ahora": oai~go (Fl), 
oa'j" ..... go (G3). 

ORAINGOZ (adv.) "por ahora.. por ('"tlt vez: o'rai"'go's. o'i"""go's, 
o'i""'" gos (G3). 

ORAINIK (adv.) "hasta ahora": ua'nik (F6). 
ORAINTXE, ORAINTXEN (adv.) "ahora mismo": oa'née (F6) , ua'néen 

(Fl2), uainéen (Fe). 
ORDAIN (sust,) '·equívalente .... "pago": ordaina orda'TÍa (F7; det.). 
ORDAINDU (v.: ger. ordaintzen) "df'\'olvf'r. restituir": ofda'indu (F7), 

ordaintzen ofdu'incen (FU). 
ORDEZ (posp.: n, 72, e) "en vez de": ofde's (A). 
ORDU (sust.; 53. d, 66, 67, 90. b) "hora": o'fdu (F), ofdu' (A, 1), ordu 

batean o'fdu. ba:tien (F7; "a la una"), ordu batan ofdu'atan (F2; ídem). 
ordu biak (bia?) o'fdu bije (F7: "las dos"), ordu bia dira, ordu bia da 
o'fdu bi'}a dira', o'fdu bi'ja da (F5, e; "son las dos"), ordu jo dute 
o'fdlt xo'(d)ute (F6; "ha(n) dado la hora"), ordu da ofdu'da (A4; "es 
hora", "es tiempo"), ordutan o','dulan (F5. e; loe. indet.). orduak 
o'ldubak (F7;. pI.). 

ORDUAN (adv.; 86, 90. a) "entonees": o'rduban (F. 1. R2), oi"du'ban (F6), 
ofduban (O), o'fduan (A4, F5, e, R3), ofdu'an (R3). ordu'n (A3). 
(e)ta orduan eta o'fdu(b)an, ta o'fduban (Fll), ta o'fdu(b)an (F5), 
ta o'fduan A9), tofdu'(b)an (R3; "y luego, y entonces"). 

ORDUERDI (sust.) "media hora": orduerditik orduerdira ofduefditi'k 
ofdue'i-dira (R3; "de media en media hora", "cada treinta minutos"). 

ORDUTIK (adv.) "desde entonces": ofdutik (O). 
ORE (sust.) "nube": ore' (F), ore bat ore'bat (F7, c; "una nube"). 
OREJA (n. pr.), nombre de un pueblo: ore'xa (G3). 
ORGOIAN (n. pr.), nombre de lugar: o'fgo'jan (Fll). 
ORI 1 (adj.) "amarillo": oria ori'ja (A4), o'ri'e (G3, (~; det.). 
ORP (pron. dem.; 18, 27, 53, i, 59, 72, b, 83, 86). 
ORlA (n. pr.), nombre de río: Oria'ko errioa o'riako efi'jua (Fll; "el río 

Oria"). 
ORIAK (sust. pI.) "oros" (naipes): ori.'jfJk (A9). 
ORIXE (pron. dem.; 72, b, 91, e). 
ORKILA (sust.) "horquilla (de pinochas)" (esp.): ofkiT a (F5, c), 
ORMA (sust.; 53, i) "hielo": o'fma (FU, All).-Comp. jela. 
ORMATU (v.) "helar": ormatua ofma'tJ#L (FU; parto det.). 
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ORNILO (sust.) "hornillo" (esp.): orniloa orniT ua (G2; det., agujeros cua­
drados, junto al fregadero, "para hacer brasa", = labetxoa) .-Comp. 
labetxo. 

OROITU (v.; ger. oroitzen) "acordarse": oroitzen oroieen (F2). 
OROITZA (sust.) "memoria": oro'iea (F2).-Comp. memoria. 
ORRA (adv.; 86) "he ahí": ora' (F, R). 
ORRATZ (sust.) "alfiler": orratza or({ca (FIO, G3; det.). 
ORRAZE, ORRAZI (sust.) "peine": ofa' se (F), orrazea, orrazia ora' sia 

(FU), ora'sija (FIl, A9), ora'sije (F6), ora'sie (G3; det.). 
ORRAZTU (v.) "peinar": ilea orraztu il'i'a o/'a'stu (FIl; "peinar el pelo"). 
ORRE (sust.) "masa": orrea egiteko ore'a it'eko (G2; "para hacer (la) masa"). 
ORREGATlK (adv.: 72. b) "por eso, por lo tanto": o'regatik, o'reati'k (Z). 

Comp. orrengatik. 
ORRELA (adv.) "así, de ese modo": o/'e'la (F6, e). 
ORRELAKO (adj. pron.) "tal": O1'e'lako, ore'leko, o'leko (F) .. 
ORRENBESTEKO (adj. pron.) "tanto": o'rembe'steko' (JI). 
ORRENGATIK (adv.: 72. b. 89, b) "por eso": orc" .... 'gatih (R3).-Comp. 

orregatik. 
ORRU (sust.) "rugido, grito": o'l'u' (R3),orrua oru'(b)a (R3; det.). 
ORTIK (adv.) "de ahí": ortik ibili orti'k ibiTi (Rl; "andar de ahí"). 
ORTXEN (adv.) "ahí mismo": o'féen (F6). 
ORTZ (sust.) "diente": ortza O'/'Cfl (A2; det.).-Comp. agin', leitagin. 
ORTZEGUN (sust.) "jueves": ortzeguna oree'guna (N), orce'una (A6: det.). 

-Comp. ostegun. 
ORTZIRALA (sust.) "viernes": oró'ala (A6), orci'la (A9, N).-Comp. 

ostirala. 
ORUNEKO BORDA (n. pr.), nombre de caserío: oru'neko bo'rda (A9). 
OSABA (sust.) "tío"; osa'ba (F6, c). 
OSILDEKO BORDA (n. pr.), nombre de caserío: o.~i'ldeko bo'rda (A4, 9). 
OSO (adv.; 85, a) "muy": oso' (F). o'so (R), o'.~o (G). oso ederki oso edefki 

(Z: "muy bien"), oso ondo oso o'ndo (Z; ídem), oso ona o'so o'na (G3, 
e: "muy bueno"). 

OSTADAR (sust.) "arco iris": ostadarra osta'bara (F9;¿correcto?). 
OSTAZURI (sust.) "chopo blaneo": ostazuria osta'suri'a (A9; det.). 
OSTEGUN (sust.) "jueves": osteguna oste'guna (F5, c), oste'guna (G3), 

oste'una (T).-Comp. ortzegun (A, N). 
OSTERA (adv.) "atrás, de regreso": o'stera (F2). 
OSTIRALA (sust.) "viernes": osti'rala (F5, e), osti'rala (G3), osti'ala (T). 

-Comp. ortzirala (A, N). 
OSTO (sus1.) "hoja", "página": osto' (F), ostoa ostu'a (A9; det.). 
OTATXA (sust.) "especie de árgoma": ota'éa (F5, c; "negra, con espinac; 

pequeñas").-Comp. ote l • 

OTAXKA (sust.) "mesa en que se prepara árgoma": ota'ska (G3, c; "máquina 
para cortar árgoma"). 

OTEI (sust.) "árgoma": otea ori' a (F5, c; "blanca, con espinas grandes"). 
oti'ja (F3), ote'a (G3, c; det.; "árgoma, cortada en parte!l menudas en 
la otaxka, que se usa como forraje para el ganado") .-Comp. otatxa. 
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OTE' (adv. conj.; 72, b, 81) "a ver, si": ote' (F). 
OTOITZ (sus1.; 91, a) "oración": otoitza otoica (R3; det). 
OT5AILA (sust.; 68) "febrero": ocaTa (F. 1'), ocaTa (A), oéa'l'e (G3). 

-En vizcaíno: o'éara' (B2).· 
01'50 (sust.) "lobo": o'co' (R3), veo (R2). otsoa oéu'a (A4. 9), o'eua, (RI: 

det.) .-En vas('o francés otso, otxo (dim.): oco' (U), oéo (U). 
OTXOANEA (n. pr.), nombre de caserío: oéune'a, oéuni'a (A3). 
OTXOANEKO BORDA (n. pr.), nombre de ('aserio: véu'neko bo'ida (A3). 
OTZ (adj.; 20, 23, a, 55, b, 57, g, 8L 85., g) "frío": o'e (F, R), otza o'ea (AH; 

det.), agitz otza agi'c o'ea (A";": "muy frío"). oina otza dut o'na o'ea duf, 
(A9; "tengo el pie frío"). oinak otzak ditut o'nak o'cak (ut (A4; "tengo 
los pies fríos"). eskuak otzak dauzki t e,~k/J' ak (1' rak da'u$kit (A9: "tengo 
las manos frías"). 

OZKA (sust.) "(acción de) morder": ozka egin (¡',~ka i' n (G3: "morder")., 
ozka egin dio oska'indio (G3: "1(' ha mordido"), ozka egiten o,~ka'i(ell 
(G3; "mordiendo"). 

OZKA TU (v.: 47) "morder": ozka tua (),~ka' lua (G3; parto det.). 
OZPIN (su8t.) "vinagre": ozpina ospi'na (A4; det.). 
OZTU (v.; ger. ozten) "enfriarse. resfri arse o': ostu' (F5. ('), oin bat ozten ari 

zait o'imbat oste'n ari'sa( (AH: "se mI" está enfriando un pie"). 
PABIA (sus1.) "pavía" (melocotón: esp.): pabi' a (F3).-Comp. muxika. 
PADERA (sust.) "sartén": pade'ro (F6). . 
PACATU (v., ger. pagatzell, rad. paga: 55, r, 70. a, 83, 87. a, d, 90 b) 

"pagar": paga' tu (F, A). pa(g)a'tu (F, R), paa'tu (F, R, G), zenhat 
pagatu ditu? semba't paga'tul'u (A9: ;'¿cuántos ha pagado?"), gutxi paga-o 
tua gu' éi paga' Uta (F6; "poco pagado"), pagatzeko mila duro pa( g)aceko 
mira' du'ro' (F6; "mil duros de pagar"), paga ezan pa(g)a'san, pa(g)a­
san, paa'san (F5, 6, e: "paga tú", imp. fem.). 

PAGO (sust.) "haya": pa' go (G3), pa' goa, pa' gua (G3; det.) .-Comp. bago. 
PAGOILTA (n. pr.), nombre de monte: pago'ilta (A9). 
PAITAR (sust.) "aguardiente, eoñac": paitarra pat'a'ra (Fe; det.). 
PAKE (sust.) "paz": pakearen pake'(lren (R2; gen. sing.).-Comp. bake (A). 
PAKETE (sust.) "paquete" (esp.): pake'te (G3), paketea pa'kete'a (G3; det.). 
PAKITA (n. pr.; 15) "Paquita. Francisca": paki'ta (G3, c). 
PALA (pal, sust.; 58) ;'pala" (para jugar a la pelota: esp.): pa'I (At"), paJa 

pa'la (Ac; det., "paleta"). 
PAliZA (sus1.) "paliza" (esp.): palisa (O). 
PALTXALATEGI (n. pr.), nombre de caserío: pa'léalate'/{i (F7). 
PANTXO (sust.) "pancho" (pez; esp.): pantxoa pa'néua (F5. c; det.) 
PAÑUELO (sust.) "pañuelo" (esp.): pañueloa panu'lua (Ac). 
PAPER (sust.; 73, e) "papel": pape'f (F). 
PAR (sust.) "risa": pa'r (G), par egin pa', i'n (G3: "reír"). parra pa'fa 

G3; det.).-Comp. lar (F). 
PARATU (v.) "poner": para'tu (A4, e). 
PARE (sust.) "par": abarka pare bat aba'ika pa'rebat (G3; "un par de abar .. 

eas"), eroritzen zan parera eroricencan pare'a (R3; "al par de donde 
caía", "hasta donde caía"). 
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PARETA (sust.) ;;pared", '\'el'ca, valla" (esp.): pare'ta (F. A. G). pareta 
zarrak pare'ta sa'fak (Fí: "paredes viejas". "ruinas"). paretako pammll 
pare'tako pa'usua (A9; "escalón de la cerca o muro"). 

PARETATXORI (sust.) "gorrión": paretatxoria pare'éorija (A4: det.). 
PARIENTE (sust.: 27) "pariente" (esp.). 
PARRILA (sust.) "parrilla" (esp.): pnfiTa (G3, c; ;'para ha('er talo"). 
PARROKO (sust.) "párroco" (esp.): pal'rokoak pa'rokuak (A3; aet. sing.). 
PARTE (sust.; 67, 71) "parte" (esp.): denen partetik de'nan pa'ftetik (G3: 

;'de parte de todos"). 
PARTIDO (sust.) "partido" (e~p.): pilota partidoa piro'ta pafli'dllf/ (A3: 

"(el) partido de pelota"). 
PARTlTU (v.) "partir": pafti't'u (F). 
PASAJA (n. pr.: 53. e) "Pasajes". 
PASATU (v., gel'. pasatzen, rad. pasa: í4. c. Ti. 81. 90, b) ;'pasar": pasa'tu 

(F. A, 1), uria pasatu arte uri'ja pasa' tu afte (A9; "hasta pasar la lluvia"), 
pasatzen pasa'cen (FI2. A9, Il), pasatzen ziran pa'.~a'cesien (G3: "solían 
pasar"), esnea pasatzeko esne~a pasa'ceko (G3: "para pasar, colar la 
leche"» ekaitza pasa artio eka'ica pasa'ftijo (A3; "hasta pasar la tor­
menta"), pasa unat pase'una't (Ae: "pasa por aquí". ¡mp.). ondo pasa 
dezazun o'ndo pa'sa desasun (G3: "para que lo pases bien"). 

PATATA (sus1.) "patata" (esp.): patatak pata'tak (F5. e: pl.). 
PAUSATU (v.) "posarse": pausa'tu (F4). 
PAUSU (sust.; 53, i, 83) "escalón, escalones, peldaño, paso": pa'u.~o (A), 

pausu bat pa'usobat (A9: "un escalón"), iru pausu iru' pa'll.~() (A9: ;·tre'! 
escalones"), pausua pa'usua (A9; det.), pausuak pa'umak (A9: pl.). 

PAZI, PAZE (sust.; 26) "caldera": past, pase' (A). paze bat pase'bat (A4; 
"una caldera"), paze ura pasi' ura (A4; "caldera de agua"). pazia (pazea\ 
pasi'ja (AS, c: "caldera muy grande para cocer para el ganado"), pasi'a 
(A3, 4; = pertza, "cacharro de hierro. ('omo una caldera").-Comp. 
pertza. 

PEAN (posp.) "debajo de": gaitzem pean ga'icern'pea'~ (Gl: "debajo del 
celemín"). 

PEDRO (n. pr.) "Pedro" (esp.): pe'dfo (Fe. A7).-Comp. Peilo. Periko. 
Peru. 

PEDRO MARI (n. pr.) "Pedro María": pedÍ'oma'ri (A7). 
PEGATU (v.; gel'. pegatzen) "pegar" (esp.): pegatzenpe'ga'cen, pea'cen (F6). 
PElLO (n. pr.) "Pedro": peTo (F6, c).-Comp. Pedro, Periko, Perno 
PEKATU (sust,) "pecado": pekatuaren mantxarik gabe peka'tuaren ma'néa-

rik gabe (F2: "sin la mancha del pecado"). 
PENA (sust.) "pena" (esp.): pe'na (F, A). 
PENITENTZIA (sust.; 53, h) "penitencia": penite'ncija (R3). 
PENTSAMENTU (sust.) "pensamiento" (esp.): pen.~amentu (12). 
PENTSATU (v.; gel'. pelltsatzen) "pensar" (esp.): pentsatzen penca'cen (G3). 
PEPITA (sust.) "pepita" (esp.): pepi't'a (A2). pepita bat pepi't'abat (A2; 

"una pepita"). 
PEREZA (sust.) "pereza" (esp.): pere'sa (A2). 
PERIKO (n. pr.) "Perico" (esp.): peri'ko (G3).-Comp. Pedro, Peilo, Peru. 
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PERNANDO (n. pr.; 53, a, e) "Fernando".-Comp. Fernando. 
PERRA (sust.; 67) "herradura": pe'ra (G2, e: del. indet.).-Comp. lerra (A). 
PERROI (sust.; 37, a), nombre de un pez ((,"perlón"?): perroia pefo'ja (F6, 

(~; deL), perroiak pefo'jak 0"6, e: pl.). 
PERSIANA ($ust.) "persiana" (esp.): presia'na (A9), p(f)esi'na (Al). 
PERSONA (person, sust.; 72, e, 86) "persona": persu'na (Rl; det.). 
PERTIKA (sust.) "lanza del ('arro": pe'hi'ke (Gl). hi pertika bi pehi'ke 

(Gl; "dos lanzas"). 
PERTZA (SUSL; 77) "caldera": pe'f('(/ (J.<'. A. G), hi pertza bi pe'fea (G3, t": 

"dos calderas"), pertza pe'fea (10'8, A3. G3: del.. "caldera, balde"), 
pertzak pe'fcak (F8; pl.).-Comp. pazi. 

PERTZE (sust.) "brujo": pertzea pe'reía (A3: deL). 
PERTZELAI (n. pr.). nombre de easerío: pe"'cela'i (A3). 
PERU (n. pr.) "P,r-dro": Penl .loxe pl'ell·.~e (A7: "Pedro José").-Comp. Pe­

dro, Peilo. Periko. 
PESETA (sust".: 53. 1, 67. 83) "peseta" (esp.): pese' la (A), pese'ta (G), 

pesetaaskokin pe'.~el(a) a'skokin (R3: "('on mucha" pesetas"). 
PETRAL (sust.) "viga": pf'trala petra'la (A2: del., "viga muy grande"). 

Comp. aga. 
PETRIZINEKO BORDA (n. pr.). nomlm' de ('a¡;;erío: peifisine'ko bo'rda 

(A4). . 
PETXO (sust.) "peeho" (esp.): petxoa peéu'e (G2: del.). 
PEUSTAN (11. pr.). nombre de un barrio de Ventas: peu'.,tan (F5, do Peus­

taQ.'en eliza peu'stan eUsa (Fll; "la iglesia de Peustan"), Peustan'era 
peu.'stanera (F5, (:; aL), Peustan'dik peu'.~tandik (F5o (': det.). 

PIEZA (sust.: 55, {{o 70, a) "pieza" (esp.). 
PIKO I (mst.: 65) '·higo". 
PIKO' (sust.), nombre de una vela U. "peri('o"?): pikoa pi'kua (F4: del., 

"vela que lleva (el barco) detrás"). 
PIKOR (snst.) "grano": pikorra piko'ra (Al: det.). 
PILA (sust.) "montón": piTa (F4). 
PILARE (sust.) "columna": pilarea pira'ria (A2; det.).-Comp. pordoi. 
PILARMONIKA (sust.) "acordeón" (esp.): pila'rmonika (AlO). 
PILOTA (sust.; 55, e, 84, 86) "pelota": piro'ta (F, A), pilo'ta (A). 
PILOTARI (sust.) "pelotari": pilotaria pil'o'tari'ja (A2: det.). 
PINPIUPAUXA (sust.) "mariposa": pimpil'ipa'usa (F4).-Comp. txirla (G). 
PINU (sust,) "pino": pinu kozkorra pi'nu gosko'fa (F9, e: "pino abultado''. 

especie de pino), pinua pi' nua (F5; det.). 
PINUDI (sust.) "pinar": Elduaien'go pinudian e'lda'i"'go pi'ñudi'''''''' (G3; "en 

el pinar de Elduayen"). 
PIOKA (adv.) "piando": piu'ka (A), pioka ari dira piu'ka ari'dira (A4, 

9; "(los pájaros) están piando"). 
PIRO (sust.) "pato (doméstico)": pi'ro (A4), piroa pi'rua (J), piroak piru'ak 

(F7), pi'ruak, pi'ruk (A4; pl.).-Comp. ate2 • 

PIRRIL (pirrilda, sust.; 37, b) "rueda": pifiT (A), pirril gorria pifil' gori'­
jak (A3; "ruedas coloradas"), pirrilda piri'lda (A3; det.).-Comp. lerril 
(F), ¡irril (A), kurpil (G). 
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PISATU (v.) "pesar": pisa'tu (F6). 
PITAR (susl.) "sidra, aguapié": pitarra pita ra (.F6, "zumo de manzana,· 

sidra eon agua"'; G3, e, "primera sidra. manzana agria"').-Comp. 
sagar. geza. 

PITXILORE (sust.) "margarita": pitxilorea piéi'[ori'u (F5. d.-Comp. 
margarita (G). 

PIX (sust.) "orina": pi's (F), pix egilera pis i'(ea (F12: "a orinar"). 
PIXAR (smt.) "lengüeta (de txistu)": pisa'r (A2). pixarra pisa'fa (A2; 

det.) ,-Comp. txistu. 
PIXKA (sust.) "(un) poeo": pi'ska (F, A. R), pixka 1at piskaba't (F6, e), 

pi'skabat (Fll), piskabat (A3: "un poco"), pixkan pixkan pi'Skan piskan 
(F6; "poco a poco"). 

PIXKAKA (adv.) "poco a poeo": pixkaka pixkaka pnkalía pi'Skaka (F6; 
ídem). 

PIXOLTZI (sust.) ';vejiga" (-= pixontzi't): pixoltzia piso'lci,;a (FI2; "miem-
bro viril"), piso'/da (Fe; det.). 

PIXU (sust. adj.) "peso", "pesado": pixua pi,~uba (Fl), pisue (G3: det.). 
PIZKOR (adj.) "rápido": pizkorra pi,~ko'fa (O: det.).-Comp, bizkor (F). 
PI"ANTINU (sust.) "plátano": plantinua pla'ntinua (F5), pla'nti'nua o pla'n-

ti'nua (F9, e; del.). 
PLATERA (sust.) "plato": plate'm (F), platera bat pIute'rabat (FU; "un 

plato"). 
PIJAZA (sust.; 24, a, 53, e, 55, e. 58. 72, e) "plaza" (esp.): pla'!m (F). 

plazara pla'sara (A3; aL). 
POLIKI (adv.) "despacio", "poco a poco", "muy bien": poli'ki (F5. C). 

po'li'ki' (F6), pol'i'ki (F2: ;.dim.?), poliki poliki poli'ki poli'ki (A12). 
POLITA (polit, adj.; 73. e) "lindo, bonito": poli'ta (F, 1), poli'(a (Fe; 

dim.), pol'it, pol'ita, pol'i't'a (F2: dim., "puntual"), politak poli'tak 
(F6. 7: pl.). 

PORDOI (sust.) "columna": pordoia pofdo';a (A2: det.).-Comp. pilare. 
PORTOMOKO (n, pr.), nombre de una roca de- Justiz: portomo'ko (le). 
PORTU (sust.) "puerto" (del mar o de los montes): Beko Portua be'ko 

po' ftu(b)a (Fll: nombre de caserío, c:o Erribera) .-Comp. puerto (A). 
POSIBLE (adj.; 83, 87, e) "posible" (esp.): posi'ble (F), nik posible dut 

e¡ón, egitea ni (k) po,~i'bledut egirí o egi't'ia (1"11: "yo pu('do hacer­
lo", = nik egingo nuke). 

POSTE (sust.) "poste" (esp.): posteak po'sríal;; (A2: pI., "(los) postes dc 
telégrafo") . 

POTAJE (sust.: 55, h, 71) "potaje, ólopa": potajea pota'xia (F9; det.). 
POZ (sust.; 53, h, 92) "alel!:ría", "descanso": po's (F), poza po'sa (AS, R3, 

G3, C; det.). 
POZGARRI (adj.) "que da alegría. agradable": pozgarria pozgafija (F2; 

det. ). 
PRANTZES (sust. adj.: 55, e) "francés" .-Comp. frantzes. 
PREJlTU (v.; 34, b, 47, 77) "freír: pfexi' t' u (Il), prejitua prexi' t' ue (G3: 

parto det.).-Comp. prexitu (A). 
PREMIATU (v.) "premiar":premiatua premiatua (12; parto det., "adquirido 

como premio en la rifa"). 
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PREMINA (8USt.) "necesidad": preminea pre'minia (B3; det.). 
PRES (adj.; 85, a, 87, e, d) "listo": pre's (A), prf'R nago pfes nago (A4; 

"estoy listo");-Comp. gerlu. 
PRESTATU (v.: 77) "aprestar, alistar. prf'parar": prestatua dago presta'tlla 

dago' (A 7; "está preparada (la ('ena r'), jarri zen prestatua jafi'sen 
presta'tua (Ac; "s.! puso listo"). 

PREXITU (v.) "freír": p,'esi'(u (A4).-Comp. pre.iitll (1. G). 
PRISA (sust.) "prisa" (esp.): prisa (JI). 
PROBATU (v., ger. probatzen: 7i) "probar": proba'tu (Il). prohatzen pfo­

ba' een (F12), probace'n (Rl). 
PROMESA (sust.) "promesa" (esp.): promesa (12). 
PRUEBA (sust.) "prueba" (e~p.): prueba ha! pfue'babat (A2. 9: "una 

prueba"',. . 
PUERTO (sust.) "puerto" (esp,): puertoa plIe'flua (A4: det.).-Comp. 

portu (F, J). 
PUSKA (sust.) "pedazo': pu'ska (1<'6). pu~ka anndia puskaundi'je (F6; 

"pedazo grande'·).-Comp. puxka. 
PüTZU (mst.) "pozo": pu'cu, pu'co (A9), putzua plt'Cua (A9; det.). 
PUTZUREI,TZ (n. pr.: 53. e. 81). nOllllm' de ('a!wada. lu~ar y caserío. u<;ado 

también ('omo apodo. 
PF\KA (sust. dim.: 55. c. 6]) "pt·da(·jto. trozo": 1m' ska (F) .-Comp. pu¡;¡ka. 
-RA (!"uf. aL: 76). 
-Rt\JNO (suf. term.: 52). 
-RAKOAN (conj.: 91, b). 
RAMBIN (n. pr.). nombre de una roc'a de Justiz: ,:ambi'n Oc), 
RAST. RAZT (interj.) fa'st (Fi: del '!Gnido que haef' un ('uerpo <fue pasa 

por las espinas). 
REMONTE (sust.) "('esta" (en pelota: psp.): remc,' nte (Al'), remontea re-

mo'ntia (Ac: deL). 
-(R)EN (suf. gen.: 52). 
-CR)I (suf. dat.: 52). 
-(H)IK. -(R)IKAN (suf. partit.: 52). 
·RONTZ (suf. dir.: 52). 
ltlTBIA (sust.) "rubia" (esp.): rubia (FI). 
RUEDA (sust.) "rueda" (esp.): fube'da (1"6). 
SAGAR (sust.) "manzana": sa~a'r (A). sa/l:ar /l:e.za sa{(o'r gesa' (A3 = sagar 

moteZa, "sirve para sidra"), sagar ge'sa (G3, d. sagarrak sa( g)a'rak 
(F5; pl.). En vizcaíno: bi sagar bi saga'" (BI: "dos manzanas"), saga­
rra saga'l'a (BI; del.). 

SAGARDO (sust.) "sidra": sagardoa saga'fdua (Fe), saa.'rdoa (F6). sa'(a)r­
doa (G3; det.) .-En vasco francés .~agarra,rdo: sa/l:arrardoa sagarardu' a 
(S; det.). Comp. sidra. 

SAGARDOTEGI (sust.) "sidrería": sagardotegia sa:fdote'je (G3; deL). 
SAGAR GOXO (n. pr.), nombre de caserío: saga'I'goso' (A2. e), Sagar G,o­

xo'ko erreka saga'rgoso'ko efe'ka (Ac; "el río de Sagar Goxo"). 
SAGARRALE (sust.) "semilla de manzana" (?): sagarralerekin ogia saga'­

fale'kirí ogi'je (F6; "pan con manzana"). 
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SAGARROI (sust.) "erizo": sagarroia saga'foja' (A3: det.),-Comp,· triku, 
SAGAST~ (sust.) "manzanar': saga~tia saasti'ja (Z: dt't.. "árboles de man-

zana ), 
SAGATS (sust.) "sauee": sagatzasaa'ca (F5, G3), saga'ca (A9: det,). 
SAGU (sust.) "ratón~: sau'a (F6, d. sagu'a (R3: det.).-Comp. arratoi, xa/{u. 
SAGUXAR (sust,) "murciélago": saguxarra sausa'fa (F6. e; det.).-Comp, 

xagutxar (G). 
SAIL (sust,) "grupo, montón": bai sail aundia! bai sail' aundi'ja (R3: "iqué 

montones más grandes! "). 
SAKRAMENTU (sust.) "sacramento": sakfame' ntu, sakfamentu' (F2), sa­

kramentu santua sakfame'ntu sa'ntua (F2; "el santo sacramento"). 
SAIJDATORE (n. pr.), un cementerio: Salhatore'ra salba'tora (A9; al.). 
SAtBATU (v.: ger. salbatzen) "salvar": salbatzeko salbace'ko (RI), sa'lba'­

ce'ko (G2; "para salvar"), 
SALDU (v., ger. saltzen; 85, a) "vender": saldu' (Rl), saltzen zegon (zagon) 

salce'sago'n (Fe; "estaba vendiendo"), sahzera salce'ra (F6: "a ven­
der"), saltzekoa salce'kua (Al; "(el) para vender").-En vizcaíno xaldu: 
sa'ldu (DI), xaltzen sa'lcen (DI). 

SAI,TO (sust.: 55, e, 74, c) "salto'" "cascada" (esp.): sa'lto (A, G, J), bi 
salto bi sa'lto (A7. 8, G3: "dos saltos"), saltoa ,~a'ltua (A7, 8, G3; det.). 
udensaltoak u' den sa'ltuak (G3, (': "]os saltos de las aguas", "las cas­
cadas"). 

SAMIN (adj.) "amargo, agrio": samina sami'TÍa (A3: det.). 
SAN JOSE (n. pr.; 89, c) "San José". 
SAN JOSE LORE (sns1.) "primavera" (flor): San Jose lorea ,~a''''-' xose' 10-

re'a (G3: det.). 
SAN JUAN (n. pr.; ll) "San Juan": sa""xua'n (Fe). 
SAN JUAN ILA (sust.) "junio": sa"'-'xua'n iTa (F6). 
SAN JUAN LO RE (sus1.), nombre de una fl.(}r: San Juan Ioreak sa"'-'xua'n 

loriak (F6; pI., "son blancas", zuriak). 
SAN MARTZIAL (n. pr.) "San Marcial", nombrt' de una montaña: sama'fcial 

(FU). 
SAN MIGEL (n. pr.) "San Miguel": sa""mige'l, su"'mi'gel (R3). 
SANTA AGUEDA (n. pr.) "Santa Agueda": santa'geda (ll). 
SANTU (adj.; 86) "santo": santua sa'ntua (A9; deL), Aste Santua a'ste sa'n-

tue (G3; "la Semana Santa"). 
SANTXO ADARKA (n. pr.) "Sancho Abarca": sa'néo aba'fka (1). 
SARE (sust.) "red": sarea sari'ja (F4), .~ari'a (A9; det.). 
SARRERA (sust.) "entrada": sarreran safe'ran (F5, 12, c; loe.). 
SARRI (adv.) "en seguida, luego": sa:ti (A3), sarri arte sa'fia(f)te (A3; 

"hasta luego"). 
SARTU (v., ger. sartzen; 77, 81, 90, a, 91, c, d) "entrar": sartu (F, A, R), 

sal,tu' (A), sa'ftu, sa'rtu (G), sa'ftu O), sartu naiz sartu'nais (F3; "he 
entrado"), sartu da sartu'da (AS; "ha entrado"), etxean sartu eéi'an 
sa'ftu (JI; "entrar en la casa"), sartuta saftu'ta (F5, 6; parto abs.), sartzen 
safce'n (AS). -En vizcaíno: sa'ttu (DI), sartu (B3), sartzen sa'fcen 
(Bl, 3); en vasco francés sartu, .~arthü: saitu (V), safthy (S). 
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SASI (sust.; 12, 57, e) "zarza": sa'.~i (G3), sasia sarSl Ja (sie, O). sarsi'jll 
(sic, A2; det., "sitio sueio··). sasietan sasi'jetan (F6, 11: )ú('. pI.). 

SASKI (sust.) "cesta": saskia sa.~ki'ja (Fe: det.). 
SASKI NASKI (sust.) "cesta revuelta. mf"!'<("oJanza": ser '.~ki na'ski (F5: "('Uf"n­

f,o-s revueltos, historias variadas ~). 
SATOR (sust.) "topo": satorrak lan egiten saw'fak lan (e)i't'en (F5: "el to-

po obrando"). 
SEASKA (sust.) "cuna": sea' ska (R3). sia' ska ("1"9). 
SEASKATXO (sust. dim.: 62) ··euna. (·uuita". 
SEGATZAILE (sust.: 31) "segador". -Comp. ebakile, ebakitzaile. 
SEGITUAN (adv.) "en seguida": se(g)it'uan (R3). sei't'llan (FI2, e). 
SEGUR (sust.; 53, i, 70, e, 85, g) ··seguridad". 
SEI (num. card.; 66, 67) ··seis". 
SEKATU (v.) "secar" (esp.): seka'to (F9). 
SEKULA (sust.) "siglo": se'kula, .~e'kule (B3). ~eklllekoa .~eku'lekoa (B3: 

"(el) del siglo"). 
SEME (sust.: 16,24, b, 55. d) "hijo": se'me' (G3), seme hat .~eme'l)(lt (.J]; 

"un hijo"), semea semi'a (F5), seme'a (G3: det.). 
SEMENBORDA (n. pr.), nombre de caserío: se'membo'fda (A9). 
SENAR (sust.; 71, 74, e, 89, d, 90, a) "marido": sena'f (F), se'naf (R), 

senar emazteak sena'f ema'stiak (F5: "marido y mujer", '·matrimonio"). 
senarra sena'fa (R3; det.), senarrak sena'fak (R3: aet. sing.). 

SENBERRO (n. pr.), nombre de caserío: sembe'fo (A4). 
SENDATU (v.; ger. sendatzen) "curar": orain senda tu da ora'in seinda'tuda 

(sic, R3; "ahora está curado"). 
SENDO (adj.) "fuerte": sendo' (AS). 
SENTITU (v., rad. senti; 53, i) "sentir", "ver". 
SERBILETA (sust.) "servilleta" (esp.): sefbiTe'ta (G3, d. 
SERBITU (v.) "servir": sefbi't'u (Fl2). 
SEREINA (sust.) "sedeña" (esp.): sere'ría (F4; "de pelo de caballo"). 
SIDRA (sust.) "sidra" (esp.): si'dfa (G3). -Comp. sagardo. 
SILA (sust.) "silla" (esp.): siTa (JI), siTe (G3), silak si'l'ek (G3: pl.). 
SINETSI (v.) "creer": siríe'éi (A9). -Comp. sinistu (F), xinistll (R). 
SIMAUR (sust.) "abono, estiéreol": simaurra sima'lL/'a (F3: deL). -Comp. 

gorotz, ongarri, 
SINISTU (v.; ger. sinisten) "aeer": sinistu e¡!;in zuell sinistu egincuen (F5, 

e: "lo creyó"), sinisten det nik sinistendet nik (F2: ")0 ereo yo"). 
-En vasco francés sinhets (rad.): sinhe'é (V: "eroire"). Comp. sinetsi 
(A), xinistu (R). 

SIS, SITS (sust.; 32) "polilla": sisak si'sak (A3: pl.). 
SOBERA (adj. adv. exc.) "demasiado": sobe'ra (A), sobera eran ta mozkor­

tzen da sobe'm era'n tu moskofcenda (A8): "habiendo bebido demasia­
do se emborracha"). -Comp. geiegi (F). 

SOINEKO (sust.; 45, b) "vestido", "falda": sone' ko (G3. el, soinekoa so' ne­
kua, so'i""'klUL (A2, 9), sone'kua (G3, e: deL). 

SOINU (sust.; 55, e, 77, 83) "sonido, ruido": SO'ríll (Al), soinua so'nua (F6, 
e, Al, JI; det.); 
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SOKA (sust.) "soga": so'ka (F4). 
SOLAS (sus1.: 57, e, 60, a) "diversión, ('onversaeión": solas egin sola',~ egin 

(A8; "hablar"). -Comp. jolas, 
SOLDADU (sust.; 61) "soldado": solda'du (R3). -Comp. gudari. 
SOLO (sust.; 26, 53, i) "agujero": bi solo bi solo' (A9; "dos agujeros"), so­

loa solu'a (A4; de1.). -Comp. xu[o, zoZo, zulo. 
SOLOMO (sust.; 53, h, 90, a) ··solomo. lomo (de cerdo)" (esp.): solomo 

(F6), solomoa solo' mua (Ac). sola'mue (si<-, G3, c; deL). 
SOPA (sust.; 55, e) "sopa" (esp.): so'pa (F6). 
SOR (adj.) "sordo": gizon sorra gison so'ra (G3, c; "hombre sordo"). 
SORGIN (SUS1.; 85, g, 91, a) "hechicero, brujo, bruja": sorgi'ñ (A), so rgm 

(G), sorgina sofgi'ñak (F6; de1., "son mujeres". emakumeak) , sorginak 
sofgi'ñak (F6), so'fgiñek (G3; pt.). -En vizeaíno: sorgina sofgi'ña (Bl; 
det.). 

SORGINTOKIA (n. pr.), nombre de un sitio ('erca de Justiz: sorgi'ntoki'ja 
(JI: "donde siempre aparecen las brujas"). 

SORTU (v.; 86) "crear", "nacer": softu' (F2). 
SOSA (adj.) "soso" (esp.): sosa (A3; "sin sabor"). -Comp. geza. 
SOTO (sus1.) "cuadra": soto' (A8), soto bat so' tobat (A4; "una cuadra"), 

sotoa sotu'a (AS, e), so'tua (A4: de1.). 
SOTOPIL (sus1.) "pan de maíz": soto pi [a soto' pil' a (A8. e: "más gordo que 

opila"), so'topiTa (A4; de1., "pan de maíz grande"). 
SU (sust.; 53, d, i, 55, a, e, 85, a, 87, e, 90, b, 91, a) "fuego, lumbre": su' 

(F, R, G), sU' (A), su egiten su eit'en (Rl; "haciendo lumbre"), sua .'u'a 
(A4, 9). su'(b)a (A4), su'e (G; det.), surtan su'han (R3: loe. irregular. 
"en el fuego, en la lumbre"). 

SUBE (SUS1.) "culebra": sube' (F), sube beltza sube' be'lea (Fe: "culebra (~o­
múu") , sube gorria .~ube' goJ'i'ja (Fe; "víbora", "más peligrosa"), subea 
subi' a (11: det.). -En vasco francés suge: su~ea su' gja (U: det.). Comp. 
suge (G). 

SUBIL (sust.) "cubo": subila suTa (F9), subi'Z'a (A3, 4), subiTa (A3). 
suTa (A3; det., "con aros"). 

SUBURNI (sust.) "hogar" (sitia de la lumbre): suhurnian suburni' jan, 
slt'fni'jan (A4; loc.). 

SUDUR .(sust.; 55, a) "nariz": sudurra su'ra (F5. 6), sudu'fa (A2), .mdu're 
(G2: det.). 

SUELO (sust.) "suelo" (esp.): suelo a sue'lua (G3; det.). -Comp. zola (F). 
SUERTE (sus1.; 73, e) "suerte" (esp.): suerte (12). 
SUEZIA (n. pr.; 53, e, 89, b) '·Suecia'·. 
SUGE (sus1.) "culebra": sugea suge'a (G3; deL). -Comp. sube (F, 1). 
SUGEANGILA (sust.) "lagartija": suge'a"'giTe, suge'a"'gil'e' (G2; "suga-

linda"). -Comp. ziraungilo (F), zoraingila (N). 
SUKALDE (sust.) "cocina": suka'lde (G3, c), sukaldean suka'ldian (11), 

su'kaldea'n (R3; loe.). 
SUMATU (v.; ger. sumatzen) "sentir": arrotza sumatu du aro'ca suma'tudu 

(A3; "(el perro) ha sentido a un extraño"), sumatzen zegozten suma'cen 
.~iusten (A9; "solían sentirlos, oírlos"). 
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SUNBILA (u. pr.; 53, d, e) "Sumbilla", uu pueblo cerca de Aranaz: sum­
biTa (A5), Sunbila'ra noaie sumbiTara noa.ie (A5; "voy a Sumbilla"), 
Sunbila'ko erria sumbi'lko efi'ja (A5: "el pueLlo de Sumbilla"). 

SURTAKO (adj.; 85, g) "del meAo, del ho~ar": su'fteko (G3). 
SURTAN, v. su. 
SURTEN (sust.) "pedúnculo": su(r)ten (O). 
SUZAINENEA (n. pr.), nombre de caserío: sltsalÍene'a (A4), susaini'a (AJO), 

Suzainen'eko borda susa/íeneko bo'fda (A4: ídem.). -Comp. Zozaine­
nea. 

TA i (couj.; 66, 70, a, 90, a). 
TA' (couj.; 90, b). 
-TA (-da, suf. parto abs.: 76). 
-TA- (infijo uum.: 66). 
TABlKA (sust.) "tabique" (esp.): tabi'l..:a (EH). 
TAKA (interj.), el sonido del andar: taka-taka-taka-taka taka taha taka ta­

ka (Gc). 
-TAKO (suf. adj.; 55, e, 57, (" 76, 89, d. 
TAI,ABURNI (sust.) "tostador. parrilla": talaburnia tala'bufni'ja (A8, c; 

det.). -Comp. talo. 
TALO (sust.) "torta de maíz muy delgada": ta'lo (A), talo bat ta'lobat (A4, 

9; "una torta de maíz", = opila), taloa ta'llta (A4), talo'a (G3: del.. 
"hecha sobre uua parrilla"). -Comp. opil, talaburni. 

-TAN (suf. loc.: 52). 
TANBOR (8USt.; 55, e) "tambor" (esp.): tanborra tambo'fa (Al: deL). 

-Comp. atabal, donbor (F). 
TANBORIL (sust.) "tamboril" (esp.): tambo' ril (A 9, c: "para asar casta-

ñas"). 
TANTA (sust.) ';gota"; tanta bat ta'ntabat (A4: "una gota"). 
TANTAI (sust.) "árbol bravío": tantaia tanta'ja (A2; "sin pulir, crudo"). 
TANTO (sust.; 50) "tauto" (en juegos): ta'nto (A4: "una jugada"), jokara-

riak egiu zuten tanto bat xoka'rari'ak e( g) i'ncu ten ta'ntobat (A3:"los ju­
gadores hicieron un tanto": = arraia bat). -Comp. arraia, arraialari. 
kontatzale. 

TAPA TU (v.; ger. tapatzen) "tapar" (esp.): tapa'tu (F6), tapatzeko tapa-
ceko (F8; "para tapar"). 

-TAR (-dar, Buf. sust.; 49). 
TARDATU (v.: 77) "tardar" (esp.). 
-TARA (suf. al.; 52). 
TARTEAN (posp.) "entre": belaun tartean bela'un ta'ftian (F12: "entre las 

rodillas"). -Comp. artean. 
T ASKA (sust.) "tasca, taberna" (esp.): ta' ska (Ac). 
-TATIK (suf. ahl.; 52). 
-TEI (suf. v. sust.; 47). 
-TE2 (suf. v. pI.; 49). -Comp.-e. 
TEFLA (sust.) "trébol": te'IZa (F9, e). 

251 



TEILA (sust.) "teja": hi teila, teil bi reil'e o teil' (G3; "dos tejas"), teila 
re'il'e (G3; det.), teiJarekin tel'e'ekirí (G3; eom. sing.), teilekin teTekirí 
(G3; como pl.). 

TEILATU (sust.; 24, a, íI, í7) "'tejado"; tera'tu (F), teilatua tel'a'tlla (Fll), 
ter a' tue (G3: det.), tei la tuak tel' a' tuk (G3: pI.). 

TEILERI, TEILERIA (n. pr.), nombre de caserío: tere'ri (A4, 1, 8, 9), 
tere'ria (A7, 8), Teileri'ko erreka tel'e'riko el'e'ka (Aí, 8; nombre de 
un riachuelo). 

TEILETXE (n. pr.), nombre de caserío: teil'e'ée (G3). 
T.EJITU (v.; ger. tejitzell) "tejer" (esp.): tejitzen texi'cen (A4). 
-TEN (suf. ger.; 47, 76). 
TENAZAK (sust.) "tenazas" (esp.): tana'sak (A4). 
TENEDORE (sust.) "tenedor" (esp.): tenl"dore bat tene'dorebat (Fll: "un 

tenedor"), tenedorea lene' doria (A2, ('). 
TENTE (adv.) "firme, firmemente": tente tente tentetente' (R3;. "tieso"). 
TEODOSIO (n. pr.) "Teodosio": teodo'sio (R3). 
TERRENO (sust.: 77, 86) "terreno" (esp.). 
TETXO (SU8t.) "techo" (esp.): tetxoa te'éua (G3. c: deL). 
-TI (suf. ahl.; 53, 1, nota 93). 
-TIK, -TlKAN, v. -(e)tik, -(e)tikan. 
TIMOl (8ust.) "timón": timoia timo'ja (F5, 6, 8, e; deL). -Comp. lema. 
TIRA DALE (interj.) "tira dale" (esp.): ti' rada' le (R2), ti'raba'le (F6). 
TIRATU (v., ger. tiratzen, rad. tira; 90. b) "tirar" (esp.): tira'tu (A), ti-

ratzeko tia'ceko, tie'ceko (F5, 6; "para tirar"), tira zion ti'rasion (F:í, 
6, e; "le tiró"). 

TITARE (sust.) "dedal": titarea ti'tarie (F6: det.). -Comp. ttitare (A). 
-1'0 (suf. adv.; 88). 
1'0 (interj.) "joye!": i to i' to' (Fe; "ioye tú!"). 
TOBERA (SUSL), un instrumento de música: tobe'ra (F3; "palam'a que se 

toca con hierros"). 
TOKI (SUSL; 53, i, 74, e, 85, g, 86) "lugar": tokia úJki'ja (A), tokian to'ki­

ian (FU), toki'jan (RI, 3), toki'en (A3; loe.). tokira to'kira (F2: aL), 
tokirikan toki'rika(n) (A3; partit.). 

TOLOSA (n. pr.) "Tolosa": tolo'sa, to'losa' (G3, C), Tolosa'n tolo'san (F5, 
6; loe.). 

rONTOR, v. menditontor. 
TOPO I (sust.) "tope, encuentro": topo egin to' po e( g)in (R3; "eneontrar, 

'tropezar") . 
TOPOl (sust.) "topo" (esp.): topoa to'pua (R3; det.). -Comp. sator. 
TORI (interj.) "toma": to'ri (FU), tori tori lo'ri to'ri (F6, R3), to'ra (G2, 

3; "j toma! ", "iten!"). 
TORRE (sus1.) "torre" (esp.): lo're (G. T), torrea tore'a G3), tofi'a (T; 

del. ). 
TORRETXORI (sus1.) "gorrión": torretxoriak tofe'éorik (G2), tofo'éorik 

(G5) tofa'éorik (T; pl.). -Comp. gorrioi (F). 
TOSTA (sust.) "asiento" (en un bote): to'sta (F4). 
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TOTA (sust.; 35) "copa, aguardiente, }icor": to'ta (F5, 6). -Comp. ttotta, 
txotxa2 • 

TREN (sust.) "tren" (esp.): trena tfe' na (F6. G3, e: det.). 
TRENTXA (sust.) "trincha, formón": tre' néa (A2, c). 
TRIKU (sust.) "erizo": tri'1ro (A3), triku bat tfi'kubat (A3: "un erizo"), tri-

kuatfi'kua (A3; deL). -Comp. sagarroi. 
TROMOI (sust.; 53, i) "trueno": tromoia tromo'ja (F9, A9; det.). 
TROMPA (sust.) "trompa" (esp.): tfo'mpa (F12). 
TROMPETA (sust.) "trompeta" (esp.): trompe'ta (F6). 
TRUK (SUS1.; 84) "truque" (un juego de envite): trukean tfukian (F5. 6: 

loc. ). 
TTIKI (adj.: 35,63) "pequeño, chico", "bajo": ttikia t'iki'ja (A8), t'ikí'ji 

(A7; det.), ate ttikia baino zabala ate' (iki'ja barío' saba'la (A9; "puer­
ta baja, pero ancha"), ttikiak t'iki'jak (A8: pl.), ttikiagoa (iki'j(ag)ua, 
t'iki'jua, t'ikiju'a (F6, 7, ll, e; comp. det.). -Comp. txiki. 

TTITARE (sust.) "dedal": (i(a're (A9). ttitarea (it'arija (A9; det.).-Comp. 
titare (F). 

TTOTTA (sust. dim.; 35) "copa, copita": ttotta bat eran ezkerot'ot'abat 
eraneskero (F6; "después de tomar una copita"). -Comp. tota, txo­
txa2 • 

TTU (in terj. ), para llamar a las gallinas: ttu Uu ttu Uu (u (u (u t' l¿ (Rl). 
TUPEKI (sust.) "puchero de hierro grueso": tupekia tupe'kija (A8, c; det.). 
TUPI (sust.: 34, e) "marmita, olla": tupia tupi'ja (F6. det., "con tres pies": 

A8. e, "muy antiguo. (:on tapa"). -En vasco francés tupín: tu pina lu­
pina (V; det.). 

TXAKUR (sust. dim.) "perro. perrito": éaku'¡' (F). txakur bat éa'kur ba'f 
(11; "un perro"), txakurra éaku'fa (F5, 7. e: del.). txakurrak éakll'fak 
11; pl.). -Comp. zakur. 

TXAKURTEGI (sust.) "perrera": txakurte~ia éaku'rtegi'ja. (Ac; det.). 
TXANEKO BORDA (n. pr.), nombre de caserío: éa'ne'ko bo'rda (A9). 
TXANPON (txanpo; sust.) "calderilla": txanpona éampo'na (F5, U: det.). 

txanpoak éampuak (Fc; pl.). 
TXANTXANGORRI (sust.) "petirrojo": txantxangorri bat éanéa''''''' gOÍ'i'bat 

(F6; "un petirrojo". "tienen papo rojo, son muy pequeños"). -Comp. 
txintxagorri (A). 

TXANTXIBILI (interj.), estribillo de canción: éanéi'bili (F6). 
TXAPA (sust.) "chapa", especie de rastra o trineo: éa'pa (F6: "hechas de 

hojalata, tiradas por un caballo", también: txapa arrastaka éa' pa afa: i­
teka). -Comp. arba. 

TXAPEL (sust.) "boina": txapela ta errelojua éape'la ta relo'xua (F6: "Ia 
boina y el reloj"). 

TXAR (adj.; 24, a, 55, a, 60, a, 71, 72, b, 81) "malo": txarra éa'ra (F, A, 
R, Z, G; det.), deMora txarra de'mbora éa'fa (A3; "mal tiempo"). 

TXARDIN (sust.) "sardina", "arenque": txardin zarra éafdi'n sára (A7; 
"arenque.salado, en cubo"), txardina éafdi'na (A7; det.). 

TXARTAN (sust. dim.) "sartén": txartana éafta'na (Al: det.). -Comp. zar­
tagi (A), zartari (G). 
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TXARTEL (sust.) "cédula": txartela éarte'la (A9; det.). 
TXARTU (v.; txartzen, tx4Tten) "ponerse malo, enfermar": éa'Í'tu (F6), 

txartzen éa'ften (F6), galtzen txarten galce'n éarten (F5, 6, c; "perdién­
dose y poniéndose malo"). 

-TXE, v. -xe. 
TXEKOR (sust. dim.) "novillo, ternero": txekor txiki (ttiki) bat éeko'f t'iki­

bat (F6), éekof éikibat (R3; "un novillo pequeño"), txekorra éeko'ra 
(F5, c, R3; det.). 

TXERRI (sust. dim.; 35) "cerdo, cerdito": txerria éefi'ja (F9; "se usa (en 
vez de zerri) por mujeres"), éefi'e (G3; deL). -En vizcaíno txarri: 
éa','i (B3), ¡ru txarri iru' éafi' (B3; "tres cerditos"), txarria, éaii'a, éa· 
He (B3; det.), txarriak jan dau éafi'ek jandeu (B3; "el cerdo lo ha co­
mido"), txarriak éa'fiek (B3; pl.). Comp. zerri. 

TXERTALI (n. pr.), nombre de lugar: éerta'li (A3). 
rXERTATU (v.) "injertar": éerta'tu (F3, A3), txertatua éerta'tua (F5; parto 

del.) . 
TXERTO (sus1.) "injerto": txertoa ée'rtua (F5, A3; det.). -Comp. mentu. 
TXIKA (sust.) "chica" (esp.): txika paUta éi'ka polita (Fl; "chica linda, 

honita"). 
TXIKI (adj.; 35, 45, b, 64, a, b) "pequeño": éiki' (F), éi'ki (J), txikia 

éikija (Rl). -Comp. ttiki. 
TXIKITU (v.) "destrozar, desmenuzar": txikitu éiki't'u (F), egur txikitu 

e(g)u'r éiki't'u (F6, c: "cortar leña"). 
TXILAR (sust.) "hrezo": txilarra éil'a','a (F3, G3. c: det., = ainarra). 

Comp. aínar. 
TXILIBITU (sust.) "pífano vasco": txilibitua éilibi' tua (F3; det.). 
TXILIDO (sust.) "chillido" (esp.): txistllaren txilidoa éi' slunm éil' i' rua (A3: 

"el chillido del tx~tu"). 
TXIMENE (sust.; 34, b, 53, f) "chimenea" (esp.): tximene goiti éimene 

¡{o't'i, éimeni go't'i (AlO; "arriha por la chimenea"), tximene heiti éi· 
me'ni be't'i (AlO; "abajo- por la chimenea"), tximene bat éimenibat 
(A4, 10; "una chimenea"), tximenea éime'nia (Fll, A4), éimenija (A4; 
deL), tximenetik(an) éime'nitik (F7, AJO; ab!.. "por la chimenea"). 

TXIMIST (sust.) "relámpago, rayo": tximista éimi'sla (F9, A9; det.). 
TXINDOKI (n. pr.), nomhre de una montaña de la sierra de Aralar; éindo'· 

ki (B2). 
TXINGOKA (adv.) "parado en un pie": ér""'goka (R3). 
TXINTXAGORRI (sust.) "petirrojo": txintxagorria éinéa'gorija (A9; det.). 

-Comp. txantxangorri (F). 
TXINTXIRRI (sust.; 55, h) "cencerro, campana". 
TXINTXO (adj. dim.) "forma}": txintxoa éi'néua (All: det.). -Comp. zi~ 

tzo. 
TXIPA (sust.) "mújol" (pez): éi'pa (All; "menores que la trucha"). 
TXIRIBITA (sust.) "antorcha": éiribi'ta (F6; "un cirio más delgado"). 
TXIRLA (sust.) "mariposa": éi'fla (G3), hi txirla bi éi'fla (G3: "dos mari-

posas"). -Comp. pinpilipauxa (F). 
TXIRPILA (sust.) "virota": éifpil' a (F4). 
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TXISTOR (sust.) "chorizo": txistorra éisto'Í"a (A4; det.). 
TXISTU (sust.; 55, h, 71, 72, b) "flauta vasca": éi'stu (F, A), txistua éi'stua 

(F3), éi'stuba (FU), éistuba (Z; det.). -Comp. pixar, txulupita. 
TXISTULARI (sust.; 15) "flautista": éi.~tula'ri (F3), bi txistulari bi éi'stu­

lari (A7; "dos flautistas"), txistularia éistu'larija (FU), éi'stulari'ja 
(A2, 9), éi'stulaja (A7; det.). 

TXITA (sust.) "pollito": éi'te (G3), hi txite bi ói'te (G3; "dos pollitos"), 
txitak éi'tek (G3; pl.). 

TXITXI (sust.) "carne o pescado": éi'éi (G3: "palabra de niños"). 
TXIXPI (n. pr.), nombre de monte: éi'Spi (G3. d. Txixpi'ko zuloa éi'spiko 

sulO'a (G5, c; una cueva). 
-TXO (suf dim.; 45, b, 62). 
TXOKO (sust. dim.) "rincón": txoko maite éolw' maite' (F2: "querido rin­

concito"). -Comp. zoko. 
TXOKOR (sust.) "zuro, tusa": txok-orra éoko','a (A4: det.. "('hodo sin grao 

nos"), txokorrak éoko'fak (F5, U: pl.). -Comp. artaburu. koskol. 
m ixkor , moxkor. 

TXORI (sust.) "pájaro": éo'ri (Z, A). txoria éori'e (G3; det.). txoriak éori'­
jek (F7), éo'rik (G3; pi.). 

TXORO (sust. adj. dim.) "tonto": txoroa éom'a (Ac: det.). -Comp. ero. 
TXOTXA\ (sust.) "astilla": éo'éa (F, R), txotxak éo'éak (A4. G2, 3; pi., 

"para encender lumbre"), txotxak bildu. biltzen éo'éak bildu' (A4), 
éo' éak bi'lcen (G2; "reunir, reuniendo astillas"). 

TXOTXA 2 (sust. dim.) "copa, copita": txotxa bat éo' éabat (F6: "una eopi-
ta"). -Comp. tota, ttotta. 

TXOTXAPAR (sust.) "ramitos secos": txotxaparra éo'éapa'fa (F1J: det.). 
TXOTXIPI (n. pr), nombre d·e una peña: éoéi'pi (Jc). 
TXULUPITA (sust.), especie de flauta: éulu'pit'a (A2:=txistu). -Comp. 

txistu. 
TXUPATU (v.; ger. txupatzen, txupaten) "chupar": éltpa'tu (F5. 6. d. 

txupatzen éupa'cen (F5, 6), txupaten éupa'ten (F6). 
TXURI (adj. dim.; 35) "blanco": txuria éuri'ja (F2. Il). éurin (Rl: deL). 

-Comp. xuri (A), zuri. 
TXURRUMURRU (n. pr.), uuo de los eerros de la peña de Aya: Txurru­

murru'ko gaina éu 'fumu'fuko ga' lÍa (Fll: "la cima de Txurrumurru"). 
TXUTIK (adv. dim.) "de pie": éutik (Z), nai det egon txutik naí(j)et eo'n 

éutik (Z; "quiero quedar parado"), nai det ibili txutik nai(j)et ibUi' ¿u­
tik (Z; "quiero andar a pie, caminar'"). -Comp. xutik (A). zutik (0, Z). 

-TZAKO (suf. adj. posp.; 71, 89, d). 
-TZAT (posp.; 57, e, 71, 72, b, e, 89, d). 
-TZE, -TZEN, v. -te l , -ten. 
UDA (sust.;6, 36, 53, i. 55, e, e, 77) "agua": u'de, u'de (G), uda uda' (G3; 

deL), udean ude'an (G3, C; loc.), uden u'den (G3, e: gen. pl.). -Comp. 
url. . 

UDABERRI (sust.) "primavera": udaberria uda'beh'ja (F9), uda'befija (T), 
u' dabe' Í"ie (G3; det.). 
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UDAI_ORE (sust.), nombre de una flor (¿anémona?) de ('olor verde ('laru 
o amarillento: udalorea uda'lori'a (AlO; deL). 

UDARA (SUBt.; 91, e) "verano": uda'ra (F9, G3. T), uda' (F9). 
UDARAZKEN (sust.; 53, h) "otoño": udarazkena udaske' na (F9; det.). 

-Comp. udazken (G). 
UDAZKEN (sust.) "otoño": udazkena uda'ske'na (G3). uda'skena (sit', T; 

det.). -Comp. udarazken (F), 
UDARE (SUBt.: 57, a) "pera": uda're (A4). udarea ",da'ría (F3. A4). ura-

ri'ja (Z; det.). 
lTGALDE (sust.) '"río": ugaldea uga'ldia (N: deL). -Comp. ibai (F). 
UGARTE (n. pr.; 59) "Ugarte", apellido: /Lga'fte (Fe). 
UKALONDO (sust.) "codo": ukalondoa o'kalo'ndua (R3: deL). -Comp. 

/Lkondo (A). 
UKENDU (sust.: 85, g) "ungüento": uhnduarekin ihrurtzi llke' ndnkirí iu' I'ci 

(G3; "untar con el ungüento"). 
UKERTU (v.) "doblar": uke'ft/L (A9). -Comp. oker. 
UKONDO (sust.) "codo": ukondoa oko'ruIna (Al: det.). -Comp. uklllo/1do 

(R). 
ULI (sust.) "mosca": ulia uli'ja (A9: deL). -Comp. elbi (G), euli (F). 
ULlA (n. pr.) "Ulía'·. monte ('erea de San Sebastián: uli' a (F5. c) u'li( G3, 

e), turra goaz ulira gua's, ulía gua's (G3, c; "vamos a Ulía"), UIi'ra 
joan u[i'a xun (G3, e; "ir a Ulía"). Uli'ko mendia uli'ko mendi'ja (Fll; 
"el monte (de) Ulía"). 

UME (SUBt.) "niño", "cría": ume' (12), umea umi' a (12: det.. "te~ero, ter­
nera"), umeak umi'ek (F5, 6; pl.). 

UMETXO(sus~. dim.; 55, h, 71) "niño". 
UMO (adj.) "maduro": umoa omu'a (F3: deL), sa/(ar umoa .mga'l' omu'a 

(F3; "manzana madura"). 
UMOTU (v.) "madurar": omo'tu (F3). 
UNA (adv.) "(hacia) aquí": una datoz ,,'na da' tos (Z: "iene aquí"').-Comp. 

unat (A). 
UNANO (n. pr.), nombre de monte: una' no (A4, 9). 
UNAT (adv.) "(hacia) aquí": pasa unat pase'una't (Ac: "pasa, pase aquí"). 

Comp. una (Z). 
UNTZ (sust.) "hiedra": untza u'nca (A9, R2, Z; det.). 
UR\ (sust.; 36, 53, i, 55, h, 61, 83, 87, d) "agua": u'f (A. R), ora u'ra (F, 

A, J, Z), ura' (R3; deL), ura bera u'ra be'ra (F6; "la misma agua"). 
-En vasco francés hur: hura hu'ra (S; det.). Comp. uda (G). 

UR' (sust.) "avellana": urra u'fa (F3, A9; d-et., también = urrarbola). 
-Comp. urrarbol. 

URA (pron. dem.; 18, 59, 70, a, 73, e, 83, 85, d, 89, d). 
URBIL (adj. adv.) "cercano", "cerca": urhilenakoa urbi'l'enakua (FU; "el 

de más cerca", "el próximo"). 
URDAI (sust.; 61) "carne de cerdo": ufda'i (F6, 12). 
URDAIAZPIKO (sust.; 50) "jamón": uida'jaspi'ko (G2, 3), ufdai aspi''kq 

(R3). 
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URDANABIA (n. pr.), nombre de lugar: ufda'nabi'(j)a (F5, e), urdana-
bi'ko erreka ufda'nabi'ko efe'ka (F5, ll, c; un riachuelo). 

URDE (sust.) "cerdo": urdea ufdía (Rl; d'et.). 
URDIN (adj.) "azur': urdina urdí'TÍa (F9, A4), ufdi'TÍe (G3; det.). 
URGUIL (n. pr.) "Urgull", monte de San Sebastián: ufguT (F3), Urguil'~ra 

ufguTera (F3; al.), Urguil'eko mendia ufguTeko mendi'ja (Fll; "el 
monte (de) Urgull"). 

URI (sust.: 84) "lluvia": uria uri'ja (A9: deL). -Comp. ebi (G), euri (F). 
URIN (sust.; 61) "grasa": urina uri'TÍa (AS; deL). 
URKI (sust.) "abedul": urkia ufkí'ja (F9, A9). uiki'e (G3. e). -En vasco 

francés urkhi: urki (V), urkhia urkhi'(j)a (S; det.). 
URRARBOL (susL) "avellano": urrarbola ¡¿'farbo'ln (A9: det.). -Comp. , 

uro 
URRATU (v.) "rasgar": u'fatu (G3). 
URRE (sust.: 72, b, 83) "oro": urrea ufe'a (G2: det.). -En vizcaíno: urre 

zarra u'fe sa'ra (BI; "oro antiguo"): en vasco francés urrhe, ürrhe: 
uf he' (V), y'rhe (S), ürrhe zaharra v'fhe sahára (S; "oro viejo"), 
ilrrhea yfhi'a (S: deL), ürrhezko mahaina, ehaztün yfhe'sko maha'ría, 
eha'styn (S; ;·mesa. anillo de oro"). 

URREN (adj.) "próximo": unen arte ltI'e'n alte' (F5, e). u'fen arte' (R3; 
"hasta la vez próxima"). 

URRENGO (adj.) "siguiente, próximo": urrengo eguna ure''''' go eu'na (F5, 
(.: .. el otro día"), urrengo (urrungo) egunean u' fe"" go egz¿' nian (F12), 
u'fu""go egu'nian (R3; "al día siguiente"). 

URRUINA (n. pr.) "Urrugne", nombre de lugar (Francia): ufu'ríe (F5), 
URRUTI (adv.; 45, b, 64, e) "lejos": urrutira uru'úra (F2; "hada lejos"), 

urrutiago ufu'tijago (F5, C; comp.). 
URRUTIKO (adj.) "de lejos, lejano": urru'tiko (Ac). 
URTE (sust.; 5, 12, 46, 53, e, 67, 74, e, 85, b, 86, 91, a) "afio": urte' (R), 

,,"te (G), bi urtean bi u(r )tien (O: "durante dos años"), ogeitabi ur­
tekoa oge'itabi ufte'kua (F7; "(el, la) de veintidós años"). 

URTEBERRI (sust.) "año nuevo": u'ftebe'fi (G3). 
URTSU (adj.) "acuoso": urtsua u'fcua (F3; det.). 
URTU (v.) "derretirse": uf tu' (AH). . 
URTXORI (sust.) "aguzanieves" (pájaro): urtxoría u'féori'ja (A9; deL). 
USAI (sust.; 53, i) "olor": usaia ma'ja (F5: det.).· 
USATEGI (sust.; 90, a) "palomar": uSa'tegi (A8). 
USKARA (sust.) "vascuence, idioma vasco": uskaraz mkáras (F5, 6, A4; 

ínstr., "en vasco"). -Comp. emkara (F, 1), emkera (R, G). 
USO (sust.; 35) "paloma": U80a uSu'a (Al, R3), usoa (G3, c; det.). -Comp. 

uxo. 
USOKUME (sust.) "pichón": usokum~ak mo'komiak (F12; pl.). -Comp. 

uxokume. 
USTE (6U8t. v.; 83) "esperanza, creencia", "creer": u6te det mte'det (G3: 

"creo"). 
UTS (sust.; 12, nota 29) "falta, yerro": uts egjn urCe' gm (sic, A8; "errar"). 
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U1'ZI (v., ger. utziten; 34, b, 77, 90, a) "dejar": ud' (F, R), u'ci (G), utzi 
nazu I¿ci'nasu (R3; "déjame"), non utzitu zenduen? nun uci' cencue'n 
(F5: "¿dónde lo dejó usted?"), utzita uci'ta (F2, 6, 9; part. abs.), utzi­
ten uci' ten (F6). 

UXO (sust. dim.: 35) "paloma, palomita": u'so (R3:o-=u.~()), uxoa usu'a (R3; 
det.,=usoa). -Comp. uso. 

UXOKUME (sust. dim.) "pichón": uso'kome (FI2). -Comp. usokume. 
UZ1'A (sust.) "julio": usta' (A2). usta'a (G3), usta" (1'). 
UZTAI (sust.; 53, g) "aro": u'stai (G3: de la rueda), uztaia usta'ja (F7, "de 

la kaileta"; A2, "aro de barrica"), usta'je (G3; det.). 
UZ1'ARRI (sust.: 55, a) '"yugo": uztarria usta'fie (G3; det.). 
UZTURRE (n. pr.), nombre de monte: ustu'fe (G3, 1'). 
VALLE (sust.) "valle (esp.): bi valle bi baTe (G2: "dos valles"). -Comp. 

ibar. 
XABAL (adj. dim.) "ancho, extendido": saba'l (F6). -Comp. zabal. 
XAGU (sust. dim.) "ratón, ratoncÍto": .~a'u (Fe). -En vizcaíno: bi xagu 

bi sagu' (BI; "dos ratones"), xagua sagu'a (HI; det.). Comp. sagu. 
XAGUTXAR (sust.) "murciélago": zagutxarrasa(g)uéa'fa (G3. c). -Comp . 

. ~aguxar (F). 
XALUPA (sust.) "chalupa, bote" (esp.): salu'pa (F4). 
XANDARMA (n. pr.), apodo: sanda'fma (A2;"gendarme"). 
XAPLAU (n. pr.), apellido o apodo: saplau (FI). 
-XE (-txe. suf. dem,; 72, b). 
XE (adj.) "delgado": xea si'a (Ac, Ic; "fino, menudo"). 
XINISTU (v.) "creer": sinistu (R3). -Comp. sinetsi (A), sinistu (F), 
XIRIMIRI (sust.; 63) "sirimiri, llovizna": si'rimi'ri (A4). 
XIRRI (sust.) "achuchón": si'fi (A4; "caricia"), xirri egin si'fi egi'rí (A4; 

"acariciar") , 
XIXA (sust. dim.) "seta": sna (A4), si'se (G3), bi xixa hi sne (G3: "dos 

setas"), -Comp. ziza. 
XIXARI (sust.) "lombriz": xixaria sisa'ri,;a (F4; det.). 
XIXURKO (n. pr.), nombre de una peña: siSu'fko Oc). 
XOXO (adj.) "soso, lento, estúpido": soso (O). -Comp. motel. 
XULO (sust. dim.; 35) "agujero, agujerito": xuloa sulu'a (FIl: deL, "pe­

queño aguj·ero"). -Comp. solo, zolo, zulo. 
XURI (adj. dim.) "blanco. blanquito": xuria suri'ja (A4, 9: det.). -Comp. 

txuri, zuri. 
XUTIK (adv.) "parado, de pie": xutik dago su'tik da.go' (A4, 10; "está pa­

rado"). -Comp. txutik (Z), zutik. 
XUTITU (xutu: v.) "ponerse de pie": .~u'tu (A4, 10; "levantarse"). 
XUXEN (adj. dim.) "recto, derecho": xuxena suse'na (AH). -Comp. zu· 

zen. 
-Z (suf. instr.; 52). 
ZABAL (adj.) "ancho": sabal (F6), zabala saba'la (FIl, A9. G3; det.), 

zabalagoa saba'lagua (A9; comp.). -Comp. xabal. 
ZABALDI (sust.) "meseta": zabaldia saba'ldija (FIl; det.). 
ZABALDU (v .. ; rad. zabal) "esparcir": zabal zazu saba'lcasu' (A9; imp.), 
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ZAGl (sust.) "odre": bi zagi (zagf') bi .'la' ge (A9), zagia sa'ija (A9; det., 
"pellejo de vino"). 

ZAIL (adj.) "duro", "difícil": zaila .'laTa (N;' det.), aragi zailaa'ragi sal'a 
(R3; "carne dura"), zailagoa da sa'l'aguada (F9; "es más difícil"). 

ZAIN (sust.) "vena", "raíz": zain aunitz sa'rí auni'c (A7; "muchas raíces"), 
zaina .'la' lÍa (A7; det.). 

ZAlNDU (n. pr.), nombre de lugar: sa'indu (FU). 
ZAINKA (sust.) "el ladrar": .~aT-'ka(A4). -Comp. zanga (1), zaunka (G). 
ZAINKAKA (adv.) "ladrando": sa'f .... "kaka (A9). -Comp. zangaka (F). 
ZAKU (sust.: 53, g, 55, h) "saco": saku (F), .~a'ko (A), zaku bat irin sa-

ku'(b)at iri'rí (T: "un saco de harina"), zaku artoa sa'ko artu'a (Al; 
"saco de maíz"), irin zakua iri'n sa'kua (T: '"el saco de harina"). 

ZAKUR (sust.; 55, h, 57, e, g, 60, a, 90, a, b) "perro": saku'f (A), zakurra 
.~aku'ra (FlO, A3), saku'fe (G3: deL), :takurrak saku'rak (Fl, 11; pl.). 
-Comp. txakur. 

ZALDI (sust.) "caballo": sa'ldi (.JI), zaldi hat saldi'bat (JI: "un (·aballo"), 
:taldi a saldi' ja (JI; det.). 

ZALDIBIA (n. pr.), nombre de pueblo: Zaldibi'ko plazan saldi'biko pla'san 
(R3: "en la plaza de Zaldivia"). 

ZALE (sust.: 55, e) "aficionado": sale' (R2). 
ZALMIROI (sust.) "traquino" (pez): zalmiroia samiro'ja (F6, c: "'tSalmón 

de mar", "culebra del mar"). 
ZALTEGI (sust.) "caballeriza": zaltegia sa'lteisa. (Bl: det., "cuadra"). 
ZANGA (sust.) "el ladrar": sa'''''ga (11). -Comp. zainka (A), zaunka (G). 
ZANGAKA (adv.) "ladrando": sa''''gaka (F9, c).-Comp. zainkaka (A). 
ZAPAILENE (n. pr.), apellido: sapare'ne (A4, 9), Zapailene jaulla sa-

pa'l'ene xa'una (A4, 9: "el señor Z."), Zapailene'ko etxekoandrea sa­
paTeneko eée'koandria (A4, 9; "la señora de Z."), Zapailene'ko borda 
sapa'l'eneko bo'rda (A4, 9; caserío). 

ZAPATA (sust.) "zapato" (esp.): sapata (Rl), zapatak erostera sapa'tak 
ero' .'llera (F6, 7; "a comprar zapatos"). 

ZAPELAITZ (8USt.) "cernícalo": zapelaitza sape'lea (Al: det., "buitre"). 
ZAPO (sust.) "sapo": sa'po (G4, c), zapua sa'poa (G4, c; det.). 
ZAR (adj.: 37, a, 51, 53, ¡., 57, e, 64, b, 85, f) "viejo": .~a'f (F), zarra sa'ra 

(F3, G3; det.). zarrak sa'fak (F3, G3; p1.). -En vizcaíno: zarra sa'fa 
(Bl: det.); en vasco francés zaharra saha' fa (S; det.). 

ZARAUTZENEA (n. pr.), nombre de lugar: sara'ucenia (FU). 
ZARAUZ (n. pr.; 65) "Zarauz": Zarauz'era sara'u~era (F3; aL), Zarauz'koa 

,~ara'uskua (FU; "(el) de Zarauz"). 
ZARE (sust.) "cesto, canasta": sare' (A4), zarea sari'a (A4: deL). 
ZARTAGI (sust.; 61) "sartén": safta'ge, .saitaje (AI0), zartagia safta'gia 

(A2; det.). -Comp. txartan, zartari (G). 
ZARTARI (sust.) "sartén": sarta'ri (G3), zartaria sarta'rie (G3: det.). 

-Comp. txartan, zartagi (A). 
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ZARTU (v.; ger. zartzen) "envej,ecer": sa rtu (F. A, G), zartu naiz sa'ftu­
nais (F3: "estoy envejecido, viejo"), zartu da $a'ftuda (AS: "está enve­
jecido"). -En vizcaíno: saa'ftu (Bl, 3), sa'rtu (B3), zartzen s(a)a'fcen 
(BI). 

ZATITU (v.) "partir, dividir": zatituta sati't'uta (O: part. aLs.). 
ZATO (sus1.) "odre pequeño": zatoa ,~a'tua (F5, e. R3: det., "bota (de (~ue­

ro para vino)"). 
ZAUNKA (SUS1.) "el ladrar": zakurra zaunkez sa'ku','e sa'u~kc's (G3: "el 

perro (está) ladrando"). -Comp. zainka (A), zanga (1). 
ZAZPI (num. card.; 9, 27, 46, 53, b, 66, 67) "siete". 
ZEARKA (adv.) "oblicuamente, de través": sia'rka (F5, 9). 
ZEIN (pron. ¡nterr.; 15, 20, 24, a, 34, a, 65, 73, b, 81. 83, 85, 11, 86). 
ZEINEN (adv. admirativo; 6. 86) "cuán. qué". 
ZELADORE (sust.) "guardia": zeladorea seladoria, selanria (Fl: det.). 
ZELAI (sust.; 55, e) "campo, prado": zelaia sela'ja (A3; det., '·llanura"). 

-En vasco francés zelai, sorho: zelaia se'la'ja' (U: det., ··vallée"). 
so'ho (S), sorhoa sohu'a (S; del., "prairie"). 

ZELEBRE (adj.) "célebre" (esp.): zelebrea sele'biia (A2, 9; det.). 
ZENBAIT (pron. admirativo) "cuánto": zenbait oroitza semba'it' oro lca 

(F2: "cuántas memorias"), zenbait galai gazte semba'i(t) galai ga,~tc' 
(F9: "cuántos jóvenes galanes"). 

ZENBAT (pron. ¡nterr.) "cuánto": se'mbat (F. G), semba't (A). 
ZENTIMO (sust.) "céntimo" (esp.): zentimoa se'ntimlla (A7: det.), 7.enti 

moak se' ntimuk (A 7; pI.). 
ZER (pron. interr.: 6, 2L 27, 38, a, 72, b, 73, c. 74, d. 77. 81. 83, 84. 

85, 1, 86) "qué". 
ZERBAIT (pron. indef.; 74, b, 77, 87, d, 91, b) "algo". 
ZERGATIK (adv. interr.conj.) "por qué", "porque": se'fgatik (A. R, .1). 
ZERGATIKANEN (conj.) "porque": sefgatikane'n (I2:=zergatik). 
ZERORE (sus1.) "serora": sero're (A2, 9). zerorea sero'ria (A2, 9: det.). 
ZEROREARENBORDA (n. pr.), nombre de caserío: Zerorearenborda'n bi· 

zi zen sero'rimbofdam bisi'sen (A2, 9: "vivía en Zerorearenborda"). 
ZERORI (pron. pers.: 70, b, 77). 
ZERRA (sust.) "sierra, serrucho": se'fa (G3), bi zerra bi $e'Í'a (G3: "dos 

sierras"). -Comp. zerrote (A). 
ZERRAILA (sust.) "cerraja": sefaTa (A2), bi zerraila bi sefaTa (A2: "dos 

cerrajas"). 
ZERRI (sust.; 35) "cerdo": zerri jana sefi xa'na (F3: "forraje de cerdo"). 

zerria seri'ja (F9; det.), mendiko zerria mendi'ko sefi'ja (F6. c; "cerdo 
del monte, jabalí"). -Comp. txerri. 

ZERRITEGI (sust.) "pocilga": sefi'tegi (A3), zerritegia sefi'tegi'ja (A8: 
del. ). -En vizcaíno txarritoki: txarritokia éafi' tokisa (BI: det.); en 
vasco francés xerritegi: xerritegia seRi'te'ja (E: deL). Comp. zerriztegi. 

ZERRIZTEGI (sust.) "pocilga": zerriztegia sefi'stegi.'ja. (Fc, le, A8; det.). 
-Comp. zerritegi. 

ZERROTE (sust.) "sierra, sermcho": sero'te (A2). zerrotea sefo'tia (A2; 
det.). --'----Comp. zerra (G). 
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ZERTAKO (adv. inlerr.) "para qué", "por qué": se'rtako (G). seÍ"ta'ko (R. 
G). zertakodituzte? sertako t'u~te' (F8: "¿para qué los tienen?"). 

ZERU (sust.; 53, e) "cielo": zerua se'rua (Fe. A9: det.). -En vasco francé~ 
zelü: se'ly (5), ·zelia seli'a (5; det.). 

ZERUKO (adj.; 55, e, 77) "del óelo, celeste". 
ZE5TO (sust.) "cesto, canasta" (esp.): zestoa sesto'a eesto'a (G3: det.). 
ZEZEN (sust.) "toro": zezena sese'na (A9. 12: deL). -En vizcaíno: Zf'zena 

sese'na (Bl; det.). 
ZIGARROA (n. pr.), nombre de caserío: si{!u'foa. (F5. 1l). 
ZILAR (sust.) "plata": zilarra .~il'a'fa (1-'3. A2. 9. G2: deL). 
ZILARREZKO (adj.) "de plata": eraztuna zilarrf'zkua era'slltna sil' (1' fa.~kll.a 

(A2, 9: "el anillo (del txistu es) a·e plata"). 
ZINTZO (adj. adv.) "formal. fino, fier·. "seguramente": .~i'nc() (\<'7: G2. e. 

"cuidadoso, tacaño"). zintzo etorriko dira .~inco eto' riko dira' (F2; 
"vendrán fielmente o con seguridad"). -Comp. txintxo. 

ZIOR (su .• ,t. adj.) "sendero". "estrecho": bide ziorra bire' .~io'Í'(I (F5. I~: 
"senda. camino estrecho"). 

ZIRAUN (sust.) "ciega" (especie de culebra delgada e inofensiva): sira'un 
(G2). zirauna sira' una (Fc: "culebra no venenosa"). sira'une (G2: det.). 

ZIRAUNGILO (sust.) "lagartija": ziraungiloa sira'u""gil'u'a (Fe: det.). 
-Comp. sugeangila (G), zoraingila (N). 

ZIRI (sust.; 53, g) "clavija, palo {¡no": siri' (F5. 6). 
ZIRIO (sust.) "cirio" (esp.): zirioa si'rijua (F9; del.. "velón"). 
ZIZA (sust.) "seta": sisa' (A), bi ziza bi sisa' (A3: "dos setas"). ziza jan du 

.~i'sa xandll, (A3: "ha comido (la) seta"). -Comp. xixa. 
ZIZT AKA (adv.) "punzando. pinchando": si' staka (A3). 
··ZKO (suf. adj.; 45, b, 65). 
ZOKO (sust.) "rincón": zokoa soku' a (F5: det .. "valle. barranca"). 
ZOIJA (sust.) "suelo": so'la (Fll). -Comp. suelo (G). 
ZOLO (sust.) "agujero": solo' (F, A), zolo hat solo'bat (F9: "un agujero"), 

bi zolo bi solo' (F9, A9: "dos agujeros"). iru zolo iru' solo' (F5, 6; 
"tres agujeros"). zoloa .~olu'a (F9, n. A9: det.). -Comp. solo. xulo. 
zulo. 

ZOMORROENEA (n. pr.), nombre de caserío: somo'Í'oene'a, seme'unia, se­
meo' nea (FU). 

ZORAINGILA (sust.) "lagartija": sora'i""gil'a (N). -Comp. sU{Iean{!ila (G). 
ziraungilo (F). 

ZORATU (v.) "enloquecer, atontar": zoratua so'ratua (R3: parto det.). 
ZORI (sust.; 89, d) "fortuna, suerte": sori' (A2). 
ZORROTZ (adj.) "agudo": zorrotza soro'ca (G3: det.). 
ZORROZTU (v., ger. zorrozten; 84) "afilar": zorrozten .~or{)'sten (F12). 
ZORTZI (num. card.; 9, 46, 66, 67) "ocho". 
ZOZAIA (n. pr.) "Zozaya", apellido: sosa'ja (Ae). 
ZOZAINENEA (n. pr.; 59), nombre de ('aserío: sosaríe~'a (Ac). -Comp. 

Suzainenea. 
ZU (pron. pers.; 38, a, 70, a, 73, a, 79, a, 83. 90, a). 
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ZUAITZ (sust.; 23, n, 24, a, 55, a) "árbol"': sue'ic (G3), zuaitza sue'ice (G2. 
3; det., "árbol alto, noble'" una especie de roble o encina con tronco 
alto y derecho como el del álamo). -Comp. arbol, zuatz 1 (F). 

ZUATZ 1 (sust.) "árbol": zuatzak sua'cak (F3; pl.). -:Comp. arbol, zuaitz 
(G). 

ZUBELDIKO MENDIA (n. pr.), nombn' de montaña: su(b)e'ldiko mendi'ja 
(FU). 

ZUBI (sust.) "puente" :Zubi aundia subiaundi'.ia (F5. d, Zubi txikia sll,bi 
éiki'ja (F5, e; nombres de puente5'-), zubia su.bi'ja (A), subi'e (G). 
-Comp. zugi (1). 

ZUBIET A (n. pr.), nombre de lugar: Zubieta '11 subi' tan (A9; loe.). 
ZUEK (pron. pers.; 70, a, 83, 89, d) "vosotros. ustedes". 
ZUGI (sust.) "puente": zugia sugi'ja (1; det.). -Comp. zubi (F., A, G). 
ZULEZKO (adj.) "de madera": su'lesko (F8;=zurezko). -Comp. zurezko. 
ZULO (sust.: 35; 50, 53, b, 1, i, 61) "agujero": sulo' (A2, 9) zuloa sulu' a 

(A2, 4, 9: del txistu,=soloa), sulo'a (G5; deL). -Comp. solo, xulo, 
zolo. . 

ZUMAR (sust.) "olmo": zumarra suma'fa (A9; "álamo"). 
ZUNTZ (sust.) "hebra de hilo": zuntza su' nen (FlO: det., "un PO('o de hilo 

para coser"). 
ZURl (sus!'; 65) "madera". 
ZUR2 (adj.) "avaro, prudente": zurra su'fa (A4. 11, (': det., "aplif'ado, aga-

rrado, tacaño"). 
ZURE (pron. pos.; 71). 
ZUREZKO (adj.; 45, b, 65) "de madera": .m'resko (F8). -Comp. zulezko. 
ZURGIN (sust.) "carpintero": sw'gi'lÍ (A2), zurgina .~ufgi'1Ía (A2; det.). 
ZURI (adj.; 35) "blanco": zuria suri'e' (G3, e; det.). elorri zuria elo'fi su-

ri'ja (Fll;"espino blanco, albar"). -Comp. txuri (F, 1), xuri (A). 
ZURRUPATU (v.; ger. zurrupatzen) "sorber, tragar": surupa'tu (F3), zu­

rrupatzen sufupacen (RI; "llevándose todo"). 
ZURRUPUTUN (sust.), especie de sopa: zurruputuna .~UI:Uputu' na (F3: det., 

"sopa que se toma en cualquier tiempo. eon mucho ajo"). 
ZURRUT (sust.: 77,84) "el beber COI1 exeeso'·. '·('hiquiteo". 
ZUTIK (sust.) "de pie, parado": su'tik (Z). jartzen zan zutik xafcen san cu·· 

tik (O; "se ponía parado"). -Comp. txutik (Z), xutik (A). 
ZUZEN (adj. adv.) "recto, derecho": zuzen eraman nazu suse'n erama'na.m 

(R3: "llévame derecho", "diríl!;eme"'). -Comp. XllXen (A). 
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